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ΑΥΞΩΝ Α ΡΙΘ ......

τής αύτής πάντοτε όρμώμενος έπίθυμίας 
Ενα συντελώ χάγώ διά τών τυπογραφικών μου 
μέσων είς τήν διάδοσιν χρησίμων βιβλίων, νεο
φανών παρ’ ήμΐν, προέτρεψα τόν μεταφραστήν το8 
Βίου τοΟ Μωάμεθ, πέρυσι παρ’ έμοϋ έκδοθεντος* 
faa μεθερμηνεύοη και τούς νυν δημοσιευόμενους 
Βίους τών διαδόχων αύτοΟ. Τό βιβλιον τούτο α
ποτελεί, ώς είπειν, τον δεύτερον τόμον τών Μωα
μεθανικών τοΟ Κ. νΙρβινγγος, διό είς άμεσον τυγ
χάνει όν σύνδεσμον προς τον πρώτον κατά δέ 
τήν έμήν κρίσιν θά κατέλειπον άπλήρωτον εν 
κενόν, άν δέν έπεχείρουν καί τήν έν λόγω Ικ- 
δοσιν, δι* ής, άλλως τε, παρέχεται είς τό κοινόν 
άνάγνωσις ούχί αδιαφορών ιστορικών γεγονότων. 
Ήθελε δε ειοΟαΐ επιθυμητόν άν ή συνέχεια τής 
εν λόγω ιστορίας υπήρχε συντεταγμένη μέχρι 
τών ημερών μας, καθότι προθύμως Οά άνεδεχσ- 
μην τήν Ικδοσιν αυτής, είτε ήτο μετάφρασις έκ



*

ξένης γλώσσης, «Γτβ προϊόν τοδ καλαμου τινδς 
έχ τών ήμετέρων ιστορικών.

Αν §(& τών Ιως ώρας έκδέσεών μου, υπέρ ών 
®δτε κόπων έφείσθην, οδτε ένώικον αδρών δα
πανών υπεχώρησα, έπέτυχον τοδ σχοποδ είς 8ν 
κυρίως άπέβλεψα, τοδ νά καταστώ δηλαδή, ώς 
μοι δυνατόν, κοινωφελής, τοδτο θά ήτο δι* Ιμέ 
ή άριστη τών άμοιβών.
*

Έν Ζακύνθψ, 21 Μαίου 1867.
» /t . , · · -
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(£) συγγραφεύς προτίθεται Ιν ταΐς έπομέναις 
σβλίσι νά διαγράψή την πρόοδον τής Μοσλημι- 
κής δεσποτείας άπό του θανάτου του Μωάμεθ,. 
Α. X. G22, μέχρι τής είς ’Ισπανίαν εισβολής 
A. X. 710. Κατα την περίοδον ταύτην, μόλις έν- 
νενήκοντα £τη έπέχουσαν καί έντός του βίου πο?̂ - 
λών προβεβηκότων είς ηλικίαν· ’Αράβων- πληρω- 
θεισαν, οί Μοσλήμαι έξέτεινον τό τε κράτος και θρή
σκευμα αυτών έπί των εύρέων χωρών τής Ασίας 
καί Αφρικής, άνατρέποντες τήν̂  μοναρχίαν τών 
Χοσροών ύποτάσσοντες μεγάλας γαίας έν ’Ινδία* 
καθιστάντες περιφανή έδραν έξουσίας έν Συρία' 
άρχοντες του έκπορθηθέντος βασιλείου τών Φαραώ· 
έπιτρέχοντες πασαν την βόρειον παραλίαν τής ’Α
φρικής* πειρώμενοί τήν Μεσόγειον δια τών πλοί
ων των ώΟοΟντες τάς κατακτήσεις αυτών προς 
μίαν μέν διευΟυνσιν μέχρις αυτών τών τειχών τής 
Κωνσταντινουπόλεως, προς άλλην δέ μέχρι τών 
έσχατιών τής Μαυρουσίας* συλλήβδην δ’ είπειν, κα- 
ταπατοΟντες έπάσας τάς άρχαίας δυναστείας αι'.-



0Γ .

τινες έτήρουν ποτέ άγίρωχον καί μεγαλοπρεπή 
κυριαρχίαν έν ’Ανατολή. Το συνολον παρίστησι έκ- 
πληκτικόν παράδειγμα του θριάμβου παράφορου έν- 
θουσιασμοϋ επί την πειθαρχικήν άνδρίαν, έν εποχή 
καθ' ήν ή έφευρεσις των πυροβόλων οπλών δεν 
είχε καταστήσει τον πόλεμον άριθμητικοΟ σχεδόν 
λογισμοΟ ζήτημα. Πολλά έκ των έν τοϊς άφηγή- 
μασι τουτοις άναφερομενων συμβεβηκότων περιβάλ
λονται τερατώδές τι μυθοδραματικόν, αίτιατόν του 
χαρακτήρος των ’Αράβων και τής ροπής αυτών 
προς στρατηγήματα, τολμηρά κατορθώματα και 
άτομικάς ανδραγαθίας παραδόξου φύσεως. ΙΙεριε- 
σκεμμένοι τινές ιστορικοί ένίοτε έκόλασαν, εί ού 
παρέλειψαν, τά τοιαυτα* άλλ’ ό συγγραφεύς ευ- 
ρεν αυτά τοσοΰτον σύμφωνα προς τον λαόν καί 
τούς καιρούς, καί προς ς*άδιον κατακτήσεως, άφ’ έ- 
αυτου υπέρ πάσαν κοινήν πιθανότητα τυγχάνον 
ον, ώστε προετράπη ίνα άφίση αυτά έν όλη τή 
γραφική των δυνάμει.

Οί άναγνόντες τον βίον τοΟ Μωάμεθ θέλουσιν 
εΰρει έν ταις έπομέναις σελισι πολλούς έκ τών 
παλαιών αυτών γνωρίμων πάλιν επί σκηνής, άλ
λ* εν μεγάλως ένοοξοτέρω πεδίω ένεργείας* ό- 
δηγοΟντας στρατούς, υποτάσσοντας κράτη καί δίέ- 
ποντας άπο τών παλατίων καί τών θρόνων τών 
καθαιρεθέντων δυναστών.

Καταρτίζων τό πόνημά του, όπερ απλώς προώ- 
. ρισται τή δημώδει χρήσει, ό συγγραφεύς πάρε- 
οέξατο τύπον μικρόν τι μεταξύ βιογραφίας καί ypo- 
νικών, συγχωροϋντα άφήγησιν ατομικών ανεκδό
των καί εύρυτέραν παράστασιν οικιακών συμβε
βηκότων και λεπτομερειών, παρ’ ό,τι αποδεκτόν



νομίζεται έν τή μεγάλη τής ιστορίας όδώ. Μή 
είδήμων τών άνατολικών γλωσσών ήναγκάσΟη 
νά λάδη έζ άλλων τινών τάς ών έδεΐτο ση
μειώσεις δπου δεν έδύνατο νά ώφεληθή έκ τής 
έπιΟυμητής άναγνώσεως τοΟ πρωτοτύπου* τοιαυτη, 
λόγου χάριν, ύπήρξεν ή περίπτωσις ώς πρός τά 
υπό toD Άραβος συγγραφέως, Άλ-Ούακιδη, πα
ρεχόμενα αφηγήματα περί τής κατακτήσεως τής 
Συρίας, ιδίως δέ περί τής πολιορκίας τής Δαμα
σκού, έκ τοΟ δραματικοί) χαρακτήρος τών δποίων 
πολύ διασώζεται καί έν αύταις ίτι ταΤς ίσχναις 
σελίσι τοΟ Ocklcy. Πρός τον λογογράφον* τού
τον δ συγγραφεύς πλείστην οιδε χάριν, ωσ
αύτως δέ πρός τήν τού Abbe de Marigny Ι 
στορίαν τών’Αράβων καί πρός τήν τού D’ lierbelol: 
Ανατολικήν Βιβλιοθήκην. Τω <5ντι, Ιστιν δτε αί 
σελίδες αύτοΟ παριστάνουσιν απλήν συ?̂ λογήν·γε
γονότων ήδη τοις πάσι προκειμένων, αλλά γυ
μνών φορτικής φράσεως καί άδιαφόρων- καθ’ εκα- 
στα. Τινά έξ αυτών, όμως, άρύονται έκ πηγών 
νεωστί άνευρεΟεισών, είσέτι μή έξυφανθεντα έν τω. 
τακτικώ τής ιστορίας ίστώ.

Κατά τήν περί τής Περσικής κατακτήσεως ά- 
φήγησιν αύτοΟ, ό συγγραφεύς μεγάλως ώφελήΟη 
έκ τής άναγνώσεως τοΟ Gemaldesaal (.(άναλέ- 
κτων ιστορημάτων) τοΟ πεπαιδευμένου Von Ham- 
mer-Purgslall, καί Ικ τίνος μεταφράσεως τοΟ ΙΙέρ- 
σου ιστορικού, Ταβάρι, δημοσιευΟείσης έν τή 'Ε
φημέριοι τής ’Αμερικανικής ’Ανατολικής 'Εται
ρίας, ύπό κ. John Ρ« Brown, διερμηνέως τής 
έν Κωνσταντινουπόλει Πρεσβείας τών Ενωμέ
νων Κρατών.



ΙΙολλά τής διηγήσεως τών Μοσλημιχών κα
ταχτήσεων κατά την βόρειον παραλίαν τής ’Α
φρικής, περί ών τοσοϋτον δλίγα eioi γνωστά, 
ήρανίσθη έκ τής τοϋ Conde Δεσποτείας τών 'Α
ράβων εν ’Ισπανία* και έκ τοΟ άξιολόγου συγ
γράμματος έπί τοΟ αύτοΟ αντικειμένου, έκδοθέν- 
τος τή έγκρίσει τοΟ ’Ανατολικού τών Μεταφρά
σεων Ιδρύματος (Oriental Translation Fund) τής 
Μεγάλης Βρετανίας και Ιρλανδίας, ύπό τοϋ έν
τιμου φίλου του, Don Pascual de Gayangos, 
πρώην Καθηγητοϋ τών ’Αραβικών έν τώ Άθη- 
ναίω Μαδρίτης.

*0 συγγοαφεύς θά έσημείου ώδε καί άλλας 
πηγάς έξ ών συνέλεξε σποράδην γεγονότα* πλήν 
ϊοκει αύτώ δτι ώς προς τοΰτο ίχανά ήδη ειπεν 
άναφοριχώς πρδς σύγγραμμα προαιρέσεως μάλλον ή 
οοξοκοπίας προϊόν, και δπερ, ώς προεδηλώθη, δεν 
αντιποιείται τής αυθεντικής άναζητήσεως, άλλ’α
πλώς προσφέρεται ώς συλλογή προχείρων γνώ
σεων, αρμοδίων τή δημώδει χρήσει.

SUNNYS1DE, 1850.
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& 3εθ' ην έξβπόνησα μετάφρασιν τοΟ Βίου τοΟ 
Μωάμεθ, προ ένός £τςυς δημοσιευ Ι̂σαν διά τοΟ τύ
που, πληρέστερον, τή προτροπή τοΟ έκδότου, πα
ρέχω τό Ιργον μου διά τής μεθερμηνεύσεως καί τών 
Βίων τών Διαδόχων αύτοΟ έν έτέρω βιβλίω ύπό 
τοΟ κ. Ίρβινγγος Αγγλιστί συντεθειμένων ύπη- 
ρετειται οΰτω καί παρ* ήμΐν δ σκοπός δν δ συγ- 
γραφεύς 8ιά τών έν λόγω τόμων αύτου προέθετο, 
τοΰ καταστήσαι δηλονότι Αξιομνημόνευτα Ιστορικά 
Αναγνώσματα τ̂  δημώδει χρήσει πρόσφορα.

Προτάξας τό έκ τοβ πρωτοτύπου προοίμιον έκ- 
λβιπει τό κατ' έμέ ή Ανάγκη πλειοτέρων διευκρι
νίσεων ώς προς τά έν τω βιβλίω ιστορούμενα καί 
τάς πηγάς έξ ών δ συγγραφεύς ήρύσατο την προ- 
κριθεισαν ύλην· ’Ολίγα μόνον παρατιθημιως p̂̂ C

*



ϊίολλά τής διηγήσεως τών Μοσλημιχών κα
ταχτήσεων κατά τήν βόρειόν παραλίαν τής ’Α
φρικής, περί ών τοσοΟτον όλίγα είσί γνωστά, 
•ήρανίαθη έκ τής τοΟ Conde Δεσποτείας τών Α 
ράβων έν ’Ισπανία* και έκ τοΟ άξιολόγου συγ
γράμματος επί τοΟ αύτοΟ αντικείμενου, έκδοθεν- 
τος τή έγκρίσει τοϋ ’Ανατολικοί) τών Μεταφρά
σεων 'Ιδρύματος (Oriental Translation Fund) τής 
Μεγάλης Βρετανίας καί Ιρλανδίας, όπό τοΟ έν
τιμου φίλου του, Don Pascual de Gayangos, 
πρώην ΚαθηγητοΟ τών ’Αραβικών έν τώ ’Αθη- 
ναίω Μαδρίτης.

*0 συγγοαφεύς θά έσημείου ώδε χα I άλλας 
πηγάς έξ ών συνέλεξε σποράδην γεγονο'τα* πλήν 
δοκεΐ αύτώ δτι ώς προς τούτο Ικανά ήδη ειπεν 
άναφοριχώς πρδς σύγγραμμα προαιρέσεως μάλλον ή 
δοξοκοπίας προϊόν, καί δπερ, ώς προεδηλώθη, δεν 
αντιποιείται τής αυθεντικής άναζητήσεως, άλλ α
πλώς προσφέρεται ώς συλλογή προχείρων γνώ
σεων, αρμοδίων τή δημώδει χρήσεΐ.

SUNNYS1DE, IS50.



533Εβ’ ην έξεπόνησα μετάφρασιν τοΟ Βίου το& 
Μωάμεθ, προ Ινός £τςυς δημοσιευ Ι̂σαν δια τοϋ τύ
που, πληρέστερον, τή προτροπή τοΟ έκδότου, πα
ρέχω τό έργον μου διά τής μεθερμηνευσεως καί των 
Βίων τών Διαδόχων αύτοΟ έν έτέρω βιβλίω ύπδ 
τοΟ κ. 7ρβινγγος άγγλιστι συντεθειμένων ύπη- 
ρετειται ουτω καί παρ’ ήμιν δ σκοπός δν δ συγ- 
γραφεύς διά τών έν λόγω τόμων αότοΰ προέθετο, 
του καταστήσαι δηλονότι άξιομνημόνευτα ιστορικά 
αναγνώσματα τή δημώδει χρήσει πρόσφορα.

Προτάξας τό έκ τοΟ πρωτοτύπου προοίμιον έκ- 
λείπει τό κατ’ έμέ ή άνάγκη πλειοτέρων διευκρι
νίσεων ώς προς τά έν τω βιβλίω ιστορούμενα καί 
τάς πηγάς έξ ών δ συγγραφευς ήρύσατο την προ- 
κριθεισαν ΰλην, ’Ολίγα μόνον παρατίθημιώς προς

*



αποτρόπαια τινά έργα άναφερόμβνα διαρχούσης τής 
ύπό τών Αράβων κατακτήσεως τής Συρίας, προϊ
όντα έπιβου7«ής καί μοχθηρίας. Εί ταΟτα ωσιν ά- 
ναμφί7,εκτα, άποχρώντες 7»όγοι άναστέλλουσι τόν 
θαυμασμόν ήμών λαμβανόντων περί αύτών γνώσιν. 
Διορώμεν έν τοΐς τοιούτοις τά άποτελεσματα τών 
θρησκευτικών αιρέσεων άφ’ ενός καί τών προηγη- 
Οέντων μεγάλων πολέμων άφ’ ετέρου. ‘Ως έκ τού
των μέν, κυμανάντων τάς κτήσεις τής Ανατο
λικής Αύτοκρατορίας και πολλάς έπαρχιακάς καί 
άτομικάς απαιτήσεις άναδειξάντων, άπόλυτος προ- 
ήρχετο άνάγκη. χρόνου τινός εως ού έν αύταΐς

'Τ ·
πάλιν έγκατασταθή άσραλώς ή Βυζαντινή έξουσία· 
ώς έκ τών αιρέσεων δέ, μή παυσαμένων επί αιώνας 
τοΰ συνταράττειν τήν ήρεμίαν τής ’Εκκλησίας, βίαια 
ειχον έξεγερθή τά Ιχθη μεταξύ τών πολλών άπο- 
πλανηΟέντων θιασωτών αύτών. Άλλα τόν δέοντα 
χρόνον πρός έδραίωσιν τής εις τήν άποκαθισταμέ- 
νην κυβέρνησιν πίστεως καί έπαναγωγήν τοΟ εύς·α- 
θοΰς τής ’Ορθοδοξίας, άνέκοψαν αί αιφνίδιοι έξορ- 

■ μήσεις τών ’Αράβων, ο'ίτινες τουναντίον ευρον, έν 
πολλαϊς περιστάσεσι, τήν διαφθοράν συμβοηθοϋσαν 
εις τήν εύοδίαν τών άποπειρών αύτών.

‘Η ταχεία έπίτευξις τοΟ παραδόξου σχεδίου ό- 
περ ύ νομοθέτης τών ’Αράβων συνέλαβεν, έκπλήσ-



/
ια  .

σ$ι βεβαίως τον διεξερχόμένον τάς προκειμενας σε
λίδας, ιδίως δέ σκληράς αναμνήσεις διεγείρει έν 
ήμΐν τοΐς "Ελλησιν. ’Αντηχεί είσέτι ή Αυτοκρα
τορία έκ τοΟ Θριάμβου τών έπι τον Χοσρόην νικών 
του Ηρακλείου, δτε & Μωάμεθ άνεφάνη έν ’Α
ραβία. Άσημος ουτος κατ’άρχάς, ίσχυσε μετ’ ού 
πολύ ώστε νά γιγαντοποιήση έαυτόν. ’Αλλά πώς 
εστιν δτε ή έμφάνισίς του ουδέ τήν έλαχίστην πα- 
ρηγαγε πτόησιν; ‘Ο προ μικρού νικήσας τον φο
βερόν Πέρσην μονάρχην ήδυνάτει ίσως ινα κατα- 
βάλη οι' ολίγων τον πυγμαΐον, έν χώρα μάλιστα 
,γειτνιαζούση ταις κτήσεσι του Βυζαντίου μηχανευό- 
μενον; ’Αλγεινόν βεβαίως άν έπειΟόμεΟα, δτι ή 0- 
ψις τών άρχαιοσεμνοτε'ρων μερών τής γής ’δεν Οά 
έμαραίνετο υπό τήν τρομοκρατίαν τών Μοσλημικών 
οπλών, δτι αί γενόμεναι καταστροταί Οά προελαμ- 
βάνοντο, και δτι αί μέχρι σήμερον έπικρατούσαι ά- 
.φορμαί όδύνης και στεναγμών ίσως Οά έλειπον, 
εάν, κσίτοι εύκολον ή το ινα κατενεχΟή, ού κα- 
τηνέχΟη κσίριον τραύμα κατά τών πρώτοίν ένεργειών 
τού τε Μωάμεθ καί τών οπαδών αυτού έν αυτή τή 
ερήμω των εστία. Άλλα κριτεον ώς άδεξίους τάς 
κυβερνητικάς ήνίας τού ‘Πρακλείου; ή πάντη άλ
λοι-α και άνΟρωπίνως απρόοπτα τά τήν άνύψωσιν τού 
0?μελιωτοΟ τού Ίσλάμ προπαρασκευάσαντα αίτια;



Σκοτεινότης περικαλύπτει τα καθ’ εκαστα συμ
βάντων τινών μιας των άξιολογωτέρων έποχών 
τοΟ μεσαιώνος, ούτω δέ τά είς τό κατόρθωμα τοΰ 
Μωάμεθ συντελέσαντα άφίενται είς τήν εικασίαν 
τοΟ ιστορικού. ‘Ο Γίββων, άναφοριχώς προς τούτο, 
λέγβε. «Έάν ή χριστιανική ισχύς ήθελε διατηρεΐ- 
σθαι έν ’Αραβία, ό Μωάμεθ θά ήφανίζετο έν τή. 
εστία αύτοϋ, ή δέ Άβυσσηνία θά έκώλυεν έπανά- 
στασιν ήτιςμετέβαλε τήν Ιποψιν τής πολιτικής 
καί θρησκευτικής καταστάσεως τού κόσμου, ι * Τό 
ήμέτερον έθνοφιλαυτίας αίσθημα θά εύηρεστειτο είς 
τόν συμπερασμόν τούτον τού δεινού Ιστοριογράφου, 
τον παρέχοντα πιθανολογίαν δυναμένην ν’ άπαλλάξη 
τον ‘Ηράκλειον τής τυχόν έπί όλιγωρία ή άδε- 
ξιότητι αίτιάσεως.

Πλήν όμως, τά έπακολουθήσαντα άπροσδόκητα 
καί μεγάλα γεγονότα, νέα σήμερον ύποβάλλουσιν· 
αντικείμενα είς τάς σκέψεις των σπουδαζόντων. Τω 
όίντί, πεποιημένη τις διδασκαλία, ή τις, έν τή ιδία
αύτής άσθενεία, £σχε τήν ανάγκην ού μόνον Γνα

*

είς συνασπισμόν Ιλθη μετά των γήινων θέλγητρων, 
αλλά καί έμελέτησεν όπως αύτά ταύτα εισαγάγω 
έν τω φανταστικω της παραδείσιο ώς χάρπωμα των

* ‘Ιβτορία τ*ς χατβιβτροφτζ ΎΪ,ς A i-
τρκρ*τορί*$, Κ»<ρ. ΜΒ#·



ιγ'·
άφωσιωμένων αυτή δπαδών, έπιτυγχάνει σαγήνευ
σή τούς νομάδας τής ερήμου. Δειματηρόν καινο
φανούς θεομανίας κράτος εγκαθίσταται. Οί τέως έν 
’Αραβία πλανήτες μετά μικρόν ένοποιοΟνται, αίφνης 
δέ εις φοβερούς μετατρέπονται λεηλάτας. *Ο Μωα
μεθανισμός έγειρει την τερατώδη αύτοϋ μορφήν— 
κύριον αύτοΟ πρόγραμμα τίθησι τον μεχρις δλέ- 
6ρου διωγμόν τής χριστιανικής πίστεως—υψών δέ 
αίμοβαφές τό φάσγανον άποδύεται προς τό σκοπου- 
μενον. Ή θηριωδία των άπαυστί άγεληδόν έξ- 
ορμώντων θιασωτών αύτοΟ τά πάντα υποτάσσει έ- 
νώπιόν της. Χώρας φώτων κατακαλυπτεί τό ζο
φώδες των έπιτρεχόντων νέφος. Ή χριστιανική 
Ευρώπη βλέπει τήν άνηλεή ίσλαμικήν σπάθην έ- 
πικειμένην αύτή—ταράσσεται προς στιγμήν—άλ
λα δέν άποδειλιδ. Έκ τοΟ άσαλεύτου πύργου τής 
Ευαγγελικής άληθείας άεί μάλλον έκλαμπρος έκ- 
πέμπεται άκτινοβολια, άναθερμαινουσα τάς καρδίας 
των πιστών αυτής υπηρετών. Άνθίστανται ουτοι 
κρατερώς—ή βαρβαρική ισχύς ̂ ήγνυται—καί 6 Μω
αμεθανισμός έπι τέλους υποχωρεί. Διατρέχων ήδη 
ούτος τήν δεκάτην τρίτην έκατονταετηρίδα τοΟ βίου 
του συνοιδεν έαυτώ, ότι όλως άτυχης υπήρζεν ή εκ
λογή τοΟ δργάνου τής σπάθης, δι’ ου άπεπειράθη 
τής ά ν α π λ ά σ εω ς, ώς έδοξεν αύτω, τ ή ς



παρ ε κτ ρ απε ί σ ης  δήθεν άνθρωπδτητος, και δτι 
αυτός χρείαν Ιχει σωτηρίου οίκοδομήσεως. Τις, υπό 
τήν καθόλου κρίνων εποψιν, άποτρέπεται ίνα μή δ- 
μολογήση τήν πρόδηλον ταυ την, ήμΐν δέ Ιδίως παρή- 
γορον, παράςτασιν πραγμάτων; Θά έλεγχόμεθα, ίσως 
ώς δεισιδαίμονες, πιστεύοντες ότι έν τή παρόδω των 
αιώνων εύρηνται τα τετελεσμένα δι’ ών άποκαλύ- 
πτεται ή έκπλήρωσις των βουλών τού ‘Υψί- 
στου;

Συμπληρώ τήν παρέκβασιν ταύτην. Τί ετι πρό
κειται ήμΐν; Τδωμεν άν ή κατά τάς υπαγορεύ
σεις τών νεωτέρων πολιτικών λογισμών παρεχό
μενη τανΟν τω μωαμεθανισμόν άρωγός χειρ, πρός 
ύποτιθέμενον στάδιον άναγεννήσεως, κατορθωτή 
τι έπΐ τέλους. Άλλ’ έν τούτοις, ή όσημέραι ήτ- 
τωμένη μωαμεθανική έζουσια, εί καί, όπως προ- 
λάβη τήν όλοσχερή αυτής καταστροφήν, φαίνε
ται εισακούουσα παραινέσεις καί σπεύδουσα εις 
οιοργάνωσιν, έμμένει δμως πιστή εις τήν μέχρι 
κεραίας τήρησιν τής. ίσλαμικής διδασκαλίας, άτε 
καί άπ’ αύτής ταυτης ποριζομένη βίον. Θά δυνη- 
θώσιν, άρά γε, αί τεχνηταΐ άπόπειραι ίνα στηρί- 
ξωσι τοϋ λοιποϋ, κατε'ναντι τής μεγαλουργοί) ι
σχύος του Χριστιανικού πολιτισμοί), τήν μουσουλ
μανικήν δεσποτείαν εν ταις ύπ’ αύτής πεπατη-



ιε ·
μέναις κλειναις χώραις; Tot συμβαίνοντα τεκ- 
μηριοΰσι τό μάταιον τοιούτων ένεργειών.

Περαίνω έν τή πεποιΟήσει 8τε ό άναγνώστης* 
&<ρ οδ διεξέλΘτ) τάς σελίδας ταύτας, όρμώμε- 
νος έκ των εύχαριστων έντυπώσεων, δς ό περίπυ- 
στος κάλαμος τοΟ κ. Ίρβινγγος έμπσιεϊ έξαιρέτως, 
αποδώσει τήν προσήκουσαν εύγνωμοσυνην τω φι- 
λοπο'νω συγγράφει* ώς έκ τοΟ διαφάρου δέ τών 
έν αύταις άφηγήσεων προς τήν πάτριον ιστορίαν 
συνδεόμενων, έπιΟυμήσει ϊνα άλλος τις, καί έκ 
των δμογενών μάλιστα, άναλάβη τήν τελείωσιν 
τοΟ έργου, ουτινος ό κ. Τρβινγγ ήρξατο, παρέ- 
χων ουτω τή κοινή χρήσει καί τά μέχρι τής νεω- 
τε'ρας έποχής περί τοΟ ΜωαμεΘανιχοΟ κράτους πε
ρισπούδαστα άναγνώσματα.

Έν ΖακόνΘω, κατά Μάϊον 1867.
*

ό Μεταφραστής 
’Λ. Σ ,  Φαραές.
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Εκλογή τού ΆβουΒεκήρ, -πρώτου Καλίφου, άπδ Εγίρας 
4 4 ον (τος, 632ον A. X.

>ίJ θάνατος του Μωάμεθ άφήκε την μεν θρησκείαν 
αύτοϋ άνευ κεφαλής, τον δέ λαόν του χωρίς ήγεμόνος” 
διό έπέκειτο κίνδυνος μη τδ άρτιπαγές κράτος περιπέ- 
ση είς σύγχυσιν. Την ήμέραν του θανάτου του άπασα 
η Μεδίνα διετέλει έν ει'δει στάσεως, μόνη δέ ή περί
σκεψής του όσάμα-ίβν-Ζεΐδ, στήσαντος την σημαίαν προ 
τής Ούρας του προφήτου καί τάξαντος στρατεύματα είς 
διάφορα μέρη, προέλαβε τους θορύβους του λαού. Τούτο 
δέ ήν τδ ζήτημα* ί τίνι άναθειναι τάς ήνίας τής κυβερ- 
νήσεως; Τέσσαρα όνόματα υπερείχον έν δικαιώμασι συγ
γένειας* τδ του λβου-Βεκήρ, του Ομάρ, του όθμάν καί 
του Αλη. 0 Αβου-Βεκήρ ήτο πατήρ της Αγεσας, της 
μάλα πεφιλημένης τω Μωάμ,εΟ συζύγου. 0 όμάρ, ήτο 
πατήρ τής Αφζας, έτέρας των συζύγων αύτου, είς την 
εποπτείαν τής οποίας έπιστεύετο τδ περιέχον τάς ά- 
ποκαλύψεις τού Κορανίου κιβο̂ τιον. 0 όθμάν ένυμφεύθη 
διαδοχικώς δύο έκ τών Ουγατέρο>ν αύτου, α'ίτινες δμως, 
ώς κ7.1 τά εκγονα αύτων, ειχον άποβιώσει* ό Λλης
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ήτο πρωτεξάδελφος τού Μο>άμεθ καί σύζυγος τής Φα- 
τιμές, τής μόνης θυγατρός του. [Τοιούτοι υπήρ/ον οί  

συγγενικοί δεσμοί ot συνάπτοντες τούς τρεις τούτους 
μεγάλους άρχηγούς τώ Μωάμεθ. Τδ τής διαδοχής δι
καίωμα, κατά τάξιν δμαιμοσύνης, άνήκεν εις τον Αλή, 
αί δέ άρεταί καί ύπηρεσίαι του διαφερόντως συνηγό- 
ρουν υπέρ αύτου. Κατά την πρώτην έκρηξιν του γεν
ναίου ζήλου του, δταν δ Ισλαμισμός, ώς θρησκεία, έ- 
χλευάζετο και έδιώκετο, είχε διορισθή υπό Μωάμεθ του 
άδελφοϋ αύτου, ώς αναπληρωτής του* έκτοτε δέ υπήρξεν 
αύτω πάντοτε άφωσιωμένος λόγω τε και έργω, τιμήσας 
τον άγώνα διά τής μεγαλοψυχίας του έξόχως όσον καί 
προεκινδύνευσεν αύτου διά τής άνδρίας του. Οι φίλοι του, 
πεποιθότες έπί το δίκαιον των άπαιτήσεών του, συνη- 
θροίσθησαν περί αύτον έν τή κατοικία τής συζύγου του 
Φατιμές, όπως συσκεφθώσι περί του πώς θειναι αυτόν 
ήσύχως έν τή κατοχή τής κυβερνήσεως.

Εν τούτοις, άλλα συμφέροντα συνησπίζοντο έπενερ- 
γουντα έπί του δημοσίου πνεύματος. 0  Αβού-Βεκήρ άν- 
τιπαρηγγέλλετο ού μόνον ώς συγγενεύων τω Μωάμεθ διά 
γαμικών δεσμών, άλλ’ ώς είς έκ των πρώτων και μάλα 
ζηλωτών μαθητών αύτου* ώς δ έγγυηθείς την αλήθειαν 
τής νυκτερινής του οδοιπορίας* ώς δ συνταλαιπωρηθεις 
αύτω έν διωγμοϊς* ώς δ συνοδεύσας αύτόν κατά την 
έκ Μέκας Γφυγήν του* ώς δ σύντροφος αύτου έν τω σπη- 
λαίω, δπου θαυμασίως άμφότεροι έσώθησαν άπό άνα- 
καλύψεως* ώς δ σύμβουλος και συνεργός έν άπασι τοίς 
σχεδίοις και ταίς έπιχείρήσεσιν αύτου* ώς δ μόνος, πράγ
ματι, ον δ προφήτης παρρησία υπέδειξε διάδοχόν του, έ- 
πιτρέψας αύτω ινα εκπλήρωσή άντ’ αύτου τάς θρη
σκευτικές [τελετάς διαρκούσης τής τελευταίας άσθενεί- 
ας του. Τάς άπαιτήσεις αύτου ίσχυρώς ύπεστήριζεν ή 
θυγάτηρ του Αγεσά, μεγάλην έξασκοϋσα πολιτικήν ίσχύν 
μεταξύ τών πιστών* δέν ώθει δέ αύτήν τόσω ο υπέρ 
του πατρός της ζήλος, δσιρ τό κατά τού Αλή μισός της,
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καθότι ουδέποτε έλησμόνησεν ότι ούτος είχε κλίνει τδ 
ούς προς την κατ αυτής περί άσελγείας αίτιασιν έν τω 
δςαθρυλληθέντι συμβάντι οπερ έκλήθη, Η Ψευδής Κα
τηγορία.

ό όμάρ έπίσης έκτ&το κραταιον κόμμα μεταξύ τού 
οχλου, δστις έθαύμαζεν αυτόν διά τε την λεόντιον συμ
περιφοράν του καί την δεδοκιμ,ασμένην στρατιωτικήν του 
δεξιότητα, τό τε άπαρατρέπως απλοϊκόν αώτου καί τύ 
άτρόμητον θάρρος του. Είχε προς τούτοις υπέρ αυτού καί 
δραστηρίαν άκόλουθον, την θυγατέρα του Αφζάν.

Εν ω, οθεν, δ Αλής μετά των φίλων του συνεβου- 
λεύοντο ήσύχως έν τή οίκία της Φατιμές, πολλοί έκ 
των προκρίτων Μοσλήμων συνηθροισθησαν, έν πλήρει ά- 
γνοία έκε(νων9 όπως έξομαλύνωσι τύ περί διάδοχης ζή
τημα. Τά έν τη συνεδριάσει δύο διασημότερα πρόσωπα 
ήσαν δ λβού-Βεκήρ καί δ όμάρ. Καί έν πρωτοις συν- 
εφώνησαν ίνα κηρύξω σι την ύπερτάτην άρχήν αιρετήν 
καί ούχί κληρονομικήν* βουλή αυτή ήτις έν άκαρεϊ κα
τέστρεψε τάς άπαιτήσεις τού Αλή ώς προς την όμαι- 
ρ.οσύνην, καταστήσασ* τδ ζήτημα κοινής έκλογής ερ- 
γον. Η έπίτευξις αυτή άπεδόθη εις την ζηλοτυπί
αν των Κορεϊσσιτών έκ τής γραμμής τού Αβδ-Σχήμς, 
οΤτινες έφοβούντο μή, άναγνωριζομένων των απαιτήσεων 
τού Αλή, ή άνωτάτη έξουσία, καθάπερ ή φρούρησις τής 
Καάβας, διαινωνισθή εις την ύπερήφανον γραμμήν τού 
Ασχήμ. Τινές όμως ισχυρίζονται ότι διοραται έν τω 
κατορθώματι τούτος ή δραστηρία και εχθρική ένέρ- 
γεια τής ’Αγεσας.

Ερις έπειτα ά νεφ ύη  μεταξύ των Μοαδζερινο>ν, ήτοι 
προσφύγων έκ Μέκας, καί των Ανσαριανων, ήτοι έπι- 
κουρικών τής Μεδινης, ώς πρύς τά δικαιώματα άτινα 
έκατέρα των πόλεων έκέκτητο όπως άναγορεύση διά
δοχον τω Μιοάμεθ. Καί οί μέν Μοαδζερϊνοι συνηγόρουν 
υπέρ των άξιώσεο>ν τής Μέκας, ήτις υπήρξε τόπος τής 
γεννήσεως τού προφήτου καί ο πρώτο; όπου ή διδα-
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σκαλία του διεδόθη’ προέτασσον δε και λόγους ίδιους, ατε 
καί ίίντες συμπολίται αύτοϋ καί οίκεΐοι, καί συμπαθον- 
-τες υπέρ αύτου έν τή έζορία. Οι δε *ΑνσαριανοΙ, άφ’ ετέ
ρου, έπέμενον εις τά υπέρτερα δικαιώματα της Μιδί- 
νης, ήτις είχε καταστή τό άσυλον του προφήτου καί ή έκ- 
λεκτή διαμονή του* και ίδιους-λόγους άναφέροντες, ατε 
καί παρασχόντες αύτώ αρωγήν έν τή έςορία του, καί 
ίκανώσαντες αυτόν ινα άντιστή καί κατισχύση των. 
διωκτών του.

ΙΪ ερις μετά μικρόν έζηγριοϋτο, αι μάχαιραι δ’ έλαμ- 
πον έκ των θηκών σπώμεναι, 8τε εις έκ του λαού τής 
Μεδίνης έπρότεινεν, ώς δίαιταν, νά δώση έκαστον κόμ
μα άνά ένα ηγήτορα οπο>ς ή κυβέρνησις εχη δύο κε- 
φαλάς. ό Ομάρ κατεχλεύασε την πρότασιν ταύτην, 
είπών. «Αύο έλάσματα ού χωροϋσιν έν:ός μιας θήκης.» 
Ο Αβου-Βεκ ήρ ωσαύτως άπεδοκίμασε βουλήν, τείνουσαν 
πρός έξασθένισιν του κράτους έν αυτή τή νηπιότητι αύ
τοϋ.

αςιους τη υπουργία, 
πρώτον; μαθητών του Μωάμεθ* 6 συνοδεύσας αυτόν κατά 
την έκ Μέκας φυγήν του καί διατέλεσας αύτώ πιστός 
έν ολαις ταις περιπετείαις του.

ίί συμβουλή του Αβου-Βεκήρ άνέστειλεν επί τινα ώ
ραν τήν ταραχήν του συνεδρίου, άλλα μετά μικρόν αυ
τή έπανήφθη διπλασ!ο>ς βιαιοτέρα. (0 όμάρ, ίδών τούτο, 
έγείρεται αίφνης, βαδίζει πρός τόν ’Αβού-Βεκήρ καί προσ
αγορεύει αυτόν ώς τόν πρεσβύτερον, τον άρις-ον καί 
τόν μάλα άφο>σιωμένον έκ τών έπαδών του προφήτου, 
καί ώς ένα έκ τών άξιωτέρο>ν ϊνα τόν διαδεχθώσι. Ταυ- 
τα είπών, ήσπάσθη τήν χεΐρά του εις σημεΐον υποτα
γής καί ώμοσεν ύπακοήν αύτώ ώς ήγεμόνι του.

Τοιαύτη θυσία τών ίδίο̂ ν αυτου άπαιτήσεο>ν υπέρ ε
νός αντιπάλου έζέπληζε τό συνέδριον καί ήνέορςε τους 
οφθαλμούς τών έν αύτώ πρός τάς πραγματικά; άρε-



τάς του ’Αβού-Βεκήρ. Εβλεπον εί; αυτόν τδν πιστόν 
σύντροφον του προφήτου, οστις είχε μείνει πάντοτε παρά 
το πλευρόν του. Εγίνωσκον τήν σύνεσιν καί μετριοπά
θειαν αυτού καί έσέβοντο τάς πολιάς τρίχας του. Ε
πειθε δέ δ λόγος, δτι, δ άνθρωπος, ούτινος αί συμ- 
βουλαΐ συνετέλεσαν εις τήν ένίδρυσιν τής κυβερνήσεως, 
πρέπον ήτο νά έκλεχθή δπως καί διευθύνη αυτήν. Τδ 
παράδειγμα δθεν τού όμάρ προΟύμως έμιμήθησαν άπαν- 
τες, καί δ Αβού*Βεκήρ έχαιρετίσΟη ώς αρχηγός.

0 όμάρ έπειτα άνέβη τδ βήμα. «Του λοιπού,» εΤπεν, 
«έάν τις διανοηθή νά σφετερισθή τήν υπερτάτην εξουσίαν, 
άνευ τής κοινής θελήσεως, άς τιμωρείται μέ θάνατον, 
ώ; καί π&ς οστις ήθελεν δνομάσει ή υποστηρίξει αυτόν.» 
Λ πρότασις αυτή ένεκρίθη αμέσως, ουτω δέ έτέθη φραγ- 
μδς κατά των αποπειρών οίουδήποτε άλλου υποψηφίου.

Τής έν τή περιπτώσει ταύτη καθόλου διαγωγής του 
όμάρ, ήτις κατά πρώτην εποψιν παρίσταται μεγαλόφρων, 
κατηγορούσιν ώς υπούλουκαί ίδιοτελους. ό Αβού-Βεκήρ', 
ώς παρατηρούσιν, ήτο λίαν προβεβηκώς ε ί ζ  ηλικίαν, μέ
τρων περίπου τούς χρόνους του προφήτου, και, ώς είκδς, 
δλίγον ετι θά έζη. 0 *Ομάρ, οθεν, ήτο βέβαιος οτι θά 
τον διεδεχετο μετά μικρόν. Ata του τελευταίου ψηφί
σματος έματαιώθησαν έν άκαρεΐ αί έλπίδες του *Αλή̂  
του φοβερωτέρου τούτου άνταγο>νιστού του, οστις, κε- 
κλεισμένος μετά των φίλο)ν του έν τή οίκία τής Φα- 
τιμές, ούδέν έγίνωσκε περί τού συνεδρίου, έν φ  οί ισχυ
ρισμοί αύτου ούτο) πως καθηρέθησαν. ’λλλ’ομως όφεί- 
λομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι ή υπου7.ότης δεν ήτο έ£ 
των χαρακτηριστικών του όμάρ, ολως δέ άντέκειτό 
πρδ; τήν αύτου έτοιμον, αύστηράν καίάνεπιτήδευτον δια- 
γο>γήν, ήν καθ’ δλας τάς περιστάσεις έτήρησεν* ούτε ποτέ 
άνέδειξε διαθέσεις πρδς σπουδαρχίαν. Λς φαίνεται, υ
πήρξε πάντοτε ζηλωτής έν τώ άγώνι τού ίσλάμ καί, 
πρδς προαγωγήν οΛτου, ουδέποτε [προέθετο σκολνά 
βουλήματ#,
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Η επομένη πράξις του ένέφαινεν βύθεΤαν καί άνυπύ-* 
κριτον διαγο>γην. ό ’Αβού-Βεκηρ* χρόνους καί παρα
σκευαζόμενος, έφοβεΐτο μΑ δ Αλΐς καί οι φίλοι του 
ύποκινησο>σι θόρυβον άμα τω άκούσματι τίς λαβούσης 
/ώραν έκλογίς. Διδ, έπέτρεψεν είς τδν όμάρ ΐνα πορευθη 
μετ’ ένοπλου άποσπάσματος είς την οίκίαν τίς Φατιμες 
καί διατήρησή την Ησυχίαν κατά τά μέρη έκεΐνα. ό 
όμάρ περιεκύκλο>σε τδ οίκημα μετά τών άκολούθων του* 
άνηγγειλε το> *Αλ̂  την έκλογην του Αβου-Βεκηρ καί 
έζητησε την συνδρομήν αύτου. 0 *ΑλΑς παρετόλμησε 
παραστάσεις? προτάσσουν τά δικαιώματά του4 άλλ* δ 
Ομάρ έκηρυζε την ποινήν του θανάτου, ηδη θεσπισθεΐ- 
σαν κατά παντδς 2στις ηθελεν άποπειραθ̂  του άρ- 
πάσαι την ύπερτάτην έζουσίαν παρά την κοινήν θέλησιν, 
και ·ίπείλησεν 2τι Οά κατεδείκνυε την ίσχύν αύτ?<ς βάλ- 
λο>ν πυρ είς τδ οίκημα καί κατακα(ο>ν τους έν αότο>.

«Τίε του Καττάβ,» άνέκραζενή Φατψά, έπιπληκτικώς* 
«δέν θέλεις προβή βεβαίους μέχρι τοσούτου!»

οΔέν παίζο/ τδ π ρ ά τ τ ω ! »  έπανέλαβεν S ’Ομάρ, <έκ- 
τδς άν συνταχθ τ̂ε μετά του λαού.®

Οι φίλοι του *Αλή Αναγκάσθηκαν νά ένδώσο>σι καί ά- 
ναγνο)ρίσο)σι την κυριαρχίαν το5 ’Αβού-Βεκηρ. 6 ’ΛλΑς 
8μο)ς διετέλεσεν άφιστάμενος έν υπερηφάνφ καί δργίλω έ- 
πιφυλάζει μέχρι του θανάτου τίς Φατιμές? 2στις συν
έβη μετά τινας μΤίνας. όψ̂  τότε προσεκύνησε τον ’Αβού- 
Βεκηρ* άλλά τούτο πράττουν ηλεγζεν αύτδν περί μη 
ειλικρίνειας καί καλίς πίστεο)ς, ώς παρασκευάσαντα 
τά τ̂ ς έκλογίς έν πληρει άγνοια του* ίνειδισμδς ούτος 
Sv δ άναγνώστης θέλει πιθανδν έκλάβει ούχΐ έξ ά.- 
παντός άνεπάζιον. ό λβού-Βεκηρ 8μως άπέκρουσε την 
άποδιδομένην αυτοί ραδιουργίαν καί διεκηρυξεν 2τι ά- 
πεδέςατο την άρχην μόνον 2πο>ς καταστείλη τούς θο
ρύβους το5 λαοΟ4 2τι δέ ητο έ'τοιμος νά παραιτηθη 
ίπόταν άξιώτερος υποψήφιος ηθελεν ευρεθΑ έκπροσω- 
πεύων την θέλησιν τοΟ κοινοΰ,

~  6 —



6 ’Αλής έδείχθη προς το φαινόμενον μαλασσόμενος 
εκ τής έξηγήσεως ταύτης* άλλ* άπελάκτισεν αυτήν έν- 
δομύχως καί άπεχώρησε δυσηρεστημένος εις τδ έσω- 
τερικον τής Αραβίας* συμπαραλαβών τους δύο του υι
ούς Ασσάν καί όσείν, τούς μόνους άπογόνους του προ· 
φητου. OOtot υπήρξαν πατέρες πολυαρίθμων έκγόνων, 
οιτινες έτι καί σήμερον θεωρούνται εύγενεΐς, φέρουσι δε 
πρασίνας κιδάρεις ώς διακριτικόν σημεΐον τής έπιφανούς 
αυτών καταγωγής·

Μετριοπάθεια του *Α6ού-Βεκήρ.—Χαρακτήρ αύτου.—’Απο
στασία Άραθικών φυλών—7Ηττα καί θάνατος του Μα- 
λέκ-ν1δν Νοδβίρα.—Σκληραί βουλαι του Καλήδ, ας κα
ταδικάζει μέν όΌμαρ, δικαιολογεί δέ 6 Άβού-Βεκήρ.— 
Ό Καλήδ έ ξ ο λ ο Ο ρ ε ύ ε ι  Μοσείλμαν τδν ψευδο-προφήτην. 
—Σύνταξις του Κορανίου.

«

Αναδεχόμενος 5 λβού-Βεκήρ την άνωτάτην έξουσίαν 
άπεποιήθη τον τίτλον βασιλέως ή πρίγκηπος* τινες τών 
Μοσλήμων Ιχαιρέτισαν αυτόν ώς τον τοποτηρητήν του 
Θεού επί τής γής, άλλ’ όμως άπέκρουσε τοιαύτην προσ- 
ηγορίαν' δεν ητο, ώς έλεγε* τοποτηρητής του Θεου> 
αλλά τού προφήτου του, ούτινος τά σχέδια καί τούς πό
θους καθήκον είχεν ΐνα προαγάγη καί έκπληρώση* «Ταύ- 
τα πράττων,» επέλεγε* ·0έλο* σπουδάσει ΐνα άπο- 
φύγω πάσαν προκατάληψιν καί προσωπαρέσκειαν. ί -  
πακουετέ μοι τόσο> μόνον οσφ κάγώ υπακούω τώ Θεφ 
καί τω προφήτη. Εάν ποτέ υπερβώ τά όρια ταυτα, ού- 
δεμίαν θέλω έχει εξουσίαν καθ υμών. Εάν υποπέσω 
εις λάθος, έπανορθώσατέ με* έσομας πάντοτε πρόθυμος 
εις πληροφορίαν.»



ίίρκέσθη δΟεν εις τόν ρ,ετριόφρονα τίτλον του Κα- 
λίφου, ο έστι, του διαδόχου* διακριτικόν εκτοτε τών 
Αράβων-δυναστών. Ούχί πάντες δμως έρ,ιμηθησαν την 
μετριοπάθειαν του λβού-Βεκηρ, έν τ/ί κλησει αύτών ώς 
διάδοχοι του προφήτου, άλλα πολλοί, έν τοΊς έπειτα 
καιροϊς, άπέδωκαν εις έαυτούς τόν τίτλον Καλιφών καί 
Τοποτηρη,τών του Θεού καί τής Σκιάς αυτού επί Γής. 
Η - υπέρτατη εξουσία, ώς οτε έξησκει αότην ο Μοίάμεθ, 
συνήπτε την πολιτικήν υπουργίαν τη θρησκευτική* ο 

Καλίφης ήτο ήγεμών συνάμα δε και ιεροφάντης-

δήκ, ήτοι δ όμολογητης της "Αλήθειας, άτε και βε- 
βαιώσας την γνησιότητα τη; νυκτερικής οδοιπορίας του 
Μωάμεθ* άλλ* έν ταις Μοσλημικαις ίστορίαις καλείται 
πάντοτε "Αβού-Βεκηρ, δ εστι, δ Πατήρ της Παρθένου* 
καθότι ί  Αγεσά ύπήρξεν *ί μόνη, μεταξύ τών συζύ
γου .του Προφήτου, προσελθουσα παρθένος ζ ΐς τάς άγ- 
κάλας τούτου, τών λοιπών προγενομένων συνευνο)ν.

Καθ’ 8ν χρόνον δ "Αβού-Βεκηρ έξελέχθη Καλίφης 
ήγε το εξηκοστόν δεύτερον περίπου έτος τής ηλικίας 
του’ ητο υψηλού καί εύπεποιημένου αναστήματος, καί 
τοι Ισχνός’ ειχεν άνθηράν την κρασιν καί βαθύ τόν 
πώγωνα, οστις θά έφαίνετο πολιδς άν ή κατά το ά- 
νατολικόν έθιρ.ον βαφη δεν ήλλοίου την χροιάν του. Ανήο 
κριτικώτατος καί πρόνους παρείχε τεκμήρια λίαν περι- 
εσκεμμένης πολιτείας, σχεδόν υπουλότητος ένίοτε ά- 
πτόμενα* πλην άλλ* δμως, καθά φαίνεται, οι σκοποί 
αυτού υπήρξαν πάντοτε τίμιοι και άφιλοκερδεΤς, άπο- 
βλέποντες ε ί ς  τό καλόν του άγώνος, ούχί είς την ιδιο
τέλειαν- Κατά την διαχείρησιν τής υπουργίας του ούδε- 
μ.ίαν άνέδειξε χαμερπή κοσμικήν έμ.πάθδιαν. "Αμέριμνο; 
πρός τά πλοότη, τάς πομπάς, τήν πολυτέλειαν καί τό ά- 
βροδίαιτον, ουδεμίανούδαμώςάπεδέξατο άποζημίωσιν δι̂
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τ α ς  ύπηρεσίας του, άλλ* ήρκέσθη είς μικράν τινα χο- 
ρήγησιν, ικανήν δπως συντηρήση Αραβικόν οίκημα του 
άπλουστέρου είδους, όπου δλη ή θεραπεία αυτού συν- 
ίστατο εις μίαν κάμηλον καί ενα μαύρου δουλον. Τά 
περισσεύματα του έν τω ταμείω του αύξάνοντος χρημα
τικού, διένεμε εκάστην ΙΙαρασκευήν—μέρος μεν είς τούς 
άςίους χάριτος, τά δέ λοιπά είς τούς' πτωχούς* ητο 
δε πάντοτε πρόθυμος, έξ ίδιων του, νά βοηθή τούς 
δυστυχουντας. Αναλαμβάνων την υπουργίαν διέταξε 
τ*5 Ουγατρί αυτού Αγεσα νά τηρίήσϊ)' ά/.ριβ*Λ λογισμόν 
τής πατρώας του ουσίας, Επί σκοπώ νά τ(Τ> μέντι ως 
άνάμνησις μή τυχόν πλουτηση εν τέλει ών.

Πλην άλλ* op.co;, εί και τοσούτων αρετών κατόχου, 
τή είς την εξουσίαν άνελεύσει του παρηκολούθησαν 
δημόσιαι ταραχαί. Πολλαί εκ τών Αραβικών φυλών 
etyov έπιστραφή διά τής σπάθης, ητο δέ άνάγκη τών 
συγκροτούμενων τρέμουν ενός κατακτητού καί ενός προ
φήτου Ένα διατηρηΟώσιν αύται εν υποταγή είς τήν πίςτν. 
Διό, επί τού θανάτου του Μωάμεθ, αί περί ών ό λόγο£ 
φυλαί άπελάκτισαν την κυριαρχίαν τού διαδόχου του 
καί νίρνηθησαν νά πληρώσωσι το Ζακάτ, ήτοι ν* άπο- 
φέρωσι τά θρησκευτικά τέλη, δεκάτας καί Ελέη. Τδ 
άποστατικον σύνθημ,α διεδόθη άπό φυλής είς φυλήν, 
&>)ς ού ή ’ΐσλαμικη Επικράτεια Εξαίφνης κατελυθη Εν 
ταις πυλεσι της Μέκας, Μεδίνης καί Τάγεφ.

Ισχυρόν σώμα επαναστατών έξηλθεν είς τύ πεδίον 
καί προέβη Επί Μεδίναν. Φδηγείτο υπό κραταιού τίνος 
καί δημοφιλούς Σείκου, καλουμένου Μαλ'εκ-ίβν-Σαββιρα, 
κεκτημένου τά έφελκύοντα τόν θαυμασμόν τού Λραβος 
προτερήματα, καθότι ητο άνηρ υψηλής καταγωγής καί 
μεγάλης άνδρίας, Εξαίρετος Ιππεύς καί διακεκριμένος 
ποιητης. Τούτοις προσθετέον την επίζηλον τύχην του, 
δτι είχεν είς σύζυγον την περικαλλεστέραν άπασών τών 
γυναικών τής Αραβίας.

Μαθών 6 Αβού-Βεκηρ την προσέγγισιν τού άρειμανίου 
ΒΙΟΙ ΛΙΑΛ. ΜΩΑΜΕΘ. * 3
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τούτου ποιητού iv δυνάμει, ϊσπευσε νά δχυρώση την 
πόλιν, προπέμπων τάς γυναίκας καί τα παιδία, τούς 
γέροντας καί τούς άσθενείς, εις τάς πέτρας καί τά 
σπήλαια των πλησιόχωρων βουνών.

Αλλ δμως, εί καί άπεβίωσεν δ Μωάμεθ, ή σπάθη 
του *Ισλάμ δέν συνετάφη αύτω, δ δέ Καλήδ-ΐβν*Ούα- 
λήδ έσφάδαζεν δπως διατηρήση την φήμην, ήν άπέ- 
κτησε διά προηγουμένων άνδραγαθημάτων’ καί άπε- 
στάλη κατά των έπαναστατών, μετά τετσάρο>ν χιλιά
δων πεντακοσίων άνδρών, έσπευσμ,ένως νεοσυλλεχθέν- 
των, καί ενδεκα σημαιών, ό συνετύς λβού-Βεκήρ, οσ- 
τις είχε την περίνοιαν συμβαδίζουσαν τη άνδρία, εσέ- 
βετο μεγάλως τΐν χαρακτήρα καί τά προτερήματα του 
άποστάτου άρχηγού, καί ήλπιζε* καίπερ άποταχθέντα, 
νά τ&ν κατακτήση διά τής εύμενείας. ό Καλήδ επο
μένους ελαβεν οδηγίας, καθ* ήν περίπτο̂ σ'.ν δ Μαλεκ 
πέση εις χείράς του, νά περιποιηθή αυτόν δσον ένεστε 
εύλαβώς, νά δειχθή πράος προς τούς νικηθέντας, καί 
νά προσπαθήση δι’ ήπιων μέσων νά έπαναγαγη άπαν- 
τας ύπο την σημαίαν τοΟ ίσλάμ.

0 Καλήδ δμως ητο καθαρδς στρατιώτης, ουδόλως 
άγαπών τά ήπια μέσα. Καταστρέψας τούς έπανας-ά- 
τας είς μάχην έκ παρατάζεως, έύήωσε την χώραν αυ
τών, διδούς την στρατιωτικήν του άδειαν νά άρπά- 
σωσι τά ποίμνια καί τάς άγέλας των ήττηθέντων, καί 
νά αίχμαλωτίσωσιν έκ των τέκνων των.

Μεταξύ των ένώπιόν του άχθέντων αιχμαλώτων ή- 
σαν δ Μαλεκ μετά τής ωραίας συζύγου του. Τύ κάλ
λος αυτής έθάμβωσε καί αύτά έτι τά δμματα του 
άγροικου στρατιώτου, άλ)νά πιθανόν άπεσκλήρυνε την 
καρδίαν του κατά τού συζύγου της.

— «ΔιατΙ,» ήρώτησε τον Μαλέκ* «άρνεΤσαι νά πλή
ρωσής το Ζακάτ;»

— α Διότι,» άπήντησεν ουτος,« δύναμαι νά προσεύχω- 
μαι πρδς το* Θεύν χωρίς νά πληρώνω τοιαύτα τέλη.»
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—-«Προσευχή, άνευ έλσημοσύνης, ούδδν ωφελεί,» ειπεν

δ Καλήδ. !  ̂ f
— «Ισως ταύτά λέγει και δ κύριός σου;» ήρώτησεν 5

Μαλδκ υψηλοφρόνα)ς.  ̂ τ
— «ό κύριός μου!» άνεβόησεν δ Καλήδ’ ακαι δέν εινε

ώσαύτως κύριός σου; Μά τδν Αλλάχ, διανοούμαι να 
σου κόψω την κεφαλήν/»

— «Είνε αύταί έπίσης αί διαταγαΐ του κυρίου σου;» 
προσέθηκεν 6 Μαλέκ, γελών σαρδόνιον.

— «Ευθύς!» άνέκραξεν δ Καλήδ θηριωδώς, «άποκό- 
ψατε την κεφαλήν αύτοϋ του άποστάτου.

Οί άξιωματικοΐ αυτού παρενέβησαν, διότι άπαντες 
ίσέβοντο τδν αιχμάλωτον* άλλ ή δργή τού Καλήδ 
ή το άμάλλακτος.

— «ΐί καλλονή τής γυναικδς ταύτης μδ φονεύει,» ει- 
πεν £μφαντικως δ Μαλεκ, δεικνύων τήν σύζυγόν του.

— «Ούγΐ!» άνεφιόνησεν δ Καλήδ, «εινε αυτός δ Αλ- 
λάγ όστις σε φονεύει ένεκεν τής άποστασίας σου.»

— «Δεν είμαι αποστάτης,» εΤπεν δ Μαλέκ. «Πρεσβεύω 
τήν αληθινήν θρησκείαν.»

Η το λίαν έξώρας* τδ σύνθημα τού θανάτου έδόθη 
ήδη. Μόλις εΐχεν έκφέρει δ δυστυχής Μαλδκ τήν περί 
θρησκείας διαλήλωσιν καί ή κεφαλή του £πεσ»ν υπό 
τδ φάσγανον του Δεράδ-ίβν-αλ-Αζβάρ, άγροίκου 
τιώτου, τω Καλήδ δμοπαθοϋς.

ή συνοπτική αύτη καταδ'κη, ήτις ώ; πρώτιστον 
παρόρμημα εσχε τήν καλλονήν μι&ς γυναικδς, κατε- 
λύπησε τδν Αβου-Βεκήρ, όστις παρετήρησεν, δτι δ προ
φήτης συνεγώρησε καί αύτδν ετι τδν Αιθίοπα Οδα- 
ζαν, φονέα τού θείου του λμζά, δταν δ ’ένοχος ώ- 
μολόγησεν έαυτδν δπαδδν τού ϊσλάμ. Καί δ μέν 0- 
μάρ έγνοψάτευσεν, δτι 6 Καλήδ, κατά τους νόμους 
τού Κορανίου, επρεπε νά λιθασθή έπΐ μοιχεία, ή νά 
καρατομηθή £πΙ τω θανάτω Μοσλήμου. Αλλ δ πο
λίτικος Αβού-Βεκήρ διισκέψατο, δτι δ Καλήδ ήμάρ-
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τησε κατά λάθος μάλλον ή βεβουλευμένως. «Πρέπει,» 
προσέθηκε, «νά βάλω εις την θήκην την σπάθην του 
θεού; την σπάθην ήν. αύτδς ουτος έσπάσατο κατά των 
άπιστων;»

Αντί του νά βληθή ή σπάθη είς την θήκην, ένη- 
σχολήθη ακολούθως, ώς βλέπομεν, είς σπουδαίαν υ
πηρεσίαν. Επρόκειτο νά πολεμηθή ο ψευδο-προφήτης 
Μοσεΐλμας, δστις, ένθα££υνόμενος έκ τής ατιμωρησί
ας μεθ’ ής, κατά την διάρκειαν τής άσθενείας του 
Μωάμεθ, ήνέχθησαν αυτόν διαδίδοντα την διδασκαλί- 
αν του, είχε μεγάλως επαυξήσει τον άριθμον των προσ
ήλυτων καί όπαδών του, κτησάμενος είδος τι βασιλι
κής καί ιερατικής κυριαρχίας επί τής σημαντικής πό- 
λεως καί ευφόρου επαρχίας ΐαμάμας, τής μεταςύ τής 
Ερυθρά; θαλάσσης καί του Ήερσικου κόλπου.

Τπάρχει όλως έμμουσία λογομυθική έν τή ιστορία 
του άνδρδς τούτου. Μεταξύ εκείνων ούς έςέπληττεν ή 
εύκλεια αυτού καί κατέθελγον αί ραψωδικαί έκχύ- 
σεις του, ητο ή Σεδζα, σύζυγος του Αβού-Κάχδλα, 
ποιήτρια έκ τής φυλής του Ταμίμ, περίπυστος μετα
ξύ των Αράβων οιά τάς προσωπικάς καί νοητικάς 
αύτής χάοιτας. Αυτή ήλθε ινα ίδη τον Μοσεΐλααν 
καθ’ 8ν τρόπον ή Βασίλισσα Σαβά έπορεύθη ΐνα βε
βαίωση την σοφίαν καί το μεγαλεΐον τού Βασιλέως 
Σολομώντος. Κατά την πρώτην συνάντησίν των ένε- 
πνεύσθησαν ύπδ άμοιβαίου πάθους καί διήλθον τον 
πλεΐστον χρόνον έν τρυφερά?;, άν ούχί θρησκευτικά?; 
συνδιαλέξεσιν. Η Σέδζα έγένετο προσήλυτος τής θρη
σκεία; τού έραστού της, καί ήρετο έξ αυτού το δώ- 
ρον τής προφητείας. Ούτος δέ, ως φαίνεται, είς αν
ταλλαγήν, ήρετο τύ δώρον τής ποιήσεως, διότι ενιοι 
των ερωτικών στίχων του, ους προσήνεγκε πρδς τήν 
ώραίαν έπισκεψαμένην αυτόν, εισέτι σώζονται παρα 
τινι Αραβι ίστορικώ, καί άποπνέουσιν δλην τήν θερ
μότητα τού άσματος τού Σολομώντος.
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Τό ονειρον τούτο της ποιήσεως καί προφητείας διέ- 

κοψεν ή προσέγγισις τοϋ Καληδ, οδηγούντος πολυά
ριθμον στρατόν. 0 Μοσείλμας εζεστράτευσε κατ αυτοΟ 
μετά μείζονος ϊτι δυνάμεως. Μάχη συνέβη ΕνΑκρήβα, 
ου μακράν της πρωτευούσης πόλεως της Υαμάμας. 
Κατά την έπίθεσιν εκλινεν υπέρ των Επαναστατών 
πρόσκαιρος επιτυχία, καί δώδεκα χιλιάδες Μοσλημων ε- 
κάλυψαν τό πεδίον. Αλλ δ Καληδ συνηθροισε τάς δυ
νάμεις του, διεσκόρπισε τόν εχθρόν καί κατέκοψε δε- 
κακισχιλίους. 0 Μοσείλμας ήγωνίσθη άπηλπισρ-ένως, άλ- 
λ’ επεσε πλήρης πληγών. Λέγεται οτι την θανατηφό- 
ρον βολήν τώ κατηνεγκεν Ούάζας ό Αίθίοψ, αυτός 
εκείνος οστις έφόνευσε τον Αμζάν, θεΤον του Μωάμεθ, 
κατά την Εν όχώδ μάχην, καί ότι Εποιήσατο χρήσιν 
του αύτου δόρατος. ό Ουάξας, άφ* η; στιγμής ελαβε 
την συγγνώμην παρά του Μωάμεθ, κατέστη ζηλωτής 
Μοσλήμης.

Οί διασωθέντες μαθηταί του Μοσε'ίλμα Επεστράφη- 
σαν προθυμως $1; τον Ισλαμισμόν υπό την πίστην μέν, 
άλλα βαρεΤαν χεΤρα του Ιίαλήδ, την τελευταίαν τοΟ 
όποιου αίσχρουργίαν, τής βαρβάρου δηλονότι Οανατώ- 
σ ε ω ς  του Μαλέκ, εντελώς έξήλειψεν ή κατά του ψευ
δοπροφήτου νίκη του. Προσέθηκεν ουτος καί άλλας τοΟ αδ- 
του ς-ρατιωτικου είδους υπηρεσίας κατά την κρίσιμον 
ταύτην Οέσιν των δημοσίων πραγμάτων, ένισχύων καί 
συμπράττων μετά τινων αρχηγών, οΐτινες είχον πεμφθή 
είς διάφορα μέρη προς καταστολήν άνταρσιών* Οφεί
λεται δέ κυρίως είς την Ετοιμότητα καί Ενεργητικό
τητα αυτου ή, προ τής λήζεως του πρώτου £τους του 
Καλιφάτου, άποκατάστασις τής τ«ξεο)ς καί ή παλινόρ
θωσή τής Επικράτειας του ίσλάμ Εν Αραβία.

Μόλις μικρόν μετά τήν νίκην του Καληδ κατά Μο- 
σεΐλμα, ό λβού-Βεκήρ Επεχείρησε νά συλλέζη, Εκ γρα
πτών καί προφορικών πηγών, τά παραγγέλματα καί 
τάς άποκαλυψεις του Κορανίου* αΐτινες έως τότε Εσω-



Το δωδέκατον άπο Εγίρας έτος, ο Αβού - Βε~ 
κήρ έπεμψε την επομένην πρόσκλησιν ττρος τούς αρ
χηγούς της Πετραίας και της Εύδαίμονος Αραβίας.

«Εις τύ δνομα τού πολυελέου Θεού! ό Αβοαλλάχ- 
Αθήκ-ϊβν-’Αβού-Καάοας, προς άπαντα; τούς πιστούς, είη 
είοηνη, ευτυχία καί ή ευλογία τού Θεού. Τμνητος δ 
Θεός καί Μωάμεθ ο  προφήτης του ! Κοινοποιώ υμίν 
δτς προτίθεμαι νά άποστείλω στρατόν εκ των πισ'ών 
είς Συρίαν, δπως ελευθερώσω την χώραν εκείνην άπδ 
των χειρών των απίστων, καί σας άναμιμνήσκω, δτι 
τύ μάχεσθαι υπέρ της άληθινης πίστεως, είνε υπα- 
κούειν τώ Θεώ I »» I

Δεν δπηρχεν άνάγκη άλλης προτροπής δ̂πως τα- 
χθώσιν υπύ την σημαίαν του πάντες οσοι Αραβες εί- 
χον ίδιον ίππον ή κάμηλον, ή έδύναντο νά χρώνται 
λόγχη. Καθ* έκάστην προσήρχετο Σέίκός τις είς Μεδί- 
ναν, προ ηγέτης των πολεμιστών τής φυλής του, καί 
μετ* ού πολύ οί πέρι£ τής πόλεως άγοοί επληρώθη- 
σαν έκ κατασκηνώσεων, ύ  άρχηγία άνετέθη ε ίς τον 
Γεζήδίβν-’Αβού-Σόοιαν. Οί στρατοί μετά μικρόν έζή- 
τουν άνυπομόνως νά άρωσι τάς ήλιοκαεΐς σκηνάς των 
καί νά δδεύσωσι. «Διατί δκνούμεν;» άνέκραξαν* «ολοι 
οι ήμέτεροι πολεμισταί είνε παρόντες* ουδείς λείπει* 
Οι άγροί τής Μεδίνης είνε κατάξηροι καί γυμνοί* δεν 
υπάρχει τροφή, ούτε διά τούς ανθρώπους, ούτε διά 
τούς ίππους, Κέλευσον ήμας ίνα έκστρατεύοωμεν επί 
την εύφορον γην τής Συρίας.»

0 Αβού-Βεκήρ συγκατετέθη ε?ς την έπιθυμίαΊ των. 
Απύ τής άκρας λοφίσκου έπεθεώρησε το στράτευμα 
κατά την στιγμήν τής άναχωρήσεως. Η καρδία τού 
Καλίφου ένεπλήσθη υπο ευλαβούς άγαλλ'.άσεως, οτε 
ήτένισε προς το κινούμενο ν πλήθος, τάς στιλβούσας 
πανοπλίας, τάς ιλας τού ιππικού καί τήν μηκυνομένην 
σειράν των καμηλών* καί άνεκάλεσεν είς μνήμην τούς 
ευαρίθμους, ους συνήθως συνέλεγε περί τήν σημαίαν

—  1 6  —
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τοΟ προφήτου. Μόλις δεκαετία παρήλθε άφ ης ούτος 
εδιώχθη φυγάς έκ Μέκας, καί τώρα ισχυρός στρατός, 
τη προσκλήσει του διαδόχου του, συνηθροίζετο, άπω- 
ταται δε αύτοκρατορίαι ήπειλούντο διά τη; σπάθης 
του Ισλάμ. Ύπό τοιούτων εμφορούμενος σκέψεων αν
ύψωσε την φωνήν του, και επεκαλέσθη τον Θεόν, όπως 
καταστήση τούς στρατού; τούτους άνδρείους καί τρο- 
παιούχους. Τότε, δούς τό προς πορείαν σύνθημα, ά- 
πηρθησαν αί σκηναί, έφορτώΟησαν αί κάμηλοι καί μετ ό- 
λίγον ό στρατός προεχώρει έν έπιμήκει συνεχέϊ στί- 
χω διά λόφων καί κοιλάδων.

0 ’λβού-Βεκηρ συνό)δευσεν αυτόν πεζή κατά τήν 
πορείαν τή; πρώτης ήμέρας. Οι έδηγοί, άποβάντες των 
ίππων των, τω προσηνεγκον αυτούς. «Ούχί,» είπεν, «ιπ
πεύσατε. Σεις εΤσθε είς την υπηρεσίαν του Αλλάχ, 
ίίς πρός έμΐ, θέλω άνταμειφθη διά παν έπιτυχές βή- 
μά μου έν τω άγώνί του.

Η άποδημητηριος έντολη πρός τον Γεζήδ, διοικη
τήν του στρατού, η το πρωτότυπον κράμα αυστηρό- 
τητος καί έλέους.

«Φέρεσθε πρός τούς στρατιώτας σας ευμενώς καί πε- 
ριποιητικώς’ έ ς ϊ  δίκαιοι καθ’ όλας τάς μετ αυτών 
άσχολίας σας καί συμβουλεύεσΟε τά αισθήματα καί τάς 
γνώμας των. Μάχεσθε άνδρείως, καί πιόποτε μη ς-ρέ- 
φητε τά νώτα ενώπιον εχθρού, όταν νικάτε, μη βλά- 
πτητε τούς γέροντας’ προστατεύητ· δέ τάς γυναίκας καί 
τά παιδία. Μη καταστρέφητε τού; φοίνικας, ούτε άλλου 
εϊδους καρποφόρα δέδρα’ μη άφανίζητ* τούς αγρούς 
διά πυρός, ούτε φονεύητε κτήνος, ή μόνον πρός τρο
φήν. Μένετε πιστοί εις πάσαν σύμβασιν ή ύπόσχεσιν* 
εύλαβεΧσθε τούς άσκητάς, ο'ίτινε; ζώσιν έν έρημητη- 
ρίοις ή μοναΤ;, καί φείδεσθε τών κτηρίων αυτών. Αλλ άν 
άπαντησητε τάξιν τινά άπιστων διαφόρου είδους, οϊ- 
τινες περιέρχονται μετά κεκαρμένων ς-εφανών (α) καί 

(■) t i i t ι τον; χριστιενβυ; χλτ.ριχούς, οϊπνις ιΐχον, **τ’
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άνήκουσιν εις τήν συναγωγήν του Σατανά, μή λεί- 
ψητέ νά θραύσητε αυτών τά κρανία, έκτος άν άσπα- 
σθώσι την αληθινήν θρησκείαν ή γίνωσιν υποτελείς.»

Λαβών δ Γεζήδ την συνοπτικήν ταύτην έντολήν, 
2βη έπί την εις Συρίαν πορείαν του, δ δέ Καλίφης 
έπέστρεψεν ιίς MtS ίναν*

Αί εύχαί, άς δ τελευταίος ουτος άπηύθυνεν υπέρ τής 
επιτυχίας του στρατού, ώς έφάνη, ευδοκίμησαν. Μετ ού 
πολύ, πληθύς ίππων, ήμιόνων καί καμηλών, καταφόο* 
των έκ λαφύρων, είσηρχετο διά των πυλών της Με- 
δίνης. 0 Γεζήδ είχε συναντήσει έπί των δρίων της Συ
ρίας σώμα στρατού, άποσταλέντος υπό του Αυτό* 
κράτορος Ηρακλείου προς έποπτείαν, καί ένίκησιν αυτό, 
φονεύσας τον στρατηγόν καί χιλίους διακοσίους άν- 
δρας. Ούχ ήσσον έπιτυχης υπήρξε καί είς διαφόρους 
έπομένας άψιμαχίας. Απασαν δε την έκ των μα 
χών τούτων 7>είαν ϊπεμψεν είς τον Καλίφην, ώς προσ
φοράν του στρατού έκ τών απαρχών τής συγκομι
δής τής Συρίας.

ό λβού-Βεκήρ άπέστ£ΐλεν είς Μεκαν καί τά πε
ρίχωρα άγγέλλων την επιτυχίαν ταύτην καί προσ- 
καλών άπαντα; τούς πιστούς ϊνα σπεύσωσιν είς τό 
στάδιον τής νίκης, τόσω εύδαιμόνως άρζάμενον. Στρα
τός ίτερος ευοέθη έν τάχει έτοιμος, ή άρχηγία του 
δποίου έδόθη είς τον Σείο-ϊβν-Καλήδ. Επειδή δμως δ 
διορισμός ούτος δεν εύηρέστησεν είς τον όμάρ, ού- 
τινος αί γνώμαι καί έπιθυμίαι περί πολλου έποιουντο

την λιγομίντν ιταιταλτ,&ραν η γάρραραν* ητο 1% ©TpoypSVn κουρά 
τών ιν τη κορυφτ, της κιφαλης τριχών, άν*»6ιν και κάτ·8·ν, ώα« 
τι νά αχτ,αατίζηται h  μ*σ<|> ατιφανη, ιτράγαατι μίν ιτρ̂ ς ίιας-ο- 
λ ν̂ τών κ λ η ρ ι κ ώ ν  άιτ̂  τών μά, άλληγορικώς $· οις τύκον του 
άκανβίνου ατιφανου τού Κυρίου.

(δρκ ιν τώ Πηϊαλίου 5ημ. 1. του Καν· κ€'. της ΐΤ'. Οί- 
κουμινικης Iw^Jou)

(Σημ. H it .)
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έν Μεδίνη, ή *Αγεοά κατέπεισε τον πατέρα της νά 
προσκαλέσηι τόν Σείό είς παραίτησιν καί νά διορίση 
άντ αυτού τόν ’Λμρού-ίβν-αλ-’Αάς* αυτόν εκείνον, οσ* 
τις, κατά τά; πρώτας τής θρησκείας ήμέρας, διέ
συρε τον Μωάμεθ κα'ι την διδασκαλίαν του διά σα
τυρικών στίχ ων, άλλ* οστις, άφ9 ής έπεστράφη εις 
τον Ισλαμισμόν, άνυψώθη είς περιωπήν, άνθ’ ών προσ- 
ήνεγκεν υπηρεσιών, και ήτο είς έκ των άνδρειοτέ- 
ρων καί δραστήριοι προμάχων του.

Τοσουτος ύπήρχεν δ ζήλος των Μοσλήμ,ων πρός ε- 
πιδίωζιν του ιερού πολέμου, ώστε δ Σείδ-ΐβν-Καλήδ 
ασμένως παρητήθη τής αρχηγίας καί κατετάχθη υπό 
τήν σημαίαν, ήν έσχατο); είχεν άρει.

’Λναχωρούντος τού στρατού, δ ’Λβού-Βεκήρ, οστις 
υπερείχεν έν συμβουλαίς καί ητο έκπαθής πρός τό πα- 
ρέγειν αύτάς, εδωκε τώ *Αμρού υπογραμμόν άγωγής 
διά την διοίκησίν του, παραινών αύτώ νά ζή έν εδ- 
θύτητι, ώς θνήσκων άνθρωπος ένώπιον τού Θεού καί 
υπόλογος των πράϊεών του έν μελλούση καταστάσει. 
Νά μή τ α ρ ά σ σ ε τ α ι  περί τάς των άλλων ιδιαιτέρας 
υποθέσεις, καί ν’ άπαγορεύη είς τούς ανθρώπους του 
πασαν θρησκευτικήν συζήτησιν ώς πρός τά συμβάντα 
καί την διδασκαλίαν τών «ήμερων τής άγνωσίας,» 
8 έστι, τών πρό τού Μωάμεθ καιρών* αλλά νά Ivt- 
σγύη την επιμελή άνάγνο)σιν τού Κορανίου, δπερ πε
ριείχε παν δ,τι τοίς ητο άναγκαίον ινα γινώσκωσιν.

Επειδή τώρα έδύναντο νά ώσι μεγάλα σώματα στρα
τού έν Συρία υπό διαφόρους ικανούς Αρχηγούς, δ Α- 
βού-Βικήρ, βασανίζων τό σχέδιον τής εκστρατείας του, 
ώρισιν αδτοΐς ’’ίδια σημεία ένεργείας. 0 ’Αμρού ώφει- 
λε νά επιτεθή κατά τής Παλαιστίνης. 0 ’Αβού-’Οβεΐ- 
δας, νά προσβάλτι τήν Εμεσον* δ Σεϊδ-ίβν- Αβού- 
Σόφιαν, τήν Δαμασκόν* καί δ Σερχίλ-’ΐβν-Ασάν, τήν 
π«ρΙ τόν ίορδάνην χώραν. Απαντες δό ώφειλον νά έν- 
ιργώσιν ώς οίον τ» έκ συμφώνου καί νά 0οηθ&σιν



—  2 0  — !

άλλήλοι; έν περατώσει άνάγκης. Συνενωμένοι, ώ- 
φειλον νά ώσιν ύπδ τάς διαταγάς του ’Αβου-όβειδα, 
εις 8ν επετράπη ή γενική έν Συρία, διοίκησις. 0 παλαιέ 
ούτος μαθητής του προφήτου, ως κχτεδείξαμεν, έ/αιρε 
τήν άκρχν ύπόληψιν καί έμπιστοσύνην του Αβου-Βε- 
κήρ, ών είς έκ των δύο>, ους ούτος ώνόμασεν επα
ξίους του Καλιφάτου. Ητο τώρα περίπου πεντηκον
τούτης* ένθέρμ.ως άφωσιωμένος είς τδν αγώνα, άλλ* είς, 
παρ* ω ή σπάθη άνεπαύετο έν ήπιότητι καί φιλαν
θρωπία’ ίσως δ περίνους ’Αβού-Βεκήρ έσκέφθη, δτι ή 
μετριοπάθεια τού όβεΐδα θά άπέβαινε σωτήριος φραγ
μός κατά της ριψοκίνδυνου άνδρίας των φανατικών 
στρατιωτών τού ’ΐσλάμ.

Ενώ ή μεγάλη αυτή εκστρατεία έτέθη ε’ς ενέργειαν 
κατά τών Ρωμαϊκών έν Συρία κτήσεων, άπεστάλη δύ 
ναμις έλάσσων δπως είσβάλη είς Ιράκ. Η χώρα αυ
τή, ήτις περιελάυ,βανε την άρχαίαν Χαλδ αίαν καί την 
Βαβυλωνίαν τού Πτολεμαίου, έπερατούτο άνατολικώς μέν 
ύπδ τής Σουσιανή; ή Χουρσεστάν, καί τών ορέων ’Ασ
συρίας καί Μηδίας, βορείως δέ ύπδ μέρους τής Με
σοποταμίας, καί δυτικώς καί μεσημβρινώς ύπδ τών 
έρημων τού Σχάμ ή Συρίας, καί μέρους τής Ερήμου 
’Αραβίας. Ητο υποτελής είς τδν μονάρχην τής Περσίας, 
τόσω δέ μακράν αυτή; μέρος τών κτήσεών του. Η κα
τά τής χώρα; ταύτης εκστρατεία άνετέθη είς τδν Καλήδ, 
περί τής άνδρίας τού οποίου δ Αβου Βεκήρ είχεν ένθου- 
σιώδη γνώμην, καί δστις τώ καιρώ τούτω ήγεϊτο 
μ,ετρίας δυνάαεως έν μια τών άποστατησασών έπαρ- 
χιών, ήν καί έπανήγαγεν εις υποταγήν. Η προς αύ- 
τδν επιστολή τού Καλίφου έλεγε τάδε. «Στράφητι 
ττρδς τδ ’Αραβικδν Ιράκ! Η κατάστασις τής Ιοας καί 
Κούφας έμπιστεύεταί σοι. Μετά τήν ύπδταξιν τών γαι~ 
ών έκείνων στράφητι κατά τή; ’Λίλας καί ύποδούλω- 
σον αυτήν τή βοήθεια τού θεού! *>

Η ϊρα ήτο βασίλειον πρδς δυσμά; τής Βαβυλωνίας,
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Μ  τής όφρύος τής Κυριακή; Ερημου* έθεμελιώθη υπό 
φυλής τινών Αράβων, απογόνων του Καχτάν, καί διήρ- 
κεσεν επέκεινα των εζακοσίο̂ ν ετών’ τον πλειστον δό 
χρόνον διετέλεσεν υπό γραφήν τινα πριγκήπων έκ 
τοΟ οικου Μονδάρ, οΐτινες άνεγνώριζον υποταγήν πρός 
τούς βασιλείς τής Περσίας καί ένήργουν ώς τοπάρ- 
χαι αυτών επί των ’Λράβιυν του Ιράκ,

Περί τάς άρχοτς τής τρίτ/.ς έκατογταετηρίδος, πολ
λοί ίακωβίται Χριστιανοί ήναγκάσθησαν, ενεκα των
διωγμών καί τών διχονοιών τής ανατολικής Εκκλη-

, *F y , ^ . >. //? r νσιας, να καταφυγωσι μεταςυ των Αραοων τής Ιρας,
0 αριθμός αυτών ηύζησε, καιρού έπιόντος, διά τών 
άλλων φυγάδων έκ διαφόρων μερών, εως ού μικρόν 
πρό τής γεννήσεως του Μωάμεθ, ό βασιλεύς τής Ι
ρας καί άπαντες οί υπήκοοί του ήσπάσΟησαν τόν Χρι
στιανισμόν.
ι Πολλά έ̂ ρέθησαν περί τής μεγαλοπρέπειας τής προ>- 
τευούσης, ήτις έφερε ταύτό μετά του ’ βασιλείου άνο
μα. Εν αυτή υπήρχον δυο ανάκτορα εκτάκτου πολυ
τελείας, ή καλλονή του ενός τών όποιων, εάν τά Α
ραβικά συναξάρια ίχο̂ νται άληθείας, άπέβη όλεΟρία είς 
τόν αρχιτέκτονα' διότι ό βασιλεύς, φοβηθείς μήπως 
ούτος κτίση ώραιότερον ετι διά Ttv» άλλον μ,ονάρχην* 
έκοήμνισεν αυτόν επί κεφαλήν έκ του πύργου. ’ 

Κατά τήν είοβολήν του βασιλείου τούτου, ό Καλήδ 
ένήργησε διά τής συνήθους αύτω δραστηριότατος καί 
έπιτυχίας. Μετά δεκακισχιλάων άνδρών έπολιόρκησε τήν 
πόλιν τής Ιρας, κατέκλυσε τά παλάτιά της, έφόνευ- 
σε τίν βασιλέα έν μάχη, καί υπέταζε1 τό βασίλειον, 
έπιβαλών αύτω ετήσιον φόρον εβδομήκοντα χιλιάδων χρυ
σών νομισμάτων, τον πρώτον όν ποτέ οί Μοσλήμαι είσέ- 
πραξαν έκ ζίν/,ς γης, καί επεμψεν αυτόν, μετά του υίου 
του φονευΟέντος βασιλέως, είς Μεδίναν.

’Ακολούθως (οδήγησε τούς νικηφόρου; στρατούς του 
κατά τής #Λίλας, κατετρόπωσε τον Πέρσην διοικητήν
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όρμουζ καί ίπεμψε τό διάδημά του, μετά του ε
νός πέμπτου έκ τών λαφύρων, εις τον Καλίφην. Τ& 
διάδημα ητο μεγάλης αξίας, ώς h  τη; πρώτης τά- 
ξεως έξ έχείνων άπερ εφερον οί επτά άναπληρωταί 
του Πέρσου «Βασιλέως τών Βασιλέων.» Μεταξύ τών 
είς Μεδίναν σταλέντων τροπαίίον τη; νιχης ητο είς 
έ>έφας. Τρεις έτεροι Πβρσαι στρατηγοί καί διοιχηταί 
άπεπειράθησαν ούχί άπαξ, μετά κραταιών δυνάμεων, 
ν’ άναχαιτίσωσι τό θριαμβευτικόν στάδιον του Κα
ληδ, άλλ’ εξίσου ήττήθησαν. Πόλις μετά πόλιν επι- 
πτεν είς χεΐράς του* ούδέν έφαίνετο δυνάμενον ν άν~ 
τιστή κατά τών στρατών αυτού. Στησας την νίκη- 
φόρον σημαίαν του επί τη; όχθη; του Εύφράτου, έγρα
ψε πρός τόν Πέρσην μονάρχην, προσχαλών αυτόν νά 
άσπασθή την θρησκείαν :ό νά γίνη υποτελή;.» Εάν 
άμφότερα άρνηθ*?»;,» προσέθηκε, «θέλω Ιπιπέσει κατά 
σου μετά στρατιάς ητις τοσούτον άγαπα τον θάνατον 
οσον συ την ζο>ήν.»

Αί επανειλημμένα; του Καληδ άποστολαί λαφύρων 
είς Μεδίναν μετά τάς διαφόρους νίκα; του, η θέα τών 
συληθέντων διαδημάτων καί αίχμαλωτισθέντων πριγ- 
κήπων, καί του πρώτου έπιταχθέντος είς ξένην χώραν 
φόρου, διηγειραν υπερβαλλόντως την κοινήν άγαλλία- 
σιν. Κατ’ εξοχήν, 5 ’Αβού-Βεκτρ έκαυχατο έπί τοΤ; 
κατορθώμασι του Καληδ, θεωρών αύτά ώς αποδείξεις 
τής ιδίας αύτου διορατικότητο; καί του προνοητικού, 
άτινα κατέδειξεν άποποιηθεις νά τον τιμωρήση με θά
νατον, όταν ό Ομάρ παντί σθένει παρώτρυνεν αυτόν 
εί; τούτο, ένώ νίκη μετά νίκην άνηγγέλλετο καί άλ- 
λεπάλληλοι άκολουθίαι κτηνών, κατάφορτων έχ λαφύρων, 
εφρασσον τάς πύλα; τή; Μεδίνης, δ Καλίφης έχαιρε 
βλέπων τάς προσδοκίας αύτου πολλώ τώ μέτοω προ- 
λαμβανομένας διά τών έργων του παράτολμου τού- 
του μαχητου. «Μά τόν ’Αλλάχ!» άνέκραξεν, έν έκ-
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στάσει, «τό γυναικεΐον φύλον είνε λίαν ασθενές όπως 
ίωση γέννηβιν είς άλλον Καλήδ.»

-  i n s e r t ------- *

S 3 M M M  ώ'.
Άνικανότης του Άβοά-Όβε&α είς τήν έν Συρία αρχιστρα

τηγίαν.—Ό Καλήδ άποστέλλεται Τνα τόν άπαλλάξη. 
— Κ ίν δ υ ν ο ς  του Μοολημικου στρατεύματος ένώπιον της 
Βύσρας.—Έπικαίριος ά̂ ιξϊς του Καλήδ.—'Ανδραγαθή
ματα αύτου διαρκούσης τής πολιορκίας.—"Λλωσις τής 
Βόσρας.

Την άγαλλίασιν του Καλίφου επί τοις έν ’ΐράκ 
θριάμβοις Ανέστειλον αγγελίαι διαφόρου τόνου εκ του 
εν Συρία στρατού. 0 ’Αβού-Οβείδας, οστις είχε την 
γενικήν διοίκησιν, έστερεΐτο τή; τόλμης καί του έπιχει- 
ρητικοΰ, άτινα προσήκουσιν είς στρατηγόν έκπορΟουντα. 
Ηττά τις μέρους των στρατευμάτων του ΑπεΟά̂ υνεν 
αυτόν, ήκουσε δε μετ’ ανησυχίας δ τι S αύτοκράτωρ 
Ηράκλειος συνεκέντρωσε πολυάριθμον στρατόν οπο>ς έ- 
πιπέσρ κατ’ αύτοϋ. Αί πρδς τον Καλίφην έπιστολαί 
του προέδιδον την αμ.ηχανίαν καί σύγχυσιν του νοός του. 
0 ’Αβου-Βεκήρ, ου τίνος τόν συνήθως εμβριθή νουν 
κατέπληζαν, κατά την στιγμήν ταύτην, τά παράτολμα 
Ανδραγαθήματα του Καλήδ, ήνοχλήΟη ίδών ότι, ένω 
S τελευταίος ού*τος εβυθίζετο είς λαμπρόν στάδιον κατα- 
κτήσεως έν Ιράκ, ο \Αβού-0βεΐδας ιστατο μόνον Αμυ
νόμενος έν Συρία, tv τή κακουχία τής στιγμής, με- 
τενόησεν οτι ένεπίστευσε τήν κατά τής χώρας ταυ- 
της είσβολήν είς Ενα όστις τω έφαίνετο αδύναμος άνθρω- 
πος' πάραυτα δέ Απέστειλε μηνυτάς ιίς τόν Καλήδ, δια- 
τάσσων αυτόν νά ΑναΟέση τήν έπιδίωζιν του εν Ιράκ 
πολέμου είς τους υπ* αυτόν στρατηγούς καί νά δρά- 
μη είς βοήθειαν του στρατού τής Συρίας, Αναλαμ-



βανων έκιΐσε την γενικήν διοίκησή. ό Καλήδ ύπή- 
χουσΣν εις τάς διαταγάς μετά τής συνήθους αύτώ 
έτοιμότητος. ’Λφίσας τον στρατόν του υπό την άρ- 
χηγίαν του Μοσέννα-ϊβν-Αρίς, καί προπορευόμενος χι- 
λίων πεντακοσίων ιππέων, έσπευσε πρός τά Συριακά 
μεθόρια όπως καταφθάση τον Μοσλημικόν στρατόν, 
όστις, ώς επληοοφορήθη καθ’ οδόν, έβαινεν επί την 
Χριστιανικήν πόλιν Βόσραν.

Λς ενθυμείται ο άναγνώ̂ ης, ή πόλις αυτή ήτο ή 
μεγάλη έμποροπανήγυρις επί των Συριακών συνόρων, 
έτησιως έπισκεπτομένη υπό των καραβανίων, όπου 
έ Μωάμεθ, νέος ών, συνδιελέχθη τό πρώτον μετά 
Σέργιου του Νεστοριανού μονάχου, παρ’ ούτινος, ώς έ̂ - 
£έθη, έλαβε τάς περί Χριστιανικής θρησκείας γνώσεις του. 
1Ϊ πόλις αυτή συνήθως έβριθε πραγματειών, διό υπι- 
σχνεΐτο μεγάλα λάφυρα* άλλ' ήτο ίσχυρώς (οχυρωμένη, 
εχουσα κατοίκους έςησκημένους εις τά όπλα, καί έδύ- 
νατο έν παντί χρόνω νά έξαγάγη δωδεκακισχιλίους ιπ
πείς· Τό ονομά της, κατά την Συριακήν γλώσσαν, ση
μαίνει πύργον ασφαλείας. Εναντίον τής ‘δχυρας ταύτης 
πόλεως 6 ’λβού-όβΐΐδας άπέστειλε τον Σερζαβίλ-ίβν- 
Ασανάχ, γεροστρατιώτην γραμμματέα του Μωάμεθ, 
μετά στρατού δεκακισχιλίων ιππέων. Πλησιάζοντος τού 
ε'Χ°Ρ ού, δ διοικητής τής πόλεως Ρωμανός, εί καί ι- 
σχυρών όντων τού τε οχυρώματος καί τής φρουράς, 
προθύμως θά έπλήρονε τον τής υποταγής φόρον, ώς κα
ταταραχθείς έκ τών πληροφοριών ά ς  ε\αβε περί τού 
φανατικού ζήλου καί τής απροσμάχητου άνδρίας τών 
Μοσλήμων’ άλλ> όμως δ λαός του ήτο μεγαλόψυχος καί 
εζήτει έπιμόνως μάχην.

0 γέρων Σ ε ρ ζ α β ί λ ,  ενώ προσήγγιζεν εις την πόλιν, 
έπεκαλέσθη τόν Αλλάχ ΐνα δωρήσηται την επί όνόματί 
του διά τού αποστόλου του υποσχεθείσαν νίκην καί 
νά στερεώση την αλήθειαν τής ένότητό; του συγχέων 
τούς αυτή άντιλέγοντας. *Αλλ* αί προσευχαί του, κατά
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τδ φαινύμενον, ασέβησαν άγονοι. Αλλεπάλληλοί τάγ
ματα ιππέων έξώρμησαν διά των πυλών τής Βίσρας, 
προσέβαλον τούς Μοσλήμας πανταχόθεν καί συνετάοα- 
ζαν αυτούς, μεγάλων έπενεγκόντες φθοράν. 0 Σερζα- 
βιλ, βλέπων τον στρατόν αυτού καταβαλλύμενον υπδ 
του αριθμού των έκδραμοντων, μικρού δεΤν διέταζε την 
υποχώρησιν, δτε μέγα νέφος κονιορτου ανήγγειλε νέον 
έπερχύμενον στράτευμα.

Στιγμιαία τέτε διακοπή εγένετο έκατέρωθεν, άλλ ή 
κραυγή Αλλάχ ’Ακβάρ! ’Αλλάχ ’Ακβάρ! άντήχησεν 
ί κ  του Μοσλημικοϋ στρατεύματος, άμα ο αετός του 
Καλήδ έφάνη έν μέσιο του νέφους, ό μαχητής ούτος άφί- 
χΟη καλπάζων είς το πεδιον, προηγέτης του σώ
ματος των ιππέων του, απάντων κεκονιαμένων. Επι
τεθείς κατά τού εχθρού μετά τής χαρακτηριζούσης 
αυτόν δρμής, ήνάγκασεν αυτόν νά υποχώρηση είς την 
πόλιν και Ις̂ ησε την σημαίαν του προ των τειχών αυτής.

Τής μάχης άνασταλείσης, ο Σερζαβίλ ήΟέλησε νά 
άσπασΟή τον σωτήρά του, δστις τώ ήτο ωσαύτως 
παλαιύς φίλος, άλλ’ 5 Καλήδ άτενίζων πρδς αυτόν έ- 
πιπληκτικώς, «Τί τρέλλα σ έκυρίευσε,» τώ είπε, «νά 
προσβάλης μετά τών δλίγων ιππέων σου φρούριον περι- 
εζωσμένον ύπδ λιθίνιον τειχών καί πλήρες στρατιωτών;»

— «Δεν ένήργησα,» άπήντησεν ο Σερζαβίλ, «άπ έμαυ- 
τού, αλλά κατά διαταγήν τού Αβού-όβείδα.»

— «ό Αβού-όβείδας,» έπανέλαβεν ο Καλήδ άποτύ- 
μως, «εινε πολύ άςιος άνθρωπος, άλλ’ δλίγας πολε
μικά; γνώσεις Ιχει.»

Καί πραγματικώς, δ στρατύς τής Συρίας ταχέως 
είδε τήν μεταξύ τών αρχηγών υπάρχουσαν διάστασιν. 
Οί στρατιώται τού Καλήδ, άποκεκμηκέτες εκ τής 
σκληρας πορείας καί τής σκληροτέρας συμπλοκής, ε- 
λαβον ολίγους βλωμούς επί ποδών καί, ριφΟέντες επί 
τού εδάφους, ευθύς ύπνωσαν. Μένος δ Καλήδ δεν άν- 
επαύΟη* άλλ* άναβα; ζωηρόν ίππον, έπεσκύπει δι’ ο- 
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λης τής νυκτός τά πέριξ τής πόλεο>ς και του στρα
τοπέδου, φοβούμενος νέαν του εχθρού εκδρομήν.

Περί τό λυκαυγές έξήγειοε τον στρατόν του διά 
την πρωινήν προσευχήν. Μέρος αότου έξεπλήρωσε τον 
καθαρμόν δι* ύδατος, και άλλοι διά ψάμμου. Ο Κα
λήδ απήγγειλε την προσευχήν* μετά τούτο έκαστος 
μ,αχητής έδράξατο του όπλου του και έπήδησεν ώνά τον 
ίππον του, διότι αί πύλαι τής Βόσρας ήδη εόιδον 
έξοδον εις τάς φάλαγγας αυτών. Οι δφθαλμοί του 
Καλήδ έφλέγοντο, βλέποντος αύτάς προποδιζούσας ε?ς 
τό πεδιον καί άστραπτούσας έν τω άνατέλλοντι ή- 
λίω. «Ουτοι οι άπιστοι,» άνέκραξε, «φρονουσιν ότι 
είμεθα αδύνατοι καί καταπεπονημένοι, άλλά θέλουσι 
συγχυσθή. Εμπρός, εις την μάχην, διότι η ευλογία του 
Αλλάχ εΐνε μεθ’ ήμών 1ο

Ενώ τά σώματα έπλησίαζον άλληλων, δ Ρωμα
νός, όστις προήλαυνε του στρατού του, προυκάλεσε 
τον Μοσλήμ,ην άρχηγόν εις μονομαχίαν. 0 Καλήδ. α
μέσως προέβη. Αλλ* δ Ρωμανός, άντί νά κατευθύνη 
τήν λόγχην του προς τον σκοπόν, ήλθεν είς συνδιά- 
λεζιν χαμηλή τη φωνή. &μολόγησεν ότι ητο Μωαμε
θανός ένδομύχως καί ότι ήπείλησεν αύτω τό άκρον μΐ- 
σος του λαού τής πόλεως, άποπειραθέντι νά τον κα- 
ταπείση ζ ΐ ς τήν πληρο)μήν φόρου. Τώρα δ’ έπρότεινε 
ν’ άσπασθή τον Ισλαμισμόν και νά έπανέλθη εις τήν 
πόλιν, όπως ένεργήση τό βέλτιον προς παράδοσιν αυ
τής εις χειρας των Μοσλήμων, έφ δρω ασφαλείας 
ζωής, ελευθερίας και ιδιοκτησίας.

0 Καλήδ ασμένως συγκατετέθη εις τον όρον, άλ- 
λ’ όπως δυνηθή δ Ρωμανός νά έπιστρέψη εις τήν πό
λιν πρόθυμότερον, διασκεδασθή δέ πασα υπόνοια συν
εννοήσεων, υπηγόρευσεν ώς πρόσφορον ν> άνταλλά- 
ξωσιν όλίγας αβλαβείς βολάς, 0 Ρωμανός έδέχθη τήν 
πρότασιν, μετ’ ,άπαρεσκείας μ,άλλον, διότι ήτο λίαν, 
δειλός. Εν ττι άνάγκν) θά έποιεΐτο ψευδή τινά έπίτ
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Οβσιν καί τινάγμ,ατα οπλών' άλλ’ δ Καλήδ, ϊχων στι- 
βαράν την χεΤρα καί έξημμ,ένον το πνεύμα, κατή- 
νεγκε τόσον ζωηρώς τάς βολάς του, ώστε ήθελε σχί
σει εις δύο τύν άλλον, ή τον κερματίσει επί του έφιπ- 
πίου, έάν έπληττε διά της ακμής αντί διά τής πλα- 
κος τής σπάθης.

— «Ελαφρά,* Αλαφρά, » άνέκραξεν 6 Ρουμάνος* « εινε 
τούτο, ο,τι άποκαλεϊς ψευδή μάχην* ή έχεις κατά 
νουν νά μέ φονεύσΥΐς;»

— «Ούδαμώς*» άπήντησεν δ Καλήδ, «αλλά πρέπει νά 
καταφέρωμεν τάς βολάς μας μετά τίνος δρμής, ΐνα μή 
φανή οτι παιζομ,εν.»

0 Ρωμανός, δαρείς και καταπονηθείς, φέρων δέ πολ- 
λαχοϋ του σώματος πληγάς, Ιχαιρεν οτι τουλάχιστον 
έπανέκαμπτεν είς τον στρατόν του ζών. Λφιχθεις έχει, 
έξεΟείασε την άνδρίαν του Καληδ και συνεβούλευσε 
τούς συμπολίτας του νά διαπραγματευθώσι περί πα- 
ραδάσεως* ούτοι όμως εξύβρισαν αυτόν διά την δει
λίαν του, τον καΟηρεσαν τής άρχής καί τον έκλεισαν, 
ως αιχμάλωτον, έν τή οικία του, άντικαταστήσαντες 
άντ αυτού τον στρατηγόν, δστις είχεν άφιχθή μετ ε
πικουριών παρά του αύτοκράτορος Ηρακλείου.

0  νέος διοικητής, είς πρώτον του δοκίμιον Ιν τή 
άρ/ηγια, προήλασε του στρατού του καί προύκάλε- 
σε τόν Καληδ είς μοναμαχίαν. 0 ’Αβδα’λ ραχμάν, υίύς 
του Καλίφου, νέος πολλά ύπισχνούμ,ενος, έξ'(ΐτήσατο 
παρά του Καληδ την τιμήν ινα γίνη ήρο>ς του. Είσ- 
ακουσΟείσης τής αίτήοεώς του, ώρμησεν, έφιππος καί 
καλώ; ώπλισμένος, έναντίον. Η συμ.πλοκή μ.ικρύν διήρ- 
κεσε. Κατά την έπίΟεσιν, δ διοικητής έφοβήΟη την 
άγρίαν οψιν του Μοσλήμου νεανίου καί έταράχθη ώς 
εκ τής δεξιότητος, μεΟ* ής έχρατο τώ ίππω καί έτί- 
νασσε το δόρυ. Πρώτος τρωΟείς έσκοτίσΟη καί, μετα- 
στρέφων τούς χαλινούς, προσεπάΟησε νά έκφύγη δι δπλών. 

i ύ  ' ί π π ο ς  του ητο ώκύτερος, διο καί επέτυχε νά £ιφθη έν

I



ttj> |λ£<70> τών στρατών του. *Αλλ* δ τολμηρός νεανίας 
έμυώπισε κατόπιν αύτοϋ, σφάζων και πλήσσων δεξιά 
καί αριστερά, και άνοίγων δδδν διά του φασγάνου του.

0  Καλήδ, ευφραινόμενος μεν έπί τή άνδρία του ήοωός 
του, φοβούμενος δέ τδν κίνδυνόν του, εδωκε τδ σύν
θημα τής γενικής έπιθέσεο>ς. Εις την μάχην! εις την 
μάχην! Παράδεισος! Παράδεισος! ύπήρξεν ή μανιώδης 
κραυγή* τότε δή τότε ίππος πτερνίζεται εναντίον ίπ
που, και άνθρωπος μάχεται έκ χειρδς προς άνθρωπον, 
ή  άπηλπισμένη συμπλοκή, βεβακυθεισα άπδ τών τει
χών, διαχέει τον τρόμον καθ’ άπασαν την πόλιν. Οί 
κώδωνες σημαίνουσι πανικόν, αί δέ οίμωγαΐ τών γυ
ναικών καί παιδιών συμμιγνύονται ταϊς προ̂ ευχαίς και 
τοΤς ψαλμοίς τών ιερέων καί μοναχών, διαπορευομέ- 
νων έν λιτανείοι τάς δδούς.

Οί Μοσλήμαι επίσης επικαλούνται τδν Αλλάχ εις 
βοήθειαν, μίσγοντες μαχόμενοι προσευχάς καί κατάρας, 
έπί τέλους οί στρατοί τής Βόσρας υποχωροϋσιν. Αί 
φάλαγγες, αΐτινες τόσω ένδόξω; έξήλασαν την πρωίαν, 
διώκονται έν τεθραυσμέναις καί δρόμω φερομέναις δ- 
μάσιν είς τήν πόλιν, αί πύλαι έν φόβω ανοίγονται 
πρδς είσοδον αυτών καί ευθύς άποφράσσονται* ενώ δέ 
πνευστιώσιν υπδ πόνου καί φόβου όπισθεν τών Οχυ
ρωμάτων των, αί σημαίας του Σταύρου στήνονται επί 
τών επάλξεων, ταχυδρόμοι δέ άποστέλλονται έξαι- 
τούμενοι έπικουρίας παρά τού Αύτοκράτορος. Ηόη ή 
νύξ έκάλυψε τήν σκηνήν τής μάχης. Δεν ήκουέ τις κατά 
τάς άλλοτε τερπνοτάτας δδούς τής Βόσρας ή στεναγ
μούς τετραυματισμένων μαχητών, θρήνους γυναικών καί 
προσευχάς ιερέων καί μοναχών, ενώ πρόσκοποι περιε- 
πόλουν τύ Αραβικδν στρατόπεδον, όπως προφυλάςωσιν 
αύτδ κατά τής άπελπισίας του έχθρού.

Ο Αβδα’λραχμάν ώδήγει μίαν έκ τών περιπόλων. 
Διαβαίνων ύπδ τήν σκιάν τών τειχών τής πόλεως, 
διέκρινεν άνθρωπον εξερχόμενον λαθραίως, τά £x<piSo>-oc
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*ςου ό π ο ιο υ  ενδύματα, άσθενως σ τίλ β ο ντα . έν τή  α ίγλη  
των αστέρων, προέδιδον αυτόν ώς άτομον σημασίας. 
Το δόρυ του Αβδα’λραχμάν ήπείλει νά διατρυπήσω τό 
στήθος του αγνώστου, δτε ουτος ώμολόγησεν δτι ήτον δ 
Ρωμ.ανός καί έζήτησε νά τόν οδηγήσωσιν είς τόν Ι ία -  
λήό. ΕίσελΟων είς την σκηνήν του στρατηγού, έξέ- 
Οετο λοιδορών την χρός αυτόν συμπεριφοράν του λαοΰ 
τής Βόσρας, καί έπεκαλέσΟη έκδικησιν. Ε ιχον περιορί
σει αύτόν εντός τή ; οικίας του, ήτις δμως ήτο έ κ τ ι-  
σμένη έπί τό  τείχος τής πόλειος. ΙίατώρΟωσε δέ διά 
τών υίών και υπηρετών του νά άνοιξή δι* αύτοϋ δπήν, 
δι* ή; εξήλΟε καί δι ής ύπισχνειτο νά εισαγάγω τά γ μ α  
ενόπλων, ο'ίτινες εδύναντο νά άναπετάσωσι τά ς πύλας 
τής πόλεως προς τον στρατόν.

1Ϊ προσφορά του αμέσως έγένετο δεκτή, είς δε τον 
λ β δα  ’λραχμάν άνετέΟη ή παράτολμος έπιχείρησις. Π α
ραλαβών ουτος εκατόν έκλεκτούς άνδρας καί οδηγού
μενος υπό του Ρωμανού, είσήλθε, μεσούσης τής νυ- 
κτός, διά τής δπής είς τήν οικίαν του προδότου. Α - 
φ  ου δ’ εκεί έ'φαγον, μ,ετημ,φιέσΘησαν, f a x  φαίνωνται 
ώς στρατιώται τής φρουράς. 0  Αβόα ’λραχμάν τό τε  
διηρεσεν αυτούς εις τέσσαρας λόχους, εξ είκοσιπέντε 
άνδρών έκαστον, τούς τρεΙς τών οποίων άπέστειλεν 
είς διαφόρους διευθύνσεις, έπ ιτάξας αυτοί; νά μένωσιν 
ήρεμοι έως ου αυτός και οί δπαδοί του δώσωσι διά 
κραυγής τό σύνθημα, Α λλάχ Ακβάρ I Μετά τούτο εί
πε  πρός τόν Ρωμανόν νά τόν συνοδεύσω είς τό κ α 
τάλυμα του διοικητου, δστις έφυγε τήν μετ* αύτου 
μάχην κατ* έκείνην τήν ήμέραν· Ϋπό τήν οοηγίαν του 
προδότου, αυτός καί οί είκοσιπέντε άνδρες του διήλ- 
βον άψοφητί τάς δδούς. Ot πλεϊστοι έκοιμώντο βαΟύν 
ύπνον* ποΟ καί που δμως οί στόνοι τραυματίου τινός 
μαχητοϋ , ή δ θρήνος περιλύπου γυναικός, διέκοπτον τήν 
σιγήν τής νυκτός καί ένεποίουν φόβον είς τούς ένεδρευτάς.

ΆφιχΟέντίς είς τήν πύλην τής άκροπόλεως έφενά·
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κισαν τους προσκόπους, οιτινες έξέλαβον αυτούς ο/ς 
φιλικήν περίπολον, καί άκωλύτως ώδευσαν προς τήν 
διαμονήν του διοικητού. ό Ρωμανός είσήλθε πρώτος καί 
ανήγγειλε τω διοικητή υποδοχήν φίλου.

— «Και ποιος φίλος ζητεί με κατά την ώραν ταυ- 
την της νυκτός;»

— «0 φίλος σου *Αβδα *λραχμάν,» άνέκραξεν δ Ρωμα
νός μετά κακοτρόπου θριάμβου, «οστις έρχεται όπως σε 
στείλη εις τον αδην ! »

0 τάλας φιλόζιοος άπεπειράθη νά δραπέτευση. «Οχι» 
ίνέκραξεν δ >Αβδα> λραχμάν, «δεν μέ φεύγεις δευτέραν 
φοράν!»—καί διά μιας βολής του φασγάνου του τον έ£- 
£ιψε νεκρόν. Τότε εδωκε το σύνθημα ’Αλλάχ *Ακβάρ! 
Επανέλαβον αυτό ot οπαδοί έκ του πυλώνος' άντη- 
χησεν υπό των άλλων λόχων είς διάφορα μέρη' αί 
πύλαι της πόλεως άνεπετάσθησαν, τά τάγματα του 
Καλήδ καί Σερζαβίλ είσώρμησαν, καί ή πόλις άπασα 
έβόα έκ τών κραυγών ’Αλλάχ *Ακβάρ ! Oe κάτοικοι έ- 
γερθέντες έντρομοι έκ του υπνου, σπουδή έξήρχοντο 
Σνα μάθωσι το αίτιον της ταραχής, άλλ’ έφονεύοντο 
επί των ουδών των θυρών των’ φρικτη δ’ ελαβε χώ
ραν σφαγή, έως ού ήκούσθη γενική κραυγή πρός κα- 
τάλυσιν. Τότε, συμφώνως προς μίαν τών έντολών του 
Μωάμεθ, δ Καλήδ κατέπαυσε τήν του αίμ,ατος χύσιν 
καί έδέχθη τούς έπιζήσαντας υπό τόν ζυγόν.

Του αγρίου θορύβου κοπάσαντος, οί δυστυχείς κά
τοικοι τής Βόσρας ήρεύνων ώς προς τόν τρόπον καθ δν 
εΤχον καταληφθή. 0 Καλήδ έδίσταζε νά οανερόχτη 
τήν άτιμίαν τού Ρωμανού. ’Αλλ δ προδότης έμεγα- 
λαύχει έπί τώ αίσχει του, καί έπί τή έκδικήσει ήτις 
έκεραυνοβόλησε τέως φίλους. «Εγώ ήμην, δ αίτιος!» 
άνέκραζε μετά σατανική; άγαλλιάσεως. «Αποτάσσομαι 
ύμίν καί έν τώ παρόντι καί έν τώ μέλλοντι κόσμω. 
Αρνούμαι τόν σταυρωθέντα καί περιφρονώ τούς λατρευ
τά; του. Εκλέγω τόν ’Ισλαμισμόν ώς θρησκείαν μου—
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τήν Καάβαν ως ναόν μου—τούς Μοσλήμας ώς αδελφούς 
μου—τδν Μωάμεθ ώς προφήτην μου’ καί μαρτυρώ δτι 
εί; μόνος Θεός υπάρχει, τή δόξ̂  του δποίου ούδείς 
είνε κοινωνός.»

Ποιησάμενος την πλήρη ταύτην άναίρεσιν της πρώ
της του θρησκείας καί την ομολογίαν της νέας, είς 
εκπλήρωσιν της προδοτικής του συμβάσεως, ό αποστά
της άνεχώρησεν έκ Βόσρας, συνοδευόμενος υπό των ά- 
ρών των έγκατοίκων της, εν μέσω των δποίων δεν

ση* δ δέ Καλήδ, εί καί περιε- 
φρόνει αυτόν ενδομύχως, διέταξε φρουρόν δπο>ς διαφυ- 
λάττ'/ι την ιδιοκτησίαν του άπύ αρπαγής.

έδυνατο επί πλέον νά ςή

«9

Ό Καλήδ πολεμει τήν Δαμασκόν.

Η άλωσις τής Βόσρας έπηύξησε τήν δοξοπάθειαν 
καί τήν τόλμην των Μοσλήμων, δ δέ Καληδ έπεΟύ- 
μει τώρα νά κατακτήση τήν Δαμασκόν. Η περιώνυμος 
αύτη καί ωραία πόλις, μία έκ των εύρυτέρων καί 
μεγαλοπρεπεστέρων τής Ανατολής, θεωρουμ.ένη ώς ή 
άργαιοτέρα έν τώ κόσμο), ίκειτο επί πεδιάδος τερα- 
σ τ ί ω ς  πλούσιας καί εύπόρου, κεκαλυμμένης υπό αλσών 
καί κήπων, καί περιστοιχισμένης υπό άμφιΟεάτρου λό
φων, περάτων του όρους Λιβάνου. ΙΙοταμδς, καλού
μενος υπο των αρχαίων Χρυσο^όας, χύνεται διά τής 
πεδιάδος, τρέφο)ν τούς δχετούς των κήπων καί τάς 
πηγάς τής πόλεως.

Τδ έμπόριον τού τόπου έχειρούτο τδ πλουσιοπά- 
ροχον τού έδάφους’ ήγοράξοντο οίνοι, μέταξα, μαλλίον, 
ξηρά δαμάσκηνα, σύκα άπαραμίλλου γεύσεως, μεμυρω- 
μένα ΰδατα καί αρώματα. 0{ άγροί έκαλύ τ̂οντο υπό



ήδυόσμο>ν άνθέων, τδ δέ ρόδον τής Δαμασκού κατέ
στη περίπυς-ον εις τον κόσμον. Αυτή είνε μία έκ των 
όλίγων, των σπανίων μάλιστα, περκρήμο>ν πόλεων των 
αρχαίων χρόνων, ήτις εισέτι διατηρεί ίχνη τινα τής 
πάλαι τερπνότητός της. «Τά κίτρα,» λέγει, νέος τις 
οδοιπόρος, «θυμιάζουσι τον αέρα μ,έχρι πολλών μι- 
λίων πέριξ τής πόλεως, αι δέ συκέαι είσί μεγάλου 
Αναστήματος. Εκεΐ δάση ροιών και χρυσομηλεών. Εν 
παντί τόπο* ακούει τις υδατα σταλάζοντα. Οπου άν 
δπάγνι άπαντα ρειθρον ή πλήρη καί σιγαλέον ρύακα 
παρά τον δρόμον* συχνάκις δε αναγκάζεται νά μετά- 
βή άπδ ρ,ιας ζωηρώς πρασίνου νορ,ής εις έτέραν, δια- 
περών ευθύς ή διά μικρών γεφυρών. Απαντες οι ρύ- 
ακε; πηγάζουσιν έκ του ποταμού, 8ς τοπάλαι ήτο 
προσφιλής τω Νααμάν. όντως ούτος έδύνατο νά έρω- 
τήσ ,̂ &ν δ Ιορδάνης ήτο καλλιών του Φαρπάρου καί 
Αβάνα, ποταμών τής Δαμασκού;»

Εν τή πόλει ταύτη, προς τούτοις, έφευρέθησαν τά 
σηρικά εκείνα υφάσματα, τά ώς έκ τού τόπου τής 
καταγωγής των κληθέντα δαμάσκα, καί έκεινα τά ξί
φη καί οί άκινάκεις, παροιμιώδεις διά την άπαράβλητ 
τον αυτών στόμωσιν.

Οταν δ Καλήδ άπεφάσισε νά έκστρατεύση έπί την 
μεγάλην ταότην άγραν, δεν είχεν ή χιλίους πεντακο- 
σίους Ιππείς, ο'ίτινες τω ήκολούθησαν από Ιράκ, προσ
θέσει τής δυνάμεως ήν εύρεν υπό τον Σερζαβίλ. Αλ- 
λ* επειδή άνέλαβε τήν γενικήν διοίκησιν των στρα
τευμάτων έν Συρία, έγραψε πρδς τον Αβού- Οβεΐδαν 
νά συνενωθή μετ* αυτού συν τω στρατω του, άριθμοϋντι 
τριάκοντα επτά χιλιάδας άνδρών.

Ο; Μοσλήμαι, συνήθεις εις τήν αφορίαν τής ερή
μου, ήτένισαν μετ’ έκπλήξεως καί ευφροσύνης προς 
τήν πλουσίαν πεδιάδα τής Δαμασκού. Ενώ συνεπυ- 
κνούντο ,,είς μάκρους στίχους παρά τάς οχθας τού 
μαρμαίροντος ποταμού, ή έν μέσ<ρ χλοερών καί θαλερών
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πεδίων, ή μεταξύ αλσών, αμπελώνων, καί εύανθών κή
πων, έφαίνετο ως εί πράγματι ετυχον του παραδεί
σου, δν δ προφήτης υπέσχετο εις τούς αληθώς πι
στούς. Αλλ δταν ειδον τούς ναούς καί τούς πύργους 
τής Δαμασκού, υφουμένους άνά μέσον περίπλοκων σκι
άδων, ήρχισαν έκφέροντες κραυγάς παράφορους.

0  αύτοκράτωρ Ηράκλειος εόρίσκετο έν Α ντιοχεία, 
τ/j πρωτευούση των Κυριακών κτήσεων, δτε ήκουσε 
περί τής έπελεύσεως των Αράβουν επί Δαμασκόν, ί -  
πέθεσεν δμως, ότι τά  στρατεύματα του Κ αληδ δεν 
ησαν ή λησταγέλαι, σκοπούσαι, ώς συνήθως, είς έσπευ- 
σμένας άρπαγάς καί εύκολους αποχωρούσα·., άμα  ήθε- 
λον κορεοθή λαφύρων* διο ολίγον έφοβήθη ώς προς την 
ασφάλειαν τής πόλεως, γινώσκων δτι ητο πολυάν
θρωπος, κραταιώς ώχυροομένη και καλώς πεφρουρημέ- 
νη. Ηρκέσθη δθεν ν’ άποστείλη στρατηγόν, δνόματι 
Καλύϋν, μετά πεντακισχΟάων άνδρών προς ένίσχυσιν 
τής φρουράς.

Διερχδμενος την χουραν, ο Καλόϋς εύρε τύν λαόν 
φεύγοντα είς φρούρια καί άλλα όχυρώματα και τι- 
Οέμενον εν καταστάσει άμύνης. Ενώ δ* έπλησίαζεν είς 
Βααλβέκ, αί γυναίκες εςήρχοντο λυσίκομοι, τείνουσαι 
τάς χειρ ας και έκφέρουσαι κραυγάς απελπισίας. «Αλ— 
λοίμονον!,» εκραζον,  ̂οι Αραβες δηούσι τον τόπον 
καί ούδεις δύναται νά άντιστή αύτοίς.’ ίί Αρακά καί 
2ακνά, ή Ταδμορ καί Βόσρα επεσαν, καί ποιος θά 
προστατεύση την Δαμασκόν !»

6 Καλόϋς ήρώτησε περί τής δυνάμεως των είσβα- 
λόντων.

Πληροφορημένοι μόνον περί τού στρατού τού Κ α- 
λήδ, άπεκρίθησαν, «Είνε χίλιοι πεντακόσιοι Ιππείς.»

——«Μη ανησυχείτε,» είπεν ο Καλόϋς* «μετ δλίγας 
Ημέρας θέλω επιστρέφει κομίζουν την κεφαλήν τού Κα- 
λήδ επί τής άκρα; τής καλής ταύτη ς λόγχη ς.»

*Αφίχθη είς Δαμασκόν πριν ή θεαθτί τύ Μοσλη·*
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μικον στράτευμα, ή αυτή δέ πεποίθησις, ην προς ε
αυτόν συνέλαβεν, έχαρακτηρισε την διαγωγήν του. ’Αν
τιποιούμενο; της άνωτάτης δισικησεως, έβούλετο νά 
καθαιρέση καί εκδίωξη τον πρώην διοικητήν Αζραΐλ, 
επάξιον γέροντα στρατιώτην, λίαν υπό του λαού ά- 
γαπώμενον. ΣφοδραΙ διαφο)νίαι άμέσο)ς έξηγέρθησαν, 
η δέ πόλις, άντί νά προπαρασκευασθη προς άμυναν, 
έγένετο ερμαιον εσωτερικών ερίδων.

Εν τη άκμη των ταραχών τούτων, τδ στράτευμα 
του Καλή δ, μεθ’ ου συνηνώθη τδ του Αβού-όβείδα, 
συγκείμενον τώρα εκ τεσσαράκοντα χιλιάδων πεζών 
καί ίππέο)ν, έθεάθη προχωρούν διά της πεδιάδος. Η 
συναίσθησις του κινδύνου κατέστειλε την ορμήν των 
Ιρίδων, καί οί δύο διοικηταί έξηλασαν, μετά μεγάλου 
μέρους τνίς φρουράς, εναντίον των είσβαλόντων.

Αμφότεροι οί στρατοί παρετάχθησαν εις μάχην. 0  
Καληδ ΐστατο έν τω μέτωπο) της Μοσλημικης γραμ
μής έχων πλησίον αυτού τον συστρατιώτην του Δεράρ- 
ΐβν-αλ-Αζβάρ. Ουτος άναβεβηκώς ώραίαν ίππον, έτα- 
λάντευε βαρύ δόρυ, φαινόμενο; τέλειος μαχητης. ό 
Καληδ τον παρετηρει μετά φιλικής Ιπάρσεως, καί 
άπεφάσισε νά τώ παρέξη την εύκαιρίαν ΐνα διακριθη. 
Επί τούτο) διέταξεν αυτόν μετά μικράς ίλης ιππικού 
νά μέτρηση τον σφυγμόν τού έχθρού. «Τώρα είνε και
ρός Δεράρ,» άνεφώνησε, «νά δείξης ότι είσαι άνθρω
πος, άπομιμ.ούμενος τάς πράξεις τού πατρός σου καί 
των άλλων στρατιωτών της πίς-εως. Εμπρός* εις τδν 
δίκαιον άγώνα, καί δ ’Αλλάχ θέλει σε βοηθήσει.»

ό Δεράρ κατηύθυνε το δόρυ του* καί προπορευόμε- 
νος των εύ αριθμών οπαδών αυτού, προσέβαλε τδ πυκνότε- 
ρον τού εχθρού. Κατά την προ'>την έμβολην τέσσα- 
ρες ιππείς έπεσαν υπό τδ όπλον του* τότε μεταστρε
φόμενος καί ύπεριπτάμενος, ώς είπείν, κατά τδ πεδίον, 
όπως σκοπεύση διάφορον λείαν, έπετέθη κατά του πε
ζικού, έφόνευσεν έξ διά τής Ιδίας του χειρός, κατεπά-
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τησεν άλλους καί έπροξένησε μεγάλην σύγχυσιν. Ο ΐ  

Xptaxtavol 5μ.ως, άναλαβόντες εκ του πρόσκαιρου πα
νικού, άντέστησαν κατ’ αύτου μεθ’ ύπερβαλλόντων αριθ
μών καί Ροψ.αϊκής απειθαρχίας. 0 Δεράρ είδε τδ άνισον 
τής μάχης, καί άφ’ ου εκόρεσε την άρειμάνιον παρα
φοράν του, κατέδειξε την ’Αραβικήν δεξιότητα κατά ττν 
υποτροπήν, ασφαλώς ύποχο>ρήσας είς το Μοσλημικδν 
στράτευμα, δπερ ύπεδέχθη αύτόν μετ’ έπευφημιών.

ό Αβδα’λραχμάν εδωκε μεν δμοίαν άπόδειξιν α
γρίου βάθους* άλλα κατά του ιππικού του άντέστη 
μερίς πεζικού, παρατεταγμένου φαλαγγηδόν μετά προ
τεταμένων λογχών, ενώ οί έκσφενδονιζόμενοι εκ τίνος 
άποστάσεως λίθοι καί τά εκτοξευόμενα βέλη, κατε- 
πόνουν καί 'ίππους καί άναβάτας. Ποιησάμενος οΟεν 
καί ουτος θα^αλέαν έφοδον καί αιφνιδίαν σφαγήν, υ- 
πεχώρησεν, έλαύνων άπδ £υτήρος, καί ήνώθη μετά του 
λοιπού στρατεύματος.

0 Καλήδ άπεμιμήθη τώρα την άνδρ̂ αν τών φίλων 
του* καί έκδραμών κατά πρόσωπον του έχθρου, ϊ φ φ ι ψ ε  

γενικήν πρόκλησιν ε?ς μονομαχίαν.
Αΐ ζηλοτυπίαι τών δύω χριστιανών διοικητών δετήρ- 

κουν £ν τώ πεδίω. 0 Αζραήλ, στραφείς προς τον Κα
λούν, έλεγεν αύτω δηκτικώς, νά δεχθή την πρόκλησιν, 
ώς ήτο δίκαιον, όταν άπαξ αύτός άπεστάλη νά προσ- 
τατεύση τήν χώραν κατά την ώραν του κινδύνου.

ίί έπαρσις του Καλόϋ προήγγιζεν εις το τέλος της. 
Αεν είχε διάθεσή πρδς τοσουτο συσταδδν μ.άχην καί 
δή εναντίον τοιούτου εχθρού* άλλ’ ή υπερηφάνεια δέν 
τώ έπέτρεπε τήν άρνησιν. Επεχείρησε τήν συμπλοκήν 
άΟύμο>ς καί μετά μικρόν 0ά υπεχώρει, έάν δ Καλήδ 
δέν κατελάμβανε τήν μεταξύ αύτου καί του στρα
τού του θέσιν. Τότε ήγωνίσΟη μετ’ άπελπισίας, ή δέ 
συμπλοκή υπήρξε μανιώδης εκατέρωθεν, εως ου δ Κα- 
λόϋς είδε τδ αίμά του καταβρέχον τόν οπλισμόν του. 
ΐδειλίασεν έ π ΐ  τήν θέαν* αί δυνάμεις του παρελύδησαν*
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καί έπάλαισεν απλώς αμυνόμενος/ ό Καληδ, νοήσας 
τούτο, ήλθεν αίφνης έπ αυτόν, έκράτησε την λόγ- 
χ·/)ν του διά τής άριστεράς χειρδς, ήρ~ατε τον Κα
λούν διά τής δεξιάς, έξέβαλεν αυτόν του έφιππίου του, 
καί τόν μετηνεγκεν αιχμάλωτον εις τό Μοσλημικόν 
στράτευμα, οπερ ενέπλησε τόν άέρα έκ θριαμβευτικών 
κραυγών.

0 Καληδ έπειτα, άναβάς ζωηρόν Ί π π ο ν ,  ήτοιμάσθη έκ 
νέου πρός μάχην.

— «Στήθι φίλε μου» άνέκραξεν ό Δεράρ* «άναπαύθητι 
επ’ δλίγον και εγώ σέ άναπληρώ.»

— «ή Δεράρ», άπεκρίθη δ Καληδ, «οστις σήμερον έρ~  

γαζεται, θέλει ησυχάσει αυριον. Ικανή έσεται άνάπαυ- 
σις έν μέσω των ηδονών του παραδείσου!»

Ενώ έμελλε νά επανελθη είς τό πεδίον, δ Κα- 
λόϋς. έζήτησε στιγμήν άκροάσεως* καί, χρώμενος τώ 
προδότη Ρωμανώ ώς διεομηνεΤ, συνεβούλευσε τόν Κα- 
λήδ νά ένωση τάς προσπάθειας του κατά του ’Αζραΐλ, 
του πρώην διοικητοϋ τής πόλεως, 6 θάνατος του ό
ποιου, έλεγε, Θά ή το τό άσφαλέστερον μέσον πρός 
έπιτυχίαν τής νίκης. Τοιουτοτρόπως φθόνου πάθος πα- 
ρώξυνβν αυτόν νά θυσιάσή τό συμφέρον του τόπου του, 
όπως ιδη προσβαλλόμενον ένα αντίπαλον.

0 Καληδ προθύμως έδέχετο συμβουλάς καί παρ* έ- 
χθρου έτι, ίδιους όταν αύται συνήδον πρός τά φρο- 
νήματά του* πρόβας όθεν κατέναντι του εχθρικού ς-ρα- 
του, προυκάλεσεν δνομαστί τόν ’Αζραίλ μεγαλοφώνως. 
Ουτος εύθυς ένεφανίσθη, Εφιππος, καλώς ώπλισμένος, 
καί άπειλητικός την όψιν.

ή  συμπλοκή υπήρζε διαρκής καί πεισματώδης. Οι 
μαχηταί διεπαύσαντο όπως άναπνεύσωσιν. ό  Καληδ 
προσέβλεπ* τόν πολέμιόν του μετά θαυμασμού.

— ^Α^ραΐλ,» είπεν, «δνομ,άζεσαι;» (ουτω καλείται 
Αραβιστί δ άγγελος του Θανάτου.)

Αζραίλ είνε τό όνομά μου,» άπεκρίθη δ έτερος.



—-σΜά τον ’Αλλάχ!,» άπήντησεν δ Καληδ, «δ συν
ώνυμες σου παρίσταται, έτοιμος νά σδ κομίση εις τδ 
πυρ της Γεέννης!»

ό αγών άνενεώθη. 0 ’Αζραΐλ, δ στις είχεν ώκύτε- 
ρον τον κέλητα, δεινώς στενοχωρούμενος, έποιήσατο 
χρησιν Αραβικού στρατηγήματος, καί, ελαύνων άπδ 
£υτήρος, ύπεκρίθη δτι εφευγε τδ πεδίον. ’Απομακρυν
θείς τού αντιπάλου του καί καταπονήσας τον ίππον του, 
αίφνης μετεστράφη καί επανήλθε πρδς έπίθεσιν. Αλ- 
λ’ όμως ούδείς ύπήρχεν δ δυνάμενος νά υπερτερήση του 
Καληδ εν στρατηγήμασι. Πηοησας ουτος έλαφρώς έ κ  

του έφιππίου του, καθ ήν στιγμήν δ άνταγωνις-ής του 
ήρχετο καλπάζω ν επ’ αυτόν, επληξε τούς πδδας του 
ίππου, τον έ ι̂ψε κατά γης καί ηχμαλώτισε τδν ά- 
ναβάτην.

II μεγαλοψυχία τού Καλή δ δεν ητον ίση πρδς την 
άνδρίαν του* η μάλλον είπείν, δ φανατικός ζήλύς του 
κατέπνιγε παν γενναίον αίσθημα. Εθαύμαζε μεν τδν 
’Αζρα'ίλ ώς στρατιώτην, έμίσει δέ αυτόν ώς άπιστον. 
Θέμενος αύτδν παρά τδν τε'ο̂ ς αντίπαλόν του Καλούν, 
προσεκάλεσεν άμφοτέρους ν’ άρνηθώσι τδν χριστιανι- 
σμδν καί ν* άσπασθώσι την θρησκείαν τού ’ΐσλάμ. Στα- 
Οερώ; δέ αυτών άποποιουμένων, Εδωκε τδ σύνθημα* 
καί αί κεφαλαί των άπεκοπησαν και έ̂ ρίφθησαν υπέρ- 
άνω των τειχών έντδς της πόλεως, φρικώδης αγγελία 
τοΐς εγκατοίκοις.
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,Ή πολιορκία της Δαμασκού παρατει'νεται.—ΆνδραγαΟή- 
. ματα του Δεράρ.—Τίίτια του αδτοκρατορικου στρατού,

% »

. ή  πολιορκία τής Δαμασκού έπεδιώκετο μετ αδξα- 
νούσης δραστηριδτητος. Οι κάτοικοι εταράχθησαν καί



κατεπλάγησχν έπί ττί απώλεια των διοικητών των, ή 
δέ φρουρά ήραιοϋτο ώς έκ των συνεχών αψιμαχιών, έν 
αΐ; οί άνδρειότεροι έκ των μαχητών αυτής έπιπτον. Επί 
τέλους οί στρατιώται έπαύσαντο έζορμώντες* ή δέ χω
ρά ευρέθη στεΥώς πολιωρκημένη. Καί δ μέν Καλήδ, μετά 
του ήμίσεως στρατού, έπλησίασεν εις τά τείχη προ; 
την ανατολικήν πλευράν, δ δέ ’Αβου-’Οβεΐδας,' μετά του 
έτέρου ήμίσεως, έπεστάθη παρά την δυτικήν. Οι έγ- 
κάτοικοι άπεπειράθησαν τώρα νά διαφθείρωσι τον Κα- 
λήδ, προσφέροντες αύτω χιλίας ουγγίας χρυσοΰ καί 
διακόσια; μεγαλοπρεπείς δαμασκηνά; στολάς, δπως άρη 
την πολιορκίαν. Αλλ’ εσχον είς άπάντησιν' ν άσπα·* 
σθώσι την ίσλαμικήν θρησκείαν, νά πληρώσωσι φόρον, ή 
νά πολεαήσωσι μέγρι θανάτου.

- 1 <. *  ρ  r  ν Γ -  - Ν , ,Ενώ οι Αραοες εμενον ούτως εστρατοπεοευμενοι πε- 
ριζ τής πόλεως, ώς εί παριστάμενοι εί; τά; τελευ
ταία; αγωνίας της, ήμέραν τινά κατελήφθησαν υπό 
ασυνήθους ήχου κραυγών άγαλλιάσεως εντός των τειχών 
της. Αποστείλαντε; προσκόπους, έμαθον μετά μικρόν 
την φοβέραν αγγελίαν, δτι μέγας στρατός έπορευετο 
πρός σωτηρίαν τής πόλεως.

Τφ όντι οί πολιωρκημένοι, έν τή άκμ̂ * τής απελπι
σίας των, κατεβίβασαν από των τειχών άπεσταλμένον, 
μεσούσης νυκτός, ϊνα πορευθή εις τον Αύτοκράτορα 
έν ’Αντιοχείο*, τώ παραστήση την άθλίαν θέσιν των καί 
ζητήση άμεσον καί δραστηρίαν βοήθειαν. Συναισθαν-

ιν- 
άδων
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θείς πρώτην ήδη φοράν τό πραγματικόν μέγεθος του κι 
δύνου, δ Ηράκλειος διέταζε στρατόν ές εκατόν χιλιάδι
« Ν .. \ t  '  '  t  _ f \ \ .  tανόρών να σπευση εί; αρωγήν των, υπο την αρχηγίαν 
του Ουερδάνου, Επάοχου τής Εμέσου, δεδοκιμασμένου 
στρατηγού.

0  Καλή δ έβούλετο νά εκκίνηση συγχρόνως εναντίον 
του εχθρού, προτάσσων δτι τοσουτος μέγας στρατός 
§ χ  έπηρχετο κατά τάγματα, άτινα έδύνατο νά κατα- 
στρέψη gy προς εν* άλλ’ δ περίνους καί ήρεμος *Αβου-
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’Οβείδας συνεβούλευσε νά ρ.ή διακόψο>σι την πολιορ
κίαν, καί μόνον νά πέμψωσιν Ινα έκ τών άζιωματι- 
κών μετά τίνος λόχου, όπως διακόψη την πορείαν τού 
προβαίνοντος στρατεύματος καί άντιπερισπασ̂  αυτό. 
1Ϊ συμβουλή του έγένετο δέκτη, καί ό Δεράρ, δ προσ
φιλής συστρατιώτης του Ιναλήδ, εξελέχθη ρ̂ός τόν 
σκοπόν. 0 θηριώδης ούτος Μοσλήμ.ης ήτο πρόθυμος να 
δρρ/ησχι έν τω άρια καί προσβάλη τόν εχθρόν, εφ ό
σον εύάριθροι καί άν έτάσσοντο υπ’ αυτόν άνδρες* αλ- 
λ’ ο Ιναλήδ έπέπληξε τόν διακεκριρ.ένον ζήλόν του. «Α- 
πεκδέχονται παρ’ ημών,» είπε, ύτό μάχεσθαι υπέρ της 
πίστεως, ούχί τό προκινδυνεύειν άσυνέτως.» Τάξας 
όθεν υπό τόν φίλον του χιλίους έκλεκτούς ιππείς* πα- 
ρηγγειλεν αύτώ νά έφίσταται ρ,όνον τοίς πλευροίς του 
έχ̂ θρου απειλών, καί νά κο>λύη την πορείαν του.

Τό επί ώκέων 'ίππιον έξελάσαν άπόσπασρ.α του Δε- 
ράρ, μετά ρ.ικρόν είδε την έμπροσΟ ο φυλακήν του ς·ρα" 
του του Ούερδάνου, αργώ; πορευορ.ένην άνά πυκνά; 
έμάδας. Κατά τά; ληφθείσας διαταγάς, δ  Δεράρ ώφει- 
λε μόνον νά έπικέωται τώ έχθρώ καί νά τόν κα- 
ταπονη κατά τόν ’Δραβικόν τρόπον* άλλ ή ορμητική 
αυτού άνδρια άνεφλέχθη, καί ώμοσε νά μή υποχωρήσω 
ούτε κατά £ν βήμα χο)ρίς πεισματώδους μάχης. Τ- 
πεστηριζε την άπόφασίν του ό Ραφίς-ΐβν-όμεί’ρας, οσ- 
τις άνεμίμνησκε τούς μαχητάς, ότι όλίγαι έκατος-ύες 
πιστών ηρκουν όπως έξολοθρεύσιοσι ολόκληρον στρα
τόν άπιστων.

Η πολεμική κραυγή έδόΟη. 0 Δεράρ, μετά τιν&)ν 
έκ των έκλεκτών άνδρών του, προσέβαλε τό κέντρον του 
στρατού, ζητών ’νά παλαίση έκ χειρός πρός τόν ς-ρα- 
τηγόν, 0ν είδεν έκεΐσε, περικυκλωμένον υπό φρουράς. 
Κατά την ακμήν τής έπιθέσεως, έφόνευσε τόν παρά τό 
αριστερόν πλευρόν τού τοπάρχου μαχητήν, καί είτα 
τόν σημαιοφόρον του. Τινές έκ τών οπαδών τού Δε
ράρ έπήδησαν από τών ϊππο>ν τιον, όπως συλλάβωσι την



σημαίαν, σταυρόν πλουσίως κεκοσμημένον πολύτιμοι; 
λίθοι;, ένω έκεΐνος άπέκρουε τον έχθpbv, όστις προσ- 
επάθει νά τόν ανάκτηση. 0 άλωΟεις σταυρός ήρθη έν 
θρίαμβος άλλα συγχρόνως ό Δεράρ έτρώθη κατά 
τον άριστερόν βραχίονα υπό βέλους, δπερ έτόςευσεν 
δ υιό; του Ούερδάνου. Ο Δεράρ έστοάφη κατά του 
νεανίου και ένέπηξε την λόγχην του είς τό ς·ήθό: του, 
άλλ* ένω άνείλκυεν αυτήν, η σιδηρά άκμη εμεινεν έν 
τη πληγή. Ουτ<υς άοπλος, υπερασπίσθη έπί τινα χρόνον 
διά μόνου του ξυστού, άλλά, καταπονηθείς, ήχμαλο>τί- 
σθη. Ot Μοσλήμαι ήγωνίσθησαν έκμανώς όπο>ς τόν 
σώσωσιν, άλλ’ εις μάτην’ και μετηνέχθη αιχμάλωτος 
έκ του πεδίου. Θά έτρέποντο δέ εις φυγήν, άν δέν 
άνεκάλει αύτούς ό Ραφίς-ϊβν-όμεΐρας. *0 φευγων,» 
άνέκραξε, «στρέφει τά νώτα κατά του Θεού και του 
προφήτου του.» ό Παράδεισος προώρισται διά τούς πί
πτοντας έν ταΐς μάχαις. Εάν ό αρχηγός σας άπέθα- 
νεν, δ Θεός ζ η  καί βλέπει τάς πράξεις σας.»

Συνηθροίσθησαν και παρεμυθοϋντο. Η τύχη της ή- 
μέρας ή το κατ αυτών* προσεβλήθησαν υπό δεκαπλά
σιους άνωτέρου άριθμοϋ" ει δέ και έπολέμησαν άπηλ- 
πισυένο̂ ς, θά κατεσφάζοντο όμως, άν δ Καληδ, κατά 
την κρίσιμου έκείνην στιγμήν, δεν εφθανεν επί τής 
σκηνής τής ένεργείας μετά των πλείόνων δυνάμεων του* 
ταχυπόρου ίππέως κομίσαντος αύτώ την άγγελίαν τής 
καταστρεπτικής μάχης καί τής αιχμαλωσίας του φί
λου του.

Αμα άφιχθεις, ουδέ διενοήθη νά έπικηρυκευθή, άλ- 
λ* ωρμησεν ε?ς τό πυκνότερου τού εχθρού, όπου είδε 
πολλάς σημαίας, ελπίζουν νά εύρη εκεί τόν αιχμάλω
τον φίλον του. Πρός οίονδήποτε μέρος καί άν ες·ρ*~ 
φεν, ήνοιγεν έμπροσθεν του οδόν4 άλλ* δ Δεράρ δέν ευ- 
ρίσκετο. Επί τέλους είς αιχμάλωτος τώ είπεν, ότι 
■ηδη μετήνεγκον αύτόν είς Εμεσον υπό ίσχυράν πα
ραπομπήν· ό  Καληδ άμέσως διέταξε τόν Ραφίνίβντ
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d/Aefpav μετά έκατοστύος ίππέων νά πδρβυθή είς κα· 
ταδίωξιν. Μετ’ ού πολύ ούτοι κατέφθασαν τήν ένο
πλον συνοδίαν, προσέβαλον αυτήν μανιωδώς, έφόνευσαν 
τινάς καί έτριψαν τούς λοιπούς εις φυγήν, καταλιπόν 
τας τον Δεράρ σχοινόδετον έπΐ του κέλητό; του.

Μέχρις ού β Ραφίς καί 6 Δεράρ έπανέλθωσιν είς 
τύ Μοσλημικύν στράτευμα, δ Καλήδ είχε κατατρο
πώσει δλας τάς δυνάμεις τού Ούερδάνου, τάγμα πρύς 
τ ά γ μ α ,  ω ς άφικνουντο άλληλοδιαδόχως εις τδ πιδίον 
τής μάχης. Τοιουτοτρόπως, Ικατύν χιλιάδες στρατού 
κατεστράφησαν κατ’ όλίγον υπύ άριθμου έλάσσονος του 
ίνύς τρίτου αυτών, έμπνεομένου όπδ φανατικής άνδρί- 
ας καί δδηγουμένου ύπύ δεξιού καί ατρόμητου άρ- 
χηγου. Χιλιάδες φυγάδων έφονεύθησαν κατά τύν διωγ
μόν. Απειρα λάφυρα έκ θησαυρών, οπλών, άποσκευών 
καί Κππων, έπεσαν είς χεΐρας των νικητών, δ δέ Κα- 
λήδ ώδήγησεν είς τά όπίσω τον στρατόν του, Ιπηρ- 
μένον μεν έπί ταΤς κατακτήσεσι, κεκοπιακότα δε Ι κ  

τών μαχών καί κσταφόρτον λείας, δπως άναλάβη την 
πολιορκίαν τής Δαμασκού.

!82©ώΔΜ®Η 3'.
*Η πολιορκία τής Δαμασκού έπιίιώ κεται.—'Εξοδος της 

φρουράς.— ΈρωΙσμύς τών Μοσλήμων γυναικών.

Αί άγγελίαι τής καταστροφής τού Ούερδάνου καί
* τού Ισχυρού στρατού του κατεφόβησαν τύν αύτοκρά-
• τορα Ηράκλειον, ευρισκόμενον έν τοις έν Αντιόχεια ά- 
» νακτόροις του, ώς πρύς την άσφάλειαν του Συριακού 
ι κράτους του. Διύ, σπουδή συλλέξας ετερον στρατύν έξ 
I έβδομήκοντα χιλιάδων άνδρών, έθεσεν αύτύν υπύ την 
ι διοίκησιν τού Ούερδάνου, έν Αιζναδίντ), μετά διαταγών 
ι νά σπεύση είς βοήθειαν τής Δαμασκού καί έπιτεΟίρ

ΒΙΟΙ ΔΙΛΛ. ΜΠΑΜΕΘ. §
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κατά του Αραβικού στρατού, 8ν . διελογίζετο ήλατ- 
τωμένον καί αδύναμον ώς έκ τής τελευταίας μάχης.

0 Καληδ έζήτησε την συμβουλήν του λβού-6- 
βείδα, πώς ν’ άπαλλαχθή τής έπικειμένης Ουέλλης. 
Απεφασίσθη δε ή άρσις τής πολιορκίας τής Δαμασκού 
και ή κατά τού εχθρού εν Αίζναδίνη άμεσος έκςφα- 
τεία. Συνειδώς όμως έ Καληδ το άνισον των δυ- 
νάμεών του, έπέστειλε προς άπαντας τούς έν ττ, κλή- 
σει αυτού Μοσλήμας στρατηγούς, κατά τον έξης τύπον.

«Εις το ονομα τού πολυελέου Θεούΐ 0 Καληδ-αλ- 
Ούαληδ, τώ Αμρού-ϊβν-αλ-Αάς, εύχεται υγείαν και ευ
τυχίαν. Ot άδελφοι Μοσλήμαι είσιν έτοιμοι νά Ικς-ρα- 
τεύσωσιν εις Αίζναδίνην όπως πολεμησωσι έβδομήκον- 
τα χιλιάδας Ελλήνων, έρχομένων ινα σβύσωσι το φως 
τού Θεού. 0 Αλλάχ όμως θέλει διαφυλάξει το φως 
αυτού εις τύ πείσμα όλων των άπιστων. ΕλΟε εις 
Αίζναδίνην μετά τού στρατού σου, διότι, Θεού θέλον
τας, θά μ’ ευρης εκεί.» Πέμψας τάς έπιστο>άς ταύ- 
τας, άνεστρατοπέδευσεν έκ Δαμασκού και έξεκίνησε 
μεθ* όλων των δυνάμεων του επι Αίζναδίνην. Διενοειτο
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ούραγίαν, όπου ήσαν τά εφόδια, τά λάφυρα, at γυ
ναίκες. και τά παιδία.

Η φρουρά τής Δαμασκού, ίδούσα τον εχθρόν επί 
πορείαν, έποιήσατο έξοδον υπο δ;ω αδελφούς, σνόμα-. 
τι Πέτρον και Παύλον. 0 μεν ώδήγει δεκακισγιλίους 
πεζούς, ο δέ έξακισχιλίους ιππείς. Επικαταλαβών την ούρα- 
γίαν των Μοσλήμων, ο Παύλος μετά του ιππικού τουείση-, 
λασεν εις το μέσον αυτών, κατέσφαξέ τινας, κατεπάτη-, 
σεν άλλους, συνταράξας μεγάλως τύν εχθρόν. 0 Πέτρος, εν 
τω μ,εταξύ, μετά τού πεζικού του, έλαφυραγώγησεν 
Εκανα έκ τή; θεραπείας τού στρατοπέδου των σκευών



xsl τής συσσωρευμένης λείας, και αίχμαλωτίσας πολ
λά; έκ των γυναικών, επέστρεψε μετά των λαφύρων 
δπίσω είς Δαμασκόν.

Μαθών 6 Καλήδ έν τη έμπροσθοφυλακή τήν αγγε
λίαν τη; προσβολή; ταύτης, άπέστειλε τον Δεράρ, τδν 
’Αβδα’λραχμάν καί τον Ραφίν-ϊβν-όμε'ίραν, περιελαύνοντας 
όπισθεν, έκαστον μετά διακοσίων ιππέων, ένφ αυτός 
ε'ίπετ:) μετά του μεγάλου σώματος.

0  Δεράρ καί of μετ’ αυτού ταχέως έτρεψαν τδν £ουν 
της μάχη;, νικήσαντες τδν Παύλον καί το ιππικόν του, 
μετά τοσαύτης σφαγής, ώστε έκ των εξ χιλιάδων μύλις 
μικρά μερίς κατέφυγεν είς Δαμασκόν, ό Παύλος έ̂ ρίφθη 
ί κ  τού ίππου του καί άπεπειράθη νά δραπέτευση πεζή, 
άλλ’ ήχμαλωτίσθη. Η άγαλλίασις όμως των νικητών 
έταράχθη υπό τής άγγελίας, δτι at γυναικές των άπήχ- 
θησαν αιχμάλωτοι, άκρα δε ύπήρξεν ή λύπη του Δε
ράρ, μαΟόντος, ότι ή άδελφή του Καοϋλα, γυνή έ- 
ξόχου καλλονής, ήτο μεταξύ του άριθμου.

Εν τούτοι; δ Πέτρος μετά του στρατού αυτού, τών 
λαφύρων καί αιχμαλώτων, προέβησαν έπΐ την είς Δα
μασκόν άγουσαν, άλλ* έπεστάθησαν υπό Ttva δένδρα 
πλησίον πηγής, όπως άναπαυΟώσι και ρ.οιράσο>σι την 
λείαν. Κατά την διανομήν, ή Καούλα, άδελφή τού 
Δεράρ, ελαχεν είς τήν μερίδα του Πέτρου. Τούτου 
γενομένου, οί αίχμαλωτισταί είσήλθον είς τάς σκηνάς 
των δπο>ς πίωσι καί εύφρανθώσι μετά τών λαφύρων, 
καταλιπόντες τάς γυναίκας έν ρ,έσω τών σκευών, θρη
νούσα; τήν θέσιν των.

Η Καοΰλα όμως ή τον ή αξία λόγου άδελφή τού 
Δεράρ. Αντί νά κλαίη καί νά συστρέφη τάς χείράς της 
έπέπληττε τάς συντρόφους τη; διά τήν άδυναμίαν των. 
«Πώς!» άνέκραξεν αυτή* «0* άνεχθώμ.εν ήμείς αί θυ
γατέρες τών μαχητών καί δπαδών του Μωάμεθ, νά 
ήμεθα δούλαι καί έρο>μέναι τών βαρβάρων καί ειδω
λολάτρων; Το κατ epi, θ* άποθάνω τό τάχιον!»

— · 4 3  —



Μεταξύ τών συναι/^κλώτων «it?,; ηοαν γυνβΛκε̂  
Α[λζαρ(τι<ίες, άπίγονοι, ώς ύποτίΟεται, τών πάλαι Α- 
μαληκιτών, καί Ετεραι έκ τ?,ς γ«/Α%5 το?) ίμιλρ, ά- 
πασαι εύΟαρσ#ς άρ,αζίνες, έξησκηρ.εναι h .  νείτητίς tmv 
ζ ΐς  τί ιππείειν, τανύειν το τίξον, καί ρίπτειν έ̂λη· 
£πί έκκλά,σε* τ7,ς Καοίλας άπαοαι έ'ηγέρΟησαν. 
<* Αλλά τι νά κάμωμεν;» άνε̂ ώνησαν, «ρ,η Εχοντες* 
ούτε ξίφος, ούτε λίγχην, ούτε τύξο·/;*

"Λ; λάβωρ.εν εκάστη άνά Ενα πάσσαλον σκηνές,* 
ώπεκρίΟη ή Κ αο̂ λα, <*%οΧ άς 6πιρασπισΟώρ,εν ρ,έχρις 
ί ο / ά των* 6 Θεός δύναται νά ρ.&ς σώστ/ άν ίχι, b l~  
λοίλεν άποΟάνες καί ησυ/άσει, χο>ρίς v* άφά,σωρ,εν κη- 
λίδα έπί τ?,ς χώρας μας,» ίπεστάριζεν αύτην ήνδρι- 
σμένη τις γυνή ένίρ.ατι όφφ̂ ίρα» Οι λίγοι της 6περί~ 
σγυσαν' και άπαοαι ωτιλίσ*/ησαν διά σκηνικών πασ
σάλων. ίΐ Καοϋλα διέταξε·/ αύτάς έν παραβίς·ω [λίαν 
παρά την άλλην κυκληδίν. «Μη κινήστε,» τ«Λς είπε' 
* ρ,ηδείς άς 6 U ^ ) y  μεταξύ όρ.ώ4/  άντωΟησατε τά ί- 
πλα τών έφορρ.ώντο>ν καί πατάξατε τάς κεφαλάς των,* 

Λς δ άοελφύς της, οδτο> καί η Καοϋλα αν/ Ε)χ- 
γεν άρ/ Επραττε, διότι μίλις έπαόσατο λαλοϋσα καί 
στρατιώτου τίνος Κλληνος, ίστις συνέπεσε νά πλη- 
σιάση, ΕΟραυσε τό κρανίου διά μι#ς βολ% τ£ς ρά
βδου της.

6  θόρυβος ίξά γα γε  τοϋς εύωχοϋντας έκ τών σκη
νών. Ουτοι περ ισ το ίχ ισ α ν  τάς γυν$#κας καί έ£ητουν 
νά τάς είρηνεύσο>σς. Αλλ* Ζστις προέβη £ντίς τ^ς βο
λής τώ ν ξύλο// τω ν, Ελαβε πληγάς. ή  άπαράμιλλος 
ρ,ορφη καί η Οέλγουσα καλλονή τής Κ αοίλας, έξέ- 
πληςαν τόν Πέτρον, ώς ειδεν αύτην καΟημένην βλο- 
συρο>πίν *αι άτρόμητον, καί καταοέρουσαν τάς βο- 
λάς της κατά  τώ ν πλησιαζόντο//. Κνετείλατο ε?ς τους 
άντρας αύτου νά j/.b  τν;ν βλάψωσι, καί προοεπάΟησε 
νά την x z p S f i v y  όώ, κολακευτικών λ ίγ ο /; καί προσ- 
'ρορών πλούτου καί τιρ.^,ς' άλλ^ a i r / )  τ4ν έξύβριοεν
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ώς «πιστόν, ώς κύνα, καί άπέκρουσε περιφρονητικώς 
τέν παράλογον έρωτά του. Προκαλούμενος επί τέλους υπα 
των ύβρεων καί των απειλών αυτής, έδωκε διατα
γήν, καί οί άνδρες του ώρμησαν επί τάς γυναίκας μετά 
των μαχαιρών των. ΐΐί άνισος πάλη ταχέως Οά έπε- 
ρατούτο, οτε δ Καληδ καί δ Δεράρ εφΟασαν καλπάζοντες 
μετά του ίππικοΟ των προς λύτρωσιν. ό μέν Καληδ 
ητο κατάφρακτος, άλλ’ δ Δεράρ σχεδδν άοπλος, έπιβαί- 
νων ίππου χωρίς έφιππίου, καί μόνον ανάσσων λόγχην.

Αμα ίδών αυτού; δ Πέτρος κατελήφΟη υπο πανι
κού* διέταξε δέ νά παύση ή κατά των γυναικών ε- 
πίΟεσις, καί ήΟέλησε νά επίδειξή γενναιότητα άπολύων 
αύτάς άβλαβε!;. «Εχομεν γυναίκας καί άδελφάς έκ των 
ί,μετέρων,» είπε, «καί σεβόμιΟα τήν Οα̂ ραλέαν δπερ- 
άσπισίν σας* Ποριύθητε έν ειρήνη είς τούς συμπατρι- 
ώτας σας.»

Μετέστρεψε τύν χαλινόν τού ίππου του, άλλ ή Κα- 
ούλα έπάταξε τού; πόδας τού ζώου >ςαΙ τδ ϊ^ιψε 
κατά γή;, 6 δέ Δεράρ διεπέρασ» διά της λόγχης του 
το στήθος τού αναβάτου ένώ ούτος έπιπτε. Τότε αφιπ
πέυσα; καί κόψας την κεφαλήν τού Πέτρου, άνηρ- 
τησεν αυτήν έπί της άκρα; τού δόρατός του. Γενική 
δ# επίΟεσις Ιλαβε χώραν, ό εχθρός έτράπη καί κ«- 
τεδιώχΟη μετά σφαγή; μέχρι τών πυλών τή; Δαμα
σκού, πολλά δέ λάφυρα ίππων καί οπλίον ήλώθησαν.

Μετά την μάχην 6 Παύλος ήνέχΟη αιχμάλωτος £- 
νώπιον τού Καληδ, όπου τώ έδειξαν τήν αίματόφυρ- 
τον κεφαλήν τού άδελφού του. «όμοια τύχη σέ πε
ριμένει,» άνέκραξεν δ Καλήδ, «έκτος άν αύΟωρί άσπα- 
σΟτίς τήν θρησκείαν τού Ισλάμ.» ό Παύλος έκλαυ- 
σεν έπί τήν κεφαλήν τού αδελφού του καί είπεν, δη 
έπεΟύμει νά μή έπιζήση αύτω. α’Αρκεί,» άνεφώνησεν 
δ Καληδ* το σημείον έδόΟη, καί ή κεφαλή τού Παύ
λου άπεχωρίσθη τού σώματός του.

Το Μοσλημικον στράτευμα έπανεχώρησε τότε είς τύ
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άρχικύν στρατόπεδον, όπου εύρε τύν λβού-όβείδαν, 
συνάγοντα τούς φυγάδας καί δχυροποιοόμενον, διότι ιfi- 
γνόει κατά πόσον έγγύς δ Ούερδάνος μετά τού ορα
τού του έδόνατο νά ηνε. ένταυΟα δε ot κατάπονοι 
νικηταί άνεπαόΟησαν έκ τών κινδύνων και τών κό~ 
πο>ν το)ν> ώμίλησαν περί τών επιτυχιών τής Ημέρας, 
καί Αγαλλίασαν το έπΐ τή εύΟαρσία τών γυναικών αυτών.

&ΧΦΔ&ΜΦΏ 31'.
Ή έν Αίζναϊίν̂  μάχη.

, ό στρατύς του έπάρχου Ούερδάνου, ζΐ καί άριΟμών 
έβδομηκοντακισχιλίους, ώς έπι τύ πλεΐστον συνέκειτο 
ύπύ νεοσυλλέκτων. Κστρατοπέδευεν έν Αίζναδίνη, άρχαΐοι 
δέ ιστορικοί πολλά λέγουσι περί τής μεγαλοπρεπούς 
ίψεως του αύτοκρατορικου πεδίου, πλουσίου έν τ̂  πο- 
λυτελεΤ αύτού σκευή έκ μεταξύ*των καί χρυσών, καί 
περί τής λαμπρές στολής τοΟ στρατού, φέροντος έςτλ- 
βύ>μένα έφοπλίσματα καί μαρμαιρούσας μ,αχαίρας καί
λ ίτ / α<·

Ενώ δ Ούερδάνος ητο έστρατοπεδευμίνος, έςεπλάγη 
ημέραν τινά Ιδών πό̂ ο>0εν νέφη κονιορτού έγειρό- 
μενα, άτινα, ώς προσήγγιζον, έζέβαλλον άναλαμ,πάς 
δπλων καί Αχούς σαλπίγγοιν. Τώ δντι αυτοί vr 
σαν οί στρατοί οΰς δ Καληδ προσεκάλεσε δι* επιβο
λών έκ διαφόρου [λερών, καί οϊτινες, εί καί ημερών 
δδύν άπέχοντες άλλήλύ*ν, άφίχΟησαν όμως κατά τύν 
δρισΟέντα χρόνον μεΟ> έτοιμότητος, μνημονευομένης ύπύ 
τών Αράβων χρονογράφων ώ; Οαυ[λασίας.

Οι Μοσλήμαι κατ* άρχάς μικρόν τι έδειλίασαν, ίδόντες 
τύν άριΟ(λύν καί τήν έπίφοβον παράταξιν τοΟ αύτο- 
κρατορικού στρατού* άλλ’ δ Ιίαληδ προσελάλησεν αύ-
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τοΤς με;ά πιστικού τόνου. «Βλέπετε,» τοΤ; είπε, «τό 
τιλευταΐον χαράκωμα των άπιστων. Αν 6 στρατός των 
οϋτος νικηθή καί διχσκορπισθή, ούδέποτε πλέον θα 
δυνηθώσι νά συλλέζωσιν άλλον Ισχυρόν, άπασα δέ ή 
ϊυρία γίνεται ήμετέρα.»

Οί ς-ρατοί έμειναν St* δλης τής νυκτός έστρατό- 
πεδευμένοι εναντίον άλλήλων, τήν δέ πρωίαν πάρε- 
τάχθησχν ε (; μάχην.

— <»Τις άναλαμ.βάνει,» εΐπεν δ Καλήδ, «νά κατασκό
πευσή τόν εχθρόν έ κ  τον σύνεγγυς, καί νά [/.οί κο
μίσει έκθεσιν περί του άριθμου καί τής διαθέσεως των 
δυνάμεων του;»

0 Δεράρ πάραυτα έστη Ιν τώ μέσω.— «If πάγε,» 
τώ εϊπεν δ Καλήδ, «καί δ ’Αλλάχ μετά σου. ’Αλλά σοί 
έπιβάλλω, Δεράρ, νά μή ί̂ψτ»ς ούτε μίαν βολήν ά- 
προκλήτο)ς, ούτε νά ι̂ψοκινδυνεύσης τήν ζιοήν σου S- 
ν«υ ανάγκης.»

ίδών δ Ούερδάνος ενα μόνον Ιππότην ένεδρεύοντα εν 
άπόψβι του στρατού του καί σημειόϋντα την δύναμιν 
καί την διάθεσιν αύτου, άπέστειλε τριάκοντα ίππεΐς 
Τνα τόν κυκλώσωσι καί αίχμαλωτίσωσιν. ό Δεράρ υ- 
πεχώρησεν, αδτών Απερχομένων, εως ου ούτοι, τω πόθορ 
του διωγμού, ευρέθησαν κεχωρισμ.ένοι άπ’ άλλήλο>ν* 
τότε έζαίφνης περιελαύνων, διέτρωσε τόν πρώτον διά 
τής λόγχης του' προσέβαλεν άλλον καί πάλιν άλλον, 
διαπερών αύτου; ή ρίπτο/ν έκ τών έφιππίίον το/ν, εο/ς 
ού εφόνευσεν ή έξετραχηλισε δεκαεπτά, έκφοβήσας έπΐ 
τοσουτο του; λοιπού;, ώστε ήδυνήθη νά έπιστρέψτ} 
•Ις τόν στρατόν ασφαλώς.

0 Καλήδ έπέπληξεν αύτόν έπί άσυνεσία καί πα
ρακοή διαταγών.

— «Δεν προύκάλεσα έγώ την μάχην» άπεκρίθη ό Λε- 
ράρ’ «έκεΐνοι ήλθον πρώτοι εναντίον μου, καί έφοβή- 
θην μ.ήπως δ Θεός μέ ίδη στρέφοντα τά νώτα. \Αναμ.~ 
φιβόλως αυτός με έβοήθησε, καί άν δεν εσεβόμην τάς
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διαταγάς σου, δεν ήθελεν άποστώ ότε τούτο επραζα.»

Πληροφορηθείς υπδ τοβ Δεράρ περί του άμθμοίί καί 
των θέσεων του έχθρικου στρατού, δ Καλήδ διετά- 
ξατο συμφώνως καί τδν ίδιον του. Επέτρεψε την διοί- 
κησιν, τής μέν δεζιάς πτέρυγος εις τδν Μεΐό καί Νο- 
ρ.άν# τής δέ άριστερας είς τον Σαάδ-ΐβν- Αβου-Ούάκκαν 
καί τδν Σερζαβίλ, λαβών την άρχηγίαν του κέντρου, τή 
συνοδία του *Αμρου, του ’Αβδα’λραχμάν, του Δεράρ, του 
Καις, του Ραφί, καί άλλων διακεκριμένων όδηγών. 
Σώμα έκ τετρακισχιλίων, υπδ τον Γεζήδ-ΐβν-’Αβου-Σό- 
φιαν, έτάχθη έν τη ούραγίαι πρδς φροόρησιν των σκευών 
καί γυναικών.

Καί δέν ησαν μόνον άνδρες οί προπαρασκευαζόμε- 
νοι πρδς την φοβϊράν ταυτην μάχην. Η Καουλα καί 
Οφφεΐρα, μετά των άτρομήτων συντρόφων των, έν 
αϊς συγκατελέγοντο καί γυναίκες τής άνωτέρας τάζεως, 
προτρεπόμεναι υπδ τής προσφάτου επιτυχίας των, ώπ7ά- 
σθησαν διά των έκ του προχείρου ευρεθέντο>ν όπλων, 
καί ήτοιμάσθησαν ΐνα μετάσχωσι τής μάχης. 0 Κα- 
λήδ έπνίνεσε τδ θά^ος καί την άφοσίωσίν των, δια- 
βεβαιώσας αύτάς, ότι έάν ήθελον πέσει έπί του πε
δίου, θά ταΐς ήνοίγοντο αι πύλαι του παραδείσου. Τότε 
διήρεσεν αύτάς είς δυο τάγματα, θέμενος τδ μεν υπδ 
την δ.οίκησιν τής Καούλας, τδ δέ υπδ την τής *Οφ- 
φεφας* καί ένετείλατο αυταΐς ΐνα, παρά την κατά του 
εχθρού ίδιαν υπεράσπισιν, έπιβλέπωσιν αύστηρώς τά 
στρατεύματά του, άν δέ ποτέ ήθελον ϊδει Μοσλήμηυ 
στρέφοντα τά νώτα, νά φονεύωσιν αύτδν ώς δειλδν καί 
αποστάτην. Επί τέλους, περιπορευθείς διά τών στοίχων 
του στρατού του, προέτρεψεν άπαντας νά άγωνισθώσιν- 
άπηλπισμένως, άτε έχοντες συζύγους, τέκνα, τιμήν, 
θρησκείαν, τά πάντα έν κινδυνω* καί ούδένα τόπον· 
καταφυγίου έν περιπτο>σει ήττας.

Ηδη οί άλαλαγμοί αντήχησαν έξ άμφοτέρων τών· 
στρατών* τών μέν χριστιανών άνακραζόντων διά τον



«Χριστόν καί την θρησκείαν,*) των δε Μοσλήμο>ν «Λά 
Γλαχά ίλλα *Αλλάχ, Μοχάμεδ ίεσουλ ’Αλλάχ!» Είς 
μόνος Θεός υπάρχει! Ο Μωάμεθ εινε 5 προφήτης του 
Θεού! »

Μικρόν πριν ή συμπλακώσι τά στρατεύματα, άνηρ 
σεβάσμιος προέβη έκ τού μέσου των Χρισηανών, καί 
πλησιάζων ε ίς  τον Καλήδ ήρώτησεν, * Είσαι- σύ 6 
διοικητής τού στρατού τούτου;»— «Ούτιο μεθεωρουσιν,» 
άπεκρίθη δ Καλήδ,® έν <μ είμΐ πιστός είς τον Θεόν, τ& 
Κοράνιον καί τον προφήτην »

— «Ερχεσθε απρόκλητοι» εϊπεν 6 γέρων άνηρ, «συ καί 
δ στρατός σου, όπως είσβάλητε είς την χριστιανικήν 
ταύτην χώραν. Μη ελπίζετε πολύ εις την επιτυχίαν, 
όσοι πρό τούδε είσέβαλον είς την γην ταύτην, εύρον 
τάφον άντι θριάμβου. Α̂τένισε προς τόν στρατόν τούτον. 
Είνε πολυαριθμότερος, ΐσως κάλλιον διωργανισμένος, 
ή 8 σός. ΔιατΙ θέλεις ν’ άποπειραθής μάχης, ήτις 
δύναται νά απόληξή είς ήττάν σου, καί δι* ήν, όπως 
ποτ’ αν ή, θά χυθή άζιοθρηνήτως τόσον αίμ,α εκ των 
σών. ’Αποχώρησον όθεν έν είρήνη, καί φείσου των δυ
στυχιών, αίτινες, έν εναντία περιπτώσιι, θά έπιπέσο** 
σιν επί άμφοτε'ρων των στρατών. Αν τούτο πράξης, 
είμί εξουσιοδοτημένος νά προσφέρο) δι* έκαστον <ττρ«- 
τιώτην τών ταγμάτων σου μίαν στολήν, μίαν κίδαριν καί 
£ν νόμισμα χρυσούν* διά σέ, εκατόν νομ.ίσμ,ατα καί 
δέκα σηρικάς έσθήτας* διά δό τόν Καλίφην σου, χίλια 
νομίσματα καί έκατόν έσθήτας.»

— «2υ προσφέρεις μερίδα» άπεκρίθη ό Καλήδ μετά 
περιφρονήσεως, «προς ένα, δστις έν τάχει Οά κατάσχη 
τό όλον. Δι’ υμ&ς τρεις μόνον όροι υπάρχουσι — ά- 
σπάσθητε τήν θρησκείαν, πληρώσατε φόρον, ή άναμεί- 
νατε τήν σπάθην. * Λαβών τήν τραχεϊαν ταύτην άπάν- 
τησιν, ό σεβάσμιος γέρων έπανήλθε περίλυπος είς τόν- 
χριστιανικόν στρατόν.

Καί όμως ό Καλήδ ήτο παρά τό σύνηθις σύννους».
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#Οί έχΟροί μας εινε ως δύο 2να,» είπε* «πρέπει 
νά ίχο>μεν ό τομονήν καί να τους φενακίσωμεν. Ας ά· 
ποστώμεν Από έπιΟέσε&ις μέχρις ου κλίνη ή νύξ, διότι 
κατ αυτήν την ώραν πάντοτε έξη σφάλιζε * ο προφή
της την νίκην.»

ό έχΟpi; ήδη προαπέστειλε τους Αρμενίους τοξό- 
τας του, καί τινές Μοσλήμαι έφονεύΟησαν καί έτρώ- 
Οησαν έκ τών βελών. Αλλ* 5 Καλήδ έχαλιναγώ- 
γει ’έτι την δυσφορίαν τών στρατευμάτο̂ ν του, έπι- 
τάσσων νά μη κινηΟη ούδέ ε!ς έκ της θέοεώς του* 
Επί τέλους έπετράπη εις τί>ν Ορμητικόν Δεράρ νά έ~ 
πιτεΟή κατά των προσβαλλόντων τοξοτών, καί έμυ- 
ώπισε σφριγ&>δώς εναντίον το>ν μετά του ιππικού του. 
Δέν έτελεσφόρησαν μεν, ’έλαβον 2μο)ς επικουρίας* ορα
τός εστάλη ε?ς ύποστηριξιν του Δεράρ' πολλοί έφο- 
νεύθησαν εκατέρωθεν, άλλ* η έπιτυχία έκλινεν υπέρ τών 
Μοσλήμων.

Ηδη έπέκειτο γενική μάχη, 2τε ίππεύς τις έκ του 
προπορευΟέντος στρατού, προσήλΟε καλπάζων καί έζή- 
τησε τδν Μοσλήμην στρατηγόν. 0 Καλήδ, νομίσας 
ότι έπρόκειτο περί προκλήσεο̂ ς, κατηυΟυνε την λόγ
χην του βαίνων εναντίον. — « Στρέψον κατά μέρος την 
λόγχην σου, παρακαλώ σε,» άνέκραξεν 5 Χριστιανός 
μετά ζωηρότητος* «είμί Απεσταλμένος καί ζητώ συν- 
διάλεξιν.»

0 Καλήδ ήσύχο>ς κατέτεινε τάς ήνίας του ίππου του 
καί ΙΟεσε την λόγχην αύτου άνά μέσον του σφαιρώ- 
ματος του έφιππίου του.— «ΙΙερί τίνος πρόκειται;» είπε, 
«καί ψεύδη μή λέγε.»

— /Θά η ϊ  ειπο> γυμνήν την Αλήθειαν* κινδυνώδες μέν 
ώς πρός εμέ τό είπειν, λίαν δε σπουδαΤον ώς πρός σε τό 
Ακόυσα»/ άλλα πρώτον υποσχέθητί προστασίαν δ»/ έμέ 
καί τήν οικογένειαν μου.»

Λαβών τήν υπόσχεσιν ταύτην, δ Αγγελιαφόρος, ού 
ίίνομα Δαβίδ, κατέθεσε τάδε. « Ν ϊ  Αποστέλλει δ Ονερδά-



— 51 —
νος δττο>ς συμφωνήσωμεν νά παύση ή καί ουτο>
φεισΟώμεν τής χύσεως του αίματος τοσούτων άνδρει- 
ων* αύριον δέ νά συναντηΟης μετ’ αυτού καταμόνας, 
ενώπιον έκατέρων των στρατών, δπο>ς διαπραγματευ
τή τε άμφύτεροι περί των δρων τής είρηνης. Λύτη εΐ- 
νε ή αποστολή μου' αλλά πρύσεξε, Καληδ! διύτι ή 
προδοσία ύποκρύπτεται. Δέκα έκλεκτοί άνόρες, καλώς 
ώπλισμένοι, Οέλουσιν ενεδρεύει νυκτδς παρά τον τύ
πον τή; συνεντεύξεως, δπως σέ καταλάβωσι καί αι- 
χμαλωτίσωσιν, ?) σέ φονεύσο̂ σι, καθ’ *̂ν στιγμήν θά 
ησαι άοπλος καί αφρούρητος,»

Μετά ταϋτα έφανέρωσε τον διορισΟέντα τής συνεν- 
τεύςεως τύπον καί πάσαν άλλην λεπτομέρειαν. «Αρ
κεί,» είπεν δ  Καληδ* «επάνελθε είς τον Ούερδάνον, 
καί είπέ του δτι συμφωνώ νά συναντηθώμεν.»

Οί Μοσλήμαι έζεπλάγησαν άκούσαντες τον ήχον τής 
ύποχωρησεως καθ’ ήν στιγμήν ή πάλη έφαίνετο κλί- 
νουσα υπέρ αυτών* καί άπήλΟον δυσαρέστως έκ του 
πεδίου τής μάχης, δ  δέ Λβού'όβεΐδας καί δ Δεράρ 
ηρώτησαν τον Καληδ τι έδηλου διαγωγή τοιαύτη. Ού- 
τος άνεκοίνωσεν αύτοΐς δ,τι προ μικρού τώ άπεκαλύ- 
φΟη. «Ιίδη άπεφάσισα», τοις είπε’ «θέλω υπάγει μύ · 
νος καί θέλω έπιστρέψει μετά τών κεφαλών απάντων 
τών δολοφύνων.» 0 Αβού-Οβείδας δμως τώ παρές-ησε 
πύσον άποπον ητο νά έκθέση έαυτδν εις τύσω πε
ριττόν κίνδυνον. «Παράλαβε δέκα άνδρας,» εΤπεν, «αν- 
δρα πρδς άνδρα.»— «Καί διατί ν’ άναβληθη ή τιμωρία 
τής προδοσίας των μέχρΐ τής πρωίας» άνέκραξεν δ  Λε- 
ράρ. «Δος μοι αυτούς τούς δέκα τούτους άνδρας καί 
έγώ Οέλο> άντιμηχανευΟή κατά τών ένεδρευτών έντδς 
τής νυκτδς ταύτης.»

Λαβών την άδειαν, συνέλεξε δέκα άνδρας εγνωσμέ
νης £ώμης καί Οίνους, καί έπορεύΟη μετ’ αυτών με- 
σούσης νυκτδς είς τδν τύπον τής ένέόρας. ής έπλη- 
σίασαν, δ  Δ ε ρ ά ρ  επέταξε τοΐς συντρύφοις του νά ς-α-



θώσι καί έκβαλών τά ένδύματά του 8π&)ς προλάβη 
τύν θορυβώδη ψόφον* εβη ερπιον προσεκτικώς, μετά 
γυμνής της μαχαίρας του, έπί τον ώρισμένον τόπον. 
Εκεί είδε τούς δέκα ανθρώπου; βεβυθισμένους εις ύπνον* 
έχοντας τά όπλα υπύ τάς κεφαλάς των. Επανελθών 
έν σιγ·$, Ιδωκε το σημειον εις τούς συντρόφους του, 
έκαστος των όποιων άπεκεφάλισε τον άνθριοπόν του, 
ώστε το παν έπερατιυθη έν £οπή έφθαλυού. Τότ έκ- 
δόσαντε; τούς νεκρούς, μετημφιέσθησαν διά των έν- 
δυμάτων των και άνέμενον την επιούσαν ημέραν.

ό άνατέλλων ήλιος ε ι̂ψε τάς άκτινάς του έπί των 
δύω στρατών, παρατεταγμένων «ίς μάχην καί προσ- 
δοκώντων την συνδιάλεξιν των άρχηγών. ό Ούερδάνος 
προήλασεν έπι λευκού ήμιόνου, περιβεβλημένος πλου- 
σίαν στολήν μετά χρυσών άλύσεων και πολυτίμων λίθων, 
ό  Καληδ έφόρει κιτρίνην σηρικήν έσθήτα καί πρασίνην 
κίδαριν. Αφινεν ώστε δ Ούερδάνος νά τον ελκνι προς 
τον τόπον της ένέδρας* εκεί δέ άφιππεύσαντες άμφό- 
τεροι καί καθίσαντες έπί τού εδάφους, ήρξαντο συν- 
διαλεγόμενοι. ΐί συνδιάσκεψίς των υπήρξε βραχεία καί 
θυελλώδης. Εκάτερος έθεώρησε τον ετερον έν τη δυνά
μει αδτού, καί προσηνέχθη μετ άγερωχίας καί δρι- 
μύτητος. 0 Ούερδάνος ώμίλησε περί τών Μοσλήμων 
ώς άπορων άρπάγων, οΐτινες έζων διά τής σπάθης καί 
είσέβαλον εις τάς ευφόρους γαίας τών γειτόνων των 
ζητούντε; λείαν. «Ημείς, απ’ εναντίας,» προσέθηκεν, 
«εϊμεθα πλούσιοι καί ποθούμεν ειρήνην. Είπε λοιπόν, 
τί άπαιτείτε όπως άνακουφίσητε τάς άνάγκας σας καί 
χορέσητε την άρπακτικότητά σας;»

— «Αθλιε άπιστε!» άπεκρίθη δ Καληδ. «Λεν εϊμεθα 
τύσω πτωχοί ώστε νά δεχθώμεν ελεημοσύνην έκ τών 
χειρών σας. ό ’Αλλάχ φροντίζει περί ήμών. Μάς προσ
φέρετε £ν μέρος έκ τού όλου οπερ είνε ήμέτερον* 
«διότι δ ’Αλλάχ εθετο εις τάς χεΐράς μας παν ότι έχετε, 
ακόμη καί τάς γυναίκας καί τά τέκνα σας. *Αλλ έπι-
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ΟυμεΤτβ την ειρήνην; II δη σας άγηγγείλαμεν του; ί- 
ρους μας. ft αναγνωρίσατε δτι ούδεί; άλλος Θεύς υ
πάρχει πλήν τού Θεού, καί δτι δ Μωάμεθ εινε προφήτη; 
του, ή πληρώσατε τύν όποιον Οελήσωμεν νά σας έπι- 
βάλωμεν φόρον. ’Αρνεισθε; Προς τι λοιπύν μύ έκαλέ- 
σατε ώδε; Χθές εγνωτε τούς ορούς μας καί βτι δλαι 
αί προτάσεις σας άπε ί̂φθησαν. Η συ μέ είλκυσες εν
ταύθα άβοήθητον πρύς μονομαχίαν; Κστω* άς άποφά- 
σίσωσι τά δπλα μας μεταξύ ήμών.»

Ταυτα είπών ήγέρΟη επί ποδών. ΗγέρΟη καί 4 Ούερ- 
δάνος, άλλα προσδοκών την άμεσον βοήθειαν, ήμέλησε 
νά γυμνώσω τύ ξίφος του. ό Καλήδ τύν Ελαβε τού 
λάρυγγος, δ δε Ούερδάνος έν τω κίνδυνο) του έκάλεσε 
μεγαλοφώνως τούς έν τή ένέδροι άνδρας του. Οί άντ* αυ
τών κρυπτόμενοι Μοσλήμαι ώρμησαν, άπατηΟείς δ’ έκ 
τών ελληνικών στολών των, ένόμισε πρύς στιγμήν έαυ*- 
τύν άσφαλή. δταν έπλησίασαν ένόησε τύ σφάλμα του, 
καί μετά φρίκης υπεποδισεν ιδών τύν Δεράρ, οστις προέ- 
βαινε σχεδύν γυμνός καί τινάσσων φάσγανον, καί είς 8ν 
άνεγνώρισε τύν φονέα τού υιού του. «Κλέος! ελεος!» 
έφώνησε πρύς τον Καλήδ, δρών έαυτον συλληφΟέντα 
ίν τη ίδία παγίδι.

•—Δεν υπάρχει Ελεος,» άπεκρίθη δ Καλήδ, «διά τούς 
μή έχοντας πίστιν. Σύ ήλθες πρός με μετ’ ειρήνης έπί 
τά χείλη, αλλά μετά δολοφονίας έν τή καρδία. ϊύ  
αμάρτημά σου άς πέση έπί τής κεφαλής σου.»

Μόλις ειχεν άπαγγελΟή ή άπόφασις καί ευθύς ή 
κρατερά σπάθη τού Δεράρ έξεπλήρωσε τύ Εργον της, 
ή δΕ κεφαλή τού Ούερδάνου άπεκόπη διά μιας βολής. 
Τύ φρικώδες τρόπαιον, άναρτηΟΕν έπί τής άκρας λόγ
χης, έφέρετο ύπύ τού μικρού λόχου πρύς τά Χρίς-ια- 
νικά στρατεύματα, άτινα, άπατηΟέντα έκ τών Κλλη- 
νικών ένδυμάτων, υπέθεσαν δτι έκείντ ή τον ή κεφαλή 
τού Καλήδ, καί άφήκαν κραυγάς άγαλλιάσεως. Λλ· 
λ’ δ θρίαμβός των μετετράπη τρόμον άμα άνε-
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κάλυψαν τδ λάθος των. 0 Καλήδ, πριν ή ουτοι ά- 
ναλάβωσιν έκ τής συγχύσεως, διέταξε να σαλπισθή 
γενική έπίθεσις. Καί εΐπετο σφαγή μάλλον ή μάχη. 
0 αύτοκρατορικδς στρατός κατεθραύσθη καί έτράπη 
πρός δλας τάς διενθύνσεις* τινές προς Καισαρείαν, Ε
τεροι προς Δαμασκόν, καί άλλοι πρός Αντιόχειαν. Η 
λεία ήτο άπειρος* σταυροί άργυροι καί χρυσοί, κεκο- 
σμημένοι διά πολυτίμων λίθων, πλούσιαι άλύσεις καί 
ψέλλια, κειμήλια βαρύτιμα, μεταξωταί στολαί, δπλα 
παντός είδους καί πληΟύς σημαιών* ταυτα δέ πάντα 5 
Καλήδ προσέταζε νά μή διανεμηΟώσιν ή μετά τήν 
άλωσιν τής Δαμασκού.

Αί άγγελίαι περί τής μεγάλης ταύτης νίκης έστά- 
ληταν εις τόν Καλίφην εν Μεδίνη διά του άνδρείου 
καί πεφιλημένου αύτώ υίοϋ Αβδα λραχμάν. ΜαΟών 
δ λβού-Βεκήρ τά γενόμενα, προσέπεσε καί άπένει- 
με τώ Θεω ευχαριστίας. Τά νέα διεδόΟησαν έν τάχει 
καθ’ άπασαν τήν Αραβίαν. Στίφη τυχοδιωκτών εσπευ- 
δον εις Μεδίναν έξ δλων των μΤ-ρων, καί ίδίως έκ 
Μέκας. Ολοι ήσαν πρόθυμοι νά υπηρετήσωσιν εις τον 
άγώνα τή; πίστεως, ήδη δτε εβλεπον αυτόν έστεμ- 
μένον διά τής κατακτήσεως καί άντημειμμένον οιά 
πλούτου.

0 επάξιος Αβού Βεκήο ήτο διατεθειμένος νά χα- 
ρισθή είς τάς Επιθυμίας των, άλλ δ όμάρ, (·> συνε- 
βουλεύθη, άντέστη σοβαρώς. «Τό πλεΐστον μέρος των 
άνθοώπίον τούτων,» είπε, «οΐτινες σήμερον, δτε ει- 
μεθα ευτυχείς, έχουσι τοσοϋτο ζιοηράν επιθυμίαν νά τα- 
χθώσι μεθ ημών, εινε αυτοί εκείνοι ο'ίτινες έζήτουν 
νά μάς έξολοθρεύσωσιν δταν ήμεθα ολίγοι καί άνί- 
οχυροι. Προς ούδέν λογίζονται τήν θρησκείαν, άλλ* δ- 
ρέγονται τής λεηλασίας των πλουσίων πεδίων τής Συ
ρίας καί τής διανομής των λαφύρων τής Δαμασκού. 
Μή στείλης αυτούς εις τό στράτευμα ΐνα γίνιοσι πα
ραίτιοι ερίδων καί διαιρέσεων. Οσοι ήδη έκεΤ εύρίσκον-



ταύτην, δ *Αβου-
> 7

ται είνε ικανοί να συμπληρώσωσιν εκείνο δπερ άρ
χισαν. Αυτοί έκ,έρδνϊσχν την νίκην’ άφε; αύτοις νά χα- 
ρώσι την λείαν.»

Συμφο>νως προς την συμβουλήν 
Βεκηρ άπέ ι̂ψε τά; παρακλήσεις των ζητούντων. Εφ ω 
δ λαδς τής Μέκας, ίδίιος δε οί τής φυλής του 
Κορείσχ επεμψαν σοβαράν πρεσβείαν, ηγουμένου του 
’Αβού'-δφιαν, όπως παραστήσωσιν εις τον Καλίφην τδ 
γινόμενον άδικον.— «Διατί δεν συγχωρεϊται ήμΐν,» ειπον, 
«νά πολεμήσωμεν εν τω άγώνι τής θρησκείας μας; 
Εινε αληθές, δτι ταΐς ημέραις του σκότους καί τής 
αγνωσίας έδιόίζαμεν τους μαΟητάς του προφήτου* τότε 
ένομίζομεν οτι έπράττομεν τδ θέλημα του Θεού, ό 
*Αλλάχ δμιυς έδο>ρησατο ήμιν τδ φως* άνεβλέψαμεν καί 
μετανοουμεν έφ δλοις τοΤς προηγουμένοις άμαρτήμασί 
μας. ’Εσμέν αδελφοί σας έν τή πίστει, ώς υπήρξαμ,εν 
πάντοτε συγγενείς σας εν αΐματι, καί άπδ τοϋδε υπι- 
σχνουμεΟα νά σας υποστηρίξωμεν εις τον κοινδν α
γώνα. Ας μη υπάρχω του λοιπού ζηλοτυπία καί φθό
νος μ.εταξύ ίμών. »

ΙΪ καρδία του Καλίφου συνεκινήθη υπδ των παρα
στάσεων τούτων. Συνεβουλεύθη μ.ετά του Αλή καί Ομ,άρ, 
συνεφωνήθη δέ νά έπιτραπή εις την φυλήν του Κο- 
ρε'ίσχ ή μετά του στρατού ενωσις. Κατά συνέπειαν ο  

Αβου-Βεκηρ έγραψεν επιστολήν προς τδν Καλήδ, δι’ ής 
συνέχαιρεν αύτω επί τή επιτυχία του καί τω άνήγγελ- 
λεν οτι μεγάλη τω έπήρχετο επικουρία υπδ τήν δ- 
δηγίαν του Αβου-̂ όφεαν. Τά γράμματα ταϋτα εσφρά- 
γισε διά τή; σφράγίδο; του προφήτου καί άπές·ειλε 
διά του υίου του λβδα λραγμάν.
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Συμδάντα απέναντι Δαμασκού.—’Ανδραγαθήματα του θω
μά.—Ό Άδάν-̂ Ιδν-Ζείδ καί ή άμαζόνειος σύζυγός του.

Οι Εκ του πεδίου τής Αιζναδίνης φυγάδες Εκόμι- 
σαν εις Δαμασκόν τήν φοβέραν άγγελίαν, δτε δ ορα
τός κατεστράφη καί ή τελευταία ελπίς της βοήθειας 
ίζέλιπε. Μεγάλη υπήρξεν ή ίκπληξις των εγκατοίκο̂ ν’ 
καί δμως είογάσθησκν, μετ’ άπηλπισμένης δρας·ηοώ~ 
τητος, όπως έτοιμασθώσι προς την έπικειμένην θύελ
λαν. Οί φυγάδες ένίσχυσαν την φρουράν διά τινων χι
λιάδων άνδρών. Νέα έχυρώματα κατεσπευσμένως άνη- 
γέρθηταν. Τά δΐ τείχη Εχαρακώθησαν διά μηχανών ινα 
ρίπτωνται λίθοι καί βέλη, έκίνουν δε αυτάς Ιουδαίοι, 
έξησκημένοι περί την χρήσιν αυτών.

Εν τω μέσω των προ παρασκευών εΤδον ιλας Μοσ- 
λήμων ίππε6>ν, άλληλοδιαδόχως άνακυπτούσας Εζ ά- 
πωτάτων άλσών, ένω μακρά γραμμή πεζικού Επεξε- 
τείνετο μεταξύ των κήπων. Τοιαύτη τις ήτον ή τά- 
ξις της πορείας τού Μοσλημ,ικοΟ στρατού. Η Εμπρο
σθοφυλακή, συγκειμένη έ ζ  υπεράνω των Εννέα χ ι λ ι ά 
δων ιππέων, ώδηγειτο υπο τού Αμρού. Εϊποντο δυο 
χιλιάδες Κορεϊσσιτών ιππέων, ούς ώδήγει δ Αβού-Σό
φιαν. Είτα, ϊσος άριθμύς ύπο τον Σερζαβίλ. ΒΙετά τού
τον, δ Ομάρ-ϊβν-Ραβυζάχ συν δμοίω τάγματι" καί κα
τόπιν τί> μέγα τού στρατού σώμα ύπύ την διοίκησιν 
τού λβού-όβείδα* ύστατον δέ ή ούραγία, φέρουσα ά- 
ναπετασμένον τον μελανόν άετύν, την εύμοιρον ταυ την 
σημαίαν τού Καλήδ, καί ούσα υπο την δδηγίαν τού 
άηττήτου Εκείνου πολεμιστού.

0 Καλήδ τότε συναθροίσας τούς στρατηγούς του, 
ώρισεν αύτοις τάς διαφόρους θέσεις των. Καί δ μεν 
λβού-Σόφιαν Ετάχθη απέναντι τή; νοτίας πύλης; ο δε



— 57 —
Σερζαβίλ κατά μέτωπον τής του Αγίου Θωμά* 5 Αμ- 
ρου έμπροσθεν τής του Παραδείσου, καί δ Κάϊς-Ϊβν- 
όβεΐρας ενώπιον τής του Καισάν. Ο Αβου-όβεΐδας 
εστρατοπέδευσεν είς τινα άπόστασιν κατέναντι τής πύ
λης ίαβιγίχς, λαβών εντολήν νά ηνε αύστηρώς καί 
άγρυπνος, καί νά ποιήται συνεχείς έφόδους, διότι δ 
Καλήδ έγίνωσκε τον φιλάνθρωπον καί είρηνικδν χαρα
κτήρα του. 0 δε Καλήδ κατέλαβε τήν απέναντι τής ανα
τολικής πύλης Οέσιν, όπου έστησε τον μ,ελανδν άετόν του.

Τπήρχε καί άλλη νοτία πύλη, ή του αγίου Μάρ
κου, ούτω τεθειμένη ώστε άπέναντι αυτής δεν ητο 
εύποακτον νά έγκατασταΟή φρουρά, ή νά συγκροτη- 
θώσιν άψιμαχίαι* διδ εκαλείτο I I ό , Ι η  τ ή €  Ε ΐ φ ή ν τ \ ς ,  0 
δέ δραστήριος και ορμητικός Δεράρ διετάχΟη νά περι- 
πολή πέριξ των τειχών καί νά περιελαύνη τήν πα- 
ρακειμένην πεδιάδα, Ιχων μεΟ’ έαυτοΟ δισχιλίους ιπ
πείς, υπω; προασπίζη το στράτευμα κατά πάσης ai<pvt- 
δίας επιδρομής καί κωλύη τήν είσέλευσιν έφοδίων καί 
επικουριών είς τήν πολιν. «Εάν σέ προσβάλωσιν,» εΐ- 
πεν δ Καλήδ, «μήνυσέ ριοι, και θέλω σπεύσει είς βο- 
ήΟειάν σου.»—«Καί πρέπει νά μείνω ήρεμος Ιως ου 
ο Οασης;» ήρώτησεν δ Δεράρ, άναμιμνησκόμενος ών έ
λαβε προηγουμένως έπιπλήζεων διά τάς άπερισκέπτους 
κινήσεις του.— «όχι* όχι,» προσέΟηκεν δ Καλήδ, «άλ- 
»λ’ άγ<υνίσΟητι άνδρείως, και Ισο βέβαιος ort δεν θέλω 
»σοί λείψει.» Οι λοιποί τοΟ στρατού άπέβησαν τών 
ίππων, όπως έπιδιώζο>σι τήν πολιορκίαν πεζή.

Οι Μοσλήμαι ήδη παρά ποτέ ήσαν κάλλιον παρε- 
σκευασμένοι προς πόλεμον, διότι είχον πληΟύν παν
τοίων όπλων, κυριευΟέντων έν ταΐς άλλεπαλλήλαις μά- 
χαις. Κως ώρας όμως διετήρησαν τήν αραβικήν αυτών 
λιτότητα καί αφέλειαν, δλιγωρουντες τών εύχύλων βρω
σίμων, τών πλουσίων ένδυμάτο)ν καί τών άλλων πολυτε
λείας εφέσεο̂ ν τών εχθρών των. Καί αυτός δ Αβού-όβεί- 
δας, έν τή ταπεινότητι τοΰ χαρακτήρός του, εύχαριστει- 
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το εις των άρχαίαν άραβικων σκωνων, των έκ τριχών κα~ 
μάλου, άρνούμενο; τά; πολυτίμου; σκωνά; των χριστια
νών στρατηγών? άλωθείσας κατά των πρόσφατον μάχην. 
Τοιουτοι τινε; η σαν οι όλιγαρκεί; και άπλοίκοι πορθώ ταΐ 
των έκτεθηλυμένων και οιλωδόνον/ εθνών τή; Ανατολής,

Αί πρώται έφοδοι τών Μοσλάμο̂ ν άνδρείο/ς άπε- 
κρούσΟηααν, πολλοί δε έφονεύθησαν υπό τών βελών 
καί τών λίθον/ ο'ίτινε; έξεσφενδονίζοντο διά τών μη
χανών έκ τών τειχών. Καί η φρουρά άπετολμητεν εςτ 
οδον, άλλ’ άπεδιώχΟη μετά σημαντικής σφαγής. Τότε 
ί  πολιορκία έπεσπεύσΟη μετ’* επιμόνου αυσ.τωρύτωτο;, 
2ως οό οόδείς έτόλμα νά προβ*$ πέραν τών πρόμα
χό) νων. Εν τοιαύτη δεινή θέσει, οί πρόκριτοι των £γ- 
κατοίκων συνεβουλεύθησαν αν δεν ητο προτιμότερο·; νά 
έπικωρυκευθώσιν, ένώ υπήοχεν είσέτι ελπίς επιτυχίας 
ευνοϊκών δρων.

Τον καιρόν εκείνον Ιζω έν Δαμασκω εύγενη; τι; Ελ
λη ν, καλούμενος Θο>μα;, νυμφευμένος τή ΟυγατρΙ του 
Αύτοκράτορος Ηρακλείου. Ει και δεν κατείχεν άξίω- 
μα, άλλ* όμως μεγάλου άπελάμβανε σεβασμού, ώς 
άνηρ πολλά κεκτη μένος πλεονεκτάματα και εγνωσμέ
νων εύΟαρσίαν. Κατά των στιγμών ταυ των τής γενι
κής άΟυμίας έσπούδασε νά έξεγείρω τό πνεύμα του 
λαού, παριστών του; πορΟητάς ώς άςίου; περιφρονώ- 
σεως, βαρβάρου;, γυμνούς και πτωχώς (οπλισμένους, 
άνευ πειθαρχίας $ στρατιωτική; υπωρεσίας, (/.όνον δέ 
έπιφόβους ώς Ικ του μο>ροϋ φανατισμού των και του 
πανικού δν διέδο>σαν κατά των χώραν.

Αλλ’ Ιπειδη δλαι αί προσπάθεια'. του άπέβησαν μά- 
ταιαι, υπισχνεϊτο ν’ άναλάβη αυτό; των άρχωγίαν, 
&ν ωΟελον νά έπι/ειρωτοισιν νέαν εςοόον. Η προσφο
ρά του έγένετο δεκτω, καί η έπιουσα πρωία ωρισΟω 
διά τάν άπόπ̂ ιραν.

0 Καλωδ διέγνο) σωμεΐά τινα προπαρασκευής διαρ
κούς; τή; νυκτός, φώτα φέγγοντα εν τοΤς πυργίοις
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καί κατά τάς επάλξεις, προέτρεψε δέ τούς άνδρας του 
νά ώσιν άγρυπνος διότι προσεδόκα άπηλπισμένον τΐ 
κίνημα. «Μηδείς άς κοιμηθ̂ >& είπε. «Θέλομ,εν τύχει 
ίκανΤίς αναψυχής μετά θάνατον, γλυκεία δ* εσεται ή 
άνάπαυσις, Υ) πόνος ούκέτι έ'πεται.»

Οί Χριστιανοί ησαν έλεεινώς άφωσκομένοι κατά την 
ώραν ταύτην του κίνδυνου· Περί τό λυκαυγές, δ  ε
πίσκοπος, φέρων την ιεράν αύτου στολήν, έπορεύΟη, του 
κλήρου παρακολουΟοϋντος, είς την πύλην δι’ ής ' έμελλε 
νά γίνη ή έξοδος* έκει έστησαν τόν σταυρόν καί παρ 
αυτόν έθεσαν την Νέαν Διακηκην. Ενώ δ  Θοψ,ας διηρ- 
χετο την πύλην, έπέθηκε την χεΐρά του έπί της ά
γιας βίβλου, Θεέ!» ανέκραξε, «βοηθησον ιζ|Αας
καί μ.ή μας παραδώσης είς χεΐρας έχΟρών.»

Οί Μοσλήμαι, ο'ίτινες εγρηγόρησαν δι’ όλης της νυ- 
κτός, προέβαινον ινα έπιτεΟώσι καθ’ ήν άκριβώς ς-ιγ- 
μ.ήν έγένετο ή έξοδος, άλλ* άπεκρούσΟησαν υπό της 
γενικές τηλεβολήσεως των έπί των τειχών μηχανη
μάτων. 0 Θ ο ψ Λ ς  ώδηγησεν εύΟαρσώς τόν· στρατόν του 
£ν αντίο ν, η δέ σν μ πλοκή ύπήρξεν άγρια καί αίμα- 
τηοά. ίίτο δεξιός τοξότης καί εύστόχους προσέβαλε 
τούς διασημοτέρους εκ των Μοσλημ.ων, οιτινες έπιπτον 
είς μετά τον άλλον υπό τάς τοξεύσεις του. Μεταξύ 
των πολλών έτραυμάτισε τον λβάν-ΐβν-Ζείδ διά βέ
λους παρεσκευασμένου δηλητηρίο). Ουτος εδησε την πλη
γήν διά τής κΐδάρεώς του καί ένέμεινεν εν τώ πΐδί(μ 
τής μάχης, άλλα καταπονούμενος υπό του φαρμ.άκου,

( μ.ετεκομί<3θη είς τό στοατόπεδον. ΕΙχ© μόλις πρό μ.ι- 
, κρου χρόνου νυμφευΟή ώραίαν γυναίκα έκ τής άδα- 
I μάστου φυλής του ίμ.ιάρ* μ.ίαν ες έκείνο̂ ν των Α- 
j μαξόνων, α'ίηνες ησαν έξησκημέναι νά χρώνται τόξοις 
; καί δϊστοΤς, καί νά συμμάχωνται. '

Λκούσασα ότι δ σύζυγός της έτραυματίσΟη, έδραμεν 
ι είς την σκηνήν του, αλλά πριν ί) φΟάση, εκείνος είχεν 
j έκπνεύσει. Ούτε Ινα στεναγμόν έξέφερεν, ούτε ίν δά-’
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κρυ εχυσεν, άλλα κλίνουσα έπί του νεκρου, *Εύτυ- 
χής είσαι, ω άγαπητέ μ,ου,» είπε, «διότι ήδη ευρί- 
σκεσαι μετά του Αλλάχ, δστις μας ήνο>σε μόνον 8~ 
πως μας χωρίση άπ’ άλλήλων. Αλλά θέλω εκδικηθή 
τον θάνατόν σου καί εΐτα ζητήσει νά σε συναντήσω 
εις τον παράδεισον. Του λοιπού, ούόείς άνθρωπος θέ
λει μοί έγγίσει, καθότι άφιεροΰμαι είς τον Θεόν! » 

Τότε δράττουσα τό τόξον καί τάς ό'ίστούς του συ
ζύγου της, ώρμησεν ε?ς το πεδίον, θηρεύουσα τον Θω- 
μαν, οστις, ώς τη είπον, ύπήρξεν δ οονεύς του άν- 
δρός της. Είσχωρήσασα εκεί όπου έμάχετο, έςετόςευ- 
σε βέλος, δπερ έτραυμ,άτισε τόν σημαιοφόρον εις την 
χείρα. Η σημαία Επεσε καί ήρπάγη υπό των Μοσ- 
λήμων. 0 Θο)μας ώρμησε κατόπιν, μανιωδώς παλαιών 
καί προσκαλών τους άνδρας αότου ε2ς άνάκτησιν της 
σημαίας των. Από χειρών είς χείρας μεταβάσα, πε- 
ριήλθεν έπί τέλους εις τάς του 2ερζαβίλ. 0 Θωμάς 
έπετέθτ* κατ’ αύτου ξιφήρης, ό Ιερζαβίλ, ρίψας την 
σημαίαν μεταξύ των στρατευμάτων του, ήλθεν εις χέΐ- 
ρας μετ αύτου. Επάλαισαν μετ’ ίσης άνδρίας. άλλ’ δ 
Θωμδς μικρού δειν τόν ένίκησεν, δτε βέλος, τοξευθέν 
υπό τής συζύγου του Αβάν, έπάταξεν αύτοϋ τόν 
δφθαλμόν. έσείσθη υπό τής πληγής, άλλ’ οί συμμα- 
χηταί του, καταλιπόντες την έριζομένην σημαίαν, ε- 
δραμον εις βοήθειαν του, τόν παρέλαβον καί τον με- 
τήνεγκον εί; την πόλιν. Ηρνήθη νά μείνη έν οίκω, 
καί άφ* ου έθεραπεύθη ή πληγή του επί των προτει- 
χισμάτων, έβούλετο νά έπανέλθη είς την συμπλοκήν, άλ- 
λ’ δ λαός τόν άπέτρεψε. Κατέλαβεν όμως θέσιν παρά 
την πύλην τής πόλεΐύς, άφ* όπου εδύνατο νά έπι- 
βλέπρ τό πεδίον καί νά δίδη τάς διαταγάς του. Η 
ρ.άχη παρετείνετο μετά μεγάλης δρμήςν αλλά τοιαύτη 
χάλαζα λίθων καί όΐστών, καί άλλων τοξευμ,άτων, ές- 
εκενοϋτο υπό των ίουδαίιον έκ των έπί των τειχών 
ές -̂ένων μηχανών, ούστε ο; πολιορκηταί έτηροΰντο

j
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είς άπόστασιν. ή νύξ έλυσε την συμπλοκήν. Οι Μοσ- 
λήμαι έπανήλΟον είς τό στρατόπεδον αυτών, βεβαρυμέ- 
νοι εκ της διαρκούς μάχης της ήμέρας, και £ιφθέν- 
τες έπί του έδάφους, ευθύς έβυΟίσΟησαν είς νήδυ- 
μον ύπνον.

0 Θωμάς, βλέπων οτι το Οά̂ ος της φρουράς ά- 
νίζωπυρήΟη έ>εκα της άντιστάσεώς της κατά την ή- 
μέραν εκείνην, άπεφάσισε νά την ένασχολήση είς νέαν 
απόπειραν. Κατ’ είσήγησίν του oGsv προπαρεσκευάσθησαν, 
μεσούσης νυκτος, δπο̂ ς την ήω ποιήσωνται γενικήν 
έζοδον έ ζ  δλιον των πυλών τής πόλεως. Δοθέντος του 
συνθήματος διά μι&ς κρούσεως έπί κώδωνος, άπασαε 
αί πύλαι ήνεώχΟησαν, δι* αύτών δέ έζώρμησε χείμα£- 
£ος πολεμιστών κατά τού πλησιεστέρου στρατοπέδου.

Τόσω σιγηλώς έγένοντο αί προπαρασκευαί, ώστε οί 
πολιορκηται κατελήφΟησαν ολως έζ απροόπτου. At σάλ- 
πιγγες ηχουν πανικόν, οί Μοσλήμαι έζηγέρθησαν του 
ύπνου και έδραττον τά όπλα των, άλλ* ί έχΟρός ήδη 
έφίστατο αύτοϊς, καί τούς ένιπτε νεκρούς πριν ή ά- 
ναλάβωσιν έκ τής ταραχής των. έπί τινα ώραν υπήρ
ξε σφαγή μάλλον ή μάχη είς τά; διαφόρους θέσεις. 
0 Καλήδ, ώς λέγεται, έκλαυσεν ίδών τήν χύσιν τού 
αίματος. «ί2 σύ, οστις ουδέποτε ύπνοX;» άνέκραζεν έν 
τή αγωνία τής καρδίας του,» βοήΟησον τούς πιστούς 
δούλους σου* μή άφίστις ώστε νά πέσωσιν υπό τά 
όπλα αυτών των άπιστων.» Ειτα, παρακολουθούμενος 
ύπύ τετρακοσίων ιππέων, περιήλαυνε τύ πεδίον, βοη- 

ι θών όπου εκαλείτο αυτόν ή έσχάτη άνάγκη.
1 Η μάχη ήκμαζεν απέναντι τής πύλης, δι* ής 5 
I Θωμάς έςέδραμεν. 6 ΣερζαβΙλ, οστις κατείχε τήν Οέ- 
) σιν ταύτην, ήγωνίσθη μ.ετ’ άκαταβλήτου άνδρίας. Πλη- 
ι σίον του ΐστατο ή ατρόμητος σύζυγος τού Αβάν, δλε- 
! θρον ποιουμένη διά των βελών της· Τά ειχεν έξαντλήσει 
| ολα πλήν ένός, ύτε εΐς ελλην στρατιώτης, άπεπειράΟη 
ι νά τήν συλλαβή, ϊ ί  ίϊστός διετϊέρασε τον λάρυγγά του
ί

ι



καί τδν 2^ιψε παρά τούς πόδας της* άλλα μείνασα 
άοπλος ^χμαλωτίσθη.

Συγχρόνως δ Σερξαβιλ καί δ Θοψ.άς έπάλαιον έκ 
χειρός μετ’ ίσης άνδρίας* άλλ’ ή μάχαιρα τού Σερζαβίλ 
έθραύσθη έπί της άσπίδος τού εναντίου του, καί παρά μι- 
κρύν νά φονευθή ή αιχμαλωτισθή, άν δ Καλήδ καί δ λβ- 
δα’ λραχμάν δεν κατέφθανον καλπάζοντες μετά τάγμα
τος ίππέων. 0  Θωμάς ήναγκάσΟη νά καταφυγή είς την 
πόλιν, δ δε Σερζαβίλ καί ή άμ.αζόνειος χήρα έσώΟησαν.

Σκληροτέρα υπήρξεν ή τύχη των διά τής πύλης 
’ΐαβιγίάς έξορμησάντων στρατευμάτων. ’Απέναντι τής 
πύλης ταύτης ήτο τεταγμένος δ ήπιος \Αβού-0 βεΐδας, 
έκοιμάτο δέ ήσύχως έντος τής έκ μ.αλλίνου σκηνής 
του τή ώρα τής εξόδου. Πρώτη του φροντίς κατά την 
στιγμ.ήν τού φόβου, ήτο νά έπαναλάβη την προ/ίνήν 
προσευχήν. Είτα διέταξε σώμα εκλεκτών άνδρών tva 
έφίσταται τω εχθρφ, ένω δέ έμ.άχοντο, ωδήγησεν 
ετερον απόσπασμα, σιγηλο>ς μέν άΧκ έσπευσμ,ένως, 
καί κατέλαβε την μεταξύ των πολεμούντων καί τής 
πόλεο)ς θέσιν. Οι Ελληνες εύρον ούτω έαυτούς έξαίφνης 
προσβαλλομένους κατά μέτωπον καί κατά νώτα, ήγω- 
νίσΟησαν άπηλπισμένως, άλλά τόσω τελεσφόρον υπήρξε 
το στρατήγημ.α, καί τοσούτον ενεργός ή άνδρία του ήπιου 
*Αβού- Οβείδα, όταν άπαξ παρωξύνΟη, ώστε ούτε είς 
άνθρωπος, λέγει δ Λραψ ιστορικός, έκ των έκδραμόν- 
των διά τής πύλης εκείνης, έπανέκαμ,ψεν.

Η μ.άχη τής νυκτός ήτο σχεδόν τόσον αίμ.ατηρά ό'σον 
καί ή τής ήμέρας. Οι χριστιανοί άπεκρούσθησαν καΟ όλα 
τά μ.έρη καί έκλείσθησαν έκ νέου έντος τών τειχών 
των, καταλιπόντες χιλιάδας τινάς νεκρών έπί τού πε
δίου. Οι Μοσλήμαι τούς έδίο)ξαν μ.έχρι τών πυλών αυ
τών, άλλ’ ήναγκάσθησαν νά υποχωρήσουν ένεκα τής 
^αλάζης τών θανατηφόρων βελών; £ιπτομένο>ν υπό τών 
Ιουδαίων διά τών έπί τών τειχών μηχανών.

—  6 2  —
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Παράδοσις τής Δαμασκού.—νΕριδες μεταξύ τών Σαρα-
κηνών στρατηγών.—Άναχώρησις του Θωμά καί τών
έξορίστων.

έπί έβδομήκοντα ήμέρας έπολιορκειτο ή Δαμασκός 
υπό τών φανατικών λεγεούνων τής έρημου* οί κάτοι
κοι δεν ειχον πλέον το Οά̂ δος νά έπιχειρήσωσι νέας 
εξόδους, καί πάλιν ήρξαντο σκεπτόμενοι περί έπικη- 
ρυκείας. Μάτην 6 Θωμάς προέτρεπεν αυτούς νά υπο- 
μείνωσιν έως ού ήθελε γράψει πρύς τον αύτοκράτορα δι’ έ- 
πικουρίαν* δεν ήκροάζοντο ή τούς φόβους των, καί ά- 
πέστειλαν τώ Καλή δ έξαιτούμενοι έκεχειοίαν, όπως 
λάβωσι καιρύν νά διαπραγματευΟώσι περί τής παρα- 
δόσεως. 0  θηριώδη; εκείνος πολεμιστή; έκώφευσεν είς 
τάς παρακλήσεις αυτών* δεν έπ&Ούμει τρόπον παραδόσεως 
έςασφαλίζοντα την ζο)ήν καί ιδιοκτησίαν τών πολι- 
ορκουμένων* διενοεΐτο νά έκπορθήση την πόλιν διά 
τής σπάθης καί νά την παραδώση είς λεηλασίαν τοίς
*' I * 'Αραψιν.

Εν τή έσχάτή ανάγκη δ λαός τής Δαμασκού ές·ρά- 
φη πρύς τον Αβού*0 βεΐδαν, 0ν έγίνωσκεν ώς ήπιου 
χαρακτήρος καί φιλάνθρωπον. Α<ρ ού πρώτον διεπραγ- 
ματεύθησαν μετ’ αύτοϋ, μέσον άπεσταλμένου είδότος 
τήν Αραβικήν, καί ελαβον την περί άσφαλείας υπό- 
σχεσίν του, έκατον έκ τών προκρίτων έγκατοικο)ν, συμ- 
περιλαμβανομένο>ν καί τών σεβχσμιωτέρο>ν έκ του κλή
ρου, έξήλθον οικείο); νύκτα τινά διά τής πύλης Ια- 
βιγ!£ς καί έζήτησαν τήν παρουσίαν του. Ευρον τύν δ' 
δηγον τούτον δυνάμεως κραταιάς, ήτις δεέσεεε τά θε
μέλια τής Ανατολικής αυτοκρατορίας, διαιτώμενον έντύς 
εύτελοΟς σκηνής έκ μαλλίνου ύφάσμ,ατος, ώς απλούς περι- 
Τϊλανώμενος τής ερήμου. Ο λβφύ-όβε'ίδας μετ’ εύμενείας
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είσήκουσε τάς προτάσεις αυτών, διότι σκοπός του ητο, 
έπιστροφή είς τήν πίστιν μάλλον ή κατάκτησα φό
ρος μάλλον ή λεηλασία. Συνθήκη μετά μικρόν έγρά- 
φη, δι* ής ύπισχνειτο, οτι α[ έχθροπραξίαι ηΟελον παυ
σει άφ ής ή πόλις παρεδίδετο εις χειράς του* ότι έκ 
των έγκατοίκων, ot βουλόμενοι, ήσαν ελεύθεροι ν άπέλ- 
θωσιν εν ασφαλείς μεθ* όσων έδύναντο νά κομίσωσι 
σκευών, έκεϊνοι δέ οιτινες ήθελον μείνει ώς ύπό&οροι, 
θά έχαιρον τά δικαιώματα της ιδιοκτησίας των καί 
θά είχον έπτά ναούς άποτεταγμένους αύτοις. Την συν
θήκην ταυτην δεν υπέγραψε μεν δ λβού-όβείδας, ώς 
μή ών αρχιστράτηγος, άλλ όμως διεβεβαίωσε τούς πρε- 
σβευτάς ότι θά ΙτηρεΤτο ίερά υπό των Μοσλήμων.

Συνομολογηθείσης της περί παραδόσεως συνθήκης καί 
δοθέντων δμήρων διά την χρηστότητα των πολιορ- 
κουμένων* ήνοίχθη ή απέναντι τού στρατοπέδου τού Λ- 
βού-όβείδα πύλη, δ δέ σεβαστός αρχηγός είσήλθε προ
ηγούμενος εκατόν άνδρών όπως λάβη κατοχήν.

Ενώ τά τοιούτα διεπραγματεύοντο κατά την πύλην 
ίαβιγίάν, σκηνή διαφόρου είδους συνέβαινε κατά την α
νατολικήν πύλην, ό  Καλήδ ήτον εκμανής επί τω θα- 
νάτω Ινος αδελφού τού Αμρού, τραυμ.ατισθέντος έκ των 
τειχών διά δηλητηριασμένου βέλους. Εν τή ακμή τής 
δργη; του, εις αποστάτης ιερεύς, καλούμενος Ιωσίας, 
άνεδέχθη νά παραδώσ  ̂ τήν πόλιν εις χειράς του, επί 
τώ δρω ν* άσφαλισθώσι τά άτομα καί ή ιδιοκτησία ε
αυτού τε καί τών συγγενών του.
- Διά τού προδότου τούτου είσήχθησαν κρυφίως εκα

τόν Αραβες εντός τών τειχών, καί, δρμήσαντες έπί 
τήν ανατολικήν πύλην, συν έτριψαν τούς μοχλούς, τούς 
μανδάλους καί τάς άλύσεις, δι* ών ητο άποπεφραγ- 
μένη, καί ήνέωξαν αυτήν άλαλάζοντες τό Αλλάχ Ακβάρί

0  Καλήδ . και οά φάλαγγές του είσέδυσαν διά τής 
^ύλης £ν μέσω τού ήχου τών σαλπίγγων καί τής πο- 
δοκρουσίας τών ίππων; κρεουργούντες άπαντας καί κα-



τακλυξοντες τάς έδούς ύπο αΤρ.ατος. «Ελεος! Ελεος!» 
ήτον ή κραυγή. ί( Αέν υπάρχει ελεος Sta τους απις*ους! »
άπεκρίνετο δ Καλήδ Αγρίως.

Επεδίωξε τδ στάδιον τής σφαγής του μέχρι τής με
γάλης πλατείας, τής έμπροσθεν του  ̂ ναου̂  τής λ περ- 
αγία;. Εκεί δέ Ικπληκτος είδε τον Ασού-όβεί'δαν καί 
τούς έπαδού; αυτού, έχοντας τά ξίφη έν ταις θή- 
καις, πορευομένους έν έπισημω συνοδια μετά ίερέων 
καί μοναχών καί τών προκριτοτερων εγκατοίκων, καί 
περικυκλο>μένους υπο γυναικών καί παιδιών.

0 Αβού-όβείδας διέγνω την έργήν καί τον Οαυμα- 
σμ.ον εις τά βλέμματα του Καλήδ, καί έσπευσε νά 
τον μαλάξη δι’ ήπίιον λόγων. «Ο Αλλάχ, έν τώ έ- 
λέει του,» είπε, «παρέδωκε ταύτην την πόλιν είς χεΐ- 
ρά; μου δι’ ειρηνικής υποταγής, φειδόρ.ενος τής χύ
σεως του αΐματος καί τής ανάγκης τών μαχών.»

«— Λεν εινε ούτο)!» άνέκραξεν οΚαληδ,άφρίζοίν. «Εγώ 
έκέρδησα αότήν διά τή; σπάθης μου, καί δεν χαρίζοτ 
μαι προς ούδένα.»

—  «Αλλ* εγώ έπέδίυσα ε?ς̂  τούς κατοίκους συνθήκην 
γεγραμμένην έξ ίδιας χειρός μου.»

— «Καί ποιον δικαίωμα σύ είχες,» ήρώτησεν 6 Κα
λήδ, «νά συνομολογήσης σύμβασιν άνευ τής συμβου
λής μου; Δέν είμαι έγώ 6 αρχιστράτηγος; Ναι, μ.ά 
τον ’Αλλάχ! καί διά νά τύ αποδείξω, Οά κατασφάξω 
δλους τούς έγκατοίκους.»

ό ’Αβού-’οβε'ίδας συνησΟάνΟη οτι υπο την εποψιν 
στρατιοηικών καθηκόντων ήμάρτησεν, άλλ’ έζήτησε νά 
πραύνη τύν Καλήδ, διαβεβαιών αύτύν οτι ταϋτα επραξε 
πρύς το βέλτιον, ων βέβαιος οτι θά έτύγχανον τής 
επιδοκιμασίας του* προέτρεπε δέ αύτον νά σεβασθή την 
συνθήκην, ήν έποιήσατο έν δνόματι τού Θεού καί τού 
προφήτου, καί τη συναινέσει δλιον τών έν ταίς δια- 
πραγματεύσεσι παρόντων Μοσλήμων.

Τινές έκ τών Μοσλήμων αξιωματικών υπεστήριζον



τδν ’Αβού-’Οβείδαν καί προσεπάθουν νά πείσωσι τδ'> 
Καλήδ 'όπως παραδεχθή την συνθήκην. Ενώ δέ έδί- 
σ α^ε, τά στρατεύματά του, σφαδάζοντα έκ τή; χρο
νοτριβή;, έπανέλαβον το εργον τή; σφαγής.

Η ανοχή του καλού ’Αβού-’οβεΐδα έξηντλήθη. βΜά 
τον’Λλλάχ!» άνεφώνησεν, «.δ λόγος μου περιφρονεΤται, 
καί ή συνθήκη μου ποδοπατεΐται!»

Μ υω πίζων τον 'ίππον του άνά μ,έσον των σφαγέων, 
διέταξεν αυτούς, έν όνόρ-ατι του προφήτου, νά άπο- 
στώσιν εως ού αυτός καί ό Καλήδ λάβωσι καιρόν νά 
έξομαλύνωσι την διαφωνίαν των. Το δ'νομα του προ
φήτου έπήγαγεν αποτέλεσμα* οι στρατιώται διεπαύ- 
σαντο το αιματηρόν των στάδιον, οί δέ δύω στρατη
γοί, μετά των αξιωματικών των, συνήχθησαν έν τώ 
ναω τής ΐπεραγίας,

Εκεί, μετά βιαίαν λογομαχίαν, δ Καλήδ, άναίσθητος 
προς τάς απαιτήσεις τής δικαιοσύνης καί τού ελέους, 
έπείθετο tva μεταβάλη διαγωγήν. Παρέστησαν αύτω, δτι 
εισέβαλλεν εις γό)οαν οπού πολλαί πόλεις άπέμενον εισ- 
έτι προς αλωσιν* οτι ήτον έπάναγκες νά σέοηται τάς 
συνθήκας των στρατηγών του, άκόμ/η καί άν ούύ έν 
νώ είχε τά δι’ αυτών συμφο̂ νηθέντα* άλ̂ ο>ς δ Μοσ- 
λημικδς λόγος δεν θά είχε πλέον πίστιν, αί δέ αλλαι 
πόλεις, μανθάνουσαι την τύχην τής Δαμασκού, άντί νά 
παραδοθώσιν επί εύνοϊκοις δροις, θά έκώφευον εις πάσαν 
έλεήμονα προσφοράν, καί θά εμάχοντο μέχρις εσχάτων.

Μετ* άκρας δυσκολίας 6 λβού-όβείδας άπέσπασεν 
τής σιδηράς καρδίας τού Καλήδ ψύχραν συναί- 
Υ εις τήν συνθήκην τής παραδόσεως, έφ δρω νά
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ίηγδν, καλούμενον ίίρβΐ' 
μενε λέγων δτι ούτοι ρητώς περιελαμβάνοντο έν τή 
συνθήκη.



Τότε εδηρ,οσιεύθη προκηρυξις, ότι όσοι έκ των εγ- 
κατοίκων προνιρούντο νά μείνωσιν υποτελείς τώ Κα- 
λίφη, Οα εχαιρον την έξάσκησιν της θρησκείας των* 
εις τους λοιπούς έπετοέπετο ν’ άπέλθωσι. Το πλεις-ον 
ρ.έρος π ροετίμησε νά μείντι* τινές όμως άπεφάσισαν νά 
άκολουθησωσι τω ηρω'ί των Θωμά ϋ ς  Αντιόχειαν. Πα- 
ρεκάλεσεν ούτος νά τοις χορηγηθ?) διαβατήριον ά- 
σφάλεια προς διέλασιν της ύπο των Μοσλημων κατε- 
χομένης χώρας. Μετά πολλην δυσκολίαν δ Καληδ £- 
δο̂ κεν αύτοις τριών ημερών άδειαν? διαρκουσών τών 
δποίο̂ ν ησαν ασφαλείς άπο ένοχλησεως % διωγμού, 
άλλ’ επί τω 0ρσ> νά μη .παραλάβωσι μεθ’ έαυτών 
ί) μόνον εφόδια.

Παρεμβάς δ επάξιος λβού-όβεί'δας Ιδηλωσεν, ότι συν· 
ομολόγησε νά τούς άφίση ν’ άπέλθωσι μετά σάκκου 
και σκευών. «Τότε,» ειπεν δ Καληδ, «Οέλουσιν α
ναχωρήσει άνευ οπλο)ν.» Πάλιν δ Αβού-όβεΐδας πα- 
ρενέβη, δ δέ Καληδ έπΐ τέλους συγκατετέΟη όπως 
κρατώσι τά έπαρκουντα όπλα πρδς ύπεράσπισίν των 
κατά τών κλεπτών καί τών άγριων ζώων' πλην άλ- 
λ’ όμως, οσπς είχε λόγχην δεν 0ά είχε ξίφος, καί 
όστις τόξον όχι λόγχην.

Ο Θύψ.χς καί δ Ερβις, οί μέλλοντες νά δδηγησωσι 
το δυστυχές τούτο καραβάνιον, έστησαν τάς σκηνάς των 
£ν τη παρά την πύλην κειμένη νομή, όπου συνηχθη- 
σαν άπαντες όσοι άπεφάσισαν νά τοΐς άκολουΟησωσιν 
εις την έξορίαν’ έκαστος κατάφορτος υπύ άργυρων καί 
χρυσών σκευών, κειμηλίου, σηρικών υφασμάτων καί παν
τός ό,τι πολυτελεστέρου καί ήσσον όγκό̂ δους. Μεταξύ τών 
άλλων πραγμάτων ητο ίν ιματιοφυλάκιον τού αύτοκρά- 
τορος IIρακλείου, £ν ω εύρίσκοντο τριακόσιαι περίπου 
βασταγαί βαρυτίμων μεταξουργημάτο)ν καί χρυ- 
σοπάστων.

2 υνα0ροισ0έντο)ν όλων, τύ έλεεινον πλήθος εζεκίνη- 
σεν επί την οδοιπορίαν του. όσοι υπί> υπερηφάνειας,

— 67 —
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ύπύ πατριο>τισμ.ου, ή υπο θρησκευτικού αισθήματος πα- 
ροτρυνόμ.ενοι, κατεδικάσθησαν ούτο> είς πενίαν και έξο- 
ρίαν, ήταν έκ των άνηκύντο)ν είς την της εύγενοΟς 
κ<κταγο)γής καί υψηλής παιδεύσεο>ς τώξιν της χώρας* 
>αος συνήθης εις τύ άβροδίαιτον καί είς τάς μεταξοηάς 
μονά; των παλατιού. Μεταξύ του άριθμοϋ υ-ήρχεν ή 
σύζυγος του Θοψ.α, Ουγάτηρ του Αύτοκρώτορος Ηρα
κλείου, συνοδευομ.ένη υπο των θεραπαινών της. Ητον 
οίκτρά σκηνή νά βλέπη τις άνδρας προβεβηκύτας είς 
ηλικίαν, γυναίκας ευαίσθητους καί συνεσταλμένας, καί 
παιδας άνευ στηρίγματος, ούτως άπερχομ,ένους είς πλά- 
νητα οδοιπορίαν, δια μέσου καταστροφών καί έρήμ.ο̂ ν, 
καί άποκρημνο>ν δρέων, λυμαινομ.ένο ν̂ υπύ αγρίων στι
φών. Πολλάκις Οά έστράφησαν δπως ρίψωσι βλέμμα 
στοργής καί άπελπισίας έπί τών μεγαλοπρεπών πα
λατιού καί τών τερπνών κηπο)ν, τέως καύχημα αυ
τών καί θυμ.ηδία* καί άπ*ζ έτι θά έστράφησαν, κλαίοντες 
καί τύπτοντες τά στήθη των, δπο>ς ένατενίσωσι τούς 
καταπόνους δφθαλμ,ούς προς τούς υπεοηφάνους πύργους 
της Δαμασκού καί τάς εύανθεις δχθας του Φαρπάρου.

Ουτο>ς εληξεν ή κρατερώς διαφιλονεικηθεισα πολιορκία 
της Δαμ.ασκοϋ, ην ο ΒολταΤρος συνέκρινεν, ένεκα τών 
στρατηγημάτων, τών αψιμαχιών καί μ.ονομ,αχιών αύ- 
τ?ίς, τσρος την του όμβρου πολιορκίαν τής Τρωάδος. 
Επέκεινα τών δώδεκα μ.ηνών ειχον παρέλθει, άφ> ης 
οΐ Σαρακηνοί τύ πρώτον έστησαν τάς σκηνάς αυτών 
ένώπιόν της μέχρι τής ήμέρας καθ' ήν παρεδόθη.

j
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n & M m  jA '.
'Ιστορία του Ίωνα καί της Ευδοκίας.— Διωγμ&ς των Εξό

ριστων.— θάνατος του Καλίφσυ Άβσυ-Βεκήο.

Μνημονεύουσιν δτι <5 Δεράρ ετριξε τούς όδόντας βλέ- 
πων τύ πλήθο; των εξόριστων, απερχομένων έν ειρή
νη, καταφόρτο>ν εκ θησαυρών, ους έΟεώρει ώς τόσα 
σκληρώς κεκαρπωμένα λάφυρα, φεύγοντα τάς χεΐρας 
των πιστών* άλλ’ δ,τι μάλλον ^ρέθιζεν αυτόν ήτον, ότι 
τοιαύτη πληθύς απιστούν διεξέφευγε την ακμήν τής 
μαχαίρας του. 0  Καλήδ υπύ τής αυτής θά έκυρι- 
εύετο άγανακτήσεως, άν δέν συνεβάλλετο εαυτω πρύς 
άνάκτησιν τής λείας ταύτης. Επί τώ σκοπώ τούτω 
διέταξε τούς άνδρας του ν’ άναψύξιοσιν εαυτούς καί 
τούς ίππους, καί νά ώσιν Ετοιμοι προς ενέργειαν, ώς 
άποφασίσας νά καταδίωξη τού; εξόριστου; μετά τήν 
παρέλευσιν τής τριήμερου άδείας.

Ερις τις μετά του λβού-όβεέδα περί ποσότητός τι*· 
νος σίτου, ήν 6 τελευταίος έξητείτο διά τούς πολι- 
τας, κατέσχεν αυτόν μίαν ίτι ήμέραν, ητο δ’ εγγύς 
νά παραίτηση τον διωγμ,ον ώς μάταιον, δτε ένεφανί- 
σθη προς αυτόν όδηγος, οστις εγίνωσκεν δλην τήν χώ
ραν καί τάς βραχυτέρας ατραπούς μ.εταξύ των δρέων. 
Η ιστορία του οδηγού τούτου είνε αξία μ.νείας, ώς 
έςηγουμένη τούς χαρακτήρας τών περί ών 6 λόγος 
λαών καί πολέμου.

Διαρκούσης τής πολιορκίας, 6 Δεράρ, ώς είπαμεν, 
διωρίσθη νά περιπολή πέριξ τής πόλεως καί τού πε
δίου, μετά δισχιλίων ίππέο ν̂. Τινές εξ αυτών περιε- 
λαύνοντες μιά τών νυκτών παρά τά τείχη, ή'κουσαν 
τον ρ,ακρόθεν χρεμετισμ,όν ίππου, καί παρατηρουντες 
προσεκτικώς κύκλω, είδον ίππέα ερχόμενον λαθραίους 
έκ τή; πύλης Ιίαισάνης. Επισταθέντες έν σκιερω τό-
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πω, άνέμειναν εως ού δ άγνωστος έπλησίασεν, δτε, 
έξορμήσαντες, τον ήχμαλώτισαν. Ουτος ήτο νεανίας Σύ- 
ριος, πλουσίως καί κομψώς ένδεδυμένος, και, κατά τδ 
φαινόμενον, περιωπή; άτοκον. Μόλις συνέλαβον αυτόν 
καί έτερος ίππεός έθεάθη έξερχόμενος διά της αυτής 
πόλης, όστις χαμηλή τή φώνν) προσεκάλει τον αιχ- 
μαλωτσΟέντα διά του ονόματος ίωνα. Οί περιπολούν- 
τες διέταζαν τούτον νά είπτ) προς τον καλουντα νά 
προσέλθη. Εφάνη δέ οτι άπεκρίνετο, άποτείνας δλιγας 
λέξεις Ελληνίς-ί* άλλ’ άκούσας αύτάς δ έτερος, με
τέστρεψε τον χαλινόν καί επανήλθε καλπάζουν εις την 
πόλιν. Οι Αραβες, άγνοούντες την Ελληνικήν, καί υ- 
ποπτεύσαντες οτι διά των λέξεων υπηγγέλθη δ κίν
δυνος, θά έφόνευον τον αιχμάλωτόν των αύθο)ρί, άλ- 
λ* όμως, μετά δευτέραν σκέψι.ν, τον ώδήγησαν εις 
τον Καληδ.

0  νέος ώμολόγησεν, ότι ή τον' ευγενής τής Δαμα
σκού, μνήστηρ ωραίας δεσποσύνης, Εύδοκί ας τούνομα* 
επειδή δέ οί γονείς αυτής, υπό ιδιοτροπίας φερόμενοι, 
ήθέτησαν την είς τον γάμον συγκατάθεσίν των, οί έ- 
ρασταί κρυφίως συνεφώνησαν ·νά φύγωσιν εκ Δαμασκού. 
Διά ποσότητος χρυσίου έδωροδόκησαν τούς κατά την 
νύκτα εκείνην φύλακας τής πύλης. Η κόρη, μεταμ
φιεσμένη ανδρικά καί συνοδευομένη υπό δύω οικιακών, 
ήκολούθει τω εραστή αυτής εις άποστασίν τινα, ένω 
ούτος προήλαυνεν. 1Ϊ άπάντησις ήν ελληνιστί τή εδο̂ - 
κεν, οτε τον έφώνησεν, ήτο «τό πτηνόν έπιάσθή! » 
εις τό άκουσμα δέ τούτο αυτή έπέστρεψε δρομαίω; είς 
την πόλιν.

0  Καληδ δεν ήτον άνθρωπος έξ εκείνων, ους έδύ- 
νατο νά συγκίνησή τοιούτος έρως, άλλ’ έθεσε τόν αιχ
μάλωτον είς τό σύνηθες δίλημμα. «’Ασπάσθητι την 
θρησκείαν τού ’ΐσλάμ,» είπε, «καί όταν ή Δαμασκός 
πέστι είς χεΐράς μας, λαμβάνεις την μνης-ήν σου* άρνει- 
σαι; τότε ή κεφαλή σου κόπτεται, ο
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ό  νεανίας δεν έβοάδυνε νά έκλέξη μεταξύ τής 
μαχαίρας καί τής μελλονύμφου. .’Αμέσως έποιήσατο 
την ομολογίαν του Ισλαμισμού διά των χειρών τοΟ 
Καλή δ, καί εκ τότε ήγο)νίσΟη μετά ζήλου προς άλωσιν 
τής πόλεως, όταν άπαξ ή πτώσι; αυτής έμ,ελλβ νά 
στέψη τάς ελπίδας του.

ΙΙαραδοΟείσης τής. Δαμασκού εις τούς έχΟρούς, 5 Ιω
νάς έζήτησε τύ οίκημα τής Ευδοκίας, εγνο) δέ καί 
νέαν άπόδειξιν τής πρδς αυτόν αγάπης της. ΐποΟέσασα, 
δτε ούτος συνελήφΟη ύπδ των* άράβοον, οτι έπεσε μάρτυς 
τής πίστεώς του, άπηρνήσατο τον κόσμον καί περιω- 
ρίσΟη εντός μοναστηριού. * Μετά καρδίας παλλούσης δ* 
εραστής έδραμεν είς την μονήν, άλλ’ δταν ή τά υψη
λά φρονούσα δεσποσύνη εμαΟεν δ τι έγένετο αρνησί
θρησκος, τω έστρεψε τά νώτα μετά περιφρονήσεως, ά- 
πεγώρησεν είς τύ κελλίον της και δεν ήΟέλησε νά τύν 
ιδη πλέον. Αύτη ήτο μία έκ των εύγενων κυριών, ακ
τίνες συνηκολούΟησαν τω Θοομα. καί Ερβει είς την 
εξορίαν. 0  εραστής της, Ιξω φρένων έκ τού φδβου μή 
στερηΟή αυτής, άνέμνησε τύν Καλήδ τής υποσχέσεώς 
του δ τι Οά τω απέδιδε τήν μνηστήν του, καί εξητεΐτο 
δπως κατακρατηΟή* άλλ’ δ Καλή δ προέτασσε τήν σύμ- 
βασιν τού Αβού-όβεί'δα, συμφώνως προς τήν δποίαν 
πάντες ήσαν ελεύθεροι ν’ άπέλΟο>σιν.
• Ο ίοινας, άνακαλύψας μετά ταύτα δτε. δ Καλήδ εμε- 
λετησε νά διώξη τούς έξορίστους, άλλ* ήΟύμησεν ένεκα 
τής παρελεύσεως τού καιρού, τω προέτεινε νά τύν δ- 
δηγήση διά βραγέο>ν καί κουφίο>ν άτραπών μεταξύ τών 
δρέθ)ν καί Οά έξησφαλίζετο ή κατάληψις αυτών, ή  
προσφορά του έγένετο δεκτή. Τήν τετάρτην ημέραν άπύ 
τής άναχωρήσεως τών εξοριστούν, δ Καλήδ έξεκίνησεν 
είς καταδίωξιν αυτών μετά τετρακισχιλίων εκλεκτών 
ίππέο)*/, οιτινες, τή συμβουλή τού Ιωνά, μετημφιέσΟησαν 
ώς χριστιανοί άραβες. Επί τι να χρδνον, άνίχνευον τούς 
έξορίστους κατά τάς πεδιάδας* έκ τών πολυαρίθμων.



fcvftv τών ημιύνων καί τών καμά,λων, καί έκ τών σκευών 
άτινα ϊ^ιπτον δπως καταστΆσωσι ταχυτέραν την οδοι
πορίαν αύτών. /ίπί τέλους τά ίχνη έτράπησαν πρύς 
τά #ρη του Λιβάνου καί άπο>λέσΟησαν είς τάς ζηράς 
καί πετρώδεις αυτού κλέισο>ρίας. Οί Μοσλήμαι ^ρξαντο 
άποόειλιώντες. * Θάρρος! » άνέκραζεν δ Ιωνάς, « Οά 
τούς πιάσωμεν μεταςύ τών δρέων. Είνε άδύνατον νά 
[Λ&ς 'ρύγωσιν.Λ

/ένέμεινον εις την έπίπονον πορείαν το>ν, έ^ιστάντες 
μδνον 2πως προσευχηΟώσι κατά τάς διωρισμένας ώ
ρας. ίμελλε τώρα νά δπερβώσι τά υψηλά καί άνάντη 
στενά του Λιβάνου καί διΟΛωσιν άποίρώγας καί χα
ράδρας, έργα τών ορμητικών χείμαρρων. Οί ίπποι έσπιν- 

οβύλουν καθ’ έκαστον ποδύκτυπον* άπέ^ριπτον τά 
πέταλα αυτών* αί δπλαί το>ν κατετρώγοντα έπί τών 
πετρών, πολλοί δ* ές αυτών χωλευΟέντες κατάντη
σαν άνίκανοι̂  Οί ιππείς άπέβησαν καί άνεδριχώντο πεζή, 
οδηγοΰντες τούς κατεπεπονημένους κέλητάς των. Τά 
{ματιά το>ν κατεσχίσΟησαν, καί τά πέλματα τών σι
δερωμένων υποδημάτων των διε(5ράγησάν άπύ τών γλο>σ- 
σών. Οί άνθρωποι εμεμψιμοίρουν και νϊγανάκτουν* ου
δέποτε καΟ* 2λας αυτών τάς πορείας έδοκίμασαν κα
κουχίας τοιαύτας, έ£ητουν δ’ έπιμύνως έπίστασιν, 2πο>ς 
άναπαυΟώσι και άναψύξωσι τούς ίππους το>ν. Καί αύ- 
τύς δ Καλή δ, ftv τύ κατά τών απίστων μίσος πα- 
ρώρμα σχεδύν ώσπερ τύ πάθος τύν εραστήν, άίρξα- 
το άΟυμών καί έπέπληζε τύν άρνησίΟρησκον ώς αίτιον 
του δεινού τούτου·

Λλλ> δ low#; ίτι παρώτρυνεν αυτούς νά προχωρώ σι* 
τοίς έπέδειζε δέ νέα ίχνη ανθρώπων καί ΐππο)ν, οί- 
τινες, κατά τά <ραινδμενα, άρτίως Οά διήλΟον. Μετά 
άναψυχην δλίγοιν ωρών, έπανέλαβον τύν διιογμύν, δια- 
βαίνοντες κατάντικρυ τής Ιαβάλας καί Λαοδικείας, άλλά 
δέν έτύλμησαν νά πατησωσι τάς πύλας αυτών, μη- 
ποτε δ μεταμφιεσμύς των ώς Χριστιανών Αράβων, ο-
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στις έζηπάτει τους απλοϊκούς χωρικούς, διέγείρη τάς 
ύπονοίας τών έγρηγόρων έγκατοίκων των πόλεων.

Αγγελία ληφθεισα υπό αγρότου τίνος επαύξησε την 
άμηχανίαν των. 0  Αύτοκοάτωρ Ηράκλειος, φοβούμενος 
μ.ηπως ή άφιξις των έξορίστων προξενήση πανικόν έν 
Αντιόχεια, επεμψεν αύτοϊς διαταγάς νά προβώσι διά 
της παραλίας δδοΰ είς Κωνσταντινούπολή. Τούτο πα
ρείχε μεν τοϊς διώκταις ευκαιρίαν όπως καταλάβωσιν 
αυτούς ράδιον, άλλ* ο Καληδ κατεθορυβηθη μαθών προσ
έτι, ότι στρατεύματα συνηθροίζοντο ινα σταλώσιν έν- 
αντίον του, και δτι μόνον Ιν ορος τύν διεχώριζεν 
απ’ έκείνων. Εφοβεϊτο δε τώρα μήπως παρεμποδίσω- 
σιν αύτω την έπιστροφην του, ?) πέσωσιν επί Δαμασκόν 
έν τη άπουσία του. Απευκταϊον όνειρον έσφόδρυνε την 
άνησυχίαν του, άλλ* επειδή τύ διερμήνευσεν Ιπ  άγαθω 
ό λβδα λραχμάν, ένέμεινεν είς τύν διωγμόν.

Θυελλώδης νύξ ένέτυχεν αύτοϊς* ή βροχ·ό έπιπτεν 
ώς χείμαδρος, άνθρωποι δε και ζώα έλειποθύμουν υπό 
καμάτου’ καί όμως παρεκινουντο ετι είς πορείαν* οί 
φυγάδες ητον αδύνατον ν’ άπέχωσιν επί πολύ* 6  έχ- 
Ορος ητον έν χερσίν* δεν είχον $ νά άρπάσωσι την 
λείαν αυτών καί νά άποχο>ρησο)σιν. ΙΪ ίμέρα έφεγζεν’ 
ή ίύελλα έκόπασεν, δ δε ήλιος ήκτινοβόλει λαμπρώς 

ί τ ζ ϊ  των παρακειμένων υψωμάτων. Καί όμως άσθμαί- 
νοντες εβαινον διά τών κλεισιορειών, ηδη υπό τών χει· 
μά£ρο>ν διασχιζομένων, ί) γεμουσών έκ πηλού, μέχρις 
ού οί πρόσκοποι έδωσαν το χαροποιόν σημεϊον από 
τ^ς όφρύος του όρους. Τό όρος τούτο έδέσποζε χλοε- 

I ρας νομής, πεποικιλμένης άνΟεσι καν δναβρεχομένης 
i υπό £ύακος.

Επί τών χειλών του ποταμίου έμενε τό καραβά-
• νιον τών έξορίστων, άναπαυόμενον έν ταϊς ίλιακαϊς ά'~
; κτΐσιν έκ του μόχθου τ5ί; προσφάτου Ουέλλης. Καί
* τινές μέν υπνουν έπΐ τών χόρτων, τινές δέ έλάμ*- 
) βανον τό άκράτισμα, ένώ ή νομή περιεκοσμεϊτο υπό

BIQI ΔΙΑΛ. ΜΩΑΜΕΘ. 7
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£αφιδευμένων στολών καί ποικιλοχρόων μεταξωτών έκ- 
τετυλιγμένων έπΐ τη; χλόης ΐνα στεγνώσωσιν. Οί 
κεκμ.η κότες Μοσλημαι, δυσχεράναντες εκ των φρικών 
των δρέο>ν, Ατένισαν εύΟύμως πρδς τδ ηδύ καί αν
θηρήν της νομ,ης’ άλλ* δ Καλή δ έπωφδάλμισεν εις τδ 
καραβάνιον μ-ετ* έξεταστικου βλέμματος, 6 ό'ε ερα
στής προσήλωσε τδ δμμχ 2πως δ.ίδη την μνη^ην του 
μεταξύ των παρά την £χΟην του ρύακος κεκλιμένων 
γυναικών.

Διαγνους μετά προφυλάξεων τδ καραβάνιον χωρίς 
νά τον νοησωσιν, δ Καληδ διετάξατο τδ ιππικόν αυ- 
του είς τέσσαρας ϊλας* καί την μεν ΕΟεσεν υπο τον 
Δεράρ, την δε υπδ τδν Ραφιν-ΐβν-Ομεΐραν, και την 
τρίτην υπδ τδν λβδα* λραχμάν* τ*7,ς τέταρτης άρχηγει 
αύτός. ένετείλατο δε όπως αί ίλαι έμφανιοδώσιν άλ- 
ληλοδιαδόχως, μία κατά φοράν, Τνα φενακισΟη δ έχ- 
6ρδς ώς πρδς τάς δυνάμεις των, καί νά μη λαφυ- 
ραγωγησωσιν έν οσω ή νίκη δεν η το πληρης.

Απευ&όνας προσευχήν, έφώνησε πρδς το τάγμα του, 
«Είς τδ ίνομα τοϋ Αλλάχ καί του προφήτου!» καί 
τδ ώδηγησεν εις έπίθεσιν. Οι χριστιανοί ηγέρθησαν έκ 
της άναπαόσεώς των, ίδόντες Γλην ίππικδυ κατερχο- 
μένην τδ £ρος. Καί κατ’ έρχάς μεν ^πατηΟησαν έκ 
των Ελληνικών στολών, μετ* ού πολύ ομο>; έγνωσαν 
την άληΟειαν* ύ  καί δ μικρός άριθμδς του εχθρού έ- 
λάχιστον τοις ένεποίησε φόβον. 0  Θοψ.ας έσπευσμέ- 
νως παρετάξατο πεντακισχιλίους άνδρας, όπως άντι- 1 
ς·ο>σι κατά των έφορμώντων, διά των άφεδέντων αυ- 
τοις οπλών. Αλλ1 αί ίλαι, μία μετά την άλλην, κα- 

* τέβησαν τδ δρος δρομαίως, η δέ μάχη υπήρξε μα
νιώδης καί άνδρείως διεφιλονεικηθη. 0  Θωμάς καί δ 
Καληδ έπάλαισαν έκ χειρός* άλλ* δ Χρίστιανδς τ,ρως 
Ιπεσε νεκρός, ό  Αβδα* λραχμάν άπέκοψεν αυτου την 
κεφαλήν, την υψωσεν επί της λόγχης της σημαίας του | 
σταυρου, f a  έκυρίευσεν έν Δαμασκώ, καί προσεφώνησε.

J
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•τού; Χριστιανού; νά ίδωσι την κεφαλήν τοΰ δδη- 
γου των.

0  ΡαφΙς·ϊβν-Ομεΐρας είσήλασε μ.ετά του τάγμα-ι 
τός του είς τδ μέσον τής κατασκηνώσεως, δπ&>ς αίχ- 
μαλο>τίση τ*ς γυναίκας. Αύται Οα^αλέως ένέμ.ειναν 
είς άμυναν, έκσφενδονίζοντες λίθους κατά των έπιτε- 
Οέντο>ν. Μεταξύ αυτών υπήρχε γυνή άπαραμίλλου καλ
λονής, ένδεδυμένη πολυτελέστατα καί φέρουσα διάδη
μα έκ κειμηλίων. Ητον ή νομιζομένη Ουγάτηρ του Αύ- 
τοκράτορος, ή σύζυγος του Θωμά. 0  Ραφις άπεπει- 
ράθη νά την συλλαβή, άλλ* αυτή έξεσφενδόνισε λίθον, 
δ'στις επληξε τδν ίππον του είς την κεφαλήν καί τον 
έφόνευσεν. 0  Αραψ άνέσυρε την μάχαιράν του θέλων 
νά την φονεύση* άλλ’ αυτή έκραξε δι* έλεος* τήν ^χ- 
μαλώτισεν ουτω καί παρέδωκεν είς τήν έπιτήρησιν πι
στού τίνος δπαδου του.

έν μέσω τής σφαγής καί τής συγχύσεως, 5 Ιωνάς 
εδραμε πρδς ζήτησή τής μνηστής του. Αν πρότερον 
ή Ευδοκία προσηνέχΟη αύτώ περιφρονητικώς, ώς αρνη
σίθρησκο), τώρα μετά φρίκης άπέστρεφε τδ βλέμμα 
άπύ του προδότου τούτου, του έπενεγκόντος τοιουτον 
όλεθρόν £πΙ των ατυχών συμ.πολιτών της. Απασαι αΕ 
προσπάθειαί του, δπως τύχη τής παρ* αυτής συγγνώμης 
καί συμφιλιωθή, άπέβησαν μώταιαι. Είχεν ήδη έπισήμως 
τάξει, νά πορευθή είς Κωνς-αντινούπολιν, δπως τελείω
ση τάς ημέρας της έν μ.οναστηρίω. 0  ’ίο)νάς, βλέπων δη 
at παρακλήσεις του ήσαν άγονοι, συνέλαβεν αύτήν καί, 
μ.ετά βιαίαν έριδα, τήν έ^ιψε κατά γής καί τήν 
ήχμαλώτισεν. Λυτή ούδεμίαν πλέον έποιήσατο άν- 
τίστασιν, άλλ* ύποβαλλομένη είς τήν αίχμ.αλο>σίαν, 
έκάΟισεν ήσύχως έπί τής χλόης. 0  έραστής έκολάκευ- 

| σεν έαυτδν οτι i  Ευδοκία μ.ετημ.ελεΐτο. Αλλ αύτή, 
i καιροφυλακτούσα, αίφνης έκβάλλει υποκόλπιον ξίφος, 
i τδ έμπηγνύει είς τδ στήΟός της, καί πίπτει νεκρά παρά 
I τούς πόδας του.



Ενφ έτελείτο η τραγωδία αΰτη, ή γενική μάχη, ή 
μάλλον ή σφαγή, διήρκει. ό  Καλήδ περιήρχετο το πε
δίο ν ζητών τον Ερβιν, άλλ ενώ εμάχετο φύρδην μύγδην 
μεταξύ δμάδος τινδς χριστιανών, δ αρχηγός εκείνος, 
καταλαβών αυτόν έκ τών νώτων, τώ κατήνεγκε βο
λήν, ήτις διέτεμε την περικεφαλαίαν του, και Οά διέ
σχιζε τδ κρανίον του άν δεν τδν εσωζον αί πτυχαί της 
κιδάρεως. Εκ τής δρμ.ής τής βολής ή σπάθη του Ερ- 
βεως έπεσεν άπδ τής χειρός του, πριν ή δέ την σώση, 
κατεκρεουργήΟη υπό τών δπαδών του Καλήδ. Η άν- 
τίστασις τών δυστυχών χριστιανών ήτον είς πέρας' 
άπαντες εφονεύθησαν ή ήχμαλωτίσθησαν, έκτος ένδς, είς 
8ν έδόθη άδεια άναχωρήσεως, και δστις έκόμισε τά 
λυπηρά νέα τής σφαγής είς Κωνσταντινούπουλιν.

0  Αρνησίθρησκος ’Ιωνάς πικρώς έΟρήνησε την άπώ- 
λείαν τής μνηστής του* άλλ οι συστρατιώται του Μοσ- 
λήμαι παρεμύθουν αυτόν άναφέροντες μίαν έκ τών δι
δασκαλιών τής πίστεως, ήν άρτίως ήσπάσθη. «ΙΙτογε- 
γραμμένον έν τώ βιβλίω του πεπρωμένου, * τώ έλεγον, 
«νά μή λάβης ποτέ την γυναίκα έκείνην* άλλα πα- 
ρηγορήΟητι, διότι δ Αλλάχ έχει άναμφιβόλως πληρές-ερα 
άγαΟά πεφυλαγμένα διά σέ’* καί τώ δντι δ Ραφίς- 
ίβν-όμείρας, κινηθείς είς συμπάθειαν επί τώ άτυχή- 
ματι αύτοΟ, τφ έδωρήσατο την ώραίαν πριγχηπέσ- 
σαν, fa  εϊχεν αιχμαλωτίσει, ό  Καλήδ συγκατετέθη 
είς τδ δώρον, εκτός άν δ Αύτοκράτωρ έπεμπε λύτρα 
πρδς εξαγοράν αυτή;.

Απώλεια χρόνου δεν έσύμοερε πλέον. Κατά τον βί- 
αιον τούτον διωγμόν, είσήλασαν επέκεινα τών εκατόν 
πεντήκοντα μιλίων είς τδν μυχόν τής εχθρικής χώ
ρας, δπήοχε δέ φόβος μήπως έμποδισθή ή έπαναχώ- 
ρησίς των. Διό, «είς τους ίππους, καί είς τά ίδια,» 
ήτον ή διαταγή. II λεία έφορτώθη μετά σπουδής επί 
τών ήμιόνων, οΕ ευάριθμοι έπιζήσαντες έκ τών εξό
ριστων ήσφαλίσθησαν, καί ή λησταγέλη άνέλαβε κα-
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τεπειγμένως την είς Δαμασκόν πορείαν. ένώ $δευον, 
Ημέραν τινά έπτοιτιΟησαν ίδόντες νέφος κονιορτού, ά- 
ναμέσον του οποίου οί πρόσκοποι άνεγνώρισαν την ση
μαίαν του σταυρού. Προπαρεσκευάσθησαν προς άπηλ** 
πισμένην συμπλοκήν. Αλλ* όμως, ώς έφαίνετο, ητον εί- 
ρηνικη αποστολή. Γέρων επίσκοπος, παρακολουθούμ,ενος 
υπό πολυαρίθμου συνοδίας, έξητησατο παρά του Κα- 
ληδ, έζ ονόματος τοΟ Αύτοκράτορος, την άπόλυσιν της 
θυγατρός του. 0  άγέρωχος Σαρακηνός ήλευΟέρωσεν α δ- 
την άνευ λύτρων. «Λάβε την,» είπεν, «άλλ άνάγγει- 
λον είς τον κύριόν σου, ότι διανοούμαι νά την αν
ταλλάξω δι* αυτού* καί ότι οδδέποτε παύσομαι τού 
πολέμου τούτου, εως ου δέν τώ διαφιλονεικησω σπΐ~ 
Οαμην πρός σπιθαμήν άπασαν την χώραν του.»

Λς άποζημίωσις δια την δευτέραν ταύτην στέρησιν 
έδόΟη είς τον άρνησίΟρησκον μεγάλη ποσότης χρυσίου, 
ινα δι* αύτη; άγοράση μίαν έκ τών αίχμαλωτίδων* 
άλλ’ ούτος ηδη πχρητηθη έσαεί παντός γηίνου ϊρω- 
τος, καί, ώς άφο)σιο>μένος Μωαμεθανός, προσεδόκα πα- 
ραμυΟούμενος τάς έν μέσ<ρ τών μελανοφθάλμων Ου
ριών τού παραδείσου ηδονάς. ένέμεινε πιστότερος πρός 
την νέαν θρησκείαν του καί πρός τους νέους συντρό
φους του, οσον υπήρξε πρός την θρησκείαν των πα
τέρων του καί τούς φίλους τ$ς νηπιότητός του’ άφ ου 
δέ διαφερόντως υπηρέτησε τοΤς Σαρακηνοις, ^ξιώθη της 
βεβαίας εισόδου είς τόν παράδεισον τού προφήτου, δια- 
τρωΟείς τό στήθος κατά την έν ίερμοδκ μάχην.
, Τοιουτοτρόπως άπωλέσθη δ Αποστάτης ουτος, u -  

γουσι τά χριστιανικά χρονικά* άλλ* δ ’Αλουακέδης, δ 
Καδής τού Βαγδατίου, προστίθησι παράρτημα είς την 
ιστορίαν, έπί σκοπώ νά ίνΟα^ύνη τούς προσήλυτους 
είς την ίσλαμικην θρησκείαν. Ισχυρίζεται, ότι τόν Ιωνάν, 
μετά θάνατον, εΤδεν έν δπτασία 6  ί’αφίς-ϊβν-όμεί'ρας, 
φέροντα πλουσίαν στολήν καί χρυσά σανδάλια, καί 
περιπατούντα έντός εύανΟούς νομ^ς* καί ότι ο μακα-



ρισθεις Αρνησίθρησκος τύν διεβεβαίωσεν, ότι διά τας [ 
παραδειγματικά; εκδουλεύσεις του, δ Αλλάχ τώ έδω- ί 
ρήσατο έβδομήκοντα έκ των μελανομμάτων δεσποινί- < 
δων τού παραδείσου, έκαστη των οποίων είχε τοσούτον j 
εκλαμπρον την καλλονήν) ώστε νά σκιάζή τον ήλιον | 
καί την σελήνήν. 0  Ραφίς διηγήθη την οπτασίαν του' * 
είς τύν Καλήδ, οστις ήκουσεν αυτήν μετά τής ύπονοου- ■ 
μένης πίστεως. «ίδού,» εΐπεν δ ζηλωτής Μοσλήμης, «τί- 
νο)ν Απολαμβάνει δ άποΟνήσκων μάρτυς τη πίστει. 
Ευδαίμων οστις άζιωθή τής τύχης ταύτης!® * \

0  Καλήδ προύχώρησεν έπανάγων τούς £ιψοκινδύ- ? 
νους ιππείς του άβλαβώς εις Δαμασκόν* δπου αφιχ- | 
θέντας τούς ύπεδέχΟησαν οι συστρατιώται των πλήρεις ; 
χαρ&ς* διότι εΐχον συλλάβει σπουδαίους φόβους περί ί 
τής άσφαλείας αυτών. Τότε διένειμε τά κατά την εκ
στρατείαν του κυριευθέντα πλούσια λάφυρα* καί αί μέν 
τέσσαρες μερίδες έδόθησαν τοις Αξίωμα τικοίς καί στρα- 
τιώταις, τύ δέ ίν, πέπμτον διεφυλάχΟη διά τον δη
μόσιον θησαυρόν, καί άπεστάλη εις τον Καλίφην μετά 
γραμμάτων άναγγελλόντων αύτώ την άλωσιν τής Λα- * 
μασκοΟ, τάς μετά του ’Αβού-’οβεΐδα διαφωνίας του, 
ώς προς τύν μεταχειρισμδν τής πόλεως καί των έγ- 
κατοίκων, τέλος δέ την προς δίωξιν των έξορίστων 
εκστρατείαν του καί την άνάκτησιν του πλούτου 8ν 
μεθ* έαυτών εφερον. Αί άγγελίαι αύται άπεστάλησαν έν 
τη εύπίστω προσδοκία δτι ή τής σπάθης πολιτεία του 
πολλώ πλέον θά άπήστραπτεν έν τη κρίσει του Καλήδ 
καί δλων των πιστών Μοσλήμων, τής επί τύ είρη- 
νικώτερον πολιτείας του λβού-όβεΐδα.

Ητο γεγραμμένον έν τώ βιβλίω τού πεπρωμένου»

* Η Ιστορία του Ί α ν ά  και ττίς Ευδοκίας ιγΐΥ ΐτο Α δ*οββσις 

Α γ γ λ ικ έ ς  τραγω δίας δττο H u g h e s ,  ί'ϊτιγβγραμμιντ,ς, «Η πολιορκία ττ,ς , 

Δ α μ α σ κ ό ν '»  ά λλα  τδ ΟΥομα του rpxrrov μ ιτα λλά σ σ ιτα ι ιίς Φβ®- 

κύαν, τά  ic « p * w (ir T m t ρ ·τ * τ ρ ίπ ο ν τ α ι , Α καταστροφή ιιυ® π ά ν -  
τη  άλλοία,
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λέγουσιν οι Αραβες Ιστορικοί, v* άποθάνγι δ ευλαβής 
Αβού-Βεκηρ χωρίς νά λάβη γνωσιν του λαμ.προτέρου 
των θριάμβων τής Ισλαμ,ικής θρησκείας* καθ’ ήν ήμέ·* 
ραν ή Δαμασκός παρεδίδετο, δ Καλίφης έπνεε τά λοί
σθια έν Μεδίνη. Οί Αραβες συγγραφείς διχογνωμουσιν 
ώς πρός την αιτίαν του θανάτου του. ό  Αβουλφέδας 
αναφέρει δτι τον έδηλητηρίασαν οί Ιουδαίοι, έν τω λιτω 
αύτοϋ έ ζ  δρυζίου άρίστω* άλλ* η θυγάτηρ του Αγεσά, 
μετά πλειονος πιθανότητος, αποδίδει τον θάνατόν του 
εις λουτρδν, όπερ έν έκτάκτω καταψύχρω ίμέρα έ- 
ποιησατο καί έπροζένησεν αύτω πυρετόν. Ενω έβασα- 
νίζετο· υπό της νόσου του, ηύθυνε τον εκλεκτόν φί
λον του*Ομ.άρ, δπο)ς έκπληρώστι άνθ’ αυτου τά εις τδ 
υπούργημά του αναγόμενα θρησκευτικά καθήκοντα.

Αισθανόμενος προσεγγίζον τδ τέλος του, προσεκα- 
λέσατο τον γραμματέα του 0 θμάν~ϊβν-Αφφάν, παρόντων 
δέ τινών έκ των προκρίτων Μοσλημ.ων, τω υπηγό- 
ρευσε τά επόμενα.— «Εγώ, δ Αβού-Βεκηρ-ίβν-Αβού- 
Καάφας, έγγύς ών ν’ άφίσω τον κόσμον τούτον διά 
τόν μέλλοντα, καί καθ’ *ίν στιγμήν οί άπιστοι πι- 
στεύουσιν, οί μοχθηροί παύουσι του νά ταλαντεύων- 
ται, οί δέ ψευσται λέγουσι την αλήθειαν, ποιοδμ,αι τ9)ν 
διαδηλίυσιν ταύτην τής θελησεώς μου πρός τούς Μοσ- 
λημας. Ονομάζω διάδοχόν μου— . »ΚαΙ ένταυθ* έλει- 
ποθύμησεν είς τρόπον ώστε δεν έδύνατο νά δμιληση. 
ό Οθμάν, όστις έγίνωσκε τούς σκοπούς του, /*ροσέ- 
θηκε το ονομα του Ομάρ-ϊβν-αλ-Καττάβ. δτε δε 5 
Αβού-Βεκηρ άνέλαβε καί ειδεν δ,τι Ιγραψεν δ γραμ,μα- 
τεύς του, «0  Θεός νά σέ εύλογήσΐ),» τφ είπε, «διά την 
πρόνοιάν σου ταύτην!» Καί έςηκολούθησε νά ύπαγο- 
ρεύη. «Μη αθετείτε τούς λόγους του* υπακούετε αύτω* 
διότι, ά φ ’ δ,τι εΤδον καί έγνώρισα, αύτδς εΤνε αύ- 
τόχρ'Λμα ή άκεραιότης. Είνε αρμόδιος πρός παν ό,τι 
έπιχειρεΐ. Θέλει κυβερνήσει μ.ετά δικαιοσύνης* άν δχι, 
δ Θεός δ γινώσκων 7ΐάντα τά άδηλα, θέλίΐ τδν άν-*



ταμ,είψει κατά τά έργα του' κρίνω όλα ταύτα πρός 
τό βέλτιον, άλλα δέν δύναμαι νά είσδύσω είς τά κρύ
φια των άνθρώπων. Χαίρετε. Πολιτεύεσθε τιμ.ίως καί 
η εύλογία τού Αλλάχ εϊη έφ’ υμάς.»

Διέταξεν όπως ή διαθήκη αύτη σφραγισθή διά της 
σφραγίδας του, νά σταλώσι δε άντίγραφα αυτής πρός 
τάς άνωτέρας πολιτικάς καί στρατιωτικάς άρχάς. Ειτα, 
προσκαλεσάμενος τον όμάρ, άνήγγειλεν αύτώ οτι τον 
ώνόμ,ασε διάδοχόν του.

0  όμάρ ήτον άνήρ άπότομ,ος καί απλούς τον νούν, μ/ο 
θηρεύων θέσεις καί άξιώματα. «Διάδοχε τού άπος-όλου τού 
Θεού,» είπεν, «άπάλλαξόν με τού βάρους τούτου. «Δεν έ
χω ανάγκην τού Χαλιφάτου.»— «Αλλά το Καλιφάτον 
έχει ανάγκην σού!» άπεκρίθη δ θνήσκουν ’Αβού-Βεκήρ.
. Και προέβη έξαιτούμ.ενος παρ’ αυτού την άποδοχήν 
τού προσφερομένου υπουργήματος, τούθ όπερ θά έθεώ- 
ρει ώς άπόδειξιν τής προς αυτόν φιλίας του και τής 
άφοσιώσεώς του προς την κοινήν εδημερίαν, διότι τον 
ένόμ,ιζεν ικανόν υπέρ πάντα άλλον ΐνα συντηρητή α
διαίρετον διοίκησιν επί τού άνησύχου λαού, τόσο) άρ- 
τίο>ς συναγελαζομ.ένου είς κράτος. Καταπείσας αυτόν νά 
δεχθ· ,̂ τω Ιδο̂ κε πολλάς τελευταίας συμβουλάς, καί 
οτε άπεχώρησε, προσηύξατο θερμώς υπέρ τής έπ'.τυ- 
χίας του και υπέρ τής ένισχύσεως καί έπικρατήσεως 
τής θρησκείας υπό την ηγεμονίαν αδτοϋ. Προνοήσας ου- 
τω περί διαδοχής άθορύβου, δ καλός Καλίφης έξέπνευ- 
σεν έν ταις άγκάλαις τής θυγατρός του Αγεσάς, ά
γων τό εξηκοστόν τέταρτον έτος τής ηλικίας του,, 
καί μ.ετά βασιλείαν δύω ετών, τριών μηνών καί έννέα 
ήμερών. Τω καιρω τού θανάτου του ό τε πατήρ καί 
ή μήτηρ αυτού είσέτι έζων, δ πρώτος έννενήκοντα 
έπτά ετών. Οταν δ γέρων Μοσλήμης έμαθε τον θά
νατον τού υίοΰ του, άταράχως έιπεν έν γραφική φρά- 
σει.— «0  Κύριος έδοτο> και δ Κύριος άφείλετο. Εϊη 
εύλογημένον τό  ivouoc τού Κυρίου!*»
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. ό  λβού-Βεκήρ Ισχε τέσσαρας συζύγους* ή τελευ
ταία υπήρξεν ή χήρα του Ζααφάρ, πεσόντος κατά την 
Εν Μούτα μάχην. Αυτή τω Εγέννησε δύο υιούς μετά 
το Εξηκοστόν έτος της ηλικίας του. ί \  φαίνεται όμως 
δεν ήσθάνετο την αυτήν κλίσιν προς το φύλον, οιαν 
6 προφήτης, ει κα'ι εμπειρόγαμος. «Ac γυναίκες,» συ- 
νείΟιζε νά λέγη, «είσίν έν συνόλω κακόν* άλλα τό 
μείζον κακόν πάντων είνε, οτι είσίν αναγκαία^»

Τον λβού-Βεκήρ εθρήνησαν οι υπήκοοί του, ήτο δ’ ε
πάξιος των θρήνων αυτών, διότι υπήρξεν έξοχος νο- 
μοθέτης, δίκαιος, μετριόφριον, εγκρατής, λιτός και α
φιλοκερδής. II βασιλεία του ητο λίαν βραχυχρόνιος ώσ
τε νά τω επιτρέψη την εκπλήρωσιν εύρέων σχεδίων' 
διεκρίΟη όμως Ινεκα της έτοιμ.ότητος καί της δεξιό- 
τητος μεθ* ών, τη άρο>γή τής σπάθης, κατέστειλε τάς 
ΕπιταΟείσας Επαναστάσεις κατά τον θάνατον του προτ 
φήτου καί διέσωσε το άρτιπαγές κράτος του Ισλάμ 
από παντελούς όλέΟρου. Κατέλειπεν όνομα περιπόθη
του τοίς πιστοις Μοσλήμαις καί παράδειγμά, οπερ, ώς 
ό όμ,άρ συνείθιζε νά λέγη, θ’ άπέβαινε δύσκολος υ
πογραμμός προς μίμησιν είς τούς διαδόχους του.

asj'.
Εκλογή τού Όμάρ, δευτέρου Καλίφου.— Τόν Καλήδ δια* 
f δέχεται είς τήν άρχιστρατηγίαν 6 Άβού-Όβειδας.—  

Γενναιοφρων διαγωγή των στρατηγών Εκείνων.—Ε κ 
στρατεία Επί τήν μονήν τής Άβίλης.

Τόν διορισμόν του ’Ομάρ είς τήν διαδοχήν ύπεστή- 
ριζεν ή *Αγεσά, 6  δέ Αλής συγκατετέθη είς αυτόν, γνούς 
δη πασα άντίστασις θά άπέβαινεν άγονος. Ιί Εκλογή 
λαβε χώραν τή ημέρα τής άττοβιώσεως του Αβού-Βεκήρ.
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0  χαρακτήρ τοΰ νέου Καλίφου έγένετ.ο ήδη, ώς έκ 
των έργων αύτοΰ, κατάδηλος δπο>σοΰν τω άναγνώστη* 
άλλ όμως δεν ήΟελεν εισΟαι άπρόσδεκτος σκιαγραφία τις 
αύτοΰ. 0  *Ομάρ ήγε τώρα τό πεντηκοστόν τρίτον έτος 
τής ηλικίας του* ήτον υψηλοΰ αναστήματος καί μελάγ- 
χρους, σεμνοπρεπής και φαλακρός. Ητο τόσο) υψηλός, 
λέγει ε!ς των βιογράφων του, ώστε όταν έκάθητο υπερεί
χε των ίσταμένων <5ρθία>ν. Ητον εκτάκτως ρωμαλέος, 
χρώμενος τη αριστερά χειρί μεθ* δσης δεξιότητος καί 
τη δεξιά. ΕI καί κατ’ άρχάς τόσω Θανάσιμος εχθρός 
του ισλαμισμού, ώστε νά Οηρεύη την ζο̂ ήν του Μ&>- 
άμεΟ, άλλ* δμως, άφ’ ής στιγμής έπεστράφη εις την 
πίστιν, κατέστη εί; των ειλικρινεστέρο)ν καί θα^ρα- 
λεοτέρων αυτής προμάχων. Δραστηρίιος ένήργησεν έν ταις 
σπουδαίαις καί μάλλον κρισίμοις περιστάσεσι του στα
δίου του προφήτου. ■ Τό όνομά του εξέχει έν μέσο> των 
έν Βεδήρ, όχώδ, Χαϊβάρ, όνε’ίν καί Ταβούκ συστρα
τιωτών του, έν τή άμύνη τής Μεδίνης καί τή άλω- 
σει τής Μέκας’ καί τω ό'ντι, ώς φαίνεται, υπήρξεν ή 
ψυχή των πρώτων στρατιωτικών έπιχειρήσεων τής πί- 
στεως. 0  ζήλος του ήτο πρόθυμος καί σχεδόν άγριος 
εν ταΐς ένεργείαις αύτοΰ. Διέδωκε καί ένίσχυσε την 
διδασκαλίαν τοΰ ’ΐσλάμ ώς στρατιώτης* δταν δέ ζή
τημά τι παρίστατο. αινιγματώδες είς τό λογικόν του, 
ήτον έτοιμος νά τό .λύση διά τής σπάθης καί ν’ ά- 
ποκόψη την κεφαλήν τοΰ έπιμένοντος είς ψευδείς α
πολογίας καί απιστίαν.

Κατά τήν διαχείρησιν των υποθέσεο)ν ή χρηστότης 
αύτου καί ή δικαιοσύνη ήσαν παροιμιώδεις. Εν τω ίδιω- 
τικώ αύτου βίω διεκρίνετο επί έγκρατεια καί λιτότητι, 
καί επί τινι ολιγωρία τοΰ ψευδοΰς μεγαλείου τοΰ κόσαου. 
Τδωρ ήτο τό μόνον ποτόν αύτου, τροφή δέ όλίγοι 
φοίνικες, ή τεμάχια τινά κρίθινου άρτου καί άλας* 
άλλ’ έν καιρώ μετανοίας καί αυτό τό άλας άπετίθετο 
ώ ; πολυτέλειαν. Λ  αυστηρά αύτου εύλάβεια καί αύ^



ταπάρνησις, και τό αφελές καί σχεδόν πτωχήν τοΰ 
φαινομένου του, έφείλκυον τον σεβασμόν κατά τάς 
πρώτας εκείνας τοΰ Ισλαμισμού ημέρα;. Είχεν εΰς-οχα 
αποφθέγματα, έφ1 ών έβάσιζε την διαγωγήν του’ τό 
έξη; είνε υπόδειγμα. «Τεσσαρά τινα φεύγουσιν άμετα- 
στρεπτεί* ο λαληθεις λόγος* τό έκτοξευθέν βέλος* δ 
παρελθών βίος* καί. ή όλιγωρηθεΤσα ευκαιρία.»

Διαρκούσης της βασιλείας του άναρίθμητα τζαμία 
άνηγε'ρθησαν ε?ς διδαχήν καί προσκύνησιν των πις*ών, 
ωσαύτως δέ καί φυλακαί προς τιμωρίαν των εγκλη
ματιών. Εθεσε προσέτι εν χρήσει μάστιγα εκ πλε
κτών λωρίο>ν προς έπανόρΟο>σιν τών έλάσσονος βαρύ- 
τητος προσβολών, έν αί; συγκατέλεξε τόν διασυρ- 
μόν καί τό σκάνδαλον* τόσο) δέ σΟεναρώς καί επι
τεταμένο); ένησχόλησεν αυτήν, ώστε κατέστη κοι
νόν £ήμα, «του όμάρ ή πλεκτή μάστιξ εΤνε φοβετ 
ρωτέρα καί αυτής *τι τη; σπάθης του.»

Αναλαμβάνο)ν τό υπούργημα, έχαιρετισθη ως Χα
λίφης τοΰ Καλίφου τοΰ αποστόλου τοΰ Θεοΰ, έν άλ- 
λαις λέίεσιν, ώς διάδοχος του διαδόχου τοΰ προφή
του. 0 όμάρ άντεΐπεν, ότι τοιοΰτός τις τίτλος θά έ- 
μακρύνετο διά των μελλόντο)ν διαδόχων, έως ου θά 
καθίστατο απέραντος* έφ* φ  προετάθη καί συνεφω- 
νήθη νά λάβη τόν τίτλον τοΰ Εμίρ-αλ-Μουμενίν, ό 
εστι, τοΰ Διοικητοΰ τών Πιστών. Τόν τίτλον τοΰτον, 
μ.ετατραπέντα είς Μιραμαμολίν, Ιφερον μεταγενες·έρο)ς 
όσοι τών Μοσλήμο)ν ήγεμόνων έτήοουν ανεξάρτητον κυ* 
ριαρχίαν, ούδένα άνωτερον άναγνωρίζοντες’ ίσοδυνάμει 
δέ πρός τόν τοΰ Αύτοκράτορος.

Εν έκ τών πρώτων μέτρων άπερ ελαβεν & νέος 
Καλίφης, άπεσκόπει είς τόν έν Συρία στρατόν. Την 
εμβριΟ ή αύτοΰ κρίσιν δέν έξέπλησσον τά παράτολμα 
καί περιφανή ανδραγαθήματα, άμφέβαλλε δέ αν ο Κα- 
λήδ ήτον ικανός διά την άρχηστρατηγίαν. Ανεγνώριζε 
μέν τηΥ άνδρίαν καί την στρατιωτικήν αυτόν δεξιότητα,
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άλλα τον έΟεώρει ώς απότομον, παράβολον καί σπα- 
ταλόν, ρέποντα προς τά επισφαλή και παραπαίοντα, 
καί αρμόδιον ϊνα ήνε συναρο̂ γός μάλλον ή οδηγός. 
Διό άπεφάσισε νά άρη την άνο>τάτην διοίκησιν τοΟ 
στρατού από τοιοότο>ν προπετών χειρών, καί νά την 
άναΟέσν) εις τον Αβού-όβεΐδαν, όστις, ώς έλεγε, κα- 
τεδείχθη έπάξιος αυτής, ένεκα τής εύλαβείας toj, τή; 
σωφροσύνης, τής μετριοπάθειας καί τής χρηστότητός του. 
Εγραψεν επομένως επί περγαμηνής επιστολήν προς τον 
Αβού-όβεΐδαν, κοινοποιών αύτω τον θάνατον του Α- 
βου^Βεκήρ καί την άναγόρευσίν του ώς Καλίφου, καί 
διορίζων αυτόν αρχιστράτηγον του έν Συρία στρατού.

Η επιστολή έπεδόθη τω Αβού-όβεΐδα καθ’ ον χρό- 
νον δ Καλή δ άπήν διοόκο̂ ν τό καραβάνιον των έζο- 
ρίστων. ό καλός Αβού-όβεΐδας έζεπλάγη επί τοΐς πε- 
ριεχομένοις καί μεγάλη τον κατέλαβεν άμηχανία. Φύ
σει μετριόφων δεν έσπουδάρχει, ώς εκ τής υπολήψεως 
δε ήν είχε περί τή; διακεκριμένης άνδρίας καί των 
περιφανών υπηρεσιών του Καλήδ, δεν έπεθύμει νά τον 
αντικαταστήσω, καί έταλαντεύετο μ/ήποτε δ Καλίφης, 
μανθάνων τήν πρόσφατον έν Δαμ,ασκω έπιτυχίαν του, 
θέληση νά επαναφέρω αυτόν εις τήν αρχιστρατηγίαν, 
ένέκρινεν δθεν νά κρύψη, πρός τό παρόν, τό περιε- 
χόμενον τής έπιστολής του Καλίφου' καί, έπανελθόντα 
τόν Καλήδ εις Δαμασκόν, ούκ έπαύσατο περιποιού- 
μ,ενος ώς διοικητήν, μάλιστα δέ ήνέχθη αυτόν νά 
γράψη τήν δευτέραν ίπιστελήν του πρός τόν Αβού-Βε- 
χήρ, δ»/ ής τφ Ιδιδε λόγον περί του τελευταίου κα- 
τορθώματός του, ό έστι του διωγμού καί τής λεη
λασίας των εξόριστων.

Ολίγας ήμέρας μετά τήν έγκατάστασίν του, δ όμάρ 
έλαβε τήν πρώτην Ιπιστολήν του Καλήδ, άγγέλλουσαν 
τήν άλωσιν τής Δαμασκού. Τά νέα ταΰτα έττροξέ- 
νησαν τήν παραφορωτέραν χαράν έν Μεδινη, ή δε 
άνδρία του Καλήδ υψώθη υπό του πλήθους μέχρι τρί-
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του ουρανού. Εν τώ [/.έσω τ$ς άγαλλιάσεω; ταυτής ?- 
μαθον ρ.ετά θαυμ,ασμού, δ τι ή αρχιστρατηγία μετε-* 
βιβάσθη εις τον λβού-όβεΐ'δαν. Οι θαυυ.ασταί του Κα- 
ληδ έξεδήλωσαν σπουδαία παράπονα. «ΠώςΙ» άνέκρα- 
ζον, «καθαιρεις τον Καληδ ένω ευρίσκεται εν πλήρει 
σταδίω νικών; Μέμνησο· τ?ΐς άπαντησεως του Αβου- 
Βεκηρ Οταν ζ\ς δμοιον κατ’ αύτου μέτρον παρωτρυνετο. 
Δεν θέλω βάλει εις την Οηκην την σπάθην του Θεού, 

άνα.συρΟεΤσαν προς προαγωγήν της πίστεως/»
ό όμάρ έβασάνισεν έν νώ τάς παραστάσεις των, 

άλλν* ή άπόφασίς του ητον άμ,ετάτρεπτος. «0 λβου-0- 
βεί'δας,» εΤπεν, «εινε μέν ήπιος καί φιλάνθρωπος, άλλα 
και άνδρεΤος συνάμα. Θέλει φροντίζει περί του λαοΰ 
του, χωρίς νά θυσιάζη αυτόν εις παρατολμημ,ατα καί 
λεηλατικάς έκδρομάς* ούτε θέλει εΐσθαι ήσσον επίφο
βος εν ταΐς μάχαις έπειδη εινε μετριοπαθής δταν νίκα».

Εν τούτοις εφθασαν τά δεύτερα γράμματα του 
Καληδ, απευθυνόμενα προς τον ’Λβού-Βεκηρ, δι* ών 
άνηγγέλλετο ή έπιτυχία τη; εκστρατείας του προς διώ- 
ςιν των εξόριστων, καί έςητεΤτο η άπόφασις του Καλίφου 
έπί των ρ.εταξύ αύτου καί του ^βού-όβεί'δα διαφω
νιών. 0 *Ομάρ ηπόρησεν επί τη επιστολή ταύτη, έζ ής 
έδηλουτο δτι ή έκλογη του ως Καλίφου ίμ.ενεν εισέ- 
τι άγνωστος ε?ς τον στρατόν, καί δτι 6  ’Αβου-’οβεί- 
δας δεν άνεδέχθη την διοίκησιν. Διό εγραψεν εκ νέου 
πρός τον τελευταΤον, έπαναλαμβάνων τον διορισμόν του 
καί άποφαινόμενος έπί των ζητημάτων της διαφωνίας. 
Εγνωμάτευσεν, OTt ή Δαμασκός παρεδόθη επί συνθηκη, 
καί δεν ήλούΟη δια της σπάθης, διέταξε δέ δπως οι 
δροι τ ς̂ συμβάσεως πληροιθώσι. Κατήγγειλε τόν διωγ- 
μόν των έξορίστο>ν ώς άθέμ,ιτον και παράλογον, καί 
δτι τό εργον αυτό Οά άπέβαινεν ύλέθριον άν δ θεός 
δεν έβοηθει. Την άπελευθέρωσιν τη; θυγατρός του αύτο- 
κράτορος άνευ λύτρο>ν, ώνόμασε πράξιν άφειδίας, διότι 
μεγάλη ποσότη; χρυσίου έδυνατο νά είσπραχθ^ . καί



δοθτί ε?ς τούς πτωχούς, Συνιβούλευσε τύν ’Αβού-’Ο- 
βεΐδαν, ούτινος τον ήπιον καί φιλάνθρο>πον χαρακτή
ρα καλώ; έγίνο^σκε, νά μη δεικνύεται επί πολύ (μετριο
παθές καί συγκαταβατικός, άλλα ταύτοχρόνως να (μη 
£ιψοκινδυνεύτ) την ζο)ήν των πιστών έπί τη απλή έλπίδι 
λείας. Δια τών τελευταίων τούτων λόγων ένοει νά 
έπιπληζνι τον Καληδ.

Ινα ρ.η καί ή έπιστολη αυτή άποκρυφθη, ώς έκ 
τη; μετριοφροσύνες του ’Αβού’οβεΐδα,' επεμψεν αυτήν 
δι* ενός διακεκριμένου ά£ιο^ματικού, του Σχαδήδ-ίβν- 
*Αάς, 8ν διώρισεν ώς άντιπρόσωπόν του έν Συρία, δούς 
αύτώ εντολήν νά άναγνούση την έπιστολήν έπί παρουσία 
τών Μοσλεμων, καί διατάξω όπως τον κερύξωσι Καλ'ί- 
φην έν Δαμασκώ·

0  Σχαοήδ άφίχθη εις τον προ; βν όρον του καί εύρε 
τον Καληδ έν τη σκηνή αυτού, είσέτι ένεργουντα ώς 
άρχιστράτηγον, τον δέ στρατόν έν άγνοία τού θανάτου 
τού ’Αβού-Βεκηρ. Αί άγγελίαι άς έκόμισε κατέπληξαν 
τούς πάντας. Καί κατά πρώτον μεν έξεδηλώθη λύπη 
έπί τώ θανάτω τού καλού ’Αβού-Βεκηρ, <5ν το κοινόν 
έθρηνησεν ώς πατέρα* είτα δέ κ* τέλαβε τού; πάντας 
εκπληξις ότι καθηρέθη 6 Καληδ της διοικησεως, καί 
δη εν μέσω τοσούτο περιφανών νικών’ πολλοί έκ τών 
άζιωματικών καί στρατιωτών του σφοδράν εξέφραζον 
άγανάκτησιν.

Εάν δ Καληδ υπήρζε θηριώδης καί άγροΐκος έν τώ 
σταδίω τού θριάμβου, άνεδείχθη όμως μεγαλόφρων κατά 
την στιγμήν ταύτην τής κακοδαιμονίας. «Γινώσκω,» 
έίπεν* «ότι δ όμάρ δεν μέ άγαπα* αλλ όταν απαζ δ 
*Αβού-Βεκηρ άπεβίωσε καί διώρισεν αυτόν διάδοχόν του, 
ύποτάσσομ.αι ε£ς τάς διαταγάς του.» Κατα συνέπειαν 

όπως δ *Ομάρ κηρυχθη Καλίφης έν Δαμα- 
ί παρέδο̂ κε την στρατηγίαν εις τον Αβού-Ο- 

βείδαν. Ούτος άπεδέξατο αυτήν μετά χαρακτηριστικής 
μετριοφροσύνης* άλλ* έξεδηλωσέ φόβον μήπως δ Καληδ
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διέταζεν 
σκω, καί πάρε



άποχωρήση δυσηρεστημένος, ούτω δέ 6  άγων τού ίσλάμ 
στερηθή τώ» πολυτίμων υπερεσιών του. 0  Καλήδ όμως 
δεν έβράδυνε νά πείσν} αύτδν δτι ήτο τόσιρ πρό
θυμος προς τδ ύπηρετεΐν όσω καί πρδς τδ διοικεΐν, 
καί μόνον έζήτει ευκαιρίαν ινα καταδείξη ότι ό υπέρ 
τής πίστεως ζήλός τάυ κατ’ ούδέν ήλαττώθη. Η εύπεί- 
Οεεά του έΟκυμάσθη καί υπ’ αυτών ετι των Εχθρών αύτού, 
τφ προσεποιήσατο δέ τδ πληρέστατον σέβας καί την 
άκραν εμπιστοσύνην του Αβου * Οβε'ίδα.

Περί τον καιρδν τούτον, εϊς των Χριστιανών υπο
τελών, άνθρωπος φαύλος καί έ;ουθενητδς, θηρεύων την 
εύνοιαν του ’Αβού-’οβεΐδα, ένεφανίσθη και έπληροφό- 
ρησεν αύτδν περί εκλεκτού τίνος αντικειμένου, άξιου ε
πιχειρήσει.);. «Ούχι μακράν τής χώρας ταύτης, μεταξύ 
Τριπόλεο)ς καί Χα^ράν, υπάρχει μοναστήριον, καλούμε- 
νον Δα'ίζ - ’ Αβίλ" Κ ό δ ο ς, ήτοι ή μονή τού αγίου Πατρδς, 
ώς κατοικουμένη υπδ Χριστιανού έοτμίτου, τοσούτον 
εξόχου επί σοφία, εύσεβεία καί κολάσει τής σαρκδς, 
ϋστε θεωρείται ώς άγιος' νέοι δέ καί γέροντες, πλού
σιοι καί πένητες, προσέρχονται αύτώ £ξ όλων τών 
μερών, όπως ζητήσωσι τάς συμβουλάς του καί άσπα- 
σθούσι την χεΐρά του, ουδέ εϊς γάμος τελείται μετα
ξύ τών εύγενών τής χώρας, άν δ νυμφίος καί ή νύμ
φη δεν πορευθώσιν ινα λάβωσι την ευλογίαν του. Την 
ημέραν τού Πάσχα γίνεται έτησία έμποροπανήγυρις έν 
’Λβίλη, απέναντι τής μονής, είς ήν μεταφέρονται τά 
πλουσιώτερα χειροτεχνήματα τής περιχώρου— μεταξουρ- 
γήματα, κειμήλια έκ χρυσού καί αργύρου, καί διάφορα 
άλλα πολύτιμα προϊόντα τής τέχνης' έπειδή δέ ή πανή- 
γυρις είνε ειρηνική συνάΟροισις λαού άοπλου καί άφρου- 
ρήτου, θά παρείχετο άφθονον τήν λείαν είς τδν έλά·
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χιστον κίνδυνον η ταραχήν.
6  λβού-όβείδας άνεκοίνωσε τδν σκοπδν αυτού εϊς 

στρατεύματα του. ο Τις,  ̂ εΤπεν, «άναδέχεται τήν 
Ι^χείρησιν ταύτην.» Τδ βλέμμα του Ιπεσεν άκουσίως
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Ιπ\ τον Καληδ. Επρόκειτο περί παρατολμ.ηματος εζ 
Ικείνο>ν ε?ς ά ούτος ήρέσκετο* άλλ* δ Καληδ ένέμεινε 
σιο>πων. 0  λβ'^ύ-όβεΐδας συνεστέλλετο νά ζητηση υ
πηρεσίαν παρ* ενός, όστις ητο προ μικρού αρχιστρά
τηγος, ένώ δε έδίσταζε, προσήλΟεν δ Αβδαλλάχ-ϊβν- 
Ζααφέρ πρόγονος του λβού-Βεκηρ. Τω έδόΟη μία ση
μαία, καί ρ.εχ> αυτού πεντακόσιοι γερος-ρατιώται ιπ
πείς, πεπληγότες εν πολλαΐς μάχαις, έξηλασαν δκχ των 
πυλών τ7ι; Δαμασκου, οδηγούμενοι υπό του προ
δότου. Επέστησαν την πορείαν λόγω άναπαύσεως, 
πρίν ίΐ φΟάσο>σιν είς Αβίλην, καί άπέστειλαν τόν Χρι
στιανόν ώς πρόσκοπον. Ενώ έπλνησίαζεν εις την χώ
ραν, είδε μετ' άπορίας ότι επληΟεν έζ άπειρου συ£- 
£οΤί; έλληνο>ν, Αρμενίων, Κοπτών καί Ιουδαίοι, πε- 
ριβεβλημένο>ν τας ποικίλους αυτών έσΟήτας* υπήρχε 
προσέτι και μεγάλη άκολουΟία εύγενών καί αύλικών, 
φερόντων πλούσιας στάλάς, καί ιερείς έν θρησκευτική 
άμφιέσει, μετά φρουράς Ικ πεντακισχιλίο)ν ιππέων* 
απαντες, ώς εμαΟε, προπέμποντες την θυγατέρα του £- 
πάρχου τής Τριπόλεο>ς, ητις είχεν έσχάτως συζευχΟη, 
καί ήλθε μετά του άνδρό; της ΐνα λάβη την ευλο
γίαν του σεβασμίου έρημίτου. 0  Χριστιανός πρόσκο
πος έπανίίλΟεν έσπευσμένως είς του; Μοσλ'/,μας καί ά- 
νηγγειλεν αύτοϊς ότι καλόν ητο νά ύποχίυο*/,σο)σι.

«Δέν τολμώ νά τό πράξο/» εϊπεν δ Αβδαλλάγ, 
μεΟ* έτοιμότητος* «φοβούμαι την οργήν τού Αλλάχ 
έάν στρέυω τά νώτα. Θά πολεμήσω τους άπιστους 
τούτους, όσους μΐ βοηΟ·/,σο)σιν, δ Θεός θέλει ανταμεί
ψει* όσοι δειλιώσιν, εΤνε ελεύθεροι ν άπελΟωσιν.» Ούτε 
εϊς Μοσλημης έστρεψε τα νώτα. «έμπρός!,» εΤπεν δ 
Αβδαλλάχ πρός τόν Χριστιανόν, καί θέλεις ϊδει τΐ 
δύνανται νά πράξιοσιν οί σύντροφοι του προφήτου.» 
*Αλλ> ο προδότης εδίστασε, μετ* άκρας δό δυσκολίας 
κατέπεισαν αυτόν νά τοΐς yivvj οδηγός εις υπηρεσίαν 
τόσω έπικίνδυνον.



J

ό  Αβδαλλάχ ηνεγκε τό τάγμα του πλησίον της Α- 
βίλης, οπού εμ,εινεν ακίνητον μέχρι της πρωίας, ί -  

' ποφωσκούσης τής ημέρας» άφου έξεπληρωσε την συν- 
I ηΟη προσευχήν, όι*ρρεσε τον στρατόν του είς πέντε ι- 

λας, έξ εκατόν ιππέων έκάστην* δους διαταγήν να έ- 
πιτεΟώσι συγχρόνως κατά πέντε διαφόρων μερών, i r  
λαλάζοντες τό Αλλάχ Ακβάρ f καί νά φονεύσωσιν $ 

\ αίχμαλωτίσωσιν, άφιστάμενοι πάσης λαφυραγωγίας έν 
όσω ί  νίκη δεν ητο πληρης. Διέγνω τότε τόν τό- 

- πον. ό  ερημίτης έδίδασκεν έμπροσθεν του μοναστη- 
ρίου του προς πληΟύν άκροατών’ ή έμπορο πανήγυρις 

* έβριθε λαού φέροντος *ιά ποικιλόμορφα Ανατολικά εν
δύματα. Οικία τις έφρουρείτο υπό μ,εγάλου αριθμού ίπ- 

I πέων, ομάδες δέ ατόμων ίν πλουσίοις ίμ,ατίοις, είσ- 
ιζρχοντο καί έξηρχοντο, η ισταντο υπ’ αυτήν. Εν τ*$ 
οίκί  ̂ ταύτη, ώς εννοείται, διέμενεν ή νεόνυμφος, 

ί 0 Αβδαλλάχ ένεΟάρρυνε τους όπαδους αυτού όπως 
περιφρονησωσι τόν άριΟμ.όν των έχΟρών τούτων. «Μέ~ 
μνησΟε,» ανέκραξε, «των λόγο>ν του προφήτου. 0  Πα
ράδεισος εϊνε υπό την σκιάν των φασγάνωνί Εάν νι- 

:] κησωμεν, Οέλομεν τύχει ένδοξου λείας' εάν πέσωμεν, 
ό παράδεισος αναμένει ήμας.»

Α ΐ  πέντε ίλαι επιτίθενται, ώς διετάχθησαν, έκφέ- 
ρουσαι την γνο>στην πολεμ,ικην κραυγήν. Οί Χριστιανοί 
καταλαμβάνονται υπό φόβου, νομίζοντες ότι άπας δ 
Μοσλημικός στρατός έπέπεσε κατ’ αυτών. Φρικώδης 
σύγχυσις επέρχεται* τά πληΟη φεύγουσιν προς ολας τάς 

ί διευθύνσεις’ γυναίκες καί παιδία όδύρονται καί φωνά- 
ί ζουσι* καλύβαι καί σκηναί άνατρέπονται, καί πολύτι- 
| μοι πραγματειαι διασκορπίζονται κατά τάς οδούς. >Τά 

στρατεύματα όμους, βλέποντα τόν κατώτερον αριθμόν 
των Ιφορμώντων, διατηρουσι τό Οά^ος, καί προσ- 
βάλλουσιν αυτούς. Οί έμ.ποροι καί εγκάτοικοι, άνα- 

I λαβο'ντες εκ του πανικού, προστρέχουσιν εις τά όπλα,
• τό δε Μοσλημικόν σώμα, κυκλωΟεν έν μέσω τοσούτου 

ΒΙΟΙ ΔΙΛΔ. ΜΩΛΑ1ΕΘ, ’ 8
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Ιχθρικου στρατού, φαίνεται, κατά το λέγειν των λ** 
ράβων συγγραφέων, ώς λευκή κηλίς επί των νώτων 
μαύρης καμηλού. Εν τούτοις, είς Μοσλήμης ίππεύς, βλέ- 
πων τύν κίνδυνον των συμμαχητών αυτού, £ηγνύει τύ 
πλήθος καί ποιείται δδον, £ίπτων δέ τούς χαλινούς 
επί τού τραχήλου τού κέλητός του, ελαύνει άφθας-ος 
προς Δαμασκόν δπως ζητήση βοήθειαν.

Κατά την κρίσιμον ταύτην περίστασιν, δ λβού-Ο- 
βεΐδας έπελάθετο των ένδοιασμ,ών της ευσυνειδησίας καί 
έστράφη πρύς τον άνθρωπον 8ν διεδέχθη είς την υ
πουργίαν. «Μή μας εγκατάλειψης,» ανέκραξε, «την στιγ
μήν ταύτην τού κινδύνου’ άλλα, προς Θεού, σπεύσον 
ινα άπαλλάξης τούς άδελφούς σου από καταστροφής!»

«Εάν δ Ομάρ ένεπίστευε τήν διοίκησιν τού στρα
τού και είς ίν παιδίον,» άπεκρίθη δ περιποιητικός Καλήδ, 
«ήθελον υπακούσει αύτω* πόσον μάλλον σε τόν προ- 
κάτοχόν μου εν τή θρησκεία τού ’ΐσλάμ!»

Τότε περιεβλήθη αλυσιδωτόν θώρακα, λάφυρον εκ 
τού ψευδοπροφήτου Μοσεΐλμα* έφόρεσεν άδιάτρητον πε
ρικεφαλαίαν καί έπ* αυτήν κεκρύφαλον, δν ώνόμαζε μα
κάριον πίλον, άποδίδων αύτω θαυματουργάς άρετάς, 
ώς λαβόντι την εύλογίαν τού προφήτου. Εΐτα, ρι- 
πτόμενος επί τόν ίππον του καί προηγούμενος Εκλε
κτού τάγματος, έξήλασε προς Αβιλα, εχων παρά τύ
πλευρύν τον τολμηρόν Δεράρ.

Εν τω μεταξύ, τά ύπδ τόν Αοδαλλάχ στρατεύματα 
ενέμενον δι* όλης τής ήμέρας άπεγνωσμένως μαχόμενα* 
οί σωροί των φονευθέντιον έμαρτύρουν περί τής άν- 
δρίας αυτών’ άλλ* οι στίχοι των οίκτρώς ήραιούντο’ 
δεν ύπήρχεν έπιζών μή λαβών έπανειλημμένας πλη- 
γάς, παρά μικρόν δε άπέθνησκον υπό τού καύματος, 
τού κόπου καί τού δίψους. Περί δυσμάς ήλιου νέφος 
κονιορτού έθεάθη’ ήτον icco; επικουρία εχθρική; Σώμα 
ιππικού προβαίνει* δ μέλας αετός τού Καλήδ προηγεί
ται. ό αήρ αντηχεί υπό τού αλαλαγμού Αλλάχ Ακ-
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S a p .  0 [  χριστιανοί προσβάλλονται εξ άρ.φοτέρων των 
πλευρών* τινές φεύγουσι και διώκονται ρ,έχρι του πο
τάμιου, ύπδ της άνηλεους σπάθης του Καληδ, Ετεροι δε 
συγκεντρουνται κύκλω του μοναστηριού. 0  Αεράρ μά
χεται ε κ  του συστάδην πρδς τον έπαρχον τής Τριπό- 
λεως* έρχονται είς χεΐρας* ίσοπαλαίουσι* πίπτουσι χα
μαί’ ο Δεράρ κρατιστεύει, καί έκβάλλων ζιφίδιον το 
πηγνύει εις τήν καρδίαν του άνταγωνιστου του. Ανί- 
σταται ε’πί ποδών* πηδά επί του έφιππίου του ίπ
που του έπάρχου καί, άνακράζων τδ ’Αλλάχ ’Ακβάρ, 
καλπάζει Οηρεύων νέους αντιπάλους.

ΐί μ.άχη παύει. Η πανήγυρις παραδίδεται εις λεη
λασίαν. Ιπποί; ήμίονοι καί όνοι, καταφορτίζονται υπδ 
ποικίλων μεταζουργημάτων, πλουσίων ραφιδευμάτων, 
κειμηλίων εκ χρυσού καί αργύρου, πολυτίμ.ων λίθων, 
Ιατρικών υλών, άρωμάτιον, καί άλλης βαρυτίμου έκ των 
έμπορων λείας* άλλα τδ πολυτιμ.ότερον τών λαφύρο)ν ητον 
ή ωραία νεόνυμφος, μετά τών πεντήκοντα δεσποινίδων 
αιτινες άπετέλουν τήν νυμφικήν ακολουθίαν της.

Τδ μοναστήριον άφέΟη έρημον, μ,ηδείς νά κατοικώ) έν 
αύτώ, πλην του οσίου άναχωρητοϋ. 0  Καληδ έφώνησε 
πρδς τον πολιδν άνδρα, άλλ’ ουτος δεν τώ έδωκεν 
άπόκρισιν' τω έφώνησεν έκ νέου, άλλ’δ ερημίτης είς άπάν- 
τησιν έπεκαλέσΟη τήν επί τής κεφαλής αυτού έκδίκη- 
σιν του ουρανού, επί τώ χυΟέντι χριστιανικώ αΐματι. 
ό  θηριούδης Σαρακηνδς εστη, ενώ 7)ρε τά λάφυρα, καί 
βάλλο>ν τήν χειρα επί τής λαβής τής σπάθης του* 
ήτένισε βλοσυρώς πρδς τδν γέροντα.

«δ,τι έπράςαμ.εν», εΤπεν,» ε\νε κατ’ ύπακοήν είς τδν 
νόμ.ον του Θεού, 'τού κελεόοντος ήμ.άς νά φονεύιομεν 
δλους τούς απίστους* καί άν 6 απόστολο; τού Θεού 
δεν επέτασσεν ημΤν νά άφίνο>μεν τοιούτους ανθρώπους 
ώς σ ε ,  μόνους, καί σύ Οά μετείχες τής τύχης τών 
συναδέλφων σου απίστων 1»
, · ό  σ ε β ά σ μ ι ο ;  γέριον, προϊδών έγκαιρο)ς τδν κίνδυ-



νον, έτήρησε φρονίμο>ς ήρεμίαν, ή δό σπάθη του ’ΐσλάμ 
2μεινεν έν τή θήκη αυτής.

Ot έκπορΟηταΙ έκνισαν τά λάφυρα καί τους αιχ
μαλώτους των, έν Οριάμβω, είς Δαμασκόν. Τύ πέμπτον 
τής λείας ετέΟη κατά μέρος διά τύν δημόσιον θησαυ
ρόν* τά λοιπά διεΟεμ,ήΟησαν μεταξύ τών στρατιωτών, 
ό  Δεράρ, ώς τρόπαιον τού άνδραγαΟήμ.ατός του, ελα- 
βε τύν ΐππον τού έπαρχου τής Τριπόλεο̂ ς, άλλ* έδω- 
ρήσατο αδτύν είς τήν άμαζόνιον αδελφήν του Καού- 
λαν. Τύ έφίππιον καί ή λοιπή σκευή ήσαν πεποικιλ- 
μένα διά πολυτίμων λίΟο>ν, ούς αυτή άποσπάσασα, διέ- 
νείμε μεταξύ τής θηλείας συνοδίας της.

Παρά τά λάφυρα ύπήοχεν ύφασμα έπιςαμ.ένο); έξειρ- 
γασμένον, φίρον τύ ομοίιυμα του ευλογημένου Σωτήρος* 
δπερ, εΐτε ένεκα τής έξόχου καλλιτεχνίας του, είτε ίνεκα 
τής άγιότητος τού εικονίσματος, έπο>λήΟη μετά ταυτα 
είς την εύδαίμονα Αραβίαν, άντί χρυσού δεκαπλασίου 
πρύς τύ βάρος του.

0  *Αβδαλλάχ, ώς μερίδα τών λάφυρων του, ήρκέσθη 
νά ζητήση τήν θυγατέρα τού έπάρχου, καταπλαγεις 
έκ τών θελγήτρων της. II αϊτησίς του άνηγγέλΟη τώ 
Καλίφη *Ομάρ καί είσηκοόσΟη, ή δέ αίχμ,άλο^ος ώ- 
οαιότης συνέζησε μετ* αύτού επί Ικανά ετη. ό  όβεί- 
οας, έν ταΐς πρύς τύν Καλίφην έπιστολαΐς του, γεν- 
ναιοφρόνο̂ ς έγνεσε τήν εν τή πιριπτώσει ταύτη με- 
γάΟυμ.ον διαγο>γήν καί διακεκριμένην άνδρίαν τού Κα- 
λήδ, και παρώτρυνε τύν ’Ομάρ νά γράψη επιστολήν 
•πρύς τύν στρατηγόν τούτον, έκφράζων αύτω τήν εύνοιαν 
διά τάς προσφάτους υπηρεσίας του* οπο)ς ούτο> μαλαχΟή 
τύ άλγος 2περ, ώς είκύς, έδοκίμαζεν άφ’ ής καΟηρέΟη 
τής διοικήσεο>ς. ’Λλλ’ δ Καλίφης, εί καί άπεκοίΟη είς 
ολα τά λοιπά μέρη τής επιστολής τού ’οβεΐδα, ούτε διά 
λόγου ούτε δι' ϊργου προσέσχεν είς τά πρύς τύν Καλήδ 
αναφοράν εχοντα* τουΟ’ 2περ κατέδειξεν ότι, ένδομύχως, 
δέν ευλαβείτο πολύ τήν άνηλεή σπάθην του 7σλάμ.

— 02 —
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Επιεική μέτρα του Άβου-Ό6εΐδα.—Ό  Καλήδ τον έ-
πιπλήσσει διά τδ βραδό αύτου.

Η γρηγόρησις καί ευθαρσία των Σαρακηνών κατά 
τάς βιαίας εκστρατείας Tcovt άπεδόθη εις τάς αφελείς 
γ.χϊ εγκρατείς αυτών έξεις. Μσαν δλως άδαείς των πο
λυτελειών των άβροδιαιτωμένιον έλλήνων, τοίς άπη- 
γορεύετο δέ ή χοήσις του οίνου. Ποτδν αυτών ήτο 
.τό ύδωρ, πρώτιστη τροφή τδ γάλα, τδ δρύζιον καί 
οί καρποί τής γης, καί ενδυσις τά χονδρά ινάτια 
τής έρημου. Στρατός έξ άνδρών τοιούτων ευκόλως συν- 
ετηρείτο* έτέλει ταγέως τάς από . τόπου είς τόπον 
πορείας του, καί ή τον αρμόδιος νά παλαί*$ πρδς τάς 
περιπέτειας του πολέμου. Πλτν άλλ όμως, τό χρο
νικόν διάστημα τή; άναπαύσεως εν τή πολυτελεΤ πόλε*, 
τής Δαμασκού, καί ή γενική άφθονία των ευφόρων χω
ρών τής Συρίας, ήρξαντο έπενεργοϋντα επί των Μοσ- 
λημικών στρατευμάτων, 8  δέ Αβού-όβεΐδας έσκανδα- 
λισΟη, κατ’ εξοχήν, άνακαλύψας βτι έξώκειλαν είς τήν 
χρήσιν του οίνου, ίν τόσω αύστηρώς τοΤς άπηγόρευ- 
σεν ο προφήτης. ’Ανέφερε περί τής έπικρατούσης λυ- 
πηράς ταύτης αμαρτίας, έν τή πρδς τον Καλίφην έ- 
πιστολή του, όστις άνέγνωσεν αυτήν έν τω Τζαμίω  ̂
έπί παρουσία των αξιωματικών του. «Μά τδν Αλλάχ!» 
άνέκραξεν ο νηφάλιος όμάρ* «ουτοι οί συνάδελφοι είσίν 
οί μόνοι αρμόδιοι προς πενίαν καί σκληραγωγίαν* πώς νά 
σωφρονίσωμεν τους οίνοπότας τούτους;»

—  «0 πίνων οίνον,» άπεκρίθη 8  Αλής έτοίμως, «άς 
λαμβάνη είκοσι μαστιγώσεις έπί των πελμάτων τών 
ποδών του.»

— «Καλόν θά ήτο τούτο,» προσέθηκεν ο Καλίφης* καί 
ίγραψεν έπί τώ σκοπώ προς τόν στρατάρχην. Λαβών



δ Αβού Οβείδας 
νομήσαντας καί
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την έπιστολήν, προσεκάλεσε τ·υς ά- 
έπέβαλε δημοσία την ποινήν προ; οι- 

κοδόμησιν των στρατών του* έδράξατο δε τη; ευκαι
ρίας νά αγόρευση περί του δεινού της παραβάσεο);, καί 
προτρέψη όσους ιδία ήνόμησαν, νά προσέλΟωσιν ώς κα
λοί Μοσλήμαι, φανερώσου δημοσία την αμαρτίαν το>ν, 
καί ύποβληθώσιν ε?ς την μαστίγο>σιν, λόγο) μετάνοι
ας. Πολλοί, οιτινες ειχον πίει έν τω κρύπτω, συγ- 

• κινηθέντες υπό των πατρικών παραινέσεών του, (ομο
λόγησαν τό πλημμέλημα καί την μετάνοιάν το>ν, 
καί καθησύχασαν την συνείδησιν αυτών, λαβόντες σθε- 
ναράν μαστίγιοσιν καί άφεσιν παρά του καλού Α- 
βου-όβείδα.

0  άξιος στρατάρχης μετά τούτο, καταλιπών πέντε 
χιλιάδας ίππέο)ν έν Δαμασκώ, έξεστράτευσε προς ε
πιδίωξιν τής υποδουλώσεις τής Συρίας. Είχεν ένό>- 
πιόν του πλούσιον πεδίον έπιχειρησεως. Η χώρα τής 
Συρίας, ώς έκ τής τερπνότητος τού κλίματος, συγ- 
κιρνο)μένου υπό τής γειτνιάσεως τής θαλάσσης καί 
των δρέων, ώς έκ τής ευφορίας τού εδάφους καί τής 
εύμοίρου διανομής των δασών καί ρυάκων, ή τον ιδια- 
ζόντιος πρόσφορος προς την ένεργόν υποστήριξιν καί 
την γόνιμον έπαύξησιν του Γωϊκού βίου* διό ήτο πο- 
λυάνθρο)πος καί έποικίλλετο δι* άρχαίων καί καλώς τε- 
ταγμένο>ν πόλεο)ν καί φρουρίου. Δύο, τών μάλα υ- 
ψαυχένο)ν καί μεγαλοπρεπεστέροον έξ αυτών τών πό
λεων, ήσαν ή Εμεσος (ή νεωστί Εμς), πρωτεύουσα τών 
πεδίων* καί τό Βααλβέκ, ή περιφανής Ηλιούπολις, κεί
μενον μεταξύ τών δρέων τού Λιβάνου.

Αί δύο αύται πόλεις, μετά τών άλλο>ν διά μέσου, ά- 
πετέλουν τό σκοπούςενον τής επιχειρήσεο); τού Αβού- 
όβειδα* καί επεμψε τον Καλήδ εις ποοπορείαν, μετά 
τού Δεράρ καί Ραφί-ΐβν-όμεΐρα, ηγήτορας τού ένός τρί
του τού στρατού, οπο>ς διαδράμωσι την πέριξ τή; Ε- 
μέσου χώραν. 0  δέ λβου-όβεΐδας? βραδύτερον βαίνων
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μετά του μεγάλου σώματος του στρατού, προσήγγε- 
σεν εις τήν πόλιν ίουσέγιαν, άλλα συνηντήθη πρός 
τον διοικητήν, όστις συνωμολόγησεν Εκεχειρίαν Επί ί ν  
έτος, διά τη; πληρωμής τετρακοσίων χρυσών νομισμά- 
το>ν καί πεντήκοντα σηρικών στολών* καί διά της υ- 
ποσχέσεως νά παραδώση την πόλιν κατά την λήζιν 
του Ετους, Εάν, εν τω διαστήμ,ατι Εκείνω, ηΟελεν α- 
λωΟή το Βααλβέκ και ή Εμεσος.

Οταν 6  Αβού'όβειδας ήλθε κατέναντι τής Εμέσου, 
εύρε τον Καληδ έν πλήρει Ενεργεία. ό  διοικητής του 
τόπου ειχεν άποβιώσει καθ’ ήν ήμέραν οι Μοσλημ,ι- 
κοί στρατοί Ενεφανίσθησαν, ή δέ πόλις έστερείτο ε
παρκών πόρων διά την περίπτο>σιν πολιορκίας. Οι 
κάτοικοι διεπραγματεύΟησαν ανακωχήν επί Εν έτος 
πληρώσαντες δεκακισχίλια χρυσά νομίσματα καί δια- 
κοσίας μεταζωτάς στολάς, καί υποχρεωθέντες νά πα* 
ραδοΟώσι κατά τό τέλος τής προθεσμίας, εάν, Εως 
τότε, οί Μοσλήμαι ήΟελον κυριεύσει τδ Χαλέπιον, τδ 
Αλχαδίρ καί Κεννεσριν, καί καταστρέψει τον στρατόν του 
αύτοκράτορος. 0  Καληδ Εβούλετο νά ΕμμείνΥ) εις τήν πο
λιορκίαν, άλλ’ 6  Αβου όβεέδας Ενέκρινεν ώς συνετω- 
τέραν πολιτείαν νά συμφο)νήσνι τούς χρυσους τούτους 
ορούς, δι’ ών επρομηΟεύετο τών νεύρων του πολέμου 
καί Εκανοϋτο όπως επιδιώξη άσοαλέστερον τός-άδιόν του.

Καθ’ ήν στιγμήν ή συνθήκη συνοομολογεΐτο, ό λαός 
τής Εμέσου άνεπέτασε τάς πύλας της* ήνοιξεν άγοράν, 
ή πανήγυριν, υπό τά τείχη, καί ήρξατο κερδαλέου Εμ.- 
πορίου* καθότι τό μ,οσλημικόν στρατόπεδον έβριθε λείας, 
οι δε λεηλάται ούτοι πολεμκσταί, δγχωμ-ένοι υπό του 
ανέλπιστου πλούτου, κατησώτευον παντοια λάφυρα, ου* 
δεποσώς προσέχοντες εις τά ζητούμενα αντίτιμα τών 
προσβαλλόντων τήν φαντασίαν το>ν είδών. Εν τω 
μ.εταξύ, λησταγέλαι τινές, καταμαστίσασαι τήν χώραν 
πανταχου, ήλΟον είσκομ,ίζουσαι πρόβατα καί άλλα κτή
νη, 'ίππους καί καμήλους, καταφόρτους Εκ πολλής
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οικιακής λείας* προς δε καί πληθύν αιχμαλώτου. Τ4 
έλεεινά παράπονα του λαού τούτου, άποσπασθέντος έκ 
των ειρηνικών εστιών του καί καταδικασθέντος εις δου
λείαν, συνεκίνησαν την καρδίαν τού Α^ού-Οβεΐδα. ΕΤ- 
πεν όθεν πρύς αυτούς, οτι όσοι ήθελον ν άσπασθώ- 
οι τον ισλαμισμόν, Θά 'έχαιρον ασφάλειαν ζωής καί ι
διοκτησίας. Αλλ* επί των προκρινόντων νά μείνο)σιν 
έν τ*5 άπιστία, έπεβάλλετο λύτρον πέντε νομισμάτο>ν 
χρυσών κατ’ άνδρα, έκτδς του ετησίου φόρου* διέταζεν 
όπως τά δνόματα καί οι τόποι τής διαμονής αυτών 
καταχωρισΟώσιν έν βιβλίω, καί ειτα άπέόωκεν αύτοίς 
την περιουσίαν, τάς συζύγους και τα τέκνα των, άλ- 
λ> έφ* όρ<*> νά ένεργώσιν ώς οδηγοί καί διερμηνείς των 
Μοσλήμων έν περιπτώσει άνάγκης.

Η φιλάνθρωπος πολιτεία του καλού Αβού-όβεΐδα ύ- 
πισχνεϊτο νά προαγάγη τάς επιτυχίας τού ίσλάμ ετι 
δραστηριότερον καί αυτής τής σπάθης. Οί Συριοι Ελ
ληνες προσήρχοντο άθρόοι, όπως έγγράψωσι τά ένόμα- 
τα αυτών έν τώ βιβλίω των υποφόρων* έτεραι δέ πό
λεις συνωμολόγησαν έτησίαν άνακωχήν επί τοΤς παρα- 
χο ρ̂ηθεισι τή Εμέσω οροις. ό  Καλήδ δμως, οστις δεν 
ήρέσκετο εις τάς έκεχειρίας καί τάς διαπραγματεύσεις, 
έμεμψιμοίρει διά τά ειρηνικά έκεινα μέτρα, καί 
προέτεινεν ότι έδύνατο νά κυριεύση τάς περί ών δ 
λόγος πόλεις έν διαστήματι χρόνου, ελάσσονι τού ά- 
παιτουμένου προς τάς μετ* αυτών διαπραγματεύσεις* 
άλλ* δ Αβού-Οβεί’δας δεν παρεσύρετο έκ τής δόού τής 
μετριοπάθειας. Ουτω δε, έντός δλίγου χρόνου, ολαι αί 
γαιαι τής Εμέσου, τού Αλχαδίρ και Κεννεσρίν κατε- 
στάθησαν ίεραί άπδ λεηλασίας. Αλλ* όμως οί λυμαν- 
τήοες πολεμισταί τής έρημου κατά τι έδυσφόρουν, βλέ- 
ποντες έαυτούς πεφραγμένους δι άπηγορευμένο)ν δρίων, 
εν τινι δέ περιπτο>σει μικρού έδέησε νά δια^ρήζωσι την 
άνακωχην προώρως. Μερίς Σαρακηνών ίππέων, κατα- 
σκο^εύουσα έν τοις τϊέρασι του Κεννεσρίν* άφίχθη
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ΙκεΓ όπου οί Χριστιανοί, οττο>ς σημειώ σου τό οριόν τω ν, 
άνήγειραν άγα7.μα τοϋ Αύτοκράτορος ίϊρακλείυυ, κα- 
θεζομένου έπί του θρόνου του. Οί ιππείς, οΐτινες, ώς 
Μοσλήμαι, έμίσουν τάς εικόνας, ήτένισαν προς τό ά
γαλμα μετά γέλωτος, καί διεσκέδαζον περιελαύνοντες 
καί δπλομαχοϋντες προς αυτό, έως ου ε!ς εζ αυτών, 
είτε τυχαίως, είτε προβεβουλευμένως, συνέτριψεν ένα 
τών όφΟαλμών διά τής λόγχης του.

Οι Ελληνες ώργίσΟησαν επί τη προσβολή ταύτη* 
Πρεσβευταί άπεστάλησαν εις τον Αβού-όβεί'δαν, έντό- 
νως παραπονούμενοι κατά τής πράζεως, δι* ής προε- 
καλεΐτο ή διά^ρηζις της εκεχειρίας, καί έζυβρίζετο αυ
τό τό πρόσοδον του Αύτοκράτορος. 0  Αβού-όβε'ί'δας 
ήπίως διεβεβαίο>σεν αύτους, ότι Οέλησιν άμετάτρεπτον εί
χε νά διατηρήση έπί τό αύστηρότερον την άνακωχήν* 
δτι ή κατά του αγάλματος υβρις άναμφιβόλως Οά 
προήλθε τυχαίως, καί ότι ουδεμ.ία ασέβεια πρός τόν 
Αύτοκράτορα έμελετήΟη. Αλλ η μετριοπάΟειά του 
πηύζησε την άλαζονίαν τών πρεσβευτών* 6  Αύτοκρά- 
τωρ αυτών εΐχε προσβληθη* ώφειλεν δ Καλίφης νά έ- 
πανορΟώση τό γενόμενον, συμφώνως πρός τό μέτρον 
του νόμου* «δφΟαλμόν αντί δφθαλμου, και όδόντα αντί 
άδόντος.» <*Τί!» ανέκραζαν τινές έκ τών σφόδρα ζη
λωτών Μοσλημο>ν, «εννοουσιν οί άπιστοι ν άπαιτη- 
σωσιν ένα δφΟαλμόν έκ του Καλίφου! » Εν τη δργ?ι αυ
τών Οά έφόνευον τους απεσταλμένους έπί τόπου, άλ- 
λ* δ ήρεμος Αβου-όβε’ίδας έπράϋνεν αυτούς, «όμιλοϋσι 
συμβολικώς,» είπε* καί προσκαλεσάμενος τους χρεσβευ- 
τάς κατ’ ιδίαν, έξο>μάλυνε λίαν εύστόχο>ς την υπό- 
Οεσιν, καί έδικαίωσε την τραυματισΟείσαν αύτών πίστιν 
διά τής συμφωνίας νά άνεγείρωσιν αυτοί άγαλμ.α τοΟ 
Ιίαλίφου, μ.ετά ύαλίνων όφΟαλμών, καί νά συντρίψο)σι 
τόν ενα έζ αυτών εις άνταπόδοσιν.

Ενώ δ Αβου-όβείδας ένέμ,ενεν έν τ ώ  σταδίφ  το ύ τ^  
τής μετριοπάθειας καί καθυπότασσε την χώραν διά



τής ήπιότητος μάλλον ή διά τής ισχύος των δπλιον, 
έπιστολαί ήλθαν παρά τού Καλίφου, όστις, απορών 
οτι δεν έλάμ,βανεν αγγελίας περί νέο>ν κατακτήσεο>ν, έ- 
πέπλησσεν αυτόν ώς βραδύν καί άγαπώντα μαλλνον 
τά κοσμικά κέρδη ή τήν ευλαβή έξάσκησιν τής σπά
θης. Οι στρατιώται, δτε ήκουσαν τδ περιεχόμενον τής 
επιστολής ταύτης, έθεώρησαν τάς επιπλήξεις ώς προς 
αυτούς άπευθυνομένας καί Ικλαυσαν θερμώς. Καί αυ
τός δ Οβεΐδας έδήχθη καιρίως καί μετημελήθη δτι συν- 
ωμ.ολόγησε τάς φρονίμους έκείνας εκεχειρίας. Εν τή 
έξάψει τής στιγμ,ής συνεκάλΐσε πολεμικόν συμβούλιον, δ- 
που άπεφασίσθη νά μ/ή άπολεσθή ούτε μ.ία ήμέρα 
πλέον, ει καί αί άνακιοχαί είχον διατρέξει τον ενα μήνα 
περίπου. Κατά συνέπειαν, άφήκε τον Καλήδ μετά ί- 
σχυρας όυνάμεως έν τοΐς πλησιοχώροις τής Εμέσου, ό
πως άναμείνη τήν λήξιν τής άνακο>χής, αύτδ; δ’ έξ- 
εστράτευσε μ,ετά τού μ,εγάλου σώμ,ατος κατά τής πό- 
λεως Βααλβέκ.
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Πολιορκία καί αλωσις του Βααλβέκ.

Το Βααλβέκ, ουτω καλούμ,ενον άπδ τού Βάαλ, Συ- 
ριακής λέξεως, σημαινούσης τον Ηλιον, ή Απόλλωνα, 
προς τήν θεότητα τού οποίου υπήρχεν άφιεριομένον, ήτο 
μία εκ των πεοιφανεστέρο>ν πόλεων τής άρχαίας Συ
ρίας, καί μητρόπολις τής μεγάλης καί ευφόρου κοιλά- 
δος Βεκάας, κειμένης μεταξύ των έρέων τού Λιβάνου 
καί Αντιλιβάνου. Διαρκούσης τής Ελληνικής κυριαρχί
ας ώνομ,άζετο Ηλιούπολις, καθ’ έρμ,ηνείαν τής Συριακής 
κλήσεώς της. Ητο περίφημος διά τον έν αυτή μεγα
λοπρεπή ναόν τού Βάαλ, δν, ώς ή παράδοσις βέβαιοι*
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εκτισε Σολομών δ Σοφος όπως χαρισθ.ή είς μιαν των 
συζύγων του, γεννηθεΐσαν εν Σιδώνι και λατρεύουσαν 
τώ ΙΙλίω. Οί πελώριοι όγκοι των λίθων έζ ών κατε- 
σκευάσΟη, ώς λέγεται, έκομίσθησαν υπό των εναερίων 
πνευμάτων, έφ* ών δ Σολομών είχεν έςουσίαν, τη δυ
νάμει της θαυματουργού σφραγίδος του. Τινές έζ αυτών 
διαμένουσιν εως τής σήμερον άντικείμενον Οαυμασμ,ου 
εις τον οδοιπόρον καί απορίας εις τον νεώτερον μηχανικόν.

Εκστρατεύων δ ’Αβυύ-’οβεΐδας κατά του Βααλβέκ, 
άνέκοψε την πορείαν καραβανιού εκ τετοακοσίιον κα
μηλών, φορτωμένων ύπο μεταζο>τών καί σακχάρων, 
προς την πόλιν εκείνην διευθυνομένου. Μετά τής συν
ήθους αύτώ έπιεικείας έπέτρεψε τοΤς αίχμαλώτοις νά 
λυτρούσιοσιν εαυτούς, τινές δ’ έζ αυτών έκόμ.ισαν είς 
Βααλβέκ τήν αγγελίαν τής προσελεύσεώς του καί τής 
άλιόσεως τού καραβανιού. Ερβις, δ διοικητής τής πό- 
λεο)ς, φρονών ότι οί Σαρακηνοί δεν ήσαν εί μή λης-α- 
γέλη, έζεστράτευσε μετά έζακοσίων ιππέων καί πολυα
ρίθμου άτάκτου στρατού, επ’ έλπίδι νά άνακτήση τά 
λαφυραγιογηΟέντα, άλλ’ είδεν έζ ών επαθεν δτι είχε 
νά πολεμήση εναντίον αληθούς στρατού, καί έδιώχθη 
δπίσω είς την πόλιν μ,ετά μεγάλης ζημίας, άφ’ ου ελα- 
βεν ί  πτά πληγάς.

ό Αβού-όβείιδας έστρατοπέδευσεν άπέναντι τής πότ 
λεο)ς καί άπηύθυνεν έπιστολήν πρές τούς κατοίκους, 
δι* ής άνεμίμνησκεν αυτούς των άηττήτων όπλων των 
πιστών καί τούς προσεκάλει ν’ άσπασθώσι τον Ισλα
μισμόν, ή νά γίνωσιν υποτελείς. Την παράδοσιν τής 
έπιστολής ταύτης ένετείλατο είς Σύριον τινά γο>ρικύν, 
δούς αύτώ καί αμοιβήν είκοσιν αργυρών νομισμάτων* 
«διότι δ Αλλάχ ρ.έ απαγόρευες» εϊπεν δ ευσυνείδη
τος στρατηγός, «νά σέ ένασχολήσο) διορεάν. 0  έργά- 
της είνε έπάζιος τής αμοιβής αύτου.»

* Μιταξύ των τιρατωίών τούτων £γκων υπάρχουσι τινίς ?χοντκς 
μήκος 7τ<ντηκβντ* οκτώ, καί ιις ίξηκοντα fyyi* ποίών, -Λ



0  απεσταλμένος ανεβιβάσθη διά σχοινιού εις τάς 
έπάλξ εις καί παρέδωκε την επιστολήν το*ϊς κατοίκοις, 
πολλοί τών οποίων, μαθόντες το περιεχόμενον* συγ- 
κατενευσαν νά υποταχθώσιν. Αλλ ο διοικητής Ερβις, 
δστις εισέτι έκαίετο υπο των πληγών, κατέσχισε την 
έπιστολήν καί απέλυσε τον άγγελιαφόρον.

Τότε δ λβού-όβεΐδας διέταζε τον στρατόν του πρδς 
έφοδον, άλλ’ ή φρουρά άντέστη γενναίως, τοσαύτην 
δέ κάκωσιν έπήνεγκε διά των επί των τειχών μη
χανών της, ώστε οί Σαρακηνοί άπεκρούσθησαν, πολλούς 
άπολέσαντες. Ο αήρ ήτο ψυχρός* διο δ λβού-όβεΐ- 
δας, δστις αείποτε έμέριμνα περί της υγείας των 
άνδρών αυτού, έπεμψε την επιούσαν σαλπιγκτήν κύ
κλω τού πεδίου, άπαγορεύων είς οιονδηποτε νά έζέλθη 
εις τό πεδίον πριν ή λάβη ρωστικδν άριστον. Καθ’ ήν 
δέ στιγμήν πάντες ήσαν ένησχολημένοι όψοποιούντες, 
αί πύλαι τής πόλεως ήνεωχθησαν καί οί Ελληνες έ- 
πέπεσον δρμητικώς κατ’ αυτών, έπιφέοοντες μεγάλην 
σφαγήν. Καί άπεκρούσΟησαν μέν μετά τίνος δυσκολίας, 
αλλά προσελάβοντο αιχμαλώτους καί λείαν.

0  Λβού-όβείδας μετέθεσε το στρατόπεδόν του έζω 
τής βολής των μηχανών, δπου το ιππικόν του έδύ- 
νατο νά ένεργήση άνετο)τερον. ΔιέΟεσεν ωσαύτως απο
σπάσματα, δπως άντιπεοισπάση την Προσοχήν τού εχ
θρού καί τον άναγκάση νά πολεμ,ήστί} εί; διάφορα μέ
ρη. Καί δ μέν Σαάδ-ΐβν-Σεήδ, μετά πεντακοσίων ιπ
πέων καί τριακοσίων πεζών, ώφειλε νά έμφανισθή έν 
τ?ί κοιλάδι τή απέναντι τής προς τά όρη βλεπούσης 
πύλης, δ δέ Δεράρ, μετά τριακοσίων ίππέων καί δια- 
κοσιων πεζών, έτάχθη κατά μέτωπον τής πύλης, τής 
έπί τής προς Δαμασκόν πλευράς.

0  διοικητής Ερβις, δρών τούς Σαρακσνούς μετακι- 
νούντας τάς σκηνάς των, ύπέθεσεν δτι κατέλαβεν αυ
τούς φόβος ώς έκ των προσφάτων απωλειών των. «Οί 
Αραβες ούτοι,» ειπεν, «δίνε ήμίγυμνοι πλανήτα: τής
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έρημου, ο'ίτινες μάχονται άνευ σκοπού* εϊμεΟα κατά- 
φρακτοι χάλυβι καί άγωνιζόμεθα υπέρ των γυναικών 
καί των τέκνων μας, υπέρ της Ιδιοκτησίας καί της ζωής 
μας.» Κατά συνέπειαν παρώρμησε τά στρατεύματά 
του προς νέαν έφοδον, καί μανιώδης μάχη έλαβε ^ώ
ραν. Εί; των Μοσλήμων άξκυματικών, 6 Σοχα'ιλ-ίβν- 
Σαβάχ, καταστάς ανίκανος υπό μαχαίρας κοπείσης κατά 
τον δεξιόν βραχίονα, άπέβη του ίππου του καί άνε^- 

ι̂χήσατο παρακείμενον λόφον, δστις έδέσποζε του πε
δίου, τής πόλεως καί των πλησιόχωρων μερών της. 
Εκεί δ’ εκάΟισε παρατηρών τάς διαφόρους τύχας του 
πεδίου τής μάχης. Η έξοδος έγένετο διά τής πύ
λης, απέναντι τής οποίας ήτο τεταγμένος 6 Αβού- 
όβε'ίδας οστις, ώς είκδς, υπέμεινεν όλην την ορμήν 
τής εμβολής, II μάχη ήτο σφοδρά, b δέ Σοχαΐλ 
ειδεν έκ του λόφου ότι οί προς τό μέρος τούτο 
Μόσλήμαι κατεποφούντο, καί ότι ό στρατηγός υπε*- 
χώρει, κινδυνεύο)ν νά καταΟραυσθή, ενώ ο Δεράρ καί 
ό Σαάδ ένέμενον άπρακτοι έν ταις κεχο^ρισμέναις αυτών 
Οέσεσι* διότι έξοδος δεν είχε γίνει διά τών πυλών, 
ών ενώπιον ήσαν τεταγμένοι.

Επί τούτοις 6 2οχαίλ συνήθροισεν όλίγους χλωρούς 
κλάδους καί έβαλε πύρ είς αυτούς, μόνον όπως ά- 
νακύψη στήλη καπνού* τούθ οπεο ήτο σύνηΟες σημειον 
παρά τοίς Λραψιν έν έυρα ημέρας, καθώς τά πυρά 
ήσαν έν ώρα νυκτός. ό  Δεράρ καί ό Σαάδ, ίδόντες τον 
καπνόν, έσπευσαν καλπάζοντες μετά τών στρατών αυ
τών πρός τό μέρος εκείνο. 1Ϊ άφιξί; τιον μετήλλαξεν 
όλως την τύχην τού πεδίου τής μάχης. 0  Ερβις, 
οστις ένόμισεν εαυτόν είς την παραμονήν τής νίκης, 
εύρέΟη τώρα περικυκλωμένος πανταχόΟεν καί μή έχων 
οδόν πρός την πόλιν! Μόνη ή αυστηρά πειθαρχία καί 
ή αδιαχώρητος ελληνική φάλαγξ εσιυσαν αυτόν. Οί μά
χη ταί του συνασπισΟέντες καί προτείναντες τάς λόγχας 
των, κατώρΟωσαν βραδείαν καί αμυντικήν υποχώρησιν,



τών Μοσλήμων ποιουμένων περιστροφάς και άδιακό- 
πως προσβαλλόντων αυτούς. 0  Αβού-όβείδας, δστις 
Αγνοεί τήν άφιξιν του Δεράρ και Σαάδ, έφαντάσθη 
δτι ή υποχώρησις των Χριστιανών ήτον άπλούν επινόημα 
και άνεκάλεσε τά στρατεύματά του* άλλ’ δ Σαάδ, 
8 στις δεν ήκουσε την διαταγήν του στρατηγού του, 
ένέμεινε καταδιώκουν, εως ού ώθησε τον εχθρόν εις την 
κορυφήν λόφου τίνος, όχυρωθέντα έκεισε έντδς παλαιάς 
έρημου μ,ονής.

όταν δ Αβού-όβειδας έμαθε τδ μυστήριον τής και- 
ριοτάτης ταύτης βοήθειας, καί δτι τούτο έγένετο συν
έπεια συνθήματος υποτεθέντος ώς άπδ μέρους του, 
άνεγνώρισε μέν δτι δ καπνός ύπήρξεν εύστοχος ιδέα, 
σώσασα τδ στρατόπεδον άπδ λαφυραγωγίας, άπηγό- 
ρευσεν δμως εις πάντας την έπανάληψιν τοιαύτης πρά- 
ξεως άνευ διαταγής τού στρατηγού.

έν τώ μεταξύ, δ διοικητής Ερβις, βλέπο)ν δτι ήτο 
μικρός δ αριθμός των περιζωσάντων την μονήν, έξ- 
ώρμησε 'συν τω στρατώ αυτού, επ’ έλπίδι ν άνοι
ξη δδδν προς τήν πόλιν. Ουδέποτε ήρωϊκότερον ή- 
γωνίσθησαν άνθρωποι, ήδη δ’ εβαινον έπιφέροντες με- 
γάλην θραύσιν, οτε ή άφιξις σφαδάζοντος σμήνους Μοσ- 
λήμ,ων, έδίωξεν αυτούς οπίσoj εις τδ έγκαταλελειμ.μένον 
φρούριόν των, 8που τοσούτον αύστηρώς τούς έπετήρησαν, 
ώστε ουδέ είς ελληνικός δφθαλμός έδύνατο νά προβάλη 
έκ των παλαιών τειχών, χωρίς νά καταστή στοχασμδς 
μοσλημικοΰ βέλους.

0  Αβού-όβεΐδας τότε έπολιόρκησε τήν πόλιν στε- 
νότερον ή πριν, καταλιπών τον Σαάδ, μετά τών δυνά
μεων του, όπως τηρή τον διοικητήν περιωρισμένον έν τώ 
μ,οναστηρίω. Ενόησεν δ Ερβις οτι τώ άπέβαινεν α 
δύνατος πάσα περαιτέρω διαμονή έν τώ έτοιμο^ρόπω 
τούτω φρουρίου, στερουμένω τροφών. 0 υπερήφανος χα- 
ρακτήρ του ήττήθη, καί άποβαλών τά σηρικά αυτού 
ενδύματα* περιεβλήθη τετριμμένην μαλλίνην εσθήτα,
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τίρμοζεν εις την ταπεινήν Οέσιν του, καί έζητησε 
συνέντευξιν μετά του Σαάδ, δπως διαπραγμ.ατευθτι περί 
των o o o jv  τ*7ίς παραδόσεως. 0  Μοσλημ.ης αρχηγός ά ~  

πηντησεν, on έδύνατο μόνον νά διαλλαχθη ώς προς 
τούς έν τη μονν) ευρισκομένους, ούς ήθελε δεμθη ώς 
αδελφούς, εάν άνεγνώριζον τον Θεόν καί τον προφή
την, ήθελε τούς άφίση ελευθέρους επί έγγυησει του 
νά μη φέοωσιν εις το έξης όπλα κατά των Μοσλη- 
μων. ΓΙροετεινεν ετι νά όδηγηση τδν Ερβιν εις τον 
στρατάρχην, εάν έπεθύμ,ει νά διαπραγματευθγ καί περί 
τίίς πόλεως* προσθείς, on άν η διαλλαγη δεν κα- 
τωρΟούτο, αύτός τε μετά των Ελλήνων του έδύναντο 
νά έπανέλΟωσιν είς την μονήν των, άφίνοντες εις τον 
Θεόν καί την σπάθην ν’ άποφανθη μεταξύ αυτών.

0  Ερβις επομένως ώδηγηθη διά του πολιορκούντος 
στρατοπέδου ενώπιον του Αβού-όβε’ίδα, καί εδηξε τά 
χείλη του γνούς τύν άνυπολόγιστον αριθμόν ιού Μοσ- 
λημικού στρατού. Προσήνεγκεν, ώς λύτρον διά την πό- 
λιν, χιλίας ούγγίας χρυσού, δισχιλίας αργύρου, καί χι- 
λίας μεταξωτάς στολάς* άλλ’ δ Αβού-Οβείδας άπη- 
τησε το διπλάσιον τίίς προσφοράς, καί την προσθήκην 
χεληων μαχαιρών, καί των πανοπλιών τών έν τώ μο- 
ναστηρίω στρατιωτών* ώσχύτως δέ νά υποχρεωθη χά- 
ριν τ*?ίς πόλεως εις την πληροομην ετήσιου φόρου, είς 
την μη άνέγερσιν άλλων χρηστιανικών ναών, καί είς 
την άένναον άπο πάσης εχθροπραξίας αποχήν κατά 
τ*7ις Μοσλημικης δυνάμεως.

Παραχο)ρηθέντων τών σκληρών τούηον δρο>ν, δ Ερ- 
βις ελαβεν άδειαν ινα είσέλθν) μόνος εις την πόλιν 
καί καθυποβάλη αυτούς τοΤς έγκατοίκοις, κρατηθέν- 
των τών οπαδών αυτού ώς όμηρων. Οί πολιται ήρ- 
νηθησαν κατ’ άρχάς νά παραδοθώσι, λέγοντες ότι ή 
πόλις αυτών ητον ή εν άπάση τη Συρία ίσχυροτέρα' 
άλλ’ δ Ερβις προέτεινεν αύτοΐς νά καταβάλλει έξ ί
διων του τδ ίν τέταρτον τών λύτρων, καί επί τέλους



ουγκατετέθησαν. Είς όρος παρεχωρήθη ζϊς τον λαόν 
του Βααλβέκ, ΐνα θωπευθή ή πληγέίσα υψηλοφροσύ- 
νη του. Συνεφωνήθη όπιος δ Ραφί-ΐβν- Αβδαλλ*/, ο σ
τις ώφειλε νά μείνη μετά πεντακισχιλίων άνδρών, εν
εργών ώς τοποτηοητή; του Βααλβέκ αντί του Α- 
βού-Οβεΐδα, σταθή έστρατοπεδευμένος έξο̂  των τει
χών καί μή εισέλθη εις την πόλιν. Αφ’ ου δέ τά πάντα 
εξωμ,αλύνθησαν, δ λβού-όβεΐδας έξεστράτευσε μετά των 
ταγμ.άτων του προς άλλας επιχειρήσεις.

Τά υπδ τον Ραφίΐβν-Αβδαλλάχ Σαρακτνά .στρα
τεύματα, ταχέως ήχαρίσθησαν προς τον λαόν του Βα
αλβέκ. Ελεηλάτησαν την παρακειμένων χώραν καί έ- 
πώλησαν την λείαν των αντί ευτελών τιμών προς τούς 
πολίτας, οΐτινες ούτωσί έΟησαύρισαν πλούτη εκ των 
λαφύρου τών ιδίων αυτών συμπατριιοτών. Ο διοικητής 
Ερβις ησθάνθη την επιθυμίαν- νά μετάσχη τών ωφε
λειών τούτων. Ανέμνησε τούς συμπολίτας του πόσα
έπλήροοσε εις λύτρωσίν το>ν, καί ποιων έπέτυχεν υπέρ 
αυτών καλών δρων* είτα δέ τοις έπρότεινεν νά λαμ
βάνω λόγω άποζημιούσεώς του, το δέκατον έκ τών κερτ 
δών του μ,ετά τών Μοσλήμων εμπορίου των. Συγκα- 
τένευσαν ούτοι, εί μ,ετ’ άκρας δυσαρεστήσεως. Μετ’ ο- 
λίγας ήμέρας δ διοικητής εύρε το κέρδος τόσω ήδύ,
ώστε έόίψησε περισσότερον* διο τοις ειπεν δτι το δε-
κατημόριον θά ήτο δι’ αυτόν άθλια άποζημίωσις, καί 
άπνίτησε νά λαμβάνΐ} το τέταρτον. 0  λαός, δργισθείς 
Ιπί τη πλεονεξία του, ώρμησε κατ’ αυτού μετά μα
νιωδών κραυγών καί τον έφόνευσεν επί ποδών. Ο θό
ρυβος̂  τη; στάσεως έφθασεν εις το στρατόπεδον του 
Βα<ρί-ΐβν-Αβδαλλάχ, πρεσβεία δ’ έκ τών έγκατοίκων 
έξελθούσα, παοεκάλεσεν αυτόν νά έμβή εις την πό- 
λιν όπως την διοικήστι. Εδίστασε νά παρεκκλίνω τών 
δρων τής συνθήκης, πριν ή γράψη είς τον Αβού-0- 
βεΐδαν* λαβών δμο)ς την άδειαν παρά τού στρατάρ
χου, εισήλθε καί άνέδέχθη την διοίκησιν. Τοιουτοτρο-
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ττω; τύ περίφημον Βααλβέκ," ή άρχαία ϊϊλιοόπολις, 
επεσεν υπο την δεσποτείαν των Σαρακηνών, κατά τήν 
SO ίανουαρίου τού 6 3 6 . Μ. X. έτους, καί ένδεκάτου 
άπύ Εγίρας.

> . 1

U o h o p v ja  τή; Έμέσου.— Στρατηγήματα των Μοσλήμων.
—.’Λφ?ς/ωσις τού Ίκρεμάχ.— ίίαράδοσις τής πόλεως.

« .  % ·

Λr,ξαντό; δέ τού έτους τ*ης άνακωχή; μετά τής πό- 
λεως Εφέσου, δ Αβού-όβείδας ένεφανίσθη ’έμπροσθεν 
τού τόπου τούτου ' και προσεκάλεσε τούς κατοίκους 
ωόέ πως.

«Είς το ονομα τού πολυελέου Θεού. 0  Αβούγό- 
βείδας-ϊβν-Λλζεράχ, στρατάρχης των δυνάμεων τού Δέος- 
κητοϋ των ΙΙιστών, Ομάρ-αλ-Καττάβ, πρδ; τδν λαόν 
της έμέσου. Μη π λ α ν ή σ η  υμάς τδ ύψος των τει
χών σας, ούτε ή δύναμή των οχυρωμάτων σας, ούτε 
ή εύρωστία των σωμάτων σας. 0  Αλλάχ κατέκτησεν 
ισχυρότερα φρούρια διά μέσου των υπηρετών αυτού. 
Λ; πρδς ήμας η πόλις σας δεν ήθελεν έχει πλείονα σπου- 
δζιότητα, ή όσην είς λέβης ζωμού έν μέσω τού ή- 
μετέρου στρατοπέδου.»

*Σ*ς προσκαλώ ν’ άσπασθήτε τήν ίεράν ήμών θρη
σκείαν καί τδν άποκαλυφθέντα νόμον είς τδν ήμέτε- 
ρον προφήτην Μωάμεθ* θέλομεν δέ πέμψει ευλαβείς 
άνθρωπον; όπως σας διδάξωσι, καί θέλετε γίνει μέ
τοχοι όλων τ ω ν  ’ αγαθών μας.»

«Εάν άρνησθε, πάλιν θέλετε χαίρει ασφάλειαν ιδιο
κτησίας, έπΐ πληρωμή έτησίου φόρου. Αλλ άν άπο£- 
ρίψητε άρφοτέρους τούς όρους τούτους, τότε εξέλθετε 
τών λιΟένουν τειχών σας, καί δ Αλλάχ, δ ανώτατος 
κριτής, άς δικάση μεταξύ ήμών.»

ΒΙΟΙ ΔΙΛΔ. ΜΩΑΜΕΘ. 9
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Την πρόσκλησήν ταότην υπεδέχθησαν μετά περιφρο- 
νησεως, καί ί  φρουρά έποιησατο τολμηράν έξοδον* τό
σο) δέ χαλεπώς προσέβαλον τούς πολιορκητάς αυτών, 
ώστε έχάρησαν ούτοι όταν ή νύξ ϊδωκε τέρμα είς την 
συμπλοκήν. Την εσπέραν, πονηρός τίνος γέρο>ν Αραψ 
Ιζητησε την σκηνην του Αβού-όβεΐδα* παρέστησεν αύ- 
τω τύ κραταιον τού τόπου, το άτρόμητον των ς-ρα- 
τιωτών καί την πληθύν των πολεμεφοδίο)ν, ώς έξ ών 
ί  πόλις θά άντειχε κατ’ επιπόνου πολιορκίας. Ύπη- 
γόρευσε δέ στρατήγημα, οπερ έδύνατο νά συνεπαγάγη 
την πτώσίν της, καί δ Αβού-0 βεΐδας παρεδέζατο την 
συμβουλήν του. Ώέμψας οθεν άγγελιαφόρον είς την πό- 
λιν, προέτεινεν είς τούς έγκατοίκους, ότι, εάν τώ έ- 
χορ^γουν τά Ιφόδια πενταημέρου «πορείας, ήθελεν άρει 
τάς σκηνάς το\> καί έκστρατεύσει εναντίον άλλο)ν χω4· 
ρών. Η προσφορά του Ιγένετο προθύμ,ως δέκτη, και τά 
εφόδια έχορηγ^θησαν. 0  Αβού-όβεΐδας τότε διϊσχυρί- 
σθη, οτς έπειδή η πορεία του θά ητο μακρά, υπήρ
χε χρεία μείζονος προμήθειας αναγκαίων’ ένέμεινεν ό- 
θεν άγοράζων έν όσω οι Χριστιανοί είχον εφόδια προς 
πώλησιν, καί τοιουτοτρόπως έξηντλησε τάς άποθή- 
κας αυτών* ίδόντες δέ οι διαπορευόμ,ενοι πρόσκοποι τών 
άλλων πόλεων ότι ο λαός τη; Εμέσου άνεπέτασε τά; 
πύλας καί έξήγε παρασκευάς, διεφήμισαν καθ άπα- 
σαν την χώραν ότι ή πόλις παρεδόθη.

0  Αβού-όβεΐδας, κατά την υπόσχεσίν του, ώδηγη- 
σε τον στρατόν αυτού εναντίον άλλων μερών. Καί πρώ
τον επί Α ρ̂εστάν,* ώχυρο>μένην πόλιν, έχουσαν ίκανάς 
πηγάς ύδάτων, πάμπολλα εφόδια καί ισχυράν φρου
ράν. Επαναλαβών την συνήθη πρόσκλησίν του, ταύτης 
δέ άπο^ριφθείσης, έζητησε παρά τού διοικητού τής χώ
ρας την άδειαν όπο>ς απόθεση είς τι μέρος είκοσι κι
βωτούς
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<yfcro τόσω εύχερώς από τοιούτων λυμαντήρών* At εί
κοσι κιβωτοί ήσφαλισμέναι διά μοχλών, παρελήφθησαν 
έν τή άκροπόλει, άλλ* έκάστη κιβωτός είχε συρτδν 
τον βυθόν καί περιέκλειε ενα ένοπλον άνδρα. Μετα
ξύ των οΰτω κεκρυμμένων εκλεκτών πολεμις-ών ή- 
σαν δ Δεράρ, δ ’Αβδα’ λραχμάν καί δ ’Αβδαλλάχ- 
Ϊβν-Ζααφάρ’ έν ω δ Καλήδ μετ’ αριθμού τίνος ς*ρα- 
τιωτών έτάχθη ε?ς ενεδραν, όπως, έν ώρ$ δέοντι, συν- 
εργασθή μετά των έν ταΐς κιβωτοΐς.

Τδ Μοσλημικδν στράτευμα άνεχώρησεν. Οι Χριςτα- 
νοί έπορεύθησαν εις τδν ναδν όπως «ποδώσωσιν ευ
χαριστίας δτι έσώθησαν, ot δέ ήχοι των θριαμβευτι
κών ύμνων το)ν έφθασαν είς τά ώτα του Δεράρ καί 
των συστρατιωτών του. ΛύΟωρΙ ουτοι εξέρχονται των 
κιβωτών, συλλαμβάνουσι την σύζυγον τοΟ διοικητου 
καί άρπάζουσιν απ* αυτής τάς κλεις των πυλών. 0  
Αβδαλλάγ, μετά δεκατεσσάρων άνδρών τρέχει ε?ς τδν 
ναδν, καί κλείει τάς Ούρας έναντίον των συνηθροισμένων* 
δ δέ λεράρ, μετά τεσσάρων συνόπλοιν άναπετάσσει 
τάς πύλας συν ττ) κραυγή Αλλάχ Ακβάρ, ί ο  ω δ 
Καλήδ καί οί μετ’ αύτοϋ δρμώσιν εκ τής ένέδρας των, 
ή δέ πόλις κυριεύεται σχεδδν χωρίς χύσεο)ς αίματος.

Μετά ταυτα προσεβλήθη ή πόλις του Σχαίζάρ καί 
παρεδοθη έπΐ εύνοΐκοις οροις* είτα δέ δ λβού-όβείδας 
ήλθε πάλιν έμπροσθεν τής Εμέσου καί προσεκάλεσεν 
έκ νέου τούς κατοίκους είς υποταγήν. 0  διοικητής ά- 
πήντησε δι* έντόνο>ν παραστάσεων, άναμιμνήσκων τδν 
Μοσλήμην στρατηγόν τής συνθήκης του, δι’ ής ύπέ- 
σχετο ν άποχο>ρήση ές Εμέσου καί νά έπιδιώξη τδν 
πόλεμον κατ* άλλο>ν γο>ρών. «ΐπεσχόμην ν’ άναχω- 
ρήσο),» άπεκρίθη δ λβού-όβείδας, «άλλ* όχι καί νά 
μή έπιστρέψω. Επεδιο ξ̂α τδν πόλεμον κατ’ άλλων τόπων, 
καί καθυπόταξα τδ Α(5ρεστάν καί Σχαΐζάρ. ι>

Ο λαδς τής Εμέσου τότε ένόησε τίνι τρόπω έφε- 
νακίσθη. At άποθήκαι των είχον έκκενωθή τών άναγ-

•ρ

'

4  ϊ

tf

»
iI
!

i\tn

F

f

J



καίων, ήπόρουν δέ πώς ν* άντιστώσι κατά πολιορκί
ας. Αλλ* δ διοικητή; παρώτρυνεν αύτούς νά δοζιμά- 
σωσι την ; τύχην μ.ιάς μ.άχης ώς πρότεοον. Παρεσκευά- 
σθησαν εις τον αγώνα και προσηυχήθησαν έν τοις να- 
οΤς μετά του ύιοικητού. ΟύτοςΛ αισθανόμενος ανάγ
κην’ σωμα.τίκής έπι^ρώσεοκ, έφαγεν, ώ; λεγουσιν ή- 
μ.Τν, ολόκληρον οπτόν έρίφιον εις όεϊπνον και διετέλε- 
σε ραφών οίνον (λέχρι της άλεκτοροφ6>νιας. Την δέ προ/ί- 
αν, περιβληθείς πλούσιαν στολήν, έξηλασε προηγού
μενος πεντακισ/ιλίων ιππέο)ν, απαντούν άνδρών ροψ,α- 
λέο)ν, ευθαρσών και εύόπλο>ν. Ούτοι έφώρμ.ησαν κατά 
τών πολιορκητών τόσο) γενναίο>ς, οί δέ το;όται προσ- 
έβαλλον αυτούς τόσο) εύστόχως από ^ών τει/ών, ώσ
τε . η Μοσλημικη δύναμ,ις ύπεχώρησεν,

0  Καλήδ τότε έ ί̂φΟη κατά μέτο)πον της συμ
πλοκής και ένηργησε θαυμάσια ανδραγαθήματα όπως 
συνάθροιση τούς στρατιό)τας του και άποκαταστηση την 
μάχην. Εν τινι έκ χειρός πάλ*$ αυτού προς Ελληνα 
ιππέα, έθραύσθη fj μάχαιρά.του καί έμεινεν άοπλος, 
άλλ επιτιθέμενος κατά τού άνταγο>νιστού του, τον έσφιγ- 
ξε διά τών βραχιόνων του, συνέτριψε τά πλευρά του 
καί, σύρων αυτόν εκ τού έφιππίου του, τόν έτριψε νεκρόν 
κατά γης. 0  επικείμενος κίνδυνος της μάχης διήγειρε 
παράοορον άνδρίαν μεταξύ τών Μοσλήμ,ων. Εν τη ακ
μή τού ενθουσιασμού, δ νέος ίκρεμάχ, ανιψιός τού Κα
ληδ, έκάλπαζε κύκλω τού πεδίου, πολέμων μετ’ ά- 
περισκέπτου δομ.ής καί <ρο:νε~ίζων πεοι τάς ήδονάς τού 
παραδείσου, τάς υπεσχημενας εις τού; έν ταΊς υπέρ 
της πίστεο>ς μ.άχαις πίπτοντας πιστούς. «Βλέπω,» α
νέκραξε, «τάς μελανόφθάλμ,ους ουρίας τού παραδεί
σου. Αν μ.ία έξ αυτών ένεφανίζετο έπί τής γης, τό 
ανθρώπινον γένος θά άπέθνησκεν υπό έρωτος. Ισταν- 
ται προσμειδιώσαι ημιν. Μία έξ αυτών άνασείει χει- 
ρόμακτρον έκ πρασίνου μεταξωτού, καί κρατεί ποτη- 
ptov έκ πολυτίμων λίθων. ’Ατενίζει πρός με* έλθ£ τα-
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χέως ενταύθα, μοί ανακράζει, πέφιλημένε μοι!» Ουτω 
. διήοχετο, κραυγάζων «Αλ-Ζεννάχ! Αλ-Ζεννάχ! Παρά** 
■ δεισον! Παράδεισον!., εφοριών εις το τ;υ/.νότερον των 

Χριστιανών καί τρομερόν έτιφερων όλεθρόν, εως ου ε- 
φθασεν εις τον το τον ένθα έμάχετ ο δ διοικητής, οσ- 
τις έςετόςευσε βέλος, διαπεράσαν την καρδίαν του, καί 

ι άπέστειλεν αυτόν εις εύρεσιν του μακαριζομένου Η- 
λυσιου του-

; 1 Μόνη ή νύ; διεχώοισε τούς στρατούς, οι δε Μοσ- 
λήμαι ύτεχώοησαν εξαντλημένοι εις τάς σκηνάς αυ
τών, χαίροντες οτι άνεπαύοντο εκ μάχης τοσοΰτο σκλη- 

4 ρ&ς. Και αυτός δ Καλν,δ συνεβούλευσε τω Αβού*0- 
βεΐδα νά καταφύγω ε:ς στρατήγημα καί νά υποκριθη 
την επιούσαν πρωίαν ψευδή φυγήν, όπως βάλη τούς 

I Ελληνας, τεθαρρυμένους ώς εκ τής επιτυχίας της ίμέ- 
: ρας, εις αταξίαν' διότι εν όσω ησαν ήνωμένοι,’ή φά- 
, λαγξ αυτών παρίστα άδιαπέραστον τείχος πρύ; τούς 
! Μοσλημας ιππείς.
I Χυνωδά προς το μελετηθέν, υποφωσκούσης της ί -  
ί μέρας οί Μοσλήμαι άπεχώρησαν— κατ’ άρχάς μέν έ- 
1 πιδείςαντες τάξιν, είτα $ε προστοιηθέντες σύγχυσιν* 
i διότι η το Αραβικόν πολεμικόν στρατήγημα το διασκορ- 
1 πίζεσθαι καί εκ νέου συνέρχεσθ-u έν £ιπη έφθαλμου.
! ΟI Χριστιανοί, εκλαβόντες την φυγήν αδτών άληθινην, 
ί διέ^ρηξαν την στε^ράν αύτών φάλαγγα, μέρος μέν ποι- 
ι ούμενοι βίαιον διωγμόν, ενώ έτεροι ήραιώθησαν όπως 
, λεηλατήσω σι τύ Μοσλημικον στρατόπεδον.

Οι δε Μοσλήμαι έξαίφνης μεταστρέφονται, περικυ- 
' κλοΰσι την συγκεχυμένων δμάδα των Χριστιανών καί 
; έπιτίπτουσι κατ’ αυτής, ως δ Αραψ Ιστορικός λέγει, 

«οίονει αετοί έπί σκελετού ζώου.» 0  Καληδ καί δ 
1 Δεράρ καί έτεροι αρχηγοί έθάοσυνον · αυτούς, κράζοντες 
το Αλλάχ Ακβάρ, τρομερά δέ Οραύσις καί σφαγή ε£- 

:πετο. ό  άοιθμος των εν έκείνο) τω πεδίω τής μάχης 
ΐπεσόντο)ν Χριστιανών, υπερέβη τούς χιλίους πεντακο-
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σίους. 0  διοικητής άνεγνωρίσθη μεταξύ των φονευθέν- 
των έκ του πελωρίου του κορμού, του ευτραφούς ποο- 
σώπου του και της πολυτελούς στολής του, εύοσμού- 
σης εξ αρωμάτων.

0  πόλις τής Εμέσου παρεδόθη μεν συνεπεία τής 
ρ.άχης εκείνης, άλλ οί Μοσλήμαι ούτε νά μείνωσιν όπως 
λάβωσι κατοχήν* έδύναντο, ούτε νά προνοήσωσι περί 
καταλήψεως φρουράς. Αγγελίαι τοϊς έκομ.ίσθησαν ότι 
επλησίαζε μέγα σώμα στρατού, συγκειμένου έκ των 
καταφράκτων έλλήνων μαχητών καί των ελαφρών ταγ
μάτων τής έρημου, οπερ ήπείλει νά κατακλύση αυτους 
εντελώς. Διάφοροι καί άντιφατικαί ήσαν αί συμβουλαί 
κατά την στιγμήν ταύτην τή; ανησυχίας καί του φό
βου. Τινές έγνωμοδότουν νά έπανακάμψωσιν άνευ χρονο
τριβής εις τάς γενετείρας των έρημους, όπου έδύναντο 
νά προσλάβωσι νέας δυνάμεις παρά των φίλων των, 
καί όπου ό εχθρικός στρατός δεν θά ευρισκε συντήρησιν* 
αλλ> δ >Αβού-θβε'ίδας άντειπεν ότι τοιαύτη έπαναχώ- 
ρησις θά άπεδίδετο εις δειλίαν. Ετεροι έ^ιπτον βλέμμα 
περιπαθές έπί των μεγαλοπρεπών οικιών, τών τερπνών 
κήπων, τών ευφόρων πεδίων καί τών πρασίνων νομών, ους 
προ μικρού έκέρδησαν διά τής σπάθης, καί προετίθεντο νά 
μείνωσι καί πολεμήσωσι διά την χώραν ταύτην τήςήδονής 
καί αφθονίας, αντί νά έπανέλθωσιν είς την πείναν και τήν 
έρημον. Ο Καλήδ έκρινε τήν διαφοράν. Δεν ήτο φρονή- 
σεως, τοϊς είπε, νά παρατείνωσιν έκει τήν διαμονήν αυτών, 
διότι δ υιός του Αύτοκράτορος, Κωνσταντίνος, ευρίσκετα 
ούχί πολύ μακράν, εν Καισαρεία, μετά τεσσαράκοντα 
χ^άδων άνδρών’ έγνωμοδότησεν όθεν, νά πορευθώ- 
σιν εις Τερμούκ έπί τών ορίων τής Παλαιστίνης καί 
^Αραβίας, όπου θά τους προέοθανον αί έπικουρίαι του 
Καλίφου, έκει δ* έδύναντο θαρρούντω; νά άναμείνωσι 
τήν έπίθεσιν τού αύτοκρατορικού στρατού. Καί ήσπ«* 
σθησαν τήν γνώμην τού Καλήδ.
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Προχώρησα ίσχυροΰ αύτοκρατορικοΒ στρατου.- 
χιβι τσϋ Καλήδ.— Αιχμαλωσία του Δεράρ.· 
λεςις του Καλήδ και Μανουήλ*

-Άψιμα*
-Συνδιά«

At ταχειαι κατακτήσεις τών Σαρακηνών κατεφόβη- 
σαν τον Αυτοκοάτορα ΙΙράκλειον ώς προς τήν ασφά
λειαν τής πλούσιας επαρχίας του Συρίας. Στρατεύ- 
μ.ατα συνελέχΟησαν εν τε τή Ευρώπη καί Ασία, καί 
μετεκομίσθησαν διά θαλάσσης καί ξηρας είς διάφο
ρα μέρη τής έκπορθηθείσης χώρας. Το μ,έγα σώμα, 
συγκείμενον έξ δγδοήκοντα χιλιάδο^ν άνδρών, προέβαι- 
νεν εναντίον του Μοσλημικοΰ ς-ρατεύματος, υπδ την. 
διοίκησιν διακεκριμένου τίνος στρατηγού, καλουμένευ. 
Μαχάν υπδ τών *Αράβων συγγραφέων, καί Μανουήλ 
ύπδ τών Ελλήνων. Καθ’ δδδν, συνηνοδθη μετά τής αύ- 
τοκρατορικής δυνάμεο̂ ς ο Ιαβαλάχ-ίβν-αλ-’Αϋνχάμ, 
άρχηγδς ή βασιλεύς τής Χριστιανικής φυλής τοϋ Γκασ- 
σάν. 0  ίαβαλάχ ούτος ειχεν υμνολογήσει την Μωαμε
θανικήν θρησκείαν, άλλ’ άπεστάτησεν αυτής διά τδν 
έ<ξής λόγον. Είχε ποτέ συνοδεύσει τδν Καλίφην όμαρ 
κατά την εις Μέκχν ευσεβή οδοιπορίαν, ενώ δ εξε- 
πλήρου την θρησκευτικήν τελετήν του Ταουα, του ίε- 
ροϋ δηλαδή περιπάτου, έπτάκις περί τήν Κααβαν, είς 
Αρα ψ έκ τής φυλή; Φεζαράχ̂  τυχαίους έπάτησε την ά- 
κραν τοϋ Ιράμ αύτοϋ, ήτοι τής οδοιπορικής του εσΟή- 
τος, είς τρόπον ώστε έφυγε τούς ώμους του. Στρα
φείς μ.ετ* αγρίου βλέμματος πρδς τδν Αραβα, «Ού- 
αί σοι,» ανέκραξε, «ότι εξέδυσες τά νώτά μ.ου έντδς 
τοϋ αγίου οίκου τοϋ Θεού.» 0  προσκυνητής διεμαρ- 
τύρετο ότι τδ πραγμ,α ήτο τυχαΤον, άλλ 6  Ιαβαλαχ 
έδο)κεν αύτώ (δάπισμ.α, τδν ε^άταξε σκληρώς καί i f i i r



σπασεν αυτού τέσσαρας έκ των έδόντων. ό  προσκυ- 
νητης παοεπονηθη ττρος τον όμάρ, δ δε Ιαβαλάχ ά- 
πελογηδη προτάσσουν την ύβριν ην ύπέμεινε. «Και αν 
δέν έσεβόμην την Καάβαν, κα·. δεν ητον άπηγορευμένη 
η χύσις αίματος εντός τής ιερίις πόλεως, θά έφονευον 
έπΐ τόπου τον υβριστήν.»— «ήμολόγησας τδ αμάρτη
μά σου,» είπεν δ Ομάρ, «και, έκτος αν σε συγχώ
ρηση δ ενάντιος σου, πρέπει νά ύποβλ/;θης εις τον νό
μον της έκτισεως, ‘οφθαλμον αντί οφθαλμού, και ί -  

d̂vrfc άντν δοόντος/»— «Είμ'ι βασιλεύς,» ώπικρίθη δ 
ίαβαλάχ . ύπερηφάνως, «αύτδς δέ χολικός.»—  «Εισθε 
άμφοτεροι Μοσλημαι,» προσεθην.εν δ όμάρ, «και ε
νώπιον τού ’Αλλάχ, δστι; δεν χαρίζεται είς πρόσο*πα* 
έστέ δμοιοι·» Ο,τι δε μάλιστα έδυνηθη νά διαπράςτρ 
υπέρ τού ίαβαλάχ ή αυστηρά τού Ομάρ δικαιοσύνη, 
ή το ν άναβληθ/ί ή έκτέλεσις της αποφάσεως μ ι /οι της 
έπιούσης ημέρας. Αλλ αυτός την νύκτα έδραπέτευσε 
και κατέφυγεν εις Κο)νσταντινούπολιν, δπαυ, άπαρνη- 
θείς τον Ισλαμισμόν, ησπώσθη έκ νέου την Χριστια
νικήν πίστιν, και έκτοτε υπηρετεί τω Αύτο^ροτοοι Η
ράκλειο). Ηλθε δε τώρα εις βοήθειαν τού Μανουήλ 
μετά εξήκοντα χιλιάδων ’Αράβων. Τοιουτός τις υπήρχεν 
δ φοβερός στρατός, ούτινος η προσέλευσις Ανάγκασε τούς 
Μοσλημας νά έγκαταλείψωσι την Εμεσον, κατ’ αυτήν 
την στιγμήν της παραόοσεώς της. Ηδη ούιοι ειχον πο- 
ο*υθη εις ίερμούκ, χώραν γνο)στην οιά τά τερπνά άλ
ση της και την ευκρασίαν των άέρ^ν της, έκει δ’ έ- 
υιενον έστρατοπεδευμ.ένοι έπι των οχθών μικρού τίνος 
ρύακος ταύτωνύμου, δστις ήτο μέν άσημος πριν τούδε, 
νλλ? 2ν έμελλε τώρα νά καταστηση ένδοξον η κρί- 
νασα την τύχην τ*?ίς Συρίας μάχη. .

ό  Μανουήλ πρού^ώρει άργώς καί εύθαρσώς μετά 
των καταφράκτων Ελλήνων στρατιωτών του* άλλ* ό
μως επεμψε τον ίαβαλάχ εις προπορείαν, δπως δια- 
δράμη ; την χώραν μετά των ελαφρών Αραβικών ταγ-
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μάτων του, ώς μάλιστα αρμοδίων ττρος τάς μετά των 
άψιμαχούντων μαχητών τής ερήμου συμπλοκάς, όυ1 
τοκ, ώ; έλεγε, «χοώμενος άδάμαντι είς τομήν άδά- 
μαντος.» Κατά την πορείαν τών ήνωμένων τούτο̂ ν ς-ρα- 
τών εξελέγχονται καταστροφαί, άοπαγαΐ καί προπη- 
λακισμοι, έπαθον δέ τά έσχατα δσαι τών Χριστιανι
κών χωρών είχον συνομολογήσει συνθήκας μετά τών 
Μοσλήμων, ή ύποταχθο αύτοϊς.

Ενώ 5 Μανουήλ μετά τή; μεγάλης στρατιάς του 
εύρίσκετο είσέη εις τινα άπόστασιν, επεμψε προτάσεις 
ειρήνης προς τον Αβού-’οβείδαν, καθ’ άς είχε παρά 
του Λυτοκοάτορος διαταγάς. At προτάσεις του άπε^- 
^ίοθησαν, άλλ’ 6  όβε'ί'δας άπέστειλεν άγγελιαφόρους τώ 
Ιαβαλάχ, δνειδίζων αύτω τήν αποστασίαν του καί 
ο τι έλαβε τά δπλα εναντίον τών συμπατριωτών του, 
προσπαΟών 6 ϊ  νά τον πείση ινα μείνη ουδέτερος κατά 
τήν έπικειμενην μάχην, ό  Ιαβαλάχ δμο>ς άπεκρίθη, 
οτι τήν πίστιν του είχεν υπεσχημένην εις τον Αύτοκρά- 
τορα, και ήτον αποφασισμένος νά πολεμήση υπέρ του 
άγώνός του. 1 - /

’Ακονσας ταυτα δ Καλήδ αναπήδα καί προτείνει 
νά συλλαβή αυτόν τον αποστάτην διά τών ίύίων χειρών 
του. «Είνε λίαν προκεχωρηκώς τοΟ μ.εγάλου στρατού,» 
είπεν’ «άς ί γ ω  μ,ετ’ έμοΰ μικρόν σώμα έκ γνωστών 
μοι εκλεκτών άνδρών, καί θέλιο έπιπέσει κατ αύτοϋ' 
καί τών άπίστων’Αράβων του, πριν ή έ Μανουήλ δράμνι 
είς βοήΟειάν των.»

Η ποδτασίς του κατεκρίθη υπδ πολλών ώς άπότο- 
μ.ος καί παράλογος. «Ούδαμώς», άνέκραζεν δ Καλήδ» 
«μ.ετά θρησκευτικού ζήλου*» ή άπιστος αυτή δύναμις 
είνε ή στρατιά του διάβολου, καί κατ’ ουδέν θέλει 
ίσχυσει εναντίον του στρατού τοϋ Αλλάχ, δστις θέλει 
βοηθήσει ήμάς διά τών αγγέλων του.»

Επιχείρημα τ ά σ φ  ευλαβές δέν έπιδέχετο άντί^η- 
σιν* καί επετράπη είς τδν Καλήδ νά έκλέξη τούς άν-"
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Ορώδους του, άπαντας ροψ,αλέους πολεμιστάς, ών τήν 
άνδρίαν είχε δοκιμάσει. Μετ αυτών δ έπέπεσε κατά 
του ίαβαλάχ, όστις ήτον 6 λω ; άποοπαρασκεύαστος προς 
τοιαύτην παράκοπον έπίθεσιν, έτριψε το στράτευμά του 
εις πλήρη σύγχυσιν και ήνάγκασεν αυτόν, μετά σφα
γήν μεγάλην, νά υποχωρήση πρύς τδ μέγα σώμα. 
’Αλλά τον θρίαμβον του Καλήδ κατεπτόησεν ή άπω- 
λεία διαφόρου άνδρείο̂ ν αξιωματικών, μεταςύ των ο
ποίων ήταν 5 Γεζήδ, ο Ραφί καί 6 Δεράο, οιτινες 
άπήχθησαν αιχμάλωτοι υπο των υποτραπέντιον Χρι
στιανών.

Εν τώ μεταξύ, είδικύς άγγελιαφόρος, δνόματι *Αβ- 
δαλλάχ-ϊβν-Κόρτ, άφίχθή εί; Μεδίναν, κομίζουν έπιστο- 
λάς του ’Αβού-Οβεί'δα προς τον Καλίφην, δι’ ών τώ 
περιέγραφε την κινδυνώδη θέσιν του Μοσλημικου στρα
τεύματος καί έζητει επικουρίας. 0  Καλίφης άνέβη έπί 
του βήματος του Μωάμεθ καί ήγόρευσε περί τής δό- 
ξης ητις άναμένει τούς μαχομένου; τον καλόν υπέρ 
του Θεού καί του προφήτου αγώνα. Είτα παρέδωκε 
τώ ’Αβδαλλάχ επιστολήν διά τον ’Αβού~’θβεί'δαν, πλήρη 
προτρεπτικών ρητών του Κορανίου καί περαίνουσαν διά 
τής βεβαιώσεως δτι δεν ήθελί παυσει δεόμενος υπέρ 
αυτού, καί, ετι πλέον, δτι θά τώ έπεμπε ταχεΤαν ε
πικουρίαν. Τούτου γενομένου, ευλόγησε τον Αβδαλλάχ 
καί τώ ένετείλατο γοργήν άπέλευσιν.

Ειχεν ήδη πολύ προχωρήσει δ ’Αβδαλλάχ ε?ς την 
έπάνοδόν του, δτε έμνήσθη δτι παρέλειψε νά έπισκεφθή 
τον τάφον του προφήτου. Προσκόψας προς την λήθην του, 
ές-ράφη εις τά όπίσω καί έζήτησε την κατοικίαν τής Α γε- 
σάς, έντο; τής οποίας δ προφήτης ειχεν ένταφιασθή. 
Εκεί εύρε τήν ώραίαν χήραν κεκλιμένην παρά τον 
τάφον καί άκροαζομένην τον Αλή καί ’Αββάς, οιτινες ά- 
νεγίνο>σκον το Κοοάνιον, ενώ δ Ασσάν καί όσεΐν, οϊ 
δύο υιοί τού ’Αλή, καί έγγονοι τού προφήτου, ί-  
σταντο γονυπετείς.
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Πληρώσας τ«ς δφειλομένας τιμάς είς τον τάφον 
του προφήτου, δ προσεκτικός άγγελιαφόρος έξεδήλωσε 
τούς φόβους του, μήπως Ινεκα τη; ευλαβούς ταύτης 
έπισκέψεώς του· έμποδισΟή νά καταφΟάσϊ) τύν στρα
τόν προ τής προσδοκωμένης μάχης’ επί τούτω οί σε- 
μνοί συνόμιλοι άνύψιυσαν τάς χείράς των προς τον ου
ρανόν, δ δέ ’Αλής άπηύΟυνε προσευχήν υπέρ τή; ταχεί
ας οδοιπορίας του. ΕνισχυσΟεΙς ούτο), έπανέλαβε την 
πορείαν του καί διώδευσε μετά τοσαύτης ασυνήθους καί 
απίστευτου σπουδής, ώστε δ στρατός έθεώρησεν αυ
τήν ώς Οαυμασίαν* καί την άπέδωκεν εις την ευ
λογίαν του όμάρ καί την προσευχήν του Αλή.

Η επηγγελμένη επικουρία δεν έβράδυνε νά τεΟη επί 
ποδών. Συνέκειτο έξ βκτακισχιλίων άνδρών υπο την δι- 
οίκησιν του Σείδ-ΐβν-Αμίρ, προς δν δ Καλίφης £δω- 
κεν έρυΟράν μεταξωτήν σημαίαν και προσεφώνησε παραι- 
νετικώς κατά την στιγμήν της άπελεύσε<ος, παραγ- 
γέλλων αύτω νά κυβέρνα και έαυτον ως τούς ς*ρα- 
τιώτας του, καί νά μη άφίντι τάς βρέξεις του νά προ- 
τερώσι τής άύτοδιοικησεώς του,

0  Σείδ, μετά Μοσλημικής ελευθερίας, συνεβούλευ- 
σεν αύτω,· είς αμοιβήν, νά φοβηται τύν Θεόν καί δ- 
χι τούς ανθρώπους, νά άγαπα όλους τούς Μουσουλ
μάνους ώς τούς ίδιους αύτοΰ συγγενείς, νά στέργη 
όσους εύρίσκονται μακράν ώς τούς πλησίον* επί τέλους, 
νά μη έπιτάσση  ̂ ό,τι δίκαιον καί νά άπαγορεύη 
o,Tt άδικον. 0  Καλίφης ήκροάζετο μετά προσοχής, ζο
ρίζω ν το μέτωπον επί της ράβδου του καί εχο*ν τούς 
Οφθαλμούς προσηλωμένους έπί τής γης. Οταν δέ δ 
Σε'ίδ επαύσατο λαλών, ήγειρε την κεφαλήν αυτού καί 
τά δάκρυα έρευσαν έπί των παρειών του. «Οίμοι» 
είπε, «καί τις δύναται νά πράξη) ταύτα πάντα άνευ τής 
βοήθεια; τού Θεού!»

0 Σείδ-Ιβν-Α μιρ ώδήγησε τον στρατόν αυτού διά 
τής βραχυτέρας δδοΰ άνά μέσον τών έρήμιον, καί έπι-
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χωρών μ,ετά πλείονος ταχύτητος προφυλάςεως, άπώ- 
λεσε τον δρόμον. Επισταθεις δέ μια των νυκτών πα
ρά τινας πηγάς, δπως επαλήθευσή τήν πορείαν του, 
έπληοοφορήθη υπό των ποοσκόπων αυτού οτι h επαρ- 
χος του Αμμωνος, μετά πεντακισχιλίων άνόρών, ευ- 
ρίσκετο πλησίον. Επέπεσεν άνευ χρονοτριβής κατ αυ
τού και κατέσφαξε τδ πεζικόν. ό  έπαρχο; έφυγε μετά 
του ιππικού του, άλλά συνηντήθη προ; έξελαύνον α
πόσπασμα έκ του Μοσλημικού στρατοπέδου, ο οόη- 
γδς του οποίου Ζοβεΐρ τδν δ.επέρασε δ:ά τής λόγ
χης του, έν μέσο δέ των δύο> ταγμάτο&ν ουδέ είς άν
θρωπος έκ του στρατού του έσώθη. Οι Μοσλήμαι τότε 
έθεσαν τάς κεφαλάς των Χριστιανών επί τών λογχών 
αυτών καί άφίνθησαν αετά των οοικτών τοοπαίο̂ ν των 
εις τδ στοατόπεδον,μ,έγα μ,ε:αδόντες θάρρος τω τε Αβου- 
Οβεΐδα και τοις μαχηταίς.

0  αύτοκρατορικός στρατός ήδη ποοσήλασε, δ δέ ς·ρα- 
τηγος Μανουήλ άπεπεφάθη έκ νέου νά είσέλθη είς 
διαπραγματεύσεις. Ο Καληό άπεκρίθ/; ότι .θά έπορεύετο 
νά συνδιαλεχθή μετ’ αυτού* ‘κύριος όμ,ως αυτού σκοπός 
ήτο νά κατορθώσ/) τήν άπελευθέρωσιν των · φίλων και 
συστρατιωτών αυτου, Αβου-Σόοιαν, Δεράρ.καί Ράφι, 
καί τών ετέρων δυο; αξιωματικών, των αίχμαλωτισ&έν- 
τιον κατά τήν πρόσφατον προς τον αποστάτην *Ια- 
βαλάχ μάχην.

όταν δ Καλήδ εοθασεν είς τήν προφυλακήν του χρι
στιανικού στρατού, προσεκλήθη νά καταλείψη τήν φρου
ράν αυτού, συγκειμένων ές εκατόν έκλεκτών πολεμιστών, 
καί νά προβή μόνος είς τήν παρουσίαν τού στρατηγού’ 
άλλ ήρνήθη νά τδ πράςη. Ώσαύτίος ήονήθη καί τήν ά- 
παίτησιν, όπως αυτός τε καί οι οπαδοί του άφιππεύσω- 
σι καί παραδώσωσι τάς μαχαίρας των. Μετά τινας λό
γους, έπετράπη αύτω νά είσέλθη είς τήν παρουσίαν τού 
στρατηγού ώςβ ήθελεν.

6 Μανουήλ έκάθητο έν πομπή επί είδους θρόνου,
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π ερ ισ το ιχ ισ μ ένο ς  υπο των άξωψ.ατικων αύτοϋ, άπάν- 
~το>ν φερόντων πολυτελείς στολάς, εν ω ο Καληδ είσ- 
ηλθε μετά των εκατόν εμπειροπολέμων γεοοστρατι- 
ωτώντου, άπλούστατα ενδεδυν,ένος. Ευούλια ' προσηνέν-

k I / ν

θησ*ν αύτω τε και τοις προκρίτοις συντρόφοις του, 
άλλ oOvot έξετύπισχν αυτά, καί έκάθισαν, cuyxc?ξάν
τες τά σκέλη, επί τον εδάφους, κατά το άρα. βίκον ε- 
Οίμον. Οταν 6  Μανουήλ ηοώτησε περί τςΟ αιτίου, δ 
Καληδ άπεχρίθη άναφέρων στίχον εκ του εικοστού κε
φαλαίου του Κορανίου. <Εκ γης έπλάσθηνε, έκ γη; 
ήλθατε, καί είς γην πρέπει νά έπιστρέψητε.»—  « 0  
Θεός έποίησ;: την γην,» προσέθηκε, «καί 07t δ Θεός 
έποίησεν είς κάθισμα των άνθρώπιον, είνε πολυτιρ.ότε- 
ρον τόύν μ,εταξοηών ταπήτων σας »·

Την συνδιάλεξιν ήνέορζεν δ Μανουήλ, δστις έγόγγυσε 
κατά τ*?,ς αδικίας των Μοσλημων, είσβαλλόντων άναι- 
τίο>ς εις- τάς χώρας των γειτόνων των, ένοχλούντων 
αυτού; κατά την έξάσκησιν της θρησκευτική; λατρείας 
το>ν, άρπαζοντουν τάς συζύγους κα'ι την περιουσΓκν των, 
καί άπαγόντων αυτούς ως δούλους. 0  Καληδ άντείπεν, 
ότι όλα ταυτα ώφείλοντο εις την ίδιαν των επιμονήν, 
άρνουμένων ν’ άναΥνωρίσωσιν ότι δεν υπάρχει είμη ε!ς 
Θεό;» χωρίς σχέσεων $ κοινωνών, καί ο τι δ Μωάμεθ »Ινε 
δ προφήτης του. Η συζητησις καθίστατο σφοδρά, καί 
δ Καληδ, έν τω βρασμω αύτου, είπε πρός τον Μα
νουήλ on ήλπιζε νά τον ίδη ποτέ £7*κόμενον εις την 
παρουσίαν του ’Ομάρ διά σχοινιού περί τον λαιμόν, όπως 
εκεί άποκεφαλισθη είς παραδειγματισμόν προς άπαντας 
τούς άπιστους καί εις πνευματικήν οικοδομήν των 
πεποιθότων.

0  Μανουήλ άπηντησεν δργίλως, οτι αν δεν έπροστά- 
τευε τόν Καλή δ δ χαρακτη ρ του πρεσβευτου, ήθελε 
τιμωρήσει την αυθάδειαν του, διατάσσων όπ&)ς οι πέντε 
φίλοι του αιχμάλωτοι Μοσλήμ.αι άποκεφαλισθώσιν, αύ- 
θωρί. ό  Ζίαληδ προύκάλει αυτόν νά έκτελέσ*) την
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απειλήν τον, όμνύων εις τύν *Λλλάχ, εις τδν προφήτην 
του καί εις τήν ίεράν Καάβαν, δτι εάν μία Ορίξ εκ 
των κεφαλών Τ6νν έβλάπτετο, 0ά άπέκτεινε τύν Μα
νουήλ διά τών ίδιων του χειρών έπι τόπου, έκαστος δε 
τών παρόντων Μοσλήμων Οά έφόνευε τόν αντίπαλόν του. 
Ταυτα λέγων, ήγέρΟη και έσπάσατο τήν μάχαιραν, ώς 
επρα^αν καί οι σύνοπλοι αύτοϋ.

0  Αύτοκρατορικδς στρατηγός κατεπλάγη επί τοιαύτη 
άφοβία. ’Απήντησε δέ ήρεμαίως, οτι τά ύπ αυτοϋ ^η- 
Οέντα ήσαν απλή απειλή, ήν ή φιλανθρωπία του καί 
τδ πρύς τήν αποστολήν του Καλήδ σέβας του, δεν 
τφ έπετρεπον νά έκτελέση. Οί 2αρακηνο\ είρήνευσαν 
καί εβαλον τάς μαχαίρας εις τάς Οήκας, ή δέ συν
διάλεγες προέβη ήσύχως.

Ε̂πΙ τέλους δ Μανουήλ άπέδωκε τούς πέντε αιχ
μαλώτους τω Καλήδ, ώ; τεκμήριον τής πρύς αυτόν εξ
αίρετου υπολήψεώς του* 6 δέ Καλήδ, εις αμοιβήν, έ- 
δωρήσατο αύτφ ώραΓαν δσγινοβαφή σκηνήν, ήν είχε 
παραλαβή μεΟ’ έαυτοϋ καί στήσει έν τφ χριστιανικφ 
στρατόπεδό), καί τήν δποίαν δ Μανουήλ έπεΟύμησεν. 
Ούτως εληζεν ή συνδιάλεξις αϋτη, άμφότερα δέ τά μέρο 
άπεχώρησαν εν στρατιωτική πρύς άλληλα αίδέσει.

να*·* ·

'Π έν Ύερμοίικ μάχη.
%

έγγυς ήδη ήτον ή μεγάλη μάχη, ήτις έμελλε νά 
κρίνη την τύχην τής -υρ(ας, διότι δ Αϋτοκράτωρ έν
α πέΟετο τάς περί κατοχής τής κεχαρισμένης ταύτης 
επαρχίας ελπίδας του εις μίαν καί μόνην άλλα γι- 
γ*ντιαίαν εμβολήν, ό  Άοού-όβείδας, συνειδώς τον σπου- 
δαϊον χαρακτήρα τής μελλούσης συμπλοκής, καί δ- 
πόπτως έ'χων πρδς την εν τφ πεδίφ τής μάχης ίδιαν
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Ικανότητα* παρέσχεν άπύδειξιν μετριοφροσύνης αμα καί 
γενναιύτητος, άποκαθιστών τόν Καλήδ είς τήν γενι
κήν του στρατοΟ διοίκησιν. 12ς πρός εαυτόν, ελαβε θέ- 
σιν μετά των γυναικών έν τή ούραγία, όπως κατορ- 
ΟοΊ την επαναγωγήν των Μοσλήμων οϊτινες, τυχόν προη- 
ρουντο νά φύγωσι του πεδίου. Εκεί δ έστησε την κι- 
τρίνην σημαίαν, την δποίαν δ Λβού-Β:κήρ τώ είχε 
δο>σει, ουσα αυτή εκείνη ήν 8  Μωάμεθ άνεπέτασεν έν 
τη μάχ/) του Ιίαϊβάρ.

Πρό της ένάρξεως του άγώνος, δ Καλήδ διήλασε διά 
των .στρατών αύτοϋ, αγορεύουν διά βραχέων μεν, 
άλλ’ έμφατικώς. «0  Παράδεισος,» άνέκραξεν, «εΐνε ί-  
νώπιον σας— 8  διάβολος καί ή κύλασις όπισθεν. Πο
λεμήσετε άνδρείως, καί θέλετε εξασφαλίσει τόν μέν* 
φύγετε, καί θέλετε πέσει είς τόν δέ.»

Οι στρατοί συνεπλάκησαν, άλλ 8  αριθμός τών Χρι- 
στριανών καί ή υπέροχη της Ελληνικής καί Ρωμαϊ
κής πειθαρχίας, κατέβαλαν την δεξιάν πτέρυγα των Μοσ
λήμων. 5σοι δμως έστρεψαν - τά νώτα και άπεπει- 
ράθησαν νά φύγωσι,’ ένέπεσαν είς τους δνειδισμους καί 
τάς βολάς τών γυναικών, ώστε ευρον οτι τοίς ητο εύ- 
κολώτερον ν’ άντιστώσι κατά του έχθρου, ή προς τοι- 
αύτην θύελλαν. Καί αύτός δ ’λβού-Σόφιαν έτρώθη 
είς τό προσωπον διά πασσάλου σκηνής υπό μιας έκ 
τών αμαζόνων έκιίνων, καθ’ ήν στιγμήν ύπεχώρει ε
νώπιον του έχθρου.

Τρις ot Μοσλήμαι άπεκρούσθησαν υπό τής σταθεράς 
έμβολής τής Ελληνικής φάλαγγος, καί τρις άνέκοψαν 
αύτους καί έπό)0ησαν είς την μάχην at γυναίκες. Επί 
τέλους ή νυζ κατέπαυσε την αίματηράν συμπλοκήν* 
οτε δ ’Λβου-όβεί'δας έπεσκέψατο τους τραυματίας, 
Οεραπεύων αύτους διά τών ίδιων χειρών του, ενώ αί 
γυναίκες έδεον τά; πληγά; το>ν μετά φιλοστύργου 
φροντίδος.

JT μάχη έπανελήφθη την επιούσαν πρωίαν, καί π ά -
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λιν οι Μοσλήμαι Ιπαθον τά έσχατα. Οί Χριστιανοί 
τοςόται έπήνεγκον τρομερόν όλεθρόν, τοιαύτη δέ ύ- 
πήρξεν ή δεζιότης αύτών, ώστε μεταξύ του μεγάλου 
αριθμού των Μοσλήνων, οΐτινες έτραυματίσθησαν υπό 
των βελών των τή ήμέρα εκείνη, επτακόσιοι άπώλεσαν 
τόν ενα η άμφοτέρους τούς οφθαλμούς. Εν~εύθ*:ν αυτή 
μνημονεύεται ώς «Ημέρα της Τυφλώσ:ω;»‘ οί δε 
τοιαύτας λαβόντες πληγάς εμεγαλαύχουν', προϊόντος τού 
χρόνου, ώς επί τοιού ;οις τροπαίοις, άνθ’ ών υπέμειναν 
αγώνων υπέρ τής πίστεως κατά την ημέραν εκείνην τής 
σκληρά ς μάχης, Συνέβη σαν διάφοροι άξιοσημείο>τοι μο
νομαχ ίαΓ μεταξύ των άλλων, ό Σερζαβιλ έπάλαισεν 
έκ χειρός ποος ρωμαλέον τινά Χριστιανόν1 άλλ’ δ Σερ- 
ζαβίλ, διαοημάνας την εύλάβειάν του δ·/ υπερβολικής 
άγρυπνίας καί νηστείας, είχε τοσουτον συσταλή την 
σάρνα' και την ρώμην, ώστε ή τον ασύγκριτος τω αν
τίπαλο) του* "·κ*1 άν.'χφ:βόλύ)ς θά ήττάτο, εάν δ 
Δερ:1ρ δεν κατελάμ β*ν* τά νώτα του Χριστιανού καί 
δέν ε;·ί·;*;ηγνυε το ξίρος ε?ς '.-ή* καρδίαν του. *Αμφό- 
τεροι οί μαχη~*1 έ.νπούντυ τά λάφυρα, άλλ’ αυτά 8- 
πεδικάσθησαν τώ φονεύσαντι τόν εχθρόν. Κατά την 
χαλεπήν εκι'νην ημέραν, οί Μοσλήμαι πλέον ή άπαξ 
έκυμάνθησαν, άλλ* ή άνδρία τών γυναικών έπώθησεν αυ
τούς εκ νέου προς τήν μάχην. Καουλα ή ίρω'ις α
δελφή τού Δεράρ* μεταοχοϋσα τής μάχης, έτραυμα- 
τίσθη καί έπεσε χαμαί* ά) λ’ ή Οφφεί'ρα άπέκοψε τήν 
κεφαλήν τού καταπονούν-ος αυτήν, καί ούτως έσωσε 
τήν φίλην της. II μάχη διήρκ^σεν έφ’ δσον ήτο φως 
προς διαστολήν τών φίλων από τών έχθρών* άλλ ή 
νύξ έπήλθε περιπόθητος τοΐς Μοσλήμαις, οϊτινβς χρεί
αν εΤχον ολου τού ενθουσιασμού αυτών καί τής ύποςη- 
ρίξεως ήν προσεδόκο)ν κατά τάς υποσχέσεις τού προ
φήτου’ τόσω σκληρός υπήρξεν 6 άγων καί καταπλη
κτικός δ αριθμός τού έχθρού. Κατά τήν νύκτα ταύ- 
την, δ καλός \Α βού-0βεΐδας επανέλαβε διά μιδς τ ά ;
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*1 ς δύο κιχωρισμένας ώρας άνηκούσας προσευχάς, δηως 
of κεκμηκότες στραττώταί του γευθώσιν αδιάλειπτου υπνου.

Επί τινας διαδοχικά; ημέρας, ή μανιώδης αυτή μά
χη, άφ’ ής έξηρτατο τό μέλλον της Συρίας, έπανε- 
λήφθη μετά διαφόρων τυχών. Επί τέλους ή φανατι
κή άνδρία των Μοσλήμων υπερισχυσεν’ 5  Χριστιανικός 
στρατός κατεΟραύσΟη παντελώς καί έτράπη πρός δ- 
λα; τάς διευθύνσεις. Πολλοί κατελήφθησαν καί έσφά- 
γησαν επί των δυσδιαβάτων κλεισωρείων, έτεροι επνί- 
γησαν ε?ς βαθύ τι μέρος του ποταμού, άφ* οπού τούς 
έπλάνησε νά διαβώσιν εί; αυτών δμόπατρις, εκδικού
μενος υβριν. 0  δέ αύτοκρατορικός στρατηγός Μανουήλ 
έφονεύθη διά της χειρός Μοσλημου τίνος, δνομαζομέ- 
νου Νομάν-ϊβν-Αλκάμα.

0  Αβού-όβειδας περιήλθεν αυτοπροσώπως τό πεδίον 
της μάχης, φροντίζων περί της καλή; θεραπείας των 
τραυματιών καί περί της ευπρεπούς ταφής τών φο- 
νευθέντο)ν* έπί τινα ώραν ειχετο αμηχανία εάν, κεφα- 
λαί τινες, άς ευρε χωρίς σο)αάτο)ν 9  ησαν Μοσλήμων

απίστων’ άλλ’ έπί τέλους προσηύξατο υπέρ αυτών 
τυχόντα); καί διέταξε νά τάς Οάψωσι μετά της αύτής. 
εύσχημοσύνης.

Διανέμων τά λάφυρα, δ Αβού-όβεί’δας, άφ ού ά- 
πέταξε τό £ν πέμπτον διά τόν Καλίφην καί τδν δη* 
μ.όσιον θησαυρόν, διεκληρωσεν είς έκαστον πεζόν ς·ρ**“ 
τιώτην μίαν μερίδα καί εις έκαστον ιππέα τρεϊς’ δύο 
εις εαυτόν καί μίαν είς τόν κέλητά του* άλλ* εις ίκατ 
σιον Ίππον, καθαρώς αραβικού γεννήματος, εδωκε δι
πλήν μερίδα. 0  τελευταίος ουτος μερισμός προσέκο- 
ψεν άντι"λογίαις* ' έπεκύρωσεν δμως αυτόν δ Καλίφης 
λόγω τής υπεροχικής αξίας τών γνησίων αραβικών ίππων.

Τοιαύτη υπήρξεν ή μεγάλη μάχη έπί τών δχθών 
τοϋ Τερμουκ, παρά την συνώνυμον αύτώ πόλιν, γε- 
νου.ένη κατά Νοέμβοιον τοΟ 6 3 6  έτους Λ. X., κοά 
4 & άπο Εγίρας.

ΒΙΟΙ ΔΙΑΔ. ΜΩΑΜΕΘ. 10
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1ST.
Πολιορκία xal σλωζις της Ιερουσαλήμ*

Οι Μοσλήμαι #ορθηταί άνεπχύοντο επί ενα μήνα 
ΐν  Δαμασκώ Ικ του μόχθου των καταχτήσεων, έντος 
δέ του χρόνου τούτου δ Αβού-όβεΐδας άπέστειλε προς 
τύν Καλίφην έρωτών, άν ώφειλε ν’ άναλάβη τήν πο
λιορκίαν τής Καισαρείας ή τήν τής ίερουσαλήμ. 0  
Αλής, ων μετά του Ομάρ δτε άφίχθη δ ταχυδρόμος, συν- 
ε-βούλευσεν αύτώ την άμεσον πολιορκίαν τής τελευταίας* 
διότι, ώς είπε, τοιούτος ύπήρξεν δ σκοπος του προφή
του. 0  κατά τής Ιερουσαλήμ έπιχείρησις ήτο πόλεμος ιε- 
φδς διά τούς Μοσλήμας, οΐτινες έσέβοντο τήν πόλιν ταύ- 
την ώς παλαιάν έδραν των προφητειών καί άποκα- 
λύψεοίν, συνε/ομένην μετά των ιστοριών του Μωύσέως, 
τού. ίησού καί τού Μο)άμεθ, και ήγιασμένην ύι ών 
περιει/ε τάφον/ τινών έκ των αρχαίων προφητών, ό  
•Χίαλίφης άπεδέξατο τήν συμβουλήν τού Αλή καί διέ
ταξε τδν Αβού-όβείδαν νά δδηγήση τον στρατόν αύ- 
τού εις Παλαιστίνην προς πολιορκίαν τής ίερουσαλήμ.

Αμα λαβών τάς διαταγάς ταύτας, δ Αβού-όβείδας 
επεμψε τον Γεζήδ-Αβού-Σόφιαν μετά πεντακισχιλίων 
άνδρών όπως έπιχεφήση τήν πολιορκίαν, έπΐ πέντε δέ 
κατά συνέχειαν ήμέρκ; τω έξαπέστελλε μεγάλας έ- 
πικουρίας. 0  λαός τής ίερουσαλήμ έγνω τήν προσέ- 
λευσιν τών φοβερών τούτων πορθητών, οιτινες εβαι- 
νον ένσπείροντες τοσούτον τρόμον καθ’ άπασαν τήν 
Ανατολήν* άλλ’ όμως ούδεμίαν έποιήσατο εξοδον έναν- 
τίον αυτών, ούτε εις επικηουκειαν προσεδραμε και ς·η- 
σας μηχανάς έπΐ τών τειχών παρεσκευάσθη προς κρα- 
τεράν άμυναν. 0  Γεζήδ προσήγγισεν είς τήν πόλιν και 
προσεκάλεσε τούς έν αύτή διά τού ήχου τής σαλπιγ-



γο;, προτείνων την συνήθη αΤρεσιν, δμολογίαν δηλο
νότι τής πίστεως ή ύποτέλειαν’ άλλ’ άμφότεροι ούτοι 
οι οροί άπε^ρίφθησαν μετ’ άγανακτήσεως. Οι Μοσλή- 
μαι Οά έποιούντο άμέσιυς έφοδον, άν δ Γε£ήδ είχε την 
προς τούτο διαταγήν* διό έστρατοπέδευσεν εως ού λάβτι 
παρά τού Αβού-όβείδα οδηγίας ΐνα προσβάλιρ την πόλιν, 
καί εν τω μεταζύ προπαρεσκευά£ετο τά αναγκαία.

Την πρωινήν άλεκτοροφο ν̂ίαν τδ Μοσλημικόν ς ρ ά ·  
τευμα διετάχθη πρύς μάχην* οί αρχηγοί έπανέλαβον 
την εωθινήν προσευχήν, Ικαστός προηγέτης του τάγ
ματος αυτού* άπαντες δέ, ως έξ ένδς συνθήματος, με
γαλοφώνως απήγγειλαν τδν στίχον τού Κορανίου.* «Εισ- 
ελΟε σύ ώ λαέ! είς τ^ν ίεράν γην $ν δ Αλλάχ 
προώρισέ σοι.»

Επί δέκα ήμέρας έφώρμησαν έπανειλημμένως, άλλ ά- 
τελεσφόρο>ς* την ένδεκάτην ήμέραν δ λβού-όβείδας ή- 
γαγεν άπαντα τύν στρατόν εις βοήθειάν των. Αμέσως 
δ* έπεμψε γραπτήν προς τούς κατοίκους πρόσκλησιν, 
αϊτών νά πιστεύσωσιν είς την ενότητα τού Θεού, είς
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τήν Οείαν άποστολήν τού Μωάμεθ, είς τήν άνάστασιν 
καί έσχάτην κρίσιν' άλλως, ν’ άναγνα>ρίσωσι τήν έ- 
πιδεσποτείαν τού Καλίφου καί γίνωσιν αύτώ υπόφο- 
ροι* «διότι, εν έναντία περιπτώσει,® Ιπέραινεν ή ε
πιστολή, «Οέλο> άγάγει έναντίον σας άνθρώπους, οιτι- 
νες άγαπώσι τύν θάνατον πολλω μάλλον ή δσον υ
μείς αγαπάτε τύν οίνον καί τύ χοίρειον* ούτε, θεού 
θέλοντος, Οά σάς άφίσω, άν πρώτον δέν κατας-ρ-ψω 
τούς μάχητάς σας καί αιχμαλωτίσω εκ των υίών σας.»

ίί πρόσκλησις άπηυθύνετο πρύς τάς άρχάς καί τούς 
προκρίτους τής Λίλίας, διότι ούτως ώνομάζετο ή Ιε
ρουσαλήμ, ώς έκ τού Αύτοκράτορος Λίλίου Αδριανού, 

ι άφ* ής ούτος άνέκτισε τήν πόλιν ταύτην.

* Αί λ/ζιις «ύτβι «ίσΐν lie rot -ττίμιττου κιφαλβίου τοΠ Κορα
νίου, ό Μ«οάμ«6 τις βχλλιι ιίς το στ̂ μα του Μωυσίως, ώς

| άίΜυΟννομιν*< ττρος τοδς νΙ*υς του ’Ισραήλ·



Σωφρόνιος S Χριστιανός Πατριάρχης Ιερουσα
λήμ,^ άπεκρίθη οτι*[αύτη ητον ή αγία πόλις, καί 
ή ιερά γή, καί δτι δ εισερχόμενος ε!ς έτέραν, επί 
σκοπώ έχθρικώ, ημάρτανεν ένώπιον του Θεού. Ού μι
κρόν πεποιθώς εδιδεν δ πατριάρχης τοις πορθηταΐς 
την πρόκλησήν, διότι τά τείχη καί οι πύργοι της 
πόλεως είχον έπισταμένο^ς δχυρο̂ θη, ή δε φρουρά ένι- 
σχυΟ'η διά των φυγάδων έζ Ύερμούκ καί έκ δια
φόρων (Λερών της Συρίας. Η θέσις ώσαυτο)ς της πό
λεως ητο κραταιά, ώς περιστοιχισμένη υπό βαθείο̂ ν φα- 
ράγγο)ν καί πετρώδους χώρας’ επί πάσι δε ένυπ*ήρ- 
χεν εύσεβές ζώπυρον προς θάρσος καί καρτερίαν, προ- 
κειμένου νά υπερασπίσωσι τον τάφον του · Χρίστου.

Τέσσαρες χειμερινοί μήνες παρήλθον* καθ’ εκάστην 
■ζ[λέραν σ υ ν έ β α ν ο ν  φονικαί άψιμαχίαι' οί πολιορκουντες 
άπεκρουοντο υπό τών έζορμούντων άποσπασμάτο>ν, ή- 
νοχλούντο διά τών έπί τών τειχών μηχανών καί έ- 
μαστίζοντο 6πδ τών άτμοσφαιρικών ταραχών* καί ό- 
μο)ς έξηκόλούθουν την πολιορκίαν μετ* άμειώτου καρ
τερίας. Επί τέλους δ Πατριάρχης Σωφρόνιος ηλθεν εις 
λόγους άπδ τών τειχών πρδς τόν Αβου*0 βεΐδαν. «Α
γνοείς,» τώ είπεν, «δτι ί  πόλις αυτή εϊνε ιερά καί 
δτι δ διαπράττων αύτη βίαν επισύρει κατά τη; κ,ε- 
φαλής του τους κεραυνούς του ούρανοϋ;»

—  «Γινώσκομεν,» άπεκρίΟη δ λβού-όβεΐδας, «δτι αύ
τη εΐνε δ οίκος τών προφητών, δπου τά σώματα 
αυτών μένουσιν ένταφιασμένα* γινώσκομεν δτι αύτη 
είνε δ τόπος ένθεν δ προφήτης ημών Μωάμεθ έτέ- 
λεσε την νυκτερινήν αύτοϋ άνάβασιν είς τον ουρανόν* 
καί γινώσκομεν δτι ημείς εΐμεθα άςιώτεροι ΐνα κα- 
τέχοψ.εν αύτην παρ δσον υμείς εΐσθε’ ούτε θέλομεν 
άρει την πολιορκίαν £ως ου δ Αλλάχ δεν παραδώσει 
είς χεΤράς μας την πόλιν τάυτην, ώς παρέδωκεν ή- 
μίν καί πολλάς άλ^ας χώρας.»

Βλέπων δ πατριάρχη; δτι πάσα έλπί; άπώλετο.
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συγκατετέθη νά παραδώση τέν  πόλιν, άλλ* ίπ ΐ τω  
0pcp νά £λθη αυτοπροσώπως δ Καλίφης δπως λαβή 
κατοχήν καί προσυπογράψη την συνθήκην της παρα- 
οόσεο^ς.

Οταν δ Καλίφης ηκουσε την άσυνηθη ταύτην £η- 
τραν, συνδιεσκέφθη μετά των φίλων αυτού. Ο όθμάν 
οστις περιεφρόνει τον λαδν της Ιερουσαλήμ, εβουλετο 
ν* άπο^ριφθώσιν οί προταθέντες 4pot, άλλ ο Αλης 
παρέστησε πόσον άγιος καί επιφανής η τον 6  τόπος 
είς τά όμματα των Χριστιανών, τούθ* δπερ εδύνατο 
νά τούς παροτρύνη εις σπουδαίας δχυρώσεις καί ε?ς 
την μέχρις εσχάτων άμυναν, έάν εβλεπον έαυτούς 
προπηλακιζομένους. Παρεκτος τούτων, προσέθηκεν, ή 
έμφάνισις του Καλίφου θά έχαροποίει καί θά έθάρ- 
συνε τά στρατεύματα είς την πολυχρόνιον άπουσίαν των, 
καί μετά τάς κακουχίας χειμερινής έκστρατείας.

Οι λόγοι τού Αλέ Ιπεισαν τύν Καλίφην* εί καί τ ι -  
νες Αραβες συγγραφείς ισχυρίζονται 5τι προς τοϋτο 
συνετέλεσε κυρίως παράδοσίς της, τηρουμένη έν Ιερού- 
σαλημ έκ παλαιτάτου καί λέγουσα, δτι είς άνθρω
πος εκ τού δνόματος αύτού, τές  θρησκείας του καί 
των προσο^πικών χαρακτήρων του, ϊμελλε νά κ α - 
τακτηση την Αγίαν Πόλιν. Αλλ α α ιδη ποτε  καί 
άν ύπτρξαν at προτροπαί, δ Καλίφης άπεφηνατο νά 
λάβη αυτοπροσώπως την παράδοσιν τ έ ;  Ιερουσαλήμ. 
Αιώρισεν επομένως τδν Αλέν έπίτροπόν του διαρκούσης 
τές έκ Μεδίνης απουσίας του* εΤτα, προσευχηθείς έν 
τώ  Τζαμίο) καί πληρώσας ευλαβή ^πίσκεψιν «Ις τδν 
τάφον τού προφήτου, έξεκίνησεν t \ r  τδν πρός θν δρον.

ί{ οδοιπορία τού φοβερού τούτου δεσπότου, δστις 
$$δη έκράτει £ν παλάμαις τδ  μέλλον αύτοκρατοριών 
καί ειχεν είς την έξουσίαν του τδν  λεηλασίαν της Α
νατολές, είνε χαρακτηριστικόν τών προ>των ήμερών τού 
Μωαμεθανισμού καί άποκαλύπτει, μέχρι τινύς, τδ μυ
στήριον τών έπιτυχιών αυτού, Λδευεν Ιπ Ι ίρυθρΚς $



κι^ας καμηλού, πάραντα τής οποίας έτείνετο άλφόρζα, 
ήτοι δισάκκιον. Καί ή μεν μία πήρα αύτού περιεί
χε φοίνικας καί Ιξηραμμένους καρπούς, η δ* ετέρα 
προμήθειαν καλουμένην σ ά ο ν ϊ χ ^  συγκειμένην έκ κρι- 
θής, δρυζίου ή σίτου, φρυγμένων η έψητών. Εμπρο
σθεν αύτού έκρέματο βαυκαλί'ς δερμάτινη, η θύλακος, διά 
το υδο>ρ* καί όπισθεν αυτού ξύλινον δοχέϊον (πλώσκα). 
Οί συνοδοιπόροι του, άνευ διακρίσεις βαθμού, συνέ- , 
τρωγον μετ* αυτού εκ τού ίδιου πινακίου, χρώμενοι 
τόις δακτύλοις των κατά το άνατολικον εθιμον. Εκοι- 
ματο την νύκτα επί στρώματος υπο δένδρον, η ύπο 
τήν έξ έρίου ευτελή σκηνήν Βεδουΐνου τίνος* καί ου
δέποτε άνελάμβανε την πορείαν του πριν ή άπευθύν*̂  
την εωθινήν προσευχήν.

Ενω διηρχετο την Αραβίαν κατά τον αφελή τούτον 
τρόπον, είσηκουε τά παράπονα τού λαού, 'διώρθου 
τά πταίσματα καί άπένειμε δικαιοσύνην μετ’ υγιούς 
κρίσεως καί αύστηράς χειρός. Ανηγγέλθη αύτω ότι Α- 
ραψ τις ένυμφεύθη δυο άδελφας, πράξις αύτη μη ά- 
συνηθης μεταξύ των ειδωλολάτρων* άλλ* δ άνθρωπο; 
ητον ήδη Μωαμεθανός. 0  Ομάρ διέταξε τον ϊνοχον 
καί τάς δύο συζυγους του νά προσέλθο σ̂ιν ένώπιόν του, 
καί παρρησία ώνείδισεν αύτω την αμαρτίαν του* ού- 
τος δ* έδήλο̂ σεν άγνοιαν τού ότι άντέβαινεν είς τον νό
μον τού προφήτου.

— «Ψεύδεσαι!» είπεν δ όμάρ* «διαζεύχθητι πάραυτα 
την μίαν έξ αύτών, άλλως ή κεφαλή σου πίπτει.»

— «Ανάθεμα την ώραν έν ή ήσπάσθην τοιαύτην θρη
σκείαν,» έτονθόρυσεν δ ένοχος. «Τί ώφεληθην;»

<— «Πρόσελθε εγγύτερον,» ειπεν δ Ομάρ* ένω δ* έ- 
πλησίαζεν, έπαισεν αυτού δ Καλίφης σωφρονιστικοί; 
δίς την κεφαλήν διά , τη; βακτηρίας του.

«Εχθρέ τού Θεού καί σεαυτού,» άνεφώνησεν, «ίσω
σαν at βολαΐ αύται είς μετατροπήν των ήθών σου καί 
είς διδαχήν σου ϊνα λαλής μετά ^λείονος σεβασμού
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περί θρησκείας* δ Αλλάχ έπηγγείλατο καί ήτις· 
άνεγνωοίσθη υπό των άριστων έκ των πλασμά
των του.»

Τότε δ Καλίφης προσέταξε τον ένοχον νά έκλέξη με
ταξύ των συζύγο>ν του* βλέπων δ’ αυτόν άμηχανοϋν- 
τα του ποιαν νά προτίμηση, ελυσε τδ ζήτημα διά 
κλήρου καί άπέπεμψεν αυτόν μετά της εξής άποδη- 
μητηρίου παραινέσεως. «όστις δμολογει τον Ισλαμι
σμόν, είτα δε άπαρνεΐται αυτόν, τιμωρείται με θάνα
τον* πρόσεχε λοιπόν εις την θρησκείαν σου* Αν δέ ποτέ: 
άκούσω ο τι συγκατευνάσθης μετά τής αδελφής τής συ
ζύγου σου, ήν άπέβαλες, θέλεις λιθοβοληθή.»

Αλλαχού είδεν αριθμόν τινα ανθρώπων* οδς οί.Μοσ- 
λήμαι πορθηταί είχον εκτεθειμένους είς τό πνιγηρόν* 
καύμα τού ήλίου, ΐνα τούς τιμωρήσωσιν ότι Ιλειπον* 
τής πληρο>μής τού φόρου. Ευρών, μετ’ άνάκρισιν,. 
ότι παντάπασιν έστερούντο των μέσων, προσέταξε να
τού; άπολύσωσι* και στραφείς έπιπληκτικώς προς τούς 
καταδυνάστας αυτών, είπε* ·Μηδένα αναγκάζετε νά ύ- 
ποφέρη ό,τι δεν δύναταΓ διότι έγω ήκουσα τόν ά -  
πόστολον τού Θεού λέγοντα, ότι δ πιέζων τόν £ν τω 
κοσμώ τούτορ όμοιόν του θέλει τιμωρηθή με τό πυρ 
τής Γεέννης. *>

Είς άπόστασιν ήμέρας οδού άπδ Ιερουσαλήμ, & 
λβού-όβείδα; έξήλθε ινα τόν προϋπάντηση καί συνο- 
δεύση είς τό στρατόπεδον. Ο Καλίφης προσηνέχθη. 
μετά τής προσηκούσης βουλεύσεως, ουδέποτε έπιλαθό- 
μενος των καθηκόντο>ν του, ώς ιερεύς καί διδάσκαλος 
τού Ισλάμ. Tr4vt προΛαν άπήγγελλε τάς συνήθεις προσ- 
ευχάς καί εδίδασκεν, άγορεύων περί τής σωτηρίας των 
υπό τού Θεού οδηγούμενων είς την ευθείαν οδόν, καί 
ότι ουδεμία έλπίς υπήρχε δι’ εκείνους οΰς δ Θεός ή- 
θελεν άγάγει είς την πλάνην.
' Πολιός τις ίερεύς χριστιανός, οστις έκάθητο έμπρο
σθεν αύτου, έδράξατο τής ευκαιρίας όπως κατακρίνω
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τήν( γλώσσαν του Καλίφου κατηχητου. «ό Θεός ού- 
δένα των άνθρώπων άγει εις πλάνην, « είπε βροντοφώνο ς̂.

0  όμάρ δεν ήξίιυσεν αυτόν αμέσου άπαντήσειος, 
άλλα στραφείς προς τούς κύκλο) αυτού έστώτας, <· Α
ποκόψατε την κεφαλήν του γέροντος έκείνου,» είπεν, 
«εάν έπαναλάβτι τούς λόγους του.»

6  γέρο)ν η το .φρόνιμος, καί έσίγησε' απολογία δεν 
ίσχυε κατά τη; σπάθές του Ισλάμ.

Βαίνουν ε?ς το στοατόπεδον, 6 . όμάρ παρετήρησεν 
άρεΟμόν τινα. Αράβων, ο'ίτινες, άποβαλόντες τά αφε
λή ενδύματα τής χώρας αυτών, περιεβλήθησαν τά 
μεταξωτά λάφυρα τής Συρίας. Ειδώς τόν έκ ταύ- 
της τής πολυτελείας καί έκθηλύνσεως κίνδυνον, προσέ- 
τάξε νά συρθώσιν οί παραβάται πρηνείς επί τής κά- 
νεως, τά δέ σηρικά των φορέματα νά κατασχισΟώσιν 
έκ τών ώμων αυτών άποσπώμενα.

’Αφιχθείς ένώπιον . τής Ιερουσαλήμ, άνέκραξεν υψη
λή τή φωνή, «Αλλάχ *Ακβάρ! 0  Θεός .είνε ισχυρός! 
0  Θεός χαρίζεται ήμιν εδκολον νίκην!» Είτα, επιτά- 
ξας νά στήσωσι τήν σκηνήν αυτού, άπέβη τής καμηλού 
του καί εχάθισεν έντύς τής σκηνής επί του εδάφους. 
Οι Χριστιανοί συνεσωρεύΟησαν δπως ίδωσι τύν νέον τού
τον καί άκαταμάχητον λαόν, δ'στις έλυμαίνετο καί 
καθυπότασσε τήν γήν. Φοβούμενοι οί Μοσλήμαι άπό- 
πειοαν δολοφονίας κατά τού Καλίφου, έτήρουν τούς 
συνθλιβομένου; μέχρι τίνος άποστάσεο;ς, άλλ* ο Ομάρ 
διε^κέδασε τούς φόβους των. «Μόνον εις δ τι ό Θεός 
έΟέσπισε μέλλει νά δποκύψωμεν. Ας έχο>σιν οί πιστοί 
πεποίθησιν είς αυτόν.»
. Αμα τή άφίξει τού Καλίφου συνωμολογήθη ή συν

θήκη. όταν οί έξ ίερουσαλτμ απεσταλμένοι έλαβον 
άδειαν συνεντεύξεως, έξεπλάγησαν ευρόντες τον τρο
μερόν τούτον δυνάστην, άκομον άνδρα, άφελώς ένδε- 
δυμένον, καί καθήμενον έπί του εδάφους υπό σκηνήν 
H έρισύχου·



Τά άρθρα της παοαδόσεως συνετάχθησαν καί έγρά- 
φησαν ύπύ του *Ομάρ, έχρησί|λευσαν δέ ακολούθως ώς 
υπόδειγμα είς τούς άλλας κατακτήσεις επιτετραμμέ
νους Μοσλήμας οδηγούς. Οι Χριστιανοί ώφειλον νά μή 
κτιξωσι νέους ναούς έν ταις υποδουλωθείσαις χώραις· 
Αί Ούραι των ναών έπρεπε ν’ ανοίγονται προς τούς 
οδοιπόρους, νά μένη δ’ έλευθέρα η είσοδος καί έξοδος 
των Μωαμεθανών, ήμέρας καί νυκτός. Τούς κώδωνας 
ώφειλον νά κροταλίζωσι μόνον κα'ι νά μη σημαίνωσι’ νά 
μή εγείρωσι σταυρούς έπί τών ναών, ούτε νά τούς αί'ρωσι 
δημοσία, είς τάς οδούς. Οί χριστιανοί δεν ήναγκάζοντο 
νά διδάσκωσι το Κοράνιον είς τά τέκνα των* άλλ ώ- 
φειλον νά μη λαλώσι παρρησία, περί τής θρησκείας 
αυτών, νά μή αποπειρώνται τού προσηλυτισμού καί 
νά ρ.ή κωλύωσι τούς εκ των οικογενειών των θέλον
τας ν* άσπασθώσι τον ’Ισλαμισμόν. Δεν έπεβάλλετο αύ- 
τοις νά «ρέρωσι τά τών Μοσλήμων ενδύματα ή πίλους, 
ή εύμαρίδας, ή κιδάρεις, ούτε νά διαιρώσι την κόμην 
ώς οί Μοσλήμαι, άλλ’ όμως ώφειλον πάντοτε νά δια- 
στέλλωνται διά ξωνών. Επετρέπετο αύτοΤς νά μή ποι- 
ωνται χρήσιν της ’Αραβικής γλώσσης διά τάς έπί τών 
σφαγίδων αυτών έπιγραφάς, ούτε νά χαιρετίζωσι κατά 
Μοσλημικον εθιμον, ούτε νά καλώνται διά Μοσλημι- 
κών έπωνύμων. Λφειλον νά έγείρωνται άμα τή είσ- 
όδορ Μοσλήμου τίνος καί νά μένωσιν ορθιοι έο)ς ού αυ
τός καθιση. Νά ξενίζωσιν Εκαστον Μοσλήμην οδοιπό
ρον έπί τρεις ημέρας δωρεάν. ΤοΧς άπηγορεύετο το νά 
πωλώσιν οίνον, νά φέρωσιν όπλα καί νά χρώνται έπι- 
βλήαασι πρύς ιππασίαν' ούτε έδύναντο νά εχωσι Οερα- 
ποντας έξ έκείνων οΐτινες διετέλεσάν ποτέ έίς Μοσλημι- 
κήν υπηρεσίαν.

ΤοιοΟτοι υπήρξαν οί ταπεινωτικοί όροι, οδς 6  δδη- 
γύς στιφών περιπλανωμένων άράβων έπέβαλεν έπί τής 
υπερήφανου πόλεως τής Ιερουσαλήμ, δόξης άλλοτε m i  
τρόμου τής ’Ανατολής. Hoav οί γενικώς έπιβαλλόμ*-
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vot υπό τών Μοσλημων δροι κατά τδ φανατικόν αύ- 
των έκπορθητικόν στάδιον. Παντελές πεοκρρόνησις καί 
μίσος κατά το>ν θρησκευτικών αυτών άντιπάλο>ν, άπε- 
τέλουν £ν τών κυρίο>ν θεμελίων τής πίστεώς το>ν.

*Αφ* ου οί Χριστιανοί συνεφώνησαν νά παραδοθώσιν 
επί τοιαυτη £ήτρα, εδο)κεν αυτοίς δ Καλίφης ιδιόχειρον 
Ιγγυην, δτι θά έφρουρειτο ή ζο>ή καί ή ιδιοκτη
σία των, καί Θά ήσφαλίζετο η χρήσις των ναών των 
καί ή έξάσκησις τής Θρησκείας το)ν.

0  όμάρ είσήλθεν εις την άλλοτε κλεινήν πόλιν του 
Σολομώντος πεζτί, ένδεδυμένος τά άφελή αραβικά, κρα
τών την βακτηρίαν άνά χεΐρας καί συνοδευόμενος 
υπό του σεβασμίου Σο)φρονίου, μεθ ου συνδιελέγε- 
το οίκείως, έρο)τών περί τών άρχαιοτήτων και τών 
δημοσίο>ν οικοδομών. 0  σεπτός πατριάρχης έφιλο~ 
φρονήσατο τον πορθητήν φαινομενικώς τά μέγιστα, 
άλλ’ έάν πιστεύσο>μεν εις τους λόγους χριστιανού τίνος 
ιστορικού, άπεστρέφετο ένδομύχως τον ε^ρυπωμένον 
Αραβα, ?δίως δέ άπηρέσκετο εις την έκ χονδρού Ιρίου 
έσθήτά του, άνε^ραμμένην προβατείο) δέρματά Η απα
ρέσκεια του Σωφρονίου ήτο σχεδόν άκατάβλητος, δταν, 
είσελθών μετά του Καλίφου εις τον ναόν τής ’Ανα* 
στάσεως, ειδεν αυτόν έν τώ ^υπαρω ίματισμώ του, 
καθεζόμενον έν τώ μέσο) του ίεροϋ κτιρίου. «Ουτος, 
τή άληθεία,» άνεφοόνησεν, «εΐνε τό βδέλυγμα τής έ- 
ρημώσεο)ς, τό ρηθέν διά Δανιήλ του προφήτου, ές*ώς 
έν τόπο) άγίορ.»

Προστίθεται, δτι δπο)ς δ Ομάρ πραυνη τους κα· 
θαρίους δισταγμούς του πατριάρχου, συγκατετέθη νά 
περιβληθη τά δποία ουτος τώ προσήνεγκε καθαρά εν
δύματα, εο)ς ου τά ίδια αύτου πλυθώσιν.

Παράδειγμα τής αύστηρας ειλικρίνειας του Ομάρ ά- 
ναφέρεται ώς παοεχόμενον κατά την εις τους Χρις-ια* 
νικούς ναούς έπίσκεψίν του ταύτην. Εν ω ευρίσκετο μετά 
τού π«τριάρχου έν τώ ναω τής Ανκττάσεως,
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Οούσης μιας τών κεκανονισμένων ωρών τής Μοσλη- 
μικής λατρείας, ήρώτησε που έδύνατο νά προσευχη
θώ- «Που ευρίσκ,εσαι την στιγμήν ταύτην;» άπεκρίθη 
δ πατριάρχης. Λλλ? δ Ομάρ ήρνήΟη νά προσευχηθώ 
καί έξήλθεν. 0 πατριάρχης τον ώδήγησεν εις τον ναδν 
του Αγ. Κωνσταντίνου, καί τώ ήπλωσε στρώμα όπως 
προσευχηθώ επ’ αυτού* αλλά πάλιν ήρνήΟη. Εξερχό- 
μενος, εγονάτισε καί προσηυχηΟη έπί τών βαθμιδών 
τής άπδ της ανατολικής πύλης τού ναού καταγούσης. 
Τούτου γενομένου, έστράφη προς τδν πατριάρχην καί 
έδωκεν αύτώ γενναίοφρονα λόγον περί τής διαγω
γής του. «Εάν προσηυχόμην εις ετερον τών ναών,» εί- 
πεν, «οί Μοσλήμαι Οά έλάμβανον κατοχήν αύτού καί 
θά τον καθιέρουν ώς Τζαμίον.»

Τοσούτο πιστός έδείχΟη περί την τήρησιν τών ώς προς 
τούς ναούς συμβάσεων του, ώστε εδωκε τω πατριάρ
χη έγγραφον, άπαγορεύον εις τούς Μοσλημας τδ νά 
προσεύχωνται επί τών βαθμιδών οπού είχεν αύτδς προσ
ευχηθώ, εί μη άνά είς κατά φοράν, ό  ζήλος όμ,ως 
τών πιστών υπερεπηδησε τδν πρδς τάς διαταγάς αυ
τού σεβασμόν των, καί τδ ημισυ τών βαθμίδιον καί 
τού νάρθηκος συμπεριεληφΟη ακολούθως έντδς Τζαμιού, 
άνεγερθέντος επί τής Οέσεως ήν τυχαίους καθηγίασεν.

ό  Καλίφης έπειτα έζήτησε τδν τόπον ’ένθα άλλοτε 
ύπήρξεν δ ναδς τού Σολομώντος, εκεΧ δ’ έΟεμελίωσε 
Τζαμίον, όπερ, προϊόντος τού χρόνου, εύρυνθεν καί πλου- 
τισθεν ύπδ τών διαδόχων Καλιφών, κατέστη ίν τών 
κομψοτέρων κτιρίοιν τή; ίσλαμικής λατρείας, καί μό
νον δεύτερον μετά τδ μεγαλνΟπρεπες Τζαμίον τής Κόρδοβας· 

ΙΪ παράδοσις τή; Ιερουσαλήμ Ελ.αβε χούραν τω δε- 
κάτω έβδόμω Ιτει άπδ Εγίρας, καί έξηκοσιοστφ τρι- 
ακοστώ εβδόμου τής Χριστιανικής χρονολογίας.
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Πρέοϊοι του Μοολημικου στρατού έν Συρία.—Πολιορκία 
του Χαλεπίου.—Πεισματώδης άμυνα τοδ ΊΓουκέννα.— 
’Ανδραγαθήματα του Δά.μα.—*Αλωσις του φρουρίου.-— 
Ε ξ ω μ ο σ ί α  τοΟ Ύου/.έννα,
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0  Χαλίφης όμάρ 'διέτριψε ’δεκαήμερον έν Ιερουσα
λήμ, κανονίζουν τ  ̂ μέγα σχέδιον τ?ις ίσλαμικΫ,ς κα
τακτήσεις. Πρ̂ ς συμπλήρωσιν τ?<ς υποδουλώσεως τής 
Συρίας διήρεσεν αύτο ε?ς δύο μέρη. Καί την μεν Νό
τιον Συρίαν, συγκειμένην έ/. τής Πα7ναιστίνης καί τών 
σταρ αΟαλα σσί ων 7τύλεο>ν, ίΟεσεν υπύ τ?>ν Γεζήδίβν-Α- 
βού-Σίφιαν, μετά μεγάλ/,ς μερίδος του στρατού £- 
πως τύν ένισχύη κατά την διοίκησιν αύτής* την δέ 
δμεσον έκπύρΟησιν τής Νοτίου Συρίας, στεριλαμβανού- 
οης την μ.εταξύ Χαυράν καί Χαλεπίου χώραν, £α:έ- 
τρεψεν είς τδν λβού*0βεΐδαν, στροηγέτην άνωτέρα; δυ
νάμεις. Συγχρ4νο>ς ί  Αμρου-ϊβν άλ-Λάς, μετά σώ
ματος ΜοσλημικοΟ στρατοΟ, παρηγγέλΟη νά είσβάλη ε/ς 
Αίγυπτον, την γεραράν ταύτην καί ποτέ ίσ^υράν έπι- 
κράτειαν, άλλά τάτε έν μελαγχολική παρακμή δια- 
κειμένην. Αύτά η σαν τά μεγάλα σχέδια τή; ίσλαμική; 
κατακτήσεο>ς έν ταΐς έπαρχίαις ταύταις, έν ώ συγχρό
νως έ Σαάδ~ίβν -λβου-Ουάκκας, έτερος έκ τών στρα
τηγόν του όμάρ, έπεδίωκε στάδιο ν νικών έν ταΤς Περ- 
σικαΤς χώpat;.

ΙΪ είς Μεδίναν έπάνοδος του όμ,άρ έχαιρετίσΟη μετ* ά- 
γαΧλιάσεως υπδ τών κατοίκων, οϊτινες εΤχον έμβλέ- 
ψει λίαν άδημάνως στρδς την είς Ιερουσαλήμ, έπίσκε- 
ψίν του. έγίνο>σκον τδ όγιεινδν του κλίμ.ατίς της, την 
εύφορίαν τής χώρας καί τδν ίερδν χαρακτήρα τής πάλε" 
ο>ς> ώς περιεχούσης τοί>ς τάφους τών προφητών καί, κατά
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θή ορεξις νά εκλέξη εί; διαμονήν, διά τδ έπίλοιπον τών 
ήμερών του, την ήγιασμένην εκείνην πόλιν. Ακρα δθεν 
ύπήρξεν ή χαρά αυτών, δτε είδον τδν Καλίφην των 
είσερ/όμενον έκ νέου διά των πυλών των έν τή προ- 
τέρα αυτού άπλότητι, περιβεβλημένον την χονδρήν του 
Αραβικήν έσΟήτα καί καθεζόμενον έπί της καμη
λού του μετά τοϋ δισακκίου τών έξηραμμένων καρ
πών καί του έψητου σίτου, τής δερμάτινης βαυκαλίδος 
καί τη; πλώσκας του·

0 λβοΐτόβειδας άνεχώρησεν άπδ Ιερουσαλήμ μικρόν 
μετά τον Καλίφην, καί έπορεύΟη μετά του στρατού 
του προς βο^ράν, κατά δε τδ στάδιον της διά Συρίας προ
όδου του, ετυγε τη; υποταγή; τών πόλεων Κεννεσ- 
ρίν και Αλ/αδίρ, ot κάτοικοι τών δποίων έλύτρω- 
σαν εαυτούς καί την ιδιοκτησίαν των άντί πεντακι- 
σχιλίων ούγγιών γρυσού, ίσης ποσότ/τος αργύρου, δισ- 
χιλίων μεταξωτών στολών καί τόσ&̂ ν σύκων καί ά- 
λόης, όσων έδεΐτο <5 φόρτος πεντακοσίων ήμιόνων* εΐ- 
τα προε/ώρησε έπί την πόλιν του Χαλεπιου, ήν κατά 
τάς διαταγάς του Καλίφου, οχρειλε να πολιορκηση. 
Οί έγκάτοικοι τη; χώρας ταύτης, λίαν έπιδιδόντες εις 
τδ έμπόριον, είχον συμφορήσει μεγάλα πλούτη' δεδ έ- 
πτοηθησαν μαΟόντες την προσέλευσιν τών λεηλατών 
τούτο̂ ν υιών τής έρημου, οιτινες κατέστησαν υποτε* 
λεΤ; τοσαύτα; πόλεις.

4Η πόλις του Χαλεπιου ήτο περιτετειχισμένη καί ώ- 
7υοωμενη* κυρίαν άμυναν τη παρεΤχεν ή άκρόπολις 
αυτής, ητι; εκειτο έξω τών τείχων, κεχωρισμένη τής 
πόλεο>ς, έπί τεχνητού λόφου ή συγχώματος, κεκορμα- 
σμένου εν είδει κώνου σάκχαρος καί έχοντος λίΟινον 
τδ πρόσοδον. Η άκρόπολις ητο λίαν υψηλή, εδέσπο^ δ ο* 
λης τής παρακείμενης χώρας. Περιεκυκλοΰτο ύπδ βαθείας



τάφρου, ήτις έδύνατο νά πληρωθώ ύδατος έκ πηγών, 
καί έθεωρεΐτο ώς τύ ίσχυρότερον φρούριον τής Συρί
ας άπάσης. 0  οπο του αύτοκράτορος Ηρακλείου δι- 
ορισθείς διοικητής του τόπου τούτου, καί διαφυλά- 
ξας ολην την μεταξύ Χαλεπίου και Εύφράτου χώραν, 
είχε πρύ μικρού άποβιώσει, καταλιπών δύο υιούς, τον Του- 
κένναν καί Ιωάννην, οίτινες διέμενον έν τώ φρουρίω, καί 
διεδέχθησαν την εξουσίαν. Ούτοι ήσαν παντελώς αν
τιθέτου χαρακτήρος καί διαγωγής. Ο μεν Τουκέννας, 
δ πρεσβύτερος των δύο, ήτο πολεμιστής καί έκήδετο 
των διοικητικών συμφερόντων, δ δε Ιωάννης διήγε σχε- 
δον μοναστικόν βίον, άφιερούμενος εις την σπουδήν, 
την θρησκευτικήν άσκησιν και τά φιλάνθρωπα έργα. Πλη- 
σιαζόντων τών Μοσλήμων, δ Ιωάννης συνεπάθησε προς 
τούς φόβους τών πλουσίων εμπόρων καί συνεβούλευ- 
σε τώ άδελφω αυτού -να διαλλαχθή είρηνικώς μετά 
του εχθρού αντί χρηματικών λύτρων, «όμιλεΐς ώς αύ- 
τόχρημα καλόγηρος,» άπεκρίθη δ αρειμάνιος Τουκέννας.

Αγνοείς τί προσήκει εις την τιμήν τού στρατιώτου. 
Μήπως δεν έχομεν ισχυρά τείχη, άνδρίαν φρουράν 
καί μέγαν πλούτον ινα υποστηριχθώμεν; καί θ’ ά- 
γοράσωμεν έπονείδιστον ειρήνην χωρίς νά ρίψωμεν ού
τε μίαν βολήν; Τπαγε νά κλεισθής μετά τών βιβλί
ων καί πάτερ ημών σου* μελέτα καί προσεύχου, και 
άφες την ύπεράσπισιν τής πόλεως είς εμέ.»

Τήν έπιούσαν προσελάλησε προς τον στρατόν του, 
διένειμε μεταξύ αυτού άργύριον, καί άφ ου ούτως 
άνέφλεξε το θάρρος των, «Οι Αραβες,» ειπεν,α εχου- 
σι διηρημένας τάς δυνάμεις αυτών’ μέρος αυτών ευ- 
ρίσκονται εις Παλαιστίνην καί μ,ερος έπορευθησαν εις 
Αίγυπτον* δεν θά ήνε δε η άπλούν απόσπασμα το 
κχθ* ήμών έπερχόμενον. Διανοούμαι ν αντεπεςελθω 
κατά τού εχθρού καί νά τώ δώσω μάχην πριν η πλη- 
σιάση εις Χαλέπιον.» Εις τήν προσοώνησιν ταύτην ή 
στρατιά του άπήντησε δι’ αλαλαγμών' καί προηγούμενος

—  1 3 4  —
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δώδεκα χιλιάδων άνδρών έξεστράτευσεν εναντίον τών 
είσχωρούντων Μοσλήμων.

Δέν εΐχε μόλις άπέλΟει δ απερίσκεπτος ούτος πο
λεμιστής συν τή στρατιά του, δτε ή έμφοβος και έμ- 
πορευομένη μερίς τής κοινότητος, συνήλΟεν εις συνδιά- 
σκεψιν, ώφελουμένη δ’ έκ τής απουσίας του, άπές-ειλε 
τριάκοντα έκ τών έπιφανεστέρο>ν καί πλουσιωτέρων 
έγκατοίκιον προς τδν Αβού-θβιίδαν, μετά προσφο
ράς λύτρων διά την πολιν. όταν οί έγκριτοι ουτοι 
είσήλΟον εί; τδ Μοσλημικδν στρατόπεδον, έξεπλάγη- 
σαν ίδοντες την πανταχοΟ επικρατούσαν τάξιν καί η
συχίαν, υπδ την συνετήν διοίκησιν του στρατάρχου* 
0  Αβού-όβείδας ύπεδέχΟη αυτούς έν μεγαλύφρονι η
ρεμία’ τδν έπληροφύρησαν δέ περί τής έλεύσεώς των, 
γενομένης έν άγνοια του φιλοπολέμου διοικητού αυτών 
Τουκέννα, δστις είχεν έξέλΟει εις τδ πεδίον, καί του 
δποίου ή τυραννία τοίς ήτο δυσφόρητος. ΜεΟ’ ικανήν 
συζήτησιν, δ Αβού-όβείδας ύπέσχετο αμνηστίαν εις τήν 
πόλιν τού Χαλεπίου, εφ’ οροις νά πληρ<ί>σ6)σι ποσό
τητά τινα χρημάτων, νά χορηγήσίοσι τροφάς είς τον 
στρατόν του, ν’ άποκαλύψωσι πάν ο,τι έγίνωσκον έ- 
πιβλαβές είς τά συμφέροντα του καί νά κωλύσο)σι τήν είς 
τδ φρούριον είσοδον τού ίουκέννα. Ι'υγκατετέΟησαν ε?ς ά- 
παντας τούς όρους, έξαιρέσει τού είς το φρούριον άναφερο- 
μένου, ού τίνος ή έκπλήρωσις τοΐς άπέβαινεν αδύνατος·

0  λβού-όβε'ί'δας τούς άπήλλαξε μέν τής ομολο
γίας εκείνης, άπήτησε δέ παρ’ αυτών όρκον διά τήν 
πιστήν έκτελεσιν τών λοιπών συμφο)νιών, καί τούς έ- 
βεβαίωσεν ότι Οά Ιχαιρον τήν προστασίαν καί εύνοιαν 
του έάν διετήρουν αύτάς, προσΟείς ότι, εάν τάς πα· 
ρεβίαζον, ούδεμεας Οά έτύγχανον συγγνώμης. ΤοΤς 
προσήνεγκε δέ ένοπλον συνοδίαν, άλλ* άπεποιήΟησαν 
αυτήν, προτιμήσαντες νά έπανακάμψωσιν ήσυχο); δι’ ής 
ήλΟον δδοϋ.

Εν τφ μεταξύ δ ίουκέννας, τήν επιούσαν τ?Ι έκ-
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$ρομή του ήμέραν, εύρέθη ένώπιον τής έμπροσθοφυ- 
Χακής του Μοσλημικού στρατού, συγκε.μένης έκ χι- 
λίων άνδρών, υπο τον Καάβ-ίβν-Δαμάό£αχ. Επέπεσε 
κατ’ αυτών 1ζ απροόπτου έν ω έπότιζον τούς ίππους 
t c o v  καί άνεπαύο^το επί τής χλό/,ς άοεώς. Μανιώόης 
ρ,άχη συνήφθη* οί Μοσλήμαι κατ’ άρχ?ς έφαίνοντο νί
κη ταί, άλλ* ό αριθμός των έπιτεύέντιον κατέβαλεν αυ
τούς. Εκατόν εβδομήκοντα έ^ονεύθησαν, πλειστοι έκ 
των μ,εινάντων έτραυμ,ατίσθησαν, αί δε συνεχείς κοαυ- 
γαί τ<»ν. «Τα Μαχόμμεδ! ΐά  Μαχόμμεδ!» (ώ Μιυά- 
μεθ ! ω Μωάμεθ!) κατεδείκνυον την έσχάτην απελ
πισίαν των. Μόνη ή νύζ διέσο̂ σεν αυτούς άπο πλήρους 
σφαγής* άλλ* δ ίουκέννας άπεφάσισε νά έπιδιώζγι τύ 
Ιργον του δλέθρου άμα τή πριοΐα. Εντοσούτω την 
νύκτα, είς των προσκόπου του έκόμισεν αύτω την αγ
γελίαν περί τής ειρηνικής διαπραγματεύσεως, ήν οι 
πολΐται τού Χαλεπίου έζεπεραίωσαν διαρκούσης τής α
πουσίας του. Αφρίζων υπο χόλου έγκατέλειψε πάσαν 
περί τον Καάβ καί τούς οπαδούς αυτού σκέψιν καί 
Ιπισπεύσας την είς Χαλέπιον επάνοδόν του, παρέταςεν 
έντος τής πόλεως τύν στρατόν αυτού, άπειλών νά θύ- 
σ/) τά πάντα διά πυρος καί μαχαίρας, έάν οί κάτοι
κοι δεν άπηονοϋντο την συνθήκην, δεν συνετάσσοντο 
αύτω κατά των Μοσλήμων, καί δεν παρέδιδον τούς 
έργάτας των προσφάτων προδοτικών σχεδίων. Δι- 
σταζόντων αυτών νά δεχθώσι τάς απαιτήσεις του, 
διέταζε τον στρατόν να έπιτεθη* καί κατέσφαζε τρι- 
ακοσίους. Αί κραυγαί καί οί όλοφυρμοι τού πλήθους 
εφθασαν είς τάς άκοάς τού ευσεβούς Ιωάννου, μονά- 
ζοντος έν τώ φρουρίω. Ουτος σπεύσας είς τήν σκη
νήν τής σφαγής, έζήτησε δι’ αλλεπαλλήλων ικεσιών 
καί θρησκευτικών παραστάσεων ν> άναχαιτίση την ορ
μήν τού αδελφού του. «Τί!» άνέκραζεν ό έζηγριο)μένος 
ΐουκέννας, «νά φεισθώ προδοτών, οΐτινες συνεμάχησαν 
μετά τού Ιχθροϋ καί μας πωλώσιν άντί χρυσου;*



— «Οίμ,οι!» άπεκρίθη δ ’Ιωάννης «δεν έζήτησαν ή τήν 
(Ιδίαν αυτών άσφάλειαν. Δεν είνε πολεμ,ικοί άνθρωποι.»

—  «Τρισάθλιε!» έβρόντησεν ό Τουκέννας φρενιτιών* 
«συεΐσα ι δ αυτουργός τής άτιμου ταύτης προδοσίας*»

1Ϊ σπάθη γυμνή ευρίσκετο άνά χεΐράς του* αί πρά
ξεις αυτού ήσαν ετι μανιο^δεστέραι των λόγων του, καί 
εν άκαρεί ή κεφαλή του πράου καί ευσεβούς αδελφού 

: έκυλίσθη επί του έδάφους.
, ό  λαός του Χαλεπίου μικρού δειν- έπαθεν εκ τής 
! μανίας του στρατού, δ,τι δεν Οά έποίει αύτω ή σπά- 
■ θη τού πορθητοΰ, δτε μερίς τις έκ τής Μοσλημικής δυ- 
« νάμεο>ς έθεάθη υπό την δδηγίαν τού Καλήδ. Αιματηρά 

μ.άχη συνεκροτήθη έμπροσθεν των τειχών τής πόλε- 
ως, τρισ/Ο.ιοι έκ τόϋ στρατού τού ί'ουκέννα εφονεύ- 

] θησαν, ούτος δέ ήναγκάσθη νά καταφύγη μετά μ.ε- 
1 γάλου αριθμού εντός τού φρουρίου, όπου έθεσε μηχ*·
1 νάς επί τών τειχών καί παρεσκευάσθη πρός άμυναν
I μεχΡ1? έσχάτων.

Συμβούλιον έγένετο έν τω Μοσλημικώ στρατοπέδω. 
0  λβού-όβείδας διενοειτο νά πολιορκήση την άκρό- 
πολιν έως ου παραδοθή τής πείνης* άλλ δ Καλήδ, 
μετά τής συνήθους αύτώ ετοιμότητος, έγνωμ,οδότησε 
περί τής αμέσου εφόδου, πριν ή δ αυτοκράτο ρ̂ πέμψτ) ε
πικουρίας καί τροφάς. Ως πάντοτε, καί τώρα ή τολ
μηρά συμβουλή του ύπερίσχυσε* τό φρούριον προσεβλή- 
θη, αυτός δέ ήγεΐτο τής εφόδου, ί ί  συμπλοκή υπήρ
ξε μία τών θηριθ)δεστέρων κατά τους έν 2υρίοι πο
λέμους. Ot πολιορκούμενοι έξεσφενδόνιζον δγκώδεις λί
θους εκ τών έπάλζεων’ πολλοί τών έπιτεΟέντων έφο- 
νεύθησαν, ικανοί ήκρο>τηριάσθησαν, καί δ Καλήδ ήναγ- 
κάσθη ν’ άποστή τής εμβολής.

Μεσούσης νυκτός, δτε αι πυραί τού στρατοπέδου έ- 
σβέσθησαν καί οι^Μοσλήμαι έκοιμώντο μ.ετά τον σκλή" 
ρόν άγώνά το>ν, δ ΐουκέννοες ποιησάμενος εκδρομήν συν 
τώ στρατώ, έπέπεσε κατά τού εχθρού ξιφήρης, έφό- 
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νευσεν εξήκοντα καί έζώγρησε πεντηκοντα. 0  Καληδ 
ομ,ως κατώρΟωσε νά τον καταλάβρ έν τ/} έπανόδω, 
καί έφόνευσεν ύπεράνο) των εκατόν έκ των άνδρών αυτού, 
πριν 7h δυνηθώσι νά κλεισΟώτιν έν τώ φρουρίω. Την 
πρωίαν δ Υουκέννας παρέταςε τους πεντηκοντα αιχ
μαλώτους έπί των τειχών της άκροπόλεως, έκέλευσε 
νά τούς άποκεφαλίσωσι καί έτριψε τάς κεφαλάς αύτών 
εις τούς πόδας των πολιορκητών.

ΜαΟών δ Τουκέννας έκ τών κατασκόπων του δτο 
άπόσπασμ,α Μοσλήμ,ων περιήλαυνε την χώραν, έπεμ- 
ψε κρύφιο);, έν ώρα νυκτύς, ίλην ιππικού, η τις έπέ- 
πεσε κατά τών έλαυνόντο^ν, έφόνευσε σχεδόν εκατόν 
τεσσαράκοντα έξ αυτών, κατέ*φαξε τάς καμηλους, τούς 
ήμιόνους καί τούς ίππους το)ν, ?) άπέκοψε τάς *ίγνϋς 
αύτών, εϊτα δ’ έκρύβη εις τούς μυχούς τών δρέο̂ ν, 
άναμένουσα την έπιοϋσαν νύκτα όπως έπανέλΟτ, είς τύ 

1 φρούριον.
Φυγάδες τινές άνηγγειλαν την αψιμαχίαν ταύτην 

είς τύ στρατόπεδον, ό δε Καληδ καί δ Δεράρ, μετά ί
λης ιππικού, άφίχΟησαν έν τώ άμα επί τής σκη
νής τής μάχης. Εύρον το πεδίον κατεστροψένον σώ- 
μ,ασι νεκροί* ανθρώπου τε καί ζώων, εμαΟον παρά τι- 
ycov χολικών που δ έχθρος άπεχώρησε, καί έπληρο- 
φορήΟησαν περί στενού τίνος δι ού έμελλε νά έπα- 
νέλΟχι είς τύ φρούριον. 0  Καληδ καί δ Δεράρ έταξαν 
τύν στρατύν αυτών εν ένέδρα παρά τύ στενόν τούτο. 
Περί μέσας νύκτας είδον τον έχΟρύν ποοβαίνοντα. Α- 
φήκαν αύτύν εο̂ ς ού ήραιώΟη εντελώς επί τού στενού, 
τότε δ έξαίφνης έπιτεΟέντες πανταχό*)εν, έφόνευσαν 
άριθμόν τινα επί τόπου καί η/μαλιυτισαν τριακοσίους. 
Τούτους μετηνεγκον έν Οριάμβω εις τύ Μοσλημικον ς-ρα- 
τόπεδον, οΐτινες Οά έξηγόραζον εαυτούς αντί βαρέων λύ
τρων, άλλ’ όμως αι κεφαλαί το>ν άπεκόπησαν κατά μ.έ- 
τιοπον τού φρουρίου, μεΟόδω άνταποδόσεο)ς.

Επί πέντε μήνας παρετάθη ή πολιορκία τού έχυ-
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ρώματος τούτου, άπασαι αί 'έφοδοι των Μοσλημων ά- 
πεκρούοντο* όλα δέ τά στρατηγηματά των άπεκαλύ- 
πτοντο και έματαιουντο’ διότι δ Υουκέννας είχε κα
τασκόπους έν αύτω τω έχθρικώ στρατοπέδω, ο'ίτινες 
εδιδον αύτω γνώσιν, διά λόγου 2h σημείων, περί παν
τός σχεδίου καί μελλούσης κινησεως. ό λβου-όβε’ί’δας ά- 
πε^πισθείς ώς προς την άλωσιν του άπορθήτου τούτου 
φρουρίου, ώς έζ ου διεκόπτετο τό δορικτητικόν του 
στάδιον, εγραψε προς τον Καλίφην, προτείνων αύτφ 
νά εγκατάλειψη την πολιορκίαν καί εκστρατεύσω επί 
Αντιόχειαν. 0  δε Καλί^ης εΐζ άπάντησιν, διέταξεν αυ
τόν νά μη άποστη έπ ούδενί λόγω, διότι τούτο θά 
ενέποίει θάρρος εις τον έχθρόν, άλλα νά έμμ,είνη πο- 
λιορ/.ών όσιο δυνατόν στενότερον καί νά εχη πεποί- 
Οησιν εις τον Θεόν. Λς πρόσθετον έλπίδα, επεμψεν αύτω 
έπικουρίαν εξ Ιππικού καί πεζικού, μετά είκοσι κα- 
μ.ηλθ)ν, είς εύοδίαν των πεζών. Αλλ εί καί έπηλθεν 
αυτή ή βοήθεια, ούχ ή^σον ή πολιορκία παρετάθη 
επί τεσσαράκοντα έπτά Ημέρας, άνευ πιθανότητος έ- 
πιτυχίας.

Εν τοιαύτη καταστάσει άνίας, κωλυμάτο>ν καί χρο
νοτριβές, μια των ίμερων εί; των άρτι άφιχθέντων 
στρατκυτών έπλησίασε τον λβου-όβεί’δαν καί τω είπεν, 
ότι i i v  τω £διδε τριάκοντα ανθρώπους, ^ωμ,αλέους 
καί ανδρείους, υπισχνειτο την κεφαλήν' του νά κατα- 
στηση αυτόν κάτοχον τού φρουρίου. Ο άνθριοπος οσ- 
τις έποιησατο την παράδοξον ταυτήν αναφοράν ώνο- 
μάζετο Ααμάς' ήτον ηρακλείου δυνάμεοίς καί γιγαντι- 
αίου αναστήματος, ανδρείος στρατιώτης καί κτώμενος 
μεγάλην φυσικήν1 οξυδέρκειαν, εί καί άπαίδευτος ών, 
άτε γεννηθείς δούλος, ό  Ιίαλήδ ύπεστηριζε την άναφοράν 
αυτού, (Λαθών δτι πολλά άνδραγαθήματα διέπραξεν έν 
Αραβία. 0  λβού-όβείδ ας, έν τη άμ.ηχανίοι του, συγ
κατετίθετο είς την έφαρμογήν οίουδηποτε σχεδίου, δπως 
λάβη κατοχήν τού ανενδότου τούτου φρουρίου, οί δΐ
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Αραβες κατά' τους πολέμους αυτών ήσαν πάντοτε έ
τοιμοι πρός έκτακτα καί ξένα στρατηγήματα. Ε- 
ταξεν επομένους υπό την διοίκησιν του Δαμάς τριά
κοντα έκ των άξιο>τέρων άνδρών του, παραγγέλλο>ν αύ- 
τοΤς νά τόν υπακούωσιν απολύτους, εί καί κατο>τέρας 
καταστάσεως δντα’ συγχρόνο>ς δέ, συνωδά προς την 
αίτησίν του, υπεχώρησε μετά του στρατού αυτού είς ά- 
πόστασιν μιας λεύγας, ώσεί έμελλε νά έγκαταλείψτ) 
την_ πολιορκίαν.

Ητον ήδη νύξ, καί 6  Δαμάς έκρυψε τούς τριάκοντα 
δπαδούς του παρά τό φρουρών, έπιτάσσων αύτοις 
νά μένωσιν άκίνητοι καί νά σιγώσι. Τότε προεπορεύΟη 
μόνος καί, άλλεπαλλήλιος, παρεκόμισεν £ξ Χριστιανούς 
αιχμαλώτους. Τούς ήρώτησεν άραβιστί, άλλ> ούτοι, ά- 
γνοουντες την γλώσσαν, άπεκρίΟησαν κατά την ιδίαν 
αυτών. «Η κατάρα τού Αλλάχ έπί τούς Χριστιανούς 
τούτους κύνας καί την βάρβαρον διάλεκτόν το>ν, ήν ού- 
δείς άνθρωπος εννοεί,» άνέκραξεν ό αγροίκος Αραψ’ 
καί έν τώ Ουμώ του άπέκοψε τάς κεφαλάς αυτών.

ΕξελΟών πάλιν, είδεν άνθριυπον, όστις κατέβαινεν έ - 
πικρεμης το τείχος, συνέλαβε δε αυτόν καθ’ ήν ς-ιγ- 
μην έπάτει το έδαφος. ΙΙτο Χριστιανός Αραψ, καί 
έπειράτο νά διεκφύγη τλν τυραννίαν του Ύουκέννα. 
Τυχών παρ* αυτού ο Δαμάς των Επιθυμητών πληρο
φοριών, άμέσο>ς άπέστειλε δύο άνδρας προς τον λ -  
βού-όβεΐδαν, ζητών έλίγους ίππεΤς περί ανατολήν ή
λιου* έξήγαγεν είτα έκ τού δισακκίου του αιγίδα δ»/ ής 
έκάλυψε τά νώτα καί τούς ώμους του, καί λαβών 
άνά χεΐρας φλόγωμα άρτου, εβη έρπων τετραποδητί 
σύνεγγυς τώ τείχει τού φρουρίου. Οί άνδρες του έβη- 
σαν σιγηλώς κατόπιν αυτού δμοίο̂ ς ερποντες. όταν 
ήκουε ταραχήν περιέτρωγε τό φλόγοψ-α, ήχών ώσπερ 
δ περιτρο>γο)ν δστούν κύιον, οί δέ άκολουΟούντες έ- 
μ.ΐνον άκίνητοι. Τοιουτοτρόπο ς̂ άφίχΟη είς τι μέρος τού 
τείχους τού φρουρίου, όπου ή άνάβασις ήτον εύκολω-
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τέρα. έκει δέ καθίσας έπί του έδάφους, διέταξεν ένα 
των άνδρών αυτού νά καθίση επί των ώμων του, εΐ- 
τα έτερον επί του δευτέρου, έως ου ούτως έπτα έ“* 
πωμίσθησαν άλληλους. Τότε δ άκρος έστη όρθιος, τό 
αυτό δ’ έπραξαν καί οί έτεροι διαδοχικώς, μέχρις ου 
ό Δαμάς ήγέρθη εκ του έδαφους επι ποδων, στη- 
ρίζων όλους διά τής τεράστιας ρώμης του, έν φ  έκα 
στος παρειχεν όσην έδύνατο βοήθειαν άντεχόμενος του 
τείχους. 0  άκρος άνθρωπος κατέστη ήδη ικανός ν’ ά- 
ναρριχηθή επί τής έπάλξεως, όπου ευρεν ένα Χριςτ- 
ανόν φύλακα οίνοθρυπτον καί υπνούντα. Τόν συνέλαβε 
καί έτριψε προς τούς κάτω του τείχους Μοσλημας, ot- 
τινες αμέσως άπηλλάγησαν αύτού. Τότε άναπτύξας την 
κίδαρίν του, άνέσυρε τόν ύπ* αυτόν άνθρωπον, οί δύο 
δέ ουτοι τόν επόμενον, καί ούτως έφεζής, £ως ού καί 
δ Δαμάς άνέβη είς τό τείχος.

0  Δαμάς, άφ’ ου επέβαλε σιγήν ε?ς πάντας, άφήκεν 
αυτούς. Bxivcov, εύρε δύο άλλους φύλακας υπνοΰντας, 
ων άπηλλάχθη διά τού ξίφους του, είτα δ* έτεινε προς 
τινα τοξότιδα καί ρίπτων δι* αύτής τό βλέμμα είδε 
τόν ίουκένναν εντός εύρέος δωματίου, πλουσίους έν- 
δεδυμένον, καθήμενον επί τάπητος έζ υσγίνου μετα
ξύ; τού, διηνθισμένου χρυσω, πίνοντα καί εύωχοϋντα έν 
μέσω πολλών συνδείπνων* διότι έφαίνετο ως εΐ άπαν- 
τες οί έν τω φρουρίω, έπί ττί απατηλή άπελεύσει 
τής πολιορκούσης στρατιάς, έδόθησαν ε;ς συμπόσια καί 
εύθυυ.Ιαν*

0  Δαμάς έΟεώρησε την συντροφιάν λίαν πολυάριθ
μον ώστε νά την προσβάλτ}* καί έπανακάμψας πρός 
τούς άνδρας του, κατεσκόπευσε σύν αύτοΐς μ.ετά ποο- 
φυλάξεο;ς τό έσο)τερικόν τού φρουρίου. Καταλαβόντες 
δ* έςαίφνης τούς φύλακας τής μεγάλης είσόδου, οΐ- 
τινες ούδένα εκ των εσο; προέβλεπον κίνδυνον, έφό- 
νευσαν αυτούς, άνεπέτασαν την πύλην καί, καταβιβά- 
<?αγτες την περιαιρετήν γέφυραν, ίνώθησαν μετά τών
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λοιπών τής συνοδίας των. λπδ της στιγμής ταύτης 
οΕ έν τω  φρουρίο) κατεπτοήθησαν* ή φρουρά, ήμιμε- 
θής καί υπναλέα,, έξώρμησεν έξ δλο>ν των μερών εν 
άγρί<£ συγχύσει. Οί Μοσλήμαι ήμύνοντο ευΟαρσώς 
επί της περιαιρετή; γεφύρας και κατά την ς-ενήν 
δίοδον . του προμαχώνος, μέχρις ου έφεγξεν ή ημέρα, 
δτε ή κραυγή Αλλάχ Ακβάρ ήκούσθη, και 'ο  Καληδ, 
μ.ετά ίλης ιππικού, εισήλθε βροντωδώς διά της πύλης.

Οι Χριστιανοί καταΘέσαντες τά όπλα αύτων ανέκρα
ζαν ’ δι έλεος. 0  Καληδ τοί; έπρδτεινε νά έκλέξο>- 
σι, Θάνατον ή την θρησκείαν του Ισλάμ. ό Ύουκέν- 
νας υπήρξεν δ πρώτος οστις ύψωσε τον δάκτυλόν του 
καί έξεφώνησε την δμο7νθγίαν* τδ παράδειγμα αύτου έ- 
μιμηθησαν τινές έκ των αξιωματικών του, έφ* φ οι σύ
ζυγοί των, τά τέκνα των καί ή περιουσία των έξησφα- 
λίσθησαν αύτοις. Το φρούριον έλεηλατήθη, ώς άλο>- 
Θέν έξ έφόδου, καί τά λάφυρα διενεμήθησαν μεταξύ 
τού στρατού, κατ’ έξαίρεσιν του συνήθους πέμπτου διά 
τδν Καλίφην. Τδν δέ Δαμάς καί τούς ανδρείους σύν- 
όπλους του, οΐτινες σχεδόν κατεκρεουργηθησαν εις την 
μάχην, έξεθείασαν μέχρι τρίτου ούρανοϋ, ουδέ ηθέλησεν 
ο Αβού-όβείδας ν αναχώρηση μετά τής στρατιάς του πριν 
ή, δσοι έξ αυτών έπέζησαν, έλθωσιν έκτος κινδύνου έκ 
των πληγών των·

’Απιστία τοϋ Ύουκέννα πρ£ς τους τέως φίλους του.—Προ
δοτική αυτοϋ απόπειρα κατά τοΰ φρουρίου Άαζάζ.— 
"Αλωσις τοϋ φρουρίου.

Εινε αξιοσημείωτο'/ έν τη ιστορία του τε Μωάμεθ 
καί των διαδόχων αυτοϋ; ότι ο{ Ασπονδότεροι έχθροί

a
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τής ίσλαμικής θρησκείας, όταν άπαξ ήσπάζοντο αυτήν, 
εί καί ή ομολογία t o jv  ελάμβανε -χώραν υπό τήν άλ
μην τής σπάθης, του μεγάλου τούτου ΜοσλημικοΟ 
Οργάνου τής πειΟοϋς, καθίσταντο πιστοί πρόμαχοί της. 
Μία των περιπτώσεων τούτων είνε καί ή του Ύουκέν- 
να, οστις άφ? ής στιγμ.ής ενηγκαλίσθη τδν ίσλαμ,ισμ,δν, 
άπειλούσης τής αραβικής μ,αχαίρας κατά του λάρυγ- 
γός του, εγένετο έπί τοσουτο παράφορος υπερα
σπιστής των διδασκαλιών αύτοϋ, έφ όσον προηγου
μένου υπήρξεν αντίπαλος. Λς άπαντες οί νέοι πι
στοί, καί ούτος έπεπόθει νά δώσν; τρανάς αποδείξεις 
του ζήλου του* εφόνευσεν αδελφόν είς υποστήριξιν τής 
πρώτης του πίστεο ς̂, το>ρα δέ διελογίζετο νά προδώση 
έξάδελφον όπως προαγάγη τά συμ.φέροντα τής νέας, ό  
έξάδελφος ουτος, οστις εκαλείτο Θεόδο>ρος, ήτο διοι
κητής διάσημου πόλεως και φρουρίου,. Ααζάζ τούνομα, 
εις ού μεγάλην άπόστασιν του Χαλεπίου κείμενων, καί 
των οποίων την κατοχήν οί Μοσλήμ,αι έθεώρουν έ- 
πάναγκες νά λάβιοσι, πρίν ή άπέλΟωσιν εκ των πλη- 
σιοχώρο)ν εκείνοι μερών. Τδ φρούριον ήτον ίσχυρότα- 
τον, είχε ^  πολυάριθμον φρουράν, άλλ’ 6  Τουκέννας 
έπρότείνε νά τδ παραδώστι είς χειρας του Αβού-0 - 
βειδα διά στρατηγήματος. Τοιούτο δέ τδ σχέδιόν 
του* νά παραλάβη εκατόν~ Μοσλήμας μετημφιεσμ.ένους 
ώς χοιστιανους στρατιώτας* μετ’ αυτών Οά υπεκρίνετο 
ότι κατέφευγεν είς τδ φρούριον του ’Ααζάζ προς σω- 
τηρίαν? διωκόμενος δήθεν μέχρι τινδς άποστάσεως ύπδ 
μ,εγάλου σύρματος ’ Α ράβουν, ο*ίτινες, άμα ήΟελον ’έλθει 
κατ οψιν του δχνρώματος, Οά έπεδείκνυον μέν ύποχώρη- 
σιν έν άπελπισία, άλλα Οά έκρύπτοντο είς τά πλησιό- 
χωρα μέρη, ό έξάδελφός του Θεόδωρος, οστις ήγνόει 
τά περί ~ής έξοψ,οσίας του, Οά τον έδέχετο μ,ετά πλή
ρους έμπιστοσύνης* είς ό)ρισμένην δέ ώραν τής νυκτδς, 
αυτός τε καί' οί ανδρες τουΟά έπέπιπτον έξαίφνης κατά 
Τής φρουράς καί συγχρόνως Οά άνε^έτασσον τάς
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πύλας πρδς τούς έξω των τειχών ενεδρεύοντας* δεν 
ύπαρχε δέ άμφιβολία ότι, συμμαχομένων άμφοτέρων 
των ταγμάτων, το φρούριον θά ήλίσκετο ευκόλως.

Ο λβού-όβεΐδας ήλθεν εις συνδιάσκεψιν μετά του Κα- 
λήδ’ ούτος έθεώρησε το στρατήγημα δεξιόν και εύ- 
κατόρθωτον, εάν ήτον ειλικρινής ή της πίστεως ομολογία 
του Τουκέννα. ό  νέος προσήλυτος έσπούδασεν όπίος 
τύχγ) τής εμπιστοσύνης των, και άπεστάλη εις την 
επιχείρησήν αύτου μετά εκατόν εκλεκτών άνδρών, συλ- 
λεχθέντο)ν άνά δεκάδας εκ των δέκα φυλών τών Α
ράβων. Αφ> ου έφ> ικανόν προέβησαν, χίλιοι άνδρες έ- 
πέρ.φθησαν υποκρινόμενοι καταδίωξιν, ηγουμένου του 
Μαλέκ-Αλαστάρ, εις δν άνεκοινώθη τό στρατήγημα.

Οι Μοσλημικοί ούτοι πόλεμοι ήσαν πάντοτε πλο
κή συνωμοσιών και άντιμηχανημάτων, ών ή δλη ι
στορία του ΐουκέννα παρέχει τρανόν παράδειγμα. Δεν 
είχε μόλις έπινοηθή το σχέδιον τούτο εν τώ Μοσλη- 
μικω στρατοπέδω, και ό διοικητής έμαθεν αυτό μετ ε
πιτυχίας καί ταχυτητος ώσει μαγικής σχεδόν. Κατά 
τον καιρόν ΙκεΊνον είχεν ώς κατάσκοπον έν τώ Μοσ- 
λημ.ικώ στρατοπέδω Αραβά τινα εκ τής φυλ,ής του 
Γκασσάν, οστις έπεμψεν αύτώ επιστολήν δεδεμένην 
υπό τήν πτέρυγα κατοικίδιας περιστεράς, πληροφορών 
αυτόν περί τής αποστασία? του Τουκέννα και περί 
τής μελετο)μένης προδοσίας του* εί και ο κατάσκοπος 
ήγνόει το μέρος εκείνο του σχεδίου τό αναφορικόν 
εις τούς χιλίους άνδρας υπό τόν Μαλέκ-Αλαστάρ. Λα
βών δ Θεόδωρος τήν επιστολήν ταυ την εθεσε τήν πό- 
λιν αύτου καί τό φρούριον εις κατάστασιν άμύνης, εισ- 
εκάλεσεν όσους Χριστιανούς Αραβας τών πλησιόχωρων 
κωμών ικανούς tva φέοωσιν οπλα? καί άπέστειλεν 
άγγελιαφόρον, ,δνόματι Ταρίκ-αλ-Γκασσάνην, προς τόν 
Λουκάν, έπαρχον τού Α^ραβενδάν, προτρέπων αυτόν 
νά σπεύστι μετά στρατού είς βοήθειάν του.

Προ τής άφίξεως του τελευταίου; δ Τουκέννας; μετά
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τών έψευσμένων φυγάδων του, ένεφανίσΟη έμπροσθεν των 
πυλών του Ααζάζ, άναγγέλλων cm το φρούριόν του 
ήλώΟη καί ότι αυτός καί οί άντρες του έφευγον πρό 
διωκόντων. 0  Θεόδωρος έξήλΟεν έφιππος, προπορευό- 
μενος πολλών στρατιωτών αυτού, οίονεί έπρόκειτο νά 
υποδέχΟή τον εξάδελφόν του ταϊς πρεπούσαις τιμαΐς, 
Απέβη καί αυτός του ίππου του, καί προσερχόμ,ενο; είς 
τον Τουκένναν εν αίδήμονι τρόπω, έκυψεν ώς εί ήθελε 
ν’ ασπασΟή τόν αναβολέα του* άλλ’ έξαίφνης, κόπτων 
την ζώνην του έφιππίου, Ι^ιψεν αυτόν πρηνή έπί 
του έδάφους, έν άκαρεί δε καί οί εκατόν οπαδοί του 
έξεβλήθησαν ωσαύτως τών ίππων καί έζωγρήΟησαν. 
Τότε ο Θεόδωρος ένέπτυσεν είς τό πρόσο^πον του κα- 
τακειμένου Τουκέννα, καί ώνείδισεν αυτόν διά την ά- 
ποστασίαν καί προδοσίαν του, άπειλήσας δτι Οά τόν 
πέμψη ενώπιον του Αύτοκράτορος Ηρακλείου, όπως 
άπολογηθή διά τάς άνοσιουργίας του, καί οτι Οά ά- 
ποκεφαλίση άπαντας τούς οπαδούς αύτου.

Εν τώ μεταξύ, δ Χριστιανός Αραψ Ταρίκ-αλ-Γκασ- 
σάνης, όν δ Θεόδωρος άπέστειλεν είς τόν Επαρχον 
τού ’Λρραβενδάν, ζητών την βοηθειών του, έξεπλήρωσε 
την εντολήν αύτου* άλλ’ εν ω έπανέκαμπτεν, επεσεν είς 
χειρας τού Μαλέκ, όστις ένέμενεν ένεδρεύων μετά 
τών χιλίων άνδρών του. ΐί θέα γυμνής μαχαίρας ήνοιξε 
τό στόμα τού Ταρίκ είς πληροφορίας* ώμόλογησε δε ο τ ι  

τό μηγάνημα τού Ϋουκέννα απεκαλυφΟη οτι αυτός 
άπεστάλη ινα ζητήσ/) βοήθειαν,  ̂ καί ότι δ έπαρχος 
τού Α ^ ρ α β ε ν δ ά ν  Λουκάς Οά ήτο, βεβαίους έν πορεία 
κατά την στιγμήν εκείνην μετά πεντακοσίων ιππέων.

Ωφελούμενος ίγ. τών πληροφοριών τούτων, δ Μαλέκ 
έταξε τούς χιλίους άνδρας του τόσω προσφόρως, ώσ- 
τε νά καταλάβη καί αιχμαλωτίσω παντελώς τόν Λου- 
καν μετά τής επικουρίας του, διαπορευομένους νυκτός.' 
Επενόησε δέ καί στρατήγημα άντιπανουργών τώ διοι
κητή του 'Λαζάζ, Καί κατά πρώτον μέν μετημφίεσε πεν-
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τακοσίου; Ικ των άνδρών του !ν ένδύμασι ληφΟεΐσιν έκ 
χριστιανών α?χμαλώτο>ν καί έδωκεν αυτοί; τήν χριστια- 
vtAryjv σημαίαν του Επαρχου του Λόραβενδάν. Είτα δέ, 
προσκαλεσάμενος ένώπιόν του τόν άγγελιαφόρον Ταρικ, 
καί άνασόρο>ν πάλιν την μάχαιραν, προέτρεψεν αύτόν 
Τνα αύΟο>ρϊ γίνη Μωαμεθανός. ’Απολογία ουδέν ί'σχυε* 
καί ο ΤαρΙκ έποιήσατο πλήρη καί εγκάρδιον ομολογίαν 
τής πίστεο>ς., Τότε ο Μαλέκ διέταξε·; αύτόν νά 
δείγμα του υπέρ του καλού άγώνος ζήλου του, 'πο- 
ρευόμενος είς *Ααζάζ καί πληροφορώ*; τον Θεόδωρον, 
ότι 6 έπαρχο; του ’Αίραβενδάν είχε φΟάσει μετ’ επι
κουρίας πεντακοσίων άνδρών· 6  διπρόσο>πος άπεσταλ- 
μένος άνεχώρησε πρός έκπλήρωσιν τής * έντολή; του, 
συνοδευό μένος υπό έμπιστου Μοσλήμου, μυστικάς έγ ο ν
το; διαταγάς νά τον άποκεφαλίση, εάν τον έβλεπε 
ταλαντευόμενου* άλλα καί έτεραι δολοπλοκία», έτεκταί- 
νοντο εν τώ υφάσματι τούτω των στρατηγημάτων.

ίίν φ δ ΤαρΙκ μετά του συνόδου του έπλησίαζον ε?ς 
Ααζάζ, ήκουσαν μεγάλα; κραυγάς και ήχον σαλπίγγο>ν* 
τοιαότη δέ υπήρξεν ή άφορμή του περισπασμού, ό δι
οικητής Θεόδωρος ένεπίστευσε τόν Τουκένναν καί τούς 
άνδρας αότού είς την έπιτήρησιν του υιού του Λέοντος. 
Συνέπεσε δέ ώστε ο νέος, δστις είχε πολλάκις έπι- 
σκεφΟή τούς συγγενές του πατρό; του είς Χαλέπιον, νά 
συλλάβη σφοδρόν έρο>τα περί τής Ουγατρός του Ύουκέν- 
να, άλλά πολλά προσκόμματα άνΟίσταντο κατά τής 
έπιΟυμίας του. II παρούσα μάλιστα ρήξις μεταξύ του πά- 
τρός του καί τού Τουκέννα ήπείλει νά θέση άνυπέρ- 
βατον φραγμόν μεταξύ αυτού καί τής άπολαύσεως τών 
πόΟθ)ν του. Εκμανής υπό τού έρωτος, ό νέο; έπρό- 
τεινεν. εις τόν Τουκένναν, ότι έάν τω έδιδεν είς σύ
ζυγον την θυγατέρα του, Οά ήσπάζετο τόν ΜωαμεΟα- 
νισμόν καί Οά άπέλυεν αότόν μετά τ&ν συντρόφων του. 
Η πρύτα^ις έγένετο δεκτή. Περί [λέοας νύκτα;, άφ ού 
w α ίχρ ,άλω το ι, <I>7Ĉ (®0w*Y καί ήλευΟερώΘνισαν? $7ϊέ-
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πεσαν κατά τής ύπνούσης φρουράς* ταραχώδης συμ
πλοκή ελαβε χώραν, καθ’ ί,ν δ Θεόδωρος έφονεύΟη διά 
χειρός, ώς λέγεται» του άστόργου υίοϋ.

Ητον έν τη ακμή της συμπλοκής ταυτής οτε δ 
Ταρίκ μετά του συνόδου του άφίχΟησαν έπί τόπου* 
μαθόντες’ δε τά διατρέχοντα, έπανήλΟον έσπευσμ,ένως 
εις τον Μαλέκ-Αλαστάρ φέροντες τάς αγγελίας. Ου- 
τος έξώρμησεν αμέσως συν τω στρατω αύτου καί ε- 
φΟασεν έν καιρω όπως τελείωση την άλωσιν του φρου
ρίου. Απείρους δ’ άπένειμεν επαίνους είς τον Υουκέν- 
ναν, άλλ’ ουτος, λαβόμενος αυτόν τής χειρός,· άνέκρα- 
ξεν, «Εύ/αρίστει τόν Αλλάχ καί τον νέον τούτον.» 
Τότε διηγήθη την όλην Ιστορίαν. 0  πιστός Μαλεκ άν- 
ύψιοσε τους δφΟαλμους καί τάς χειράς του έν θαυ
μασμό). «όταν δ Αλλάχ θέλ^ τι,» άνεφώνησε, «προ
παρασκευάζει τά μέσα.»

λφήσας δέ τόν Σεΐδ-ϊβν-Αμίρ, ώς διοικητήν / του 
τόπου,' καί τό εξ εκατόν άνδρών τάγμα του ί -  
ουκέννα, ώς φρουράν, δ Μαλέκ-Λλάστάρ έπέστρεψεν 
είς τό μέγα σώμα μετά πληθύος λαφύρων καί αίχ- 
μαλιυτων. Αλλ* δ ίουκέννας άπεποιηθτ νά τόν συ- 
νοδεύση. ΙΓτο δυσηρεστημένος ένεκα τής άμφισβητου- 
μένης έκβάσεως τής κατά του Ααζάζ έπιχειρήσεώς του, 
διότι τό φρούριον έκυριεύΟη δι’ άλλο̂ ν καί ούχί διά 
των ‘ ίδιων αύτου μέσων, ώμοσε δε νά μή έμφανι- 
σθή .έν τω Μοσλημικώ στρατοπέδο) πριν ή άνακτή- 
ση την ύπόληψίν του διά τίνος άνδραγαΟήματος. Κατ’ αυ
τόν δ’ ακριβώς' τόν καιρόν, άφίχΟη · είς Ααζάζ με- 
ρίς·έκ γιλίων Μοσλήμιυν, άφ ου πρώτον έδήωσε τά 
περίχο>ρα* μεταξύ αύτών ήριΟμοϋντο καί διακόσιοι αρ
νησίθρησκοι, οΐτινες ειχον άποστατήσει μετά τοΟ Ϋ- 
ουκέννα, ών αί οίκογένειαι καί τά σκεύη εύρίσκον- 
το έν τώ φρουρίι») του Χαλεπίου. Ουτοι ησαν οί άρ- 
μόδιοι τ̂ ρδς τόν ο/.οτνόγ τφυ ανδρες* διό ίξεκίνηαε
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μετ’ αυτών όπως έκτελέση έν έκ των χαρακτηρίςτ* 
κών αύτου στρατηγημάτων είς Αντιόχειαν.
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‘Ραδιουργία*, του Ύουκέννα έν ’Αντιόχεια—Οί Μοσλη- 
μαι πολιορκουσι τήν πέλιν Εκείνην.—Φυγή. του Αύ- 
τοκράτορος είς Κωνσταντινούπολή.— Παράδοσις τής 
’Αντιόχειας.

Χαΐς ήμέραις έκείναις ή πόλις τη; Αντιόχειας ήτο 
πρωτεύουσα της Συρίας καί έδρα της Ρωμαϊκής κυ- 
βερνήσεως έν Ανατολή. Εύρυτάτη καί περιστοιχουμένη 
δπο λίθινων τειχών καί πολυαρίθμων πύργων, έκειτο 
έν τω μέσω ευφόρου χώρας, άρδευομένης υπό φρε- 
άτων, πηγών καί άφθονων ρυάκων. Ενταύθα δ Η
ράκλειος διέτριβε μετά των αύλικών αύτου, καί ένταϋθα 
οί Ελληνες, βεβυθισμένοι είς τήν πολυτέλειαν καί έκ- 
θήλυνσιν, άπώλεσαν δλως τήν στρατιωτικήν πειθαρ
χίαν κάι τον ήρωϊσμδν, δι* ών είχον άναδειχθή νι- 
κηταί εθνών έν Ασία.

Προς τήν πρωτεύουσαν ταύτην έπορεύετο δ Ύουκέν- 
νας μετά των διάκοσίων άνδρών του, αλλά κατά τήν 
δευτέραν ώραν τής νυκτός τούς άφήκε, δούς αύτοις 
διαταγάς νά κατευθυνθώσιν επί τήν μεγάλην δδον τών 
καραβανίων καί, φθάνοντες είς. Αντιόχειαν, νά προσ- 
ποιηθώσιν ο τι εινε φυγάδες έκ Χαλεπίου. Εν τω με
ταξύ, αυτός, μετά δύο έκ τών έπαδών του, έτράπη 
πλαγίαν τινα ρύμην, αλλά μετά μικρόν ένέπεσεν είς 
χεϊρας μιας έκ τών προφυλακών του Αύτοκοάτορος. 
ήμολόγησεν δτι ήτον δ Τουκέννας, τέως διοικητής 
του Χαλεπίου, καί έπέμφθη υπό φρουράν ιππικού είς 
Αντιόχειαν.
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Ο Αύτοκράτωρ Ηράκλειος καταβληθείς τώ πνευματι, 

ώς έκ των τελευταίων Αποτυχιών του καί των άδια- 
λε(πτο>ν αύτου φόβων, εκλαυσίν ίδών τόν Τουκένναν καί 
προσηνώς έπέπληξεν αυτόν Sta την Αποστασίαν και 
προδοσίαν του* άλλ ούτος μετά πλήρους αταραξίας 
καί προπέτειας διεδήλωσεν, ότι όσα διέπραξεν ήσαν επί 
σκοπώ νά διαφύλαξη την ζωήν του, ήν είχεν αφιερω- 
μένην είς την υπηρεσίαν του Αύτοκράτορος* άνέφερε 
δέ περί της πεισματώδους Αμύνης ήν έποιήσατο είς 
Χαλέπιον καί τής παρούσης εκούσιας αφίξεο>ς του είς 
Αντιόχειαν, ώς δειγμάτων τής πίστεώς του. 0  Αύτο- 
κράτωρ ευκόλως έφενακίσθη υπ’ ανθρώπου, Sv εκ συ
στήματος εΟεώρει ώς ένα των άνδρειοτέρο)ν καί μά
λιστα άφωσιωμένων άξιωματικών αύτου’ καί τώ οντι, ό 
όξύνους αποστάτης είχε την δεξιότητα νά έλκύση προς 
εαυτόν πολλούς έκ των αύλικών. Είς παραμυθίαν του 
δι’ όσα δήθεν δεινά, ώς έπίστευσαν, υπέμεινεν, ε
πετράπη αύτω ή Αρχηγία των διακοσίο)ν φυγάδων 
τής προ>ην φρουράς του, άμα μετά την άφιξίν των 
είς Αντιόχειαν, ούτο) δέ είχεν υπ’ αυτόν τάγμα φίλων 
Αρνησίθρησκων, ετοίμων νά τον βοηθήσωσιν είς οίανδή- 
ποτέ άπεγνωσμένην προδοσίαν. Ετι δέ, όπως εκδήλω
σή αύτω 6  Αύτοκράτωρ την πλήρη Εμπιστοσύνην του, 
τον άπές-ειλε μετά δισχιλίοιν καί επέκεινα άνδρών, ΐ-  
να προπέμψν) την veompav θυγατέρα του, μεταβαί- 
νουσαν από πλησιόχωρου τινός μέρους εις τά έν Αντιο- 
χείοι . ανάκτορα. Εξεπληρωσε δέ την εντολήν ταύτην 
μετ άκριβείας* έν φ αύτός μετά του στρατού συνώ- 
δευον την πριγκηπέσσαν, περί τό μεσονύκτιον, οΐ χρε- 
μετισμοί των ίππο)ν έφείλκυσαν την προσοχήν αύτών* 
καί πέυψαντες προσκόπους ελαβον την αγγελίαν οτι εκει- 
το ύπνουσα μερίς τις Μοσλήμο)ν, ών οί ίπποι Ιβοσκον 
πλησίον των. ΑπεδείχΟο όμως ότι ήτο σώμα έκ χιλίων 
χριστιανών ’Αράβων υπό τόν Χάϊμ, υιόν του άπο- 

; στάτου ,Ιαβαλάχ7ΐβν-αλ-Αγιάμ, όστις είχεν αίχμαλω-
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τίσει τόν Δεράρ-ΐβν-αλ-’Αζβάρ καί περιελαύνουσάν τινα 
συμμορίαν εκ διακοσίων Μοσλήμων. Απαντες ούτοι συν- 
επορεύΟησαν εις Αντιόχειαν, όπου ό Αύτοκοάτωρ υπεδέχ- 
Οη τήν θυγατέρα του μετά χαρα; μεγάλης καί διώρισε 
τον Τουκένναν ώς ενα των πρώτων αυτού’ συμβούλων.

0  Δεράρ καί οΐ άνδρες του ώδηγήθησαν ενώπιον 
του Αύτοκράτορος καί παρηγγέλθησαν να προσπέσω- 
σιν αύτω, άλλ’ ουτοι έμειναν όρθιοι όλιγωρήσαντες 
τής διαταγής. Τοΐς επανέλ αβον αυτήν έκφαντορικώτε- 
ρον. «Λεν προσκυνούμεν κτιστόν πραγμα,» άπεκρίθη 
δ Δεράρ’ «δ προφήτες επιβάλλει ήμϊν νά προσφέρω· 
μεν λατρείαν προς τον Θεόν μόνον.»

ό  Αύτοκράτωρ, έκπλαγείς επί τοΐς λόγοις τούτοις, 
προέβαλε τινάς ερωτήσεις ώς πρός τον Μωάμεθ καί τήν 
διδασκαλίαν αυτού, άλλ> δ Δεράρ, ού τίνος ή αρμόδιό - 
της δεν συνίστατο εις τό λέγειν, ένευσε τφ Καΐς-ΐβν- 
ΑμΙρ, παλαιω Μοσλήμη γέροντι, ΐν* άπαντήση. Διεζ- 
οδική καί προτρεπτική άμα συνδιάλεξι; έλαβε χώραν, κα-_ 
θ* ήν δ πολιός Καις άπαντών εις τα εξεταστικά ζητήμα
τα τού Αύτοκράτορος, διηγήΟη τήν Ιστορίαν τού προ· 
φήτου καί τούς διαφόρους τρόπους δι ών ή έμπνευσις 
ήρχίτο επ’ αυτόν, ότέ μεν οιονεί ήχω κώδωνος* 
δτε δε ώσπερ άγγέλω έν ανθρώπινη μορφή* άλλοτε 
δ* εν δνείρω, καί άλλοτε ώσπ$ρ τω φέγγει τής άνα- 
τελλούσης ήμέρας* καί οτι καΟ ον χρόνον διετέλει 
ύπό τήν εμπνευσιν, μεγάλαι ^ανίδες ίδρώτος ερρεον 
έκ τού μετώπου του καί έτρεμον τά χείλη . του. 
Προσέτι έπολυλόγησεν εύγλώττως περί τά θαύμα
τα τού Μωάμεθ, τήν εις τον ουρανόν νυκτερινήν αυτού 
δδοιπορίαν καί τήν συνδιάλενίν του πρός τον Τψιστον. 
0  Αύτοκράτωρ ήκροάζετο μετά φαινομενικού σεβασμού 
ολα ταύτα, άτινα όμως έξήγειρον τήν αγανάκτησιν 
επισκόπου τίνος -παρευρισκομένου, οστις απεκαλεσε τον 
Μωάμεθ αγύρτην, ό Δεράρ εξήφθη εν τω άμα, εΐ δέ 
καί δεν υπίρξεν ικανός πρός απολογίαν* έδυνηθη δμως
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νά ποιήσηται χρήσιν του λεξικού του στρατιώτου, 
άναφανδον άποκαλέσας ψεύστην τύν έπίσκοπον, καί 
έκκενώσας κατ’ αυτού σωρείαν επιθέτων. Πάραυτα άριθ- 
ρ.ό; τις μ-αχαιρών T&y Χριστιανών άνέλαμψαν έκ τών 
θηκών των άνασυρΟείσαι, βολαΐ δέ πανταγόΟεν κατε- 
στοχάσθησαν αυτού* καί, κατά τά Μοσλημικά διη
γήματα, διεξέφυγε τον θάνατον μόνον ώς έκ .θαύρ,α- 
τος, εί καί έτεροι άποδίδουσι τούτο είς την σπου
δήν καί σύγχυσιν ’ τών έπιτεΟέντων καί είς την έ- 
πέμβασιν του ΤοΟκέννα. 0  Λύτοκράτωρ διελογίζετρ 
νά διατάξη τύν· έπί τόπου αποκεφαλισμόν του, άλλα 
διά τη; ένεργείας του ίουκέννα έσώΟη έκ νέου, καί 
ή καταδίκη του άνεβληΟη.

Εν τώ μεταξύ, δ Αβού-Οβε'ί'δας, ρ,ετά τού μεγά
λου σώματός του προέβαινε νικηφόρος, υποτάσσουν, ά- 
πασαν την Συρίαν υπό τά όπλα του. U Αύτοκράτιορ, 
εν τη άθλια αυτού ήλιΟιότητι κα.Ι τυφλή προκατά- 
ληψει, έπέτρεψεν εις τον Τουκένναν την γενικήν διοί- 
κησιν τής τε πόλεο̂ ς καί τού στρατού. ΙΐΟέλησε δέ πά
λιν · ν άποκεφαλίση τον Δεράρ καί τούς συναιχμ.α-, 
λώτους του, άλλ’ 6  ΐουκέννας ύπέβαλεν. ότι ή: ο κάλ
λιαν νά φεισΟή αυτών, όπο>ς δοΟώσιν ει; ανταλλαγήν 
Χριστιανών, ου; 6  εχθρός ενδεχόμενον ήτο νά ζωγρή- 
ση. Τότε, τή συμ.βουλ'7 τών έπισκόπο>ν, μετηνέγΟησαν 
είς ένα έκ τών ναών, όπου τούς προέτρεψαν ν’ ά- 
σπασΟώσι την Χριστιανικήν πίστιν, άλλ’ αυτοί έπιμ.0- 
νως ήρνούντο. Οί Αραβες συγγράφεις, κατά το σύνηΟες, 
βάλλουσιν είς τύ στόμα τών αίχμαλό>των αποφθεγματι
κά; απαντήσεις προς τά άπευΟυνΟέντα αύτοίς έρο)τή·* 
ματα. «ΤΙ σας κωλύει,» ήρώτησεν ο πατριάρχης, «τού 
νά γίνητε Χριστιανοί;»— «Η άλήΟεια τής θρησκεί
ας μας»,) άπεκρίΟησαν. ό Ηράκλειος είχεν ακούσει περί 
τού αφελούς ιματισμού τού Καλίφου όμάρ, καί ήρώ- 
τησεν αυτούς, διατί, όταν άπαξ εκέρδησε τοσούτον 
πλούτον διά τών εκπορΟήσεών του, δέν περιεβάλλετο



βαρύτιμα.·ώς οί άλλοι ήγεμόνες; Αυτοί δέ άπήντη- 
σαν, · δτι-δέν Ιφρόντιζε ττερί του κόσμου τούτου, άλ
λα ,περί του μέλλοντος, καί οτι εθήρευε χάριν ένώ- 
πιον του Θεού μόνου. «Ποιον τό είδος των ανακτό
ρων εν οίς διαμένει;» ήρώτησεν ό Αύτοκράτωρ.— «Οί
κος Ικτισμένος εκ πηλού.»— «Ποιοι οί Οεράποννές του;» 
-—«Οί έπαΐται καί πτωχοί.»— «Οίοι οί τάπητες έφ* ών 
κάΟηται;»— «Δικαιοσύνη καί εύθύτης.»— «Τις ό θρό
νος του;»— «Εγκράτεια καί αληθής σοφία.» —  «Τις δ 
θησαυρός του;»— «Πίστις εις τον Θεόν.»— Καί ποία 
ή φρουρά του ;» —  « Οί άνδρειότεροι των Μονοϋπος-α- 
τικών.»

Εξ όλων των αιχμαλώτων ένα μόνον έδυνήθησαν 
νά· πείσ(οσιν δπως άποταχΟή τη θρησκεία του' ήτο δέ 
νέος τις μαγευθείς υπό τής ώραιότητος καί των α
καλύπτων θέλγητρων των Ελληνίδιον, Εβαπτίσθη εν 
θριάμ,βω* οί επίσκοποι ήμιλλώντο τις μάλλον νά τον 
τιμ,ήση, δ δέ Αύτοκράτωρ εδωκεν αύτώ ένα ίππον 
καί ώράίαν δεσποινίδα εις σύζυγον, τόν κατέταξε 
δε έν τ φ  στρατω των Χριστιανών Αράβουν, δν δι
ώκει δ άποστάτης ίαβαλάχ' άλλ> επέπληζεν αυτόν 
διά των πικρότερων λόγων δ πατήρ του, οστις ήτον 
εϊς τώ.ν αιχμαλώτων καί έτοιμος ν’ άποΘάν*/) υπέρ 
τής θρησκείας του Ισλάμ.

Τότε δ Αυτοκράτιορ έπεθεώοησε τον στρατόν αύτου, 
8ν παρέταξεν εξω των τειχών, προηγείτο δέ έκάστου 
τάγματος ξύλινος -σηκός μετά του έσταυροψ-ένου, έν φ 
δ πολύτιμος έσταυροψ.ένος του μεγάλου ναού, είς εκτά
κτους μόνον περιστάσεις εκτιθέμενος, έφέρετο ώς ιερά 
σημαία έμ,προσθεν του προδότου Ύουκέννα. Πολλά προσ- 
εγγυατο τώ Αύτοκράτορι διά την άσφάλειαν τής Αν
τιόχειας καί ή Σιδηρά Γέφυρα, ουτω καλουμένο ώς 
Ικ τής άκρας ισχύος της. Ητο λιθίνη γέφυρα, ζευγνύ- 
ουσα τόν ποταμόν Ορόντην, φυλασσομένη υπό δύο πύρ
γων καί πολυαρίθμου φρουράς, έχούσης ούχί Ιλασσον
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τών τριακοσίων αξιωματικών. 1ί τύχη τοβ xupuo- 
τάτου τούτου στενού καταδεικνύει την -παρακμήν τής 
Ελληνική; πειθαρχίας καί την ακολασίαν των ςφα- 
τιωτών, εις ας κατά μέγα μέρος άπεδόΟησαν αί τα- 
χεΤαι νίκαι των Μοσλήμων. Αξιωμ,ατικός τις τής αυ
λή; έλάμβανεν εντολήν ινα έπισκέπτηται καθ’ εκάς-ην 
τδ φρούριον τοΟτο καί βλέπτί ε’άν τά πάντα ησαν 
έν τάξει. Εν μια των επισκέψεών του εδρε τους 
Επιτετραμμένους τήν έπιτήρησιν των πύργων, πίνοντας 
καί κραιπαλουντας* έφ’ (ο διέταξε νά τιμωρήσωσιν Ε
καστον διά πεντήκοντα μαστιγωμάτων. Ούτοι ύπέθρεψαν 
τήν δυσμένειαν ένδομύχως. Τδ Μοσλημικδν στράτευμα 
προσήλασεν όπως πολιορκήση τδ φοβερδν έκεΤνο φρού
ριον, έν ω δέ ο Αύτοκράτο>ρ προσεδόκα εμμονον καί 
Οα^αλέαν άντίστασιν, έξεπλάγη έπί τή αγγελία βτί 
ή Σιδηρά Γέφυρα παρεδόθη άνευ βολής.

ό  Ηράκλειος τότε άπεδειλίασεν. Αντί δέ νά συγκαλέ- 
ση του; στρατηγούς του εις πολεμικδν συμβ·ύλιον, συν- 
ήΟροισε του; επισκόπους καί τούς πλουσιο>τέρους πο- 
λίτας έν τώ έπισκοπικω ναώ, καί έκλαυ'σε τήν Οέ- 
σιν τής Συρίας. Ητο ή ώρα άνάνδρων συμβουλών* δ 
αποστάτης ίαβαλάχ έπρότεινε τήν δολοφονίαν του Κα- 
λίφου 0ΐΑ*ρ, δπω; ούτω συνταραχΟώσι τά κοινά των 
Σαρακηνών. ό Αύτοκράτο ρ̂ έδειξε τήν αδυναμίαν νά 
συγζατατεΟή, καί δ ΒαΟήκ-ίβν-ΛΙουσαφήρ, τολμηρός 
νεανία; Αραψ έκ τής φυλή; του ’ίαβαλάχ, άπεστά- 
λη είς Μεδίναν δπως έκτελέση τδ προδοτικόν Ιργον* 
Οι Αραβες ιστορικοί δίδουσι τεράστιον πέρας είς 
τήν έπιγείρησίν του ταύτην. λφιχΟείς είς Μεδίναν, 
δ ΒαΟήκ έκρύβη έπί δένδρου έξω των τειχών, έν 
τώ τόπω ένθα ο Καλίφης συνήθους περιεπάτει μετά 
τή*ν ώραν των προσευχών. Μικρόν έπειτα, δ όμάρ 
έπλησίασεν εις τόν τόπον, καί κατεκλίΟη παρά τούς 
πόδας τού δένδρου, ό  δολοφόνος σπασάμενος τδ ξί
φος του κατέβαινεν, οτε είδε λέοντα περιερχόμε- 
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νον γύρωθεν του Καλίφου, λείχοντα τούς πόδας 
-του καί φυλάσσοντα αυτόν Ινο> έκοιμάτο. όταν έξύ- 
πνησεν, 6 λέιον άπήλθεν. Εφ φ δ Βαθήκ, πεισθείς 
ο τ ι  ο Ομάρ διετέλει υπο την προστασίαν του ουρα
νού, κατήλθε δρομαίως τύ δένδρον, ήσπάσθη την 
χεΤρά του εις σημειον υποταγής, τω άπεκάλυψε την 
προδοτικήν αυτού άποστολήν καί ώμολόγησε την εις 
την ίσλαμικήν θρησκείαν έπιστροφήν του.

0  παράδοσις της Σιδηράς Γέφυρας ήνέο̂ ξε την 
Αντιόχειαν προς τύν απερχόμενον ^βού-όβεΐ'δαν, οστις 
προεχώρησεν έν παρατάξει έκεX οπού τύ χριστια
νικόν στράτευμα ητο άντιπαρατεταγμένον υπο τά 
τείχη του. 0  Νεστόριος, είς των χριστιανών στρατη
γών, έξορμήσας έκ του μέσου του στρατού, προε- 
κάλεσε τούς Μοσλήμας είς μονομαχίαν. Δαμάς δ 
Ηράκλειος πολεμιστής,* οστις έκυρίευσε το φρούριον 
τού Χαλεπίου, έμυωπισεν εναντίον, άλλ δ ίππος του 
προσέκοψε και έπεσε μετ* αύτου, συνελήφθη δέ ώς 
αιχμάλωτος τού Νεστορίου και μετηνέχθη είς την 
σκηνήν του, δπου έδησαν αυτού χεΤρας και πόδας. 
0  Δεχάκ, έτερος Μοσλημης, κατέλαβε την θέσιν του, 
και άνδρεία πάλη έλαβε χώραν μεταξύ αυτού καί 
-τού Νεστορίου. Αλλά τά μέρη ήσαν τόσα) καλώς 
ώπλισμένα, ώστε, άφ ού συνεπλάκησαν επί μακρον 
μέχρις ού έξηντλησαν τάς δυνάμεις των, άπεχώρησαν 
τη αμοιβαία συναινέσει. Εν φ διηοκει ή πάλη αύτη, 
οι στρατιώται, ιππείς τε και πεζοί, έκατέρων των 
σωμάτων, συνεσωρεύθησαν θε<υμενοι αυτήν, έν δέ 
τω θορύβω ή σκηνή τού Νεστορίου άνετράπη· ΤρεΤ; 
ύπηρέται ήσαν οί μόνοι έπιτηρούντες αυτήν. Φοβηθέντες 
ούτοι την δργήν τού κυρίου των, Ισπευσαν νά την 
στήσωσιν έκ νέου και έλυσαν τάς χέΐρας τού Δεαάρ 
δπως τούς βοηθήση' άλλ’ ούτος, καθ’ ήν στιγμήν ά- 
φέθη έλεύθερος, έξηγέρθη έν τή γιγαντείορ αυτού £ώμη, 
ήρπασε τούς δύο έκ των υπηρετών, ένα δι* έκάς-ης
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χειρος, έκρουσε τάς κεφαλάς των κατά τής κεφαλής 
του τρίτου, καί ευθέως Ε ι̂ψεν αυτούς άπνοας επί 
του εδάφους. Τότε άνοίξας κιβωτόν, περιεβλήθη ιμα
τισμόν τού Νεστορίου, ώπλίσθη διά μαχαίρας, άνέβη 
ίππον παρεστώτα έτοιμον, καί είσεχώρησε διά των 
Χριστιανών Αράβων τού ίαβαλάχ εις το Μοσλημικον 
στράτευμα.

.Εν φ  τά τοιαύτα συνέβαινον έξω των τειχών, η 
προδοσία έμηχανο^άφει έν τη πόλει. 0  Τβυκέννας, 
δ'στις είχεν εν χερσί την διοίκησιν, απέλυσε τον Δε- 
ράρ καί τούς συναιχμαλώτους του, τούς ένώπλισε καί 
συνήνωσεν αύτοΤς το άρνησίθρησκον τάγμα του. Αί άγ- 
γελίαι της προδοσίας ταύτης καί ή υπόνοια άπος-α- 
σίας μεταξύ των Ιδίων αυτού στρατευμάτων, άπήλ- 
πισαν όλως τον Ιίράκλειον. Κατεπτοήθη δέ καί ύπο 
ονείρου, έν ω εΤδεν εαυτόν άπωΟούμενον τού θρόνου του 
καί τύ διάδημα αυτού πίπτον έκ της κεφαλής του 
— ή πλήρωσις έφαίνετο ώ; έπικειμένη* καί χωρίς ν ά- 
ναμείνη προς καταπολέμ.ησιν τού κακού, συνήθροισεν 
ολίγους έκ της θεραπείας του, αποχώρησε κρυφίως ε?ς 
το παραθαλάσσιον και άπέπλευσεν είς Κο^νσταντινούπολιν.

Οί στρατηγοί του Ηρακλείου, άνδρειότεροι τού Αύ- 
τοκράτορος αυτών, συνεκρότησαν μάχην έκ παρατάξέως 
ύπο τά τείχη’ άλλ* ή προδοσία τού Ίουκέννα καί A 
εύθαρσία τού Δεράρ καί τών άνδρών του, οίτινες έ- 
φώρμησαν κατ* αυτών έξαίφνης, κατέστησαν τον γεν-* 
ναΤον καί τίμιον άγώνά των άνωφελή. 0  δε λαύς τή$ 
Αντιόχειας ίδών ο τι άπωλέσθη ή μάχη, συνωμολό- 
γησε συνθήκην διά την ασφάλειαν τής πόλεώς του 
άντί τριακοσίων χιλιάδων χρυσών δουκάτων* καί δ Α- 
βού-όβείδας είσήλθεν έν θρίαμβο; είς τήν άρχαίαν μη- 
τρόπολιν τής Συρίας. Τύ συμβάν τούτο έλαβε γώραν 
κατά την 2 < Αύγουστου τού 638  έτους άπδ Χρίσου,
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’Εκστρατεία ε?ς τά 2ρη τής Συρίας·—'Ιστορία τερατουρ-
γου πίλου.

0  δέ πρόνους λβού-όβεί'δας, φοβηθείς νά Ικθέση τά 
στρατεύματά του είς τάς χαυνωτικάς ήδονάς τής Αν
τιόχειας καί είς τά θέλγητρα των Ελλήνων γυναικών* 
μετά τριήμερον άναψυχήν, έξεπο ρεύθη τής πδλεως 
έκείνης. Εγραψε δέ επιστολήν προς τον Καλίφην, 
έξιστορών τά περί τής σπουδαίας κατακτήσεώς του 
καί τής φυγής του αύτοκράτορος Ηρακλείου* προσθείς 
δτι άνεκάλυψε λυπηράν τάσιν μεταξύ των στρατευ
μάτων του ΐνα συνάψωσι γάμους μετά των ωραίων 
Ελληνίδων, τούθ* δπερ άπηγύρευσεν αύτοις νά πρά- 
ξωσιν, ώς άντιβαινον είς τάς έντολάς τού Κορανίου.

0  έπιστολή παρεδόθη είς τύν Ομάρ καθ’ ήν 
στιγμήν άπήρχετο δπως εκπλήρωσή τήν εις Μέκαν 
εύσεβή οδοιπορίαν, τή συνοδία των χηρών τού προ
φήτου. όταν άνέγνωσε τήν επιστολήν, άπηύθυνε μέν 
δεήσεις καί ευχαριστίας προς τον Αλλάχ, άλλ* δ- 
μως ίκλαυσεν επί τή σκληρή συμ,περκρορο: τού Α- 
βου-Οβεΐδα προς τούς στρατιώτας του. Καθίσας δέ 
έπί τού εδάφους, έγραψεν αμέσως άπάντησιν προς 
τον στρατάρχην, έκδηλών τήν ευαρέσκειαν αυτού έπι 
τή επιτυχία του, καί προτρέπων αύτύν νά φέρηται έπιει- 
κέστερον προς τούς στρατιώτας του. Εις δσους ήγω- 
νίσθησαν τον καλόν άγώνα έπρεπε νά συγχωρηθή ή 
άνάπαυσις, δπως άπολαύσωσιν ών έκέρδησαν άγαθών. 
Οσοι έστερούντο συζύγων έδύναντο νά νυμφευθώσιν Ιν 
Συρία, οι δέ έπιθυμουντες νά εχο)σι δούλας ήσαν έ- 
λεύθεροι ν* άγοράσωσιν δσας ήθελον.

Εν φ  τύ μέγα σώμα άνεπαύετο μετά τήν άλιοσιν 
τής Αντιόχειας, δ άκάματος Καλήδ, ήγούμενος άπο-



σπάσματος, είσήλαυν« λεηλατών την μέχρι του Εύ- 
φράτου χώραν* έκυρίευσε την Βαμβύκην, τοπάλαι 1ε- 
ράπολιν, Χιά τής βίας, καί το Βεράχ, τά Βάλλαθα 
καί άλλους τόπους, Χιά συνθηκών, λαβών £κατόν χι
λιάδας χρυσών νομισμάτων λόγω λύτρων, έκτος του 
έπιβληθέντος ετησίου φόρου τοις έγκατοίκοις.

ό  Αβού-όβεΐδας τότε, εν τινι συμβουλίου μετά των * 
αξιωματικών αύτου, έπρότεινεν εκστρατείαν όπως υποτά
ξω τά όρη τής Συρίας* άλλ* ούΧέ είς προσήλθεν ΐνα κατα- 
ταχΟη στραηώτης. Τά όρη ησαν τραχέα καί άγονα, 
καλυπτόμενα υπό πάγου καί χιόνος τον πλεΐστον 
χρόνον του έτους, τά Χέ στρατεύματα ήρξαντο ήδη 
αισθανόμενα τάς συνεπείας του μαλακού κλίματος καί 
των τέρψεων τής Συρίας. Επί τέλους ένεφανίσΟη υ
ποψήφιός τις, καλούμενος Μείσάρας-Ινβ-Μεσρού'Χ’ πο
λυάριθμον σώμα έκλεκτοίν άνδρών έτάχΟη υπό την αρ
χηγίαν του, καί μελανή σημαία έδόθη αύτω, φέρου- 
σα την έπιγραφήν, «Ούδείς έτερος θεός πλήν του 
Θεού. 6  Μωάμεθ εΤνε δ απεσταλμένος του Θεού.» (λ 
Δαμάς συνώδευεν αυτόν, προηγέτης χιλίων μαύρο̂ ν Αί- 
θιόπων δούλων. Το απόσπασμα επαθε τά έσχατα έν 
τοις όρεσι, διότι αυτοί ήσαν άνθρωποι των θερμών 
κλιμάτων, άσυνήθεις είς τους πάγους καί τάς χιόνας, 
μετέβαινον δ> εξαίφνης από του γλυκέος ΣυριακοΟ· 
εαρος είς τάς αυστηρότητας νιφετόίδους χειμώνος, καί 
άπό των χωρών τής αφθονίας είς άλλας, έρημους καί 
αγόνους. Οί έγκάτοικοι, πρός τούτοις, των ευαρίθμων 
χωρίων, έφυγον ααα ειδον αυτούς πλησιάζοντας. Επί 
τέλους συνέλαβόν τινα αιχμάλωτον, όστις έπληροφό- 
ρησεν αυτούς, ότι αύτοκρατορικός στρατός έκ πολλών· 
χιλιάδων άνδρών, εμενεν έστρατοπεδευμένος εναντίον αύ
τώ ν εν τινι κοιλάΧι, τρεις λεύγας περίπου άπεχούση, 
και ότι όλα τά όπισθεν αυτών στενά έφρουροϋντο* 
Πρόσκοποι, άποσταλέντες ϊνα λάβωσι γνώσεις, έβεβαί- 
ωσάν τάς αγγελίας’ έφ* <·> καί ώχυρώθηοαν έπί δο-
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σποζούσης τίνος θέσεως, πέμψαντες ταχυδρόμον εις τύν 
λβού-όβεΐδαν, όπως δώσωσιν αύτω ειδησιν τής κιν
δυνώδους θέσεώς των.

0  ταχυδρόμος τόσω ώκέως ώδευσεν, ώστε δταν 
εφθασεν ένώπιον του όβεΐδα, άποκαμών έλειποθύμησεν. 
ό  Καλήδ, δστις προ μικρού ειχεν έπανακάμψει έκ 
τής επιτυχούς είς τον Ευφράτην εκστρατείας του, ά* 
μέσως έσπευσεν εις άρωγήν του Μεϊσάρα μετά τρισ- 
χιλίων άνδρών, Ιν δέ τή περιπτώσει ταύτη ήκο- 
λούθησεν αύτω ο Αγίάδ ΐβν-Γκανάμ, μετά δισχιλίων ετι.

Ο Καλήδ εύρε τον Μεΐσάραν και τούς άνδρας αύτού 
δνθισταμένους άπεγνωσμένας κατά πλεοναζούσης δυνά- 
μεως. Οί Ελληνες, ίδόντες έπερχομένην τήν ίσχυράν 
ταύτην επικουρίαν, μετά του μέλανος αετού έν τή 
Ιμπροσθοφυλακή, άνέστειλαν τήν προσβολήν και επέ
στρεψαν ε!ς το ατρατοπεδον αυτών, αλλά τήν νύ
κτα κρυφίως ύπεχώρησαν, καταλιπόντες τάς σκη- 
νάς των έστημένας και κομίζοντες αιχμάλωτον τον 
Λβδαλλάχ-ϊβν-όδάφαν, πλησίον συγγενή του προφήτου 
καί ήγαπημένον τώ Καλίφη Ομάρ φίλον, βν άπ ευ
θείας επεμψαν είς τον Αύτοκράτορα έν Κωνσταντι- 
νουπόλει.

Οι Μοσλήμαι άπέστησαν του νά διώξωσι τον εχ
θρόν έν μέσω των δύσβατων τούτων όρέων, καί 
λεηλατήσαντε; τάς έρημους σκηνάς, έπανέκαμψαν 
ίτρος το μέγα σώμα. ΜαΟών δ Καλίφης Ομάρ παρά 
τού Α βού-όβεΐδα τήν ζώγρησιν τού Α βδαλλάχ-ΐβν- 
όδάφα, έλυπήθη κατακαρδίως και άπηύθυνεν αμέσως 
Ιπιστολήν προς τον Αύτοκράτορα Ηράκλειον.

«Βισμιλλάχ! Είς το δνομα τού πολυελέου Θεού!
«Εςτο αίνος τα Αλλάχ, τώ Κυρίω τού κόσμου τούτου 

καί τού μέλλοντος, τώ μή εχοντι ούδένα κοινωνόν* καί 
βύλογητος ο απόστολος αυτού Μωάμεθ. 0  Ομάρ-ΐβν αλ- 
Καττάβ, δούλος τού θεού, προς Ηράκλειον, Αύτοκράτορα 
τώ ν Ελλήνων. Αμα ώς λάβης τήν παρούσαν επιστολήν,
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μέ λειψής να μοί πέμψης τόν Μοσληιχην αίχμάλωτον, 
καλούμενον Αβδαλλάχ* ϊβν-όδάφαν. Εάν τούτο πρά
ξης, ελπίζω ότι δ Αλλάχ θέλει σε άγάγει είς την 
ευθείαν πορείαν. Εάν τό άρνηθης, δέν θέλω λείψιι νά 
πέμψω εναντίον σου τόσους άνδρας, όσους το εμπόριον 
καί αί πραγματεϊαι δεν άπέστρεψαν £κ του φόβου 
του Θεού. Είη υγεία καί ευτυχία μετά πάντων τών 
πορευομένων την ευθείαν οδόν!»

Εν τω μεταξύ δ Αύτοκράτωρ εθεοάπευσε λίαν δια- 
φερόντως τον αιχμάλωτόν του, έπειδή δέ δ Αβδαλ
λάχ ητο πρωτεξάδελφος του προφήτου, υιός ενός των 
θείων αύτοϋ, κατέστη άντικείμενον μεγάλης περιεργείας 
εν Κωνσταντινουπόλει. ό  Αύτοκράτωρ τω ύπέσχετσ 
έλευθερίαν, εάν έποίει 2ν μόνον σημείον λατρείας ποός 
τον έσταυρωμένον, καί πολυτελείς δωρεάς, έάν ήσπά- 
ζετο την Χριστιανικήν θρησκείαν* άλλ αύτό; άπέ£- 
£ιψε τάς προτάσεις ταύτας. Τότε δ 1Ιρά*λειος, ώς 
λέγουσιν οί Αραβες συγγράφεις, μετηλλαξε διαγωγήν 
πρός αυτόν* τον εκλεςσεν επί τρείς ημέρας, μετά μό
νης τροφής ίκ  χοιρείου καί οίνου, αλλά τέν Τετάρ
την ήμέραν ευρέΟησαν άμφότερα άθικτα. Η πίστις του 
Αβδαλλάχ δεν έδοκιμάσθη περαιτέρω, διότι κατά την 
ήμέραν εκείνην δ Αύτοκράτωρ συνέπεσε νά λάβη την 
απότομον επιστολήν του Καλίφου. 11 επιστολή παρη- 
γαγε τό αποτέλεσμά της. 0  αιχμάλωτος άπελύΟη μετά 
βαρυτίμων ένδυμάτων καί πλουσίων δώρων, δ δέ Η
ράκλειος Ιπεμψε τω όμάρ εύμέγαν καί ώραίον άδά- 
μαντα’ άλλ’ ούδείς λιθοκόλλητης £ν Μεδίνη έδυνηθη. 
νά έκτιμήση αυτόν. 0  ίγκρατής όμάρ άπιποιήθη νά 
τόν Ιδιοποιηθή πρός χρήσίν του, εΐ καί οί Μοσλήμαε 
προέτρεπον αυτόν ιίς τούτο. Τόν κατέθηκεν έπομένο)ς 
εν τω δημοσίω Οησαυρφ, ούτινος, ώς έκ τοΟ υπουρ- 
γηματός του, ητο φυλαξ καί διαχειριστές. Μετά και· 
ρόν δ έπωληθη αντί άδρ&ς ποσότητος.

Παράδοξον ιστορίαν διηγείται Μοσλέμης τις συγ~



«γραφευς, ήτις όμως μεταξύ των Χριστιανών ιστορι
κών . δεν άπανταί ούτε κρότον οΰτε άπλήν μνείαν. 
Λέγεται δτι δ Αύτοκράτωρ .Ηράκλειος έκυμοάνετο έν 
ττί · θρησκεία αδτου, εάν δεν ή το έν τώ κρύπτω 
άληθής δπαδός του Μωαμεθανισμού* καί τόδε τδ άναφε- 
ρόμενον ώς γεγονός, (β) Εβασανίζετο υπό δεινής κεφα
λαλγίας, καί ούδερ,ίαν ευρισκε θεραπείαν, εως ου δ 
Χαλίφης Ομάρ τώ επεμψε πίλον μυστηριώδους ένερ- 
γείας. Εφ* οσον εφερε τον πίλον τούτον, ήσύχαζεν,
άλλ* άφ* ής στιγμής άπετίθετο αυτόν, δ πόνος έ- 
πανήρχετο. 0  Ηράκλειος διέταξε νά διαλύσωσι τάς 
ραφάς καί εύρεν εντός του ύποβληματος τεμάχιον
χάρτου, έφ* ου ήτο γεγραμμένον, δι* Αραβικών χα
ρακτήρων, «Βισμιλλάχ! Α^ραχμάνι Α^ραχίμι!» ο ές-ιν, 
εις τό δνομα του πολυελέου Θεού. 0  πίλος ούτος, 
ώς λέγεται, διεφυλάχθη παρά τοίς Χριστιανοίς μέχρι 
του έτους 8 3 3 , 0τε άπεδόθη υπό του διοικητοϋ
πολιορκημένης τίνος πόλεως είς τον Καλίφην Αλμο- 
τασσήμ, επί τώ ορφ νά αρη την πολιορκίαν. Ευρέ-
θη δε έχων έτι τάς θεραπευτικάς άρετάς του, άς

(β) Και τούτο εν εκ τών πλασμάτων της αραβικές φαντασίας. 
ύ  αύτοκράτωρ Ηράκλειο;, ο ιστορικώς ένδοξα καταστησας τά πρώτα 
της βασιλείας του ετη, ει και άτυχες υπήρξε κατά τά τελευταία, 
ουδέποτε, καθά καταφαίνεται εκ της εκκλησιαστική; ιστορίας, έκυ- 
ρ,άνθη εν ττί χριστιανική, αυτού πίστει. Μόνον δε λόγος ποιείται, 
ότι εν μεσω τών αιρετικών διινεξιων, αΐτινες και κατά την «- 
οτοχΑν τ>ίς ηγεμονίας του, ΐτάρασσεν την είρήντ,ν ττ.ς Εκκλησίας, 
δελεασθεις ύπ'ο Αθανασίου τού τών αιρετικών Ιακωβιτών πατριάρχου, 
ώς εκάλουν αυτόν ουτοι, ιδρών δε τον Σέργιον Κωαταντινουπόλεως 
καί άλλους συμφρονουντας, ίδόξασε καί αύτός κατά τά ύπό τών 
Μονοβιλητών δογματιζόμενα, μίαν δηλονότι ύελησιν καί μίαν ινερ- 
γειαν εν Χριστώ. Αλλ* όμως τά ασεβή ταύτα δόγματα, άτινα ίν 
τ  ̂ γενεσιι αυτών κατεπολεμησε σπουδαίως Σωφρόνιος ό ‘Ιεροσο
λύμων πατριάρχης, άπερρίφθησαν διά της εν Κωνσταντινουπόλιι 
έκτης Οικουμενικής Συνόδου, καί οί αίτιοι της αιρεσεως άνιθεμα- 
τίσθησαν, εν οΤς καί δ Πάπας Ρύμης όνύριος.
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οί πιστοί Αραβες ί θεώρησαν ώς δύναμιν τής ευσεβούς 
επιγραφής. 0  δε μη πιστεύων Χριστιανός καταλέ
γει τύ τοιουτο μεταξύ των μαγγανειών καί γοητειών, 
αιτινες έξασκούσι πλήρη επιρροήν έπί φανταστικών α
τόμων, £επόντων πρύς εύπιστίαν, άλλ* έπ ούδενύς άλ
λου’ και τοιούτων ατόμων εβριθεν ή Αραβία.

’Εκστρατεία του Άμρού-’Ίβν-αλ-Άάς κατά του πρίγκη- 
πος Κωνσταντίνου είς Συρίαν.—Συνδιάλεξις αυτών.— 
ρΑλωσις τής Τριπόλεως, καί Τύρου.—Φυγή του Κων
σταντίνου.—Θάνατος του Καλήδ.

έρχόμεθα τώρα νά εξιστορήσωμεν τάς νικάς του 
Αμρού-ϊβν-αλ-Αάς, εις 8ν, μετά τήν άλωσιν τής Ιε
ρουσαλήμ, ο Καλίφης ανέθεσε την εισβολήν καί υ- 
ποδούλωσιν τής Αίγυπτου, ό  Αμρού δρ,ως δεν έπο- 
ρεύθη αμέσως εις τήν χο>ραν εκείνην, αλλά διέτριψεν 
όλίγον χρόνον, μετά τής σύν αύτώ μοίρας τοΟ στρα
τού, έν Παλαιστίνη, ένθα τόποι τινές είσέτι εμενον πι
στοί είς τον Αύτοκράτορα. Η φυσική καί θρησκευ
τική εγκράτεια τών 1 ράβων, έν τοότοις, είχε σπουδαί
ος κινδυνεύσει έν μέσω τών πειρασμών τής Συρίας.

, Εις τινας έκ τών Μοσλήμων άξιοψ.ατ.κών, οΐτινες, ώς 
ι φαγόντες άυ,ρους ς·αφυλάς, *ατελήφθησαν, έν ώρα πο- 
| ρείας, ύπο ρίγους καί στρύφοιν, συνεβούλευσε πονη- 
: τις γέρων Χριστιανός Αραψ, νά πίωσιν έλευθέρως
i έξ οίνου, 8ν αυτός παρεσκεύαζε καί συνίστα ώς δρα<-ι- 
ί κώτατον φάρμακον. Εξεπλήρωσαν τήν παραγγελίαν του 
I μετά τοσαύτης όρέξεως, ώστε πάντες ήλΟον σαλευό- 
I μενοι είς τύ στρατόπεδον. 0 Αμρού έπ’ άκρον έτα·* 
ι ρά/θη. ώ επί μέθη τιμωρία, ήν άνέδειξεν ο ’Λλής καί
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επεκύρωσεν δ Καλίφης, έπεβλήθη τοΤ; ένόχοις, ών έκα
στος έδέξατο σθεναράν μαστίγο>σιν έπΐ των πελμάτων 
των ποδών. Τούτο έσωφρόνισε (/.εν αυτούς έντβλώς, 
άλλα τόσω τού; παρώξυν* κατά τού γέροντο; ανθρώ
που, 8ς συνέστησεν αύτοις τύ ποτον, ώστε θα τον έ- 
θανάτουν, έάν δέν τούς έπειθον ότι ήτο ξένος τις διατε- 
λών υπύ την Μοσλημικήν προστασίαν.

0  ’Αμρού έξεστράτευσε τώρα ίπι την πόλιν τής 
Καισαρείας, δπου δ Κωνσταντίνος, υίος του Αύτοκράτο- 
ρος, ητο τεταγμένος μετά μεγάλης δυνάμεως. Οί Μοσ- 
λήμαι Ικυκλούντο υπύ κατασκοπιών, ους είχε πέμψει 
δ χριστιανύς διοικητής δπο>ς λαμβάνη γνώσεις. Ούτοι 
ήσαν συνήθως χριστιανοί Αραβες, ούς δυσκόλως έδύ- 
νατό τις νά διαστείλη των άνηκόντων είς την ίσλα- 
μικήν θρησκείαν. Εις έξ αυτών, δμως, άφ ού ήμέραν 
τινά έκάθισε παρά τάς πυράς τού στρατοπέδου, θέλη
σα; νά έγερθή, έπάτησε την άκραν τής ιδίας του 
έσθήτος καί ώλίσθησεν* έν τω κινδύνω του έφώνησβ' 
«Χριστέ βοήθει!» Εκ τού λόγου τούτου έφανερώθη 
χριστιανός καί δτι ητο κατάσκοπος, άμέσως δέ κατεκρε- 
ουργήθη υπο των παρισταμένων. 0  Αμρού τούς έ- 
πέπληξε διά την κατάσπευσιν αυτών, καθότι έδύνατο 
νά κερδήση πληροφορίας παρά του θύματός των' διέ
ταξε δέ δπως εις τδ έξης οί κατάσκοποι φέρωνταο 
ένώπών του.

Οί φόβοι τού Κωνσταντίνου ηύξανον έφ* δσον έπλη- 
σίαζεν ή έχθρική δύναμις* διο άπέστειλε Χριστιανόν 
ιερέα πρύς τύν Αμρού, παρακαλών αύτύν νά πέμψΐ} 
τινά έκ των άνωτέρων άξιωματικών του δπως φιλίως 
μετ αυτού συνδιαλεχθή. Μαύρος Αίθίοψ, καλούμενος. | 
11ελάλ-ϊνβ-£εβάχ, άν εδέχθη την πρεσβείαν. Εκέκτητο I 
ούτος εύρωστίαν σόψατος καί φωνήν εύηχον, είχε δέ 1 
διορισθή υπύ τού Μωάμεθ Μουεζζίνος ή κήρυξ δπως j 
συγκαλή τύν λαύν εις τάς προσευχάς. Μεγαλαυχώ; | 
δτι υπούργησεν $7ίύ τύν προφήτην, 7ϊ&ρ?τήθη τή* ί



Οέσεώς του άπδ τής στιγμής τού θανάτου του, κ<χΙ 
δεν υψωσεν εκτοτε την φωνήν αυτού ή άπαξ καί μό
νον, ο ί ς ι  καθ’ ήν περίπτοισιν έλαμβάνετο ή κα
τοχή τη; Ιερουσαλήμ, τη; πόλεως των προφητών, οτε 
κατά διαταγήν του Καλίφου όμάρ, προσεκάλεσε τούς 
παστούς είς προσευχήν μετά τοσούτο ίσχυρας φωνής, 
ώστε έξεπλάγησαν οί Ιουδαίοι έγκάτοικοι.

0  ’Αμρού εβούλετο ν’ άποφύγν) την υπηρετικήν προσ
φοράν του κράκτου Αίθίοπος, παριστών αύτώ δτι πρδς 
τοιαύτην αποστολήν ητο μάλλον αρμόδιος είς Αρ*ψ, 
ησυχαίτερο; την φο̂ νην, η είς έκ της χώρας του* άλλα 
του Βελάλ έκλιπαρούντος αύτδν προς το δνομα τού Αλ
λάχ καί του προφήτου, tva τώ έπιτρέψη την εντολήν, 
συγκατετέθη, εί καί μετ’ άπαρεσκείας. Οταν δέ δ ίε- 
ρεύ; είδε τις ητο δ μέλλων νά τδν συνοδεύση έπα- 
νακάμπτοντα πρδς Κωνσταντίνον, έναντιώθη επιμόνως 
κατά τοιούτου πρεσβευτού, καί ίποβλέπων περιφρονη
τικόν; την μαύρην μορφήν του Αίθίοπος, υπέβαλεν 
δτι δ Κωνσταντίνος δεν άπέστειλε ζητών δούλο? άλλ* ά- 
ξιωματικόν. ό  μαύρος πρεσβευτές έπεμενεν είς την δι
πλωματικήν αυτού έντολην, αλλά δεν Ετυχεν άποδο- 
χής, καί άπηλθι περίλυπος καί άγανακτών.

Τότε δ ’Αμρού άπεφάσισε ν’ άναδεχθη την συνέν- 
τευξιν αυτοπροσώπως. Πορευθείς είς τδ Χριστιανικήν 
στρατόπεδον, ώδηγήθη ένώπιον τού Κωνσταντίνου, 8ν 
εύρε καθήμενον έν πομπή. ό  πρίγκηψ διέταξε νά 
προσενέγκωσι τώ ’Αμρού έδώλιον, άλλ’ούτος, έκτοπί- 
ζων αύτδ, έκάθισεν έπΐ τού έδάφους, συγκάμψας τά 
σκέλη κατά τδ ’Αραβικδν έΟιμον, καί έχο>ν τδ μ̂ ν 
φάσγανον έπΐ τού μηρού την δέ λόγχην λοξά τοΤς 
γονασι. Τήν λαβούσαν χώραν περίεργον συνδιάλεξιν λε
πτομερώς διηγείται δ εύλαβης έκεινος Ιμάμης καί Κα- 
δής, ο Μοσλημης ίστορικδς ’Αλουακέδης, έν τώ χρονικω 
αυτού της κατακτησεως τής Συρίας.

ό  Κωνσταντίνος 7>#ρέοτησε τδ άδικον τής έπιδρο-
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μής, λέγων εις τον *Αμρου οτι καί Ροψαΐοι καί
Ελληνες καί Αραβες ή σαν άδελφοί, δλοι οντες
υιοί του Νώε, εί καί άληθες ή το δ τι οι Αραβες ήσαν
νόθοι, ώς καταγόμενοι άπό του Ισμαήλ, υίου της 
Αγαρ, δούλης καί παλλακίδος* πλήν άλλ ομο>ς, οντες 
ούτως άδελφοί, ήμάρτουν άλλήλοις πολεμοϋντες.

0  *Αμρού άπεκρίθη, δτι δσα δ Κωνσταντίνος είπεν 
ήσαν άληθή, και δτι οί Αραβες ένεκαυχώντο άναγνο)- 
ρίζοντες τον Ισμαήλ ώς προγεννήτορα αυτών* καί δεν 
έφθόνουν τον προπάτορα τών Ελλήνων Ησαϋ, δστις
έπώλησε τά πρωτοτοκεια αυτου αντί τρυβλίου ζωμού. 
Προσέθηκε δε οτι ή διένεξις αυτών έπηγαζεν έκ τής 
θρησκείας των, και, προκειμένου περί ζητημάτων τοιου- 
των, έδικαιολογειτο τδ άλληλομάχεσθαι καί μεταξύ 
άδελφών ετι.

* 0  ’Αμρου προέβη Ικτιθέμενος δτι δ Νώε, μετά τον 
κατακλυσμόν, διτίρεσε την γην εις τρία μέρη, μετα
ξύ τών υιών του Σημ, Χάμ καί ’ΐάφεθ, καί δτι ή Συ
ρία συγκατελέγετο έν τη του Σημ μερίδι, ητις μετε- 
βιβάσθη διά τών διαδόχων του Καθάν καί Τέσμ, καί 
’ίοδαΐς εις τον ’Αμαλήκ, τον πατέρα τών Αμαληκι- 
τών Αράβων’ άλλ’ δτι οί Αραβες έδιώχθησαν έκ της 
πλουτοφόρου κληρονομιάς της Συρίας, εις τάς πετρώ
δεις καί άκανθηράς έρημους της ’Αραβίας.

«Ερχόμεθα τώρα, »έπέραινεν δ ’Αμρού, «νά ζητή- 
σωμεν την άρχαίαν μας κληρονομιάν, καί νά άνακτη- 
σωμεν την παλαιάν μερίδα* λάβετε υμείς τους λίθους 
καί τάς άκάνθας, καί τάς άγονους έρημους, άς κατέ- 
σχομεν, καί άπόδοτε ήμιν την τερπνήν γην τής 
Συρίας μετά τών κήπων αυτής, τών νομών της, τών 
ωραίων της πόλεων καί ρυάκων.»

Εις ταυτα δ Κωνσταντίνος άπεκρίθη, οτι ή δια
νομή ήτο ήδη τετελεσμένη* οτι δ χρόνος καί ή κα
τοχή εκύρωσαν αυτήν, καί δτι οί κήποι έφυτεύθησαν 
καί ας πόλεις έκτίσθησαν υπό τών* σημερινών κατοι-
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κων. Κατά συνέπειαν, έκαστος ώφειλε νά μέντι ευ* 
χαριστημένος επί τώ πεσόντι αύτφ κλήοω.

— α Δύο δροι υπάρχουσι,» προσέθηκεν δ’Λμρού, «εφ οίς 
ή χώρα δύναται νά μείνγ* μ.ετά των παρόντων έγκα- 
τοίκιον της. Ας άσπασθώσι την θρησκείαν του ’ΐσλάμ, 
η άς πληρώσωσι φόρον εις τον Καλίφην, ώς πράττουσιν 
oXot οι άπιστοι.»

— «Οχι ούτως,» είπεν δ Κωνσταντίνος,» άλλ έκαστος 
άς μεινη έν τή κατοχή τή; δποίας κατώκησε γης, 
άς χαίρη τούς καρπούς των ίδίων αυτού κόπων, καί 
άς πρεσβεύη την Θρησκείαν ήν, έν συνειδήσει, απο
δέχεται ώς αληθινήν.»

Επί τοις Χόγοις τούτοις δ λμρού ήγέρθη βλοσυρός. 
«Μία μόνη αΐίρεσις» ε!πέν, «απολείπεται.» όταν άπαξ 
πεισματωδώς άρνεΐσθε ούς προτείνω ορούς, καθώς καί 
δ προπάτο)ρ σας Ησαύ ήρνήθη υποταγήν τη μητρί αύτου, 
άς δικάση μεταξύ ήμών δ Θεός και ή σπάθη.»

Εν φ  δέ ήτοιμάζετο ν άπέλΟη, προσέθηκεν. « Ημείς 
ούδεμίαν άναγνωρίζομεν προς υμάς συγγένειαν, ενόσω 
εμμένετε άπιστούντες. Τμεις μεν είσθε υιοί του Ησαυ, 
ημείς δέ του Ισμαήλ, διά του οποίου μόνου ή σφα- 
γίς καί τδ δώρον τής προφητείας κατήλθεν άπδ πα- 
τρος είς υίδν, άπδ του μεγάλου προγεννήτορός μας Αδάμ, 
έως ού ίφθασεν εες τον προφήτην Μωάμεθ. Τώρα, 5 
Ισμαήλ ήτο δ άριστος των υιών του πατρός του καί 
έποίησε την φυλήν του Κενανάχ, τήν άρίστην έκτών 
φυλών τής Αραβίας. Καί ή οικογένεια του Κορε'ί'σχου 
εΤνε ή άριστη τής φυλής τού Κενανάχ* και ot υίοΐ 
τού λσχήμ είσίν οι άριστοι τής οικογένειας τού Κο- 
ρεΐσχου* καί δ Αβδαλλάχ-Μοτάλλεβ, πάππος τού Μο>- 
άμεθ, ήτο δ άριστος των υιών τού λσχήμ· καί δ Αβδαλ- 
λάχ, δ νεώτερος καί άριστος των δεκατριών υιών τού 
’Λβού-Μοτάλλεβ, ήτο δ πατήρ τού Μωάμεθ ( φ  ειη 
ειρήνη! ) όστος ήτο δ άριστος καί μ.όνος αυτού γό
νος* προς αυτόν δέ κατήλθεν δ άγγελος Γαβριήλ έξ
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ουρανού και τώ ένέπνευσε τύ δώρον τής προφητείας. »
Ούτως έληξεν ή άξιοσημείωτος αυτή συνίντευξις, δ 

δέ ’Αμρού έπέστρεψεν είς τύν στρατόν αύτού. Οί εχ
θροί ήσαν έν συνόψει άλλήλων, έτοιμοι μέν προς μάχην, 
μή συμπλεκόμενοι δέ. ήμέραν τινά είς άξιο>ματικος 
έν πολυτελεΐ στολή, έξελθών του Χριστιανικού στρα
τοπέδου, προύκάλεσε τού; Μοσλήμας είς μονομαχίαν, 
Πολλοί έπροθυμοποιήθησαν νά δεχθώσι την πρόκλησιν 
έπί τή ίλπίδι νά κερδήσο̂ σι τά στίλβοντα έκεινα λάφυ
ρα* άλλ* δ *Αμρού επέπληξε τάς γλίσχρους αύτών ά - 
φορμάς. « Μηδείς άς μάχηται χάριν κέρδους,» ειπεν, 
< άλλ* υπέρ τής άληΟείας. Οστις άπολέσει την ζωήν 
του πολέμων διά την αγάπην τού Θεού, θέλει ϊχει 
ώς αμοιβήν τον παράδεισον* άλλ’ οστις άπολέσει αύ- 
τήν μαχόμενος χάριν άλλων σκοπών, θέλει άπολέσει 
την ζωήν του και παν δ,τι προσδοκά.»

Νεανίας τις παρέστη, Αραψ έξ ίεμέν ή ’Αραβίας τής 
Εύδαιμονος, δστις δεν έθήρευεν, ώς ίλεγεν, αυτούς 
τούς πολέμους, χάριν των τέρψεων τής Συρίας > ή των 
πρόσκαιρων ήδονών τού κόσμου τούτου, άλλ’ δπως 
άφιερωθή ε?ς την υπηρεσίαν τού Θεού καί τού προ
φήτου του. Η τε μήτηρ καί άδελφή αυτού μάτην 
έπειράθησαν νά τον άποτρέψωσι τού νά εγκατάλειψη 
τήν ειρηνικήν εστίαν του όπως έπιδιώξη στάδιον πλή
ρες κινδύνων. «Εάν πέσω υπηρετών τώ Αλλάχ,» τοΧς 
ελεγεν, «θέλω γίνει μάρτυς* και δ προφήτης είπεν, 
2 τι τά πνεύματα τών μαρτύρων θέλουσιν οίκήσει έν 
τοΧς πρηγορεώσι τών πρασίνων πτηνών, ατινα τρώ- 
γουσιν έκ τών καρπών καί πίνουσιν έκ τών ποταμών 
τού παραδείσου.» Βλέποντες δτι ούδέν ώφέλουν αί πα
ραστάσεις των, ή τε μήτηρ καί άδελφή συνηκολούθη- 
σαν αύτώ εις τούς πολέμους, τώρα δέ έσπούδαζον 
νά τον άποπείσωσι τού νά άναδεχθή άγώνα προς αντί
παλον τόσω άνώτερον κατά τήν ρώμην καί ηλικίαν* άλ- 
λ> δ νεανίας ενθουσιαστής δέν μετεπείθετο. «Χαίρετε, μή-
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τηρ καί αδελφή!» ανέκραξε, «θέλομεν συναντηθώ πά
λιν πλησίον έκείνου του ποταμού τής χαράς, του προο
ρισμένου έν τφ παραδείσω διά τύν απόστολον καί τούς 
οπαδούς αυτού.»

ό  νέο; ώρμησεν εις την πάλην, άλλα σχεδύν αύ- 
θο)ρΙ ελαβε τύν στέφανον του μαρτυρίου δνπερ έθήρευε. 
Ετερος καί πάλιν έτερος διιδέχθησαν αύτον, αλλά τής 
αυτή; Ιτυχον μοίρας, ό  Σεργιαβΐλ-ΐβν-Ασανάχ προσέβη. 
Λς έν τινι προηγουμένη περιπτώσει, άγνίζων τύ πνιύμα, 
είχε συστιίλει την σάρκα* στάδιον δέ αγρυπνίας καί 
νηστείας τον είχε καταστήσει σχεδύν πάντη αναρμόδιον 
προς άγώνα κατά αντιπάλου τόσο ίσχυροΰ. Μετά βρα- 
χειαν συμπλοκήν δ Χριστιανός ε^ιψεν αύτον κατά γής, 
καί έπιθείς τον πόδα επί του στήθους του μικρού δείν 
τον έφόνευσεν, δτε ή ίδία του χειρ έξαίφνης άφη- 
ρέθη του σώματός του. ό  κατακείμενος Σερζαβίλ μετά 
θαυμασμού ήτένισε προς τύν σο>τήρά του, διότι αυ
τός έφόρει στολήν έλληνικήν καί είχεν έλθει άπο του 
ελληνικού στρατοπέδου. *Αλλ ουτος έφανέρωσεν δτε 
ήτο δ δυστυχής Τουλείας-ΐδν-Τσαουαιλήδ, πρώην ί- 
σ/υρισθείς τύν προφήτην καί κοινωνος τω Μοσεΐλμα. 
Μετά τύν θάνατόν τού άγύρτου έκείνου, μιτεμελήθη 
διά τάς ψευδείς προφητείας του, και έγένετο πιστύς 
Μοσλήμης, έζήτιι δ’ ευκαιρίαν δπως εκδήλωσή τήν υ
πέρ τού ίσλαμικον άγώνος άφοσίωσίν του.

— «Ω άδελφέΐ» άνεφώνησεν δ Σερζαβίλ, · τύ έλεος του 
Αλλάχ εινβ άπειρον, ή δέ μετάνοια έξαλείφει παν ά- 
μάρτηυα.»

0  Σερζαβίλ τώρα ήθελε νά τύν παραλάβη είς το 
Μοσλτμικύν στρατόπεδον, άλλ δ Τουλεΐας άπεποιέίτο’ 
επί τέλους δέ ώμολόγησεν δτι πρύ πολλού έπόθει νά 
ταχθή υπο τήν σημαίαν ' τού Ισλάμ., άλλ’ έφοβείτο τύν 
Καλήδ, το φόβητρον εκείνο καί τήν μ,άστιγα των ψευ
δοπροφητών, δστις άπεκτεινε τύν φίλον του Μοσεί'λ- 
μαν, καί δστις, κότω έχόμενος διά παρελθόντα πλημ-
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μεληματα, έδύνχτο να τον θανατώση. ό  Σερζχβιλ δι- 
εσκέδασε τους φόβους του, βεβχιώσχς αυτόν ότι δ Κα- 
ληδ δεν ήτο έν τω Μοσλημικώ στρχτοπέδω* τότε ώδη- 
γησεν αυτόν εις τον *Αμρου, όστις τον υπεόέχθη ευ
μενέστατα, είτα δε τω έπεδωκεν επιστολήν προ; τον 
Καλίφην, μαρτυρούσαν ττ̂ ρΐ της έξοχου αύτου ύπη- 
ρε?ίας $ν έξεπληρωσε, καί περί της ειλικρινούς άφοσιώ- 
σεώς του προς τον αγώνα του ’ίσλάμ. Ύστερον ένησχό- 
λησαν αυτόν έν τοις κατά τών Περσών πολεμοις των 
Μοσλημων.

0  καιρός ήτο ψυχρός και τρικυμιώδης, οί δε 
χριστιανοί περιπεσόντες είς άθυμίαν, ώ; εκ των έ- 
πανειλημμένων ατυχιών, ηρξαντο καθ* εκάστην λεε- 
ποτακτοϋντες. 0  πρίγκηψ Κωσταντΐνος εφοβηθη νά 
άντιστη, μετά τών έλάττωθέντων και άπηλπισμένων 
στρατευμάτων του, κατά εχθρού αναφλεγόμενου υπό 
της επιτυχίας καί άδειαλείπτως ένισχυομένου. Κατά 
συνέπειαν, ωφελούμενος έκ θυελλώδους νυκτός καί 
έγκαταλείπων τό στρατόπεδόν του εις την λεηλα
σίαν τών Μοσλημων, άπεχώρησε μετά του ς-ρα- 
του του εις Καισαρείαν καί εκλείσθη έντός τών τει
χών αυτής. 0  *Αμρου μετ’ ού πολύ ένεφανίσθη έμπρο
σθεν του φρουρίου, όπερ ατενώς έπολιόρκησεν, αλλά 
τά τείχη του ήσαν ισχυρά, ή δέ φρουρά πολυάριθμος, 
καί σ Κωνσταντίνος ηλπιζεν ότι έδύνχτο νά έγκαετεοηση 
μέχρι της έλεύσεως επικουριών. >Αλλ? αί αγγελία; νέων 
συμφορών του Αύτοκρατορικοΰ άγώνος, κατέστρεψαν 
την ελπίδα ταυ την* αυτά δ'ε ταΰτα τά δυστυχήματα 
Ιπηλθον διά τών στρατηγημάτων καί προδοσιών του 
άρχτατίατεώνος εκείνου ίουκέννα. Μετά την παράδοσιν 
της * Αντιόχειας δ πονηρός ουτος προδότης περιέκρυβεν 
εισετι την ψευόη άφοσίωσίν του προς τόν Χριστιανικόν 
αγώνα, καί άπεχώρησε μετά του εξ αρνησίθρησκων 
τάγματός του εις Τρίπολιν, παραλίαν τ ί Μεσογείω πό- 
λιν τη; Συρίας. Ενταύθα τόν ύπεδέχθησαν φιλοφρο-



νέστατα, διότι *ί προδοσία του ίτ ο  είσέτι1 άγνωστος. 
Καιροφυλακτών, ήγέρθη μετά το$ άφωσκομένου τάγ-* 
ματό; του, κατέλαβε τί}ν πόλιν καί άκρ'όπολιν άνευ 
τίνος θορύβου, τηρών τί;ν σημαίαν του σταυροΟ έκ- 
πεπταμένην είσέτι, έν μυστικώς έμτίνυε περί το& 
κατορθώματός του είς τδν Αβού-όβεΐδαν. ΤαΙ; ήμέραις 
έκείναις, στόλος έκ πεντηκοντα πλοίων είχε προσορ- 
μισΟή ε?ς Τρίπολιν, Ιμφορτος όπλων καί τροφών διά 
τό στράτευμα του Κωνσταντίνου. Ποίν ?| δέ ληφθϊί γνώ- 
$t; περί τη; καταστάσεω; των πραγμάτων, δ ίου* 
κέννα; κατε'σχε τά πλοία καί έπέβη αυτών μετά τών 
έζωμοτών του καί ίτέοου στρατοΟ, παοαδού; ούτω την 
Τρίπολιν εις τάς χεΐρας τη; δυνάμεως, *?,ν δ Αβού- 
όβείδας άπέστειλε πρός παραλαβήν του τόπου.

ίέπων πρδς νέας προδοσίας, δ ίουκέννας άπέπλευσε 
τότε μετά του στόλου είς Τύρον, έκπετάσσο>ν τά,ν 

ί Χριστιανικήν σημαίαν καί πληροφορών τόν διοικητήν 
ότι άφικνειτο μετ' έπικουρία; διά τδν στρατόν το$ 
Λύτοκράτορο;. Μετά υποδοχήν ευμενή, άπέβη είς τ*δν 

ι ξηράν ήγέτης έννεακοσίο>ν έκ του στρατού του καί δια*
■ νοούμενο; νά έξεγερΟη κατά τ?<; φρουράς τ*λ(ν νύκτα. Α λ- 
; λ ' δμω; sf; έκ τών άνδρών αύτου κατάγγειλε τάν 
I συνωμοσίαν, καί 6 ίουκέννας ρ,ετά τών έπαδών του 
ι συλληφΟέντε; έουλακίσθησαν εν τ^  άκροπόλει. 
i · Εν τώ μεταζύ δ Γεζηδ-ϊβν-λβού-Χόφιαν, οστις έζ- 
ι εστράτευσε μέν μετά δισχιλίων άνδρών έπΐ Καισά*
! ρειαν, άφ?*κε δΐ τδν λμ.ρού ΐνα τλν ύποτάξν:, ήλθε 
| συν τώ στρατώ αύτοϋ είς τά πλησιόχωρα τής Τύ- 
ι ρου, πεποιθώς οτι δ ίουκέννας τά,ν έκυρίευσεν ήδη. 
| 0  διοικητής τή; πδλειος περιφρονών δύναμ.ιν τόσψ σμ.ι- 

κράν, έξώρμησε μετά του πλείστου μέρους τής φρου
ρά; του, οί δέ κάτοικοι άνέβησαν είς τά τείχη δπως 
ιδ&)σι την μάχην.

Ητο τή; τύχη; του ίουκέννα, ίν έπλαττεν ή έζ- 
ησκημένη περί τδ δαδιουργειν δεξιότντς του, νά νρη- 
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σιμεύση το κατά την περίπτωσιν ταυτην λάθος καί 
η αίχ^αλωτία του, ώς άλλοτε έν τώ φρούριο* του λα- 
ζάζ, μόνον ως θεμέλιον τής επιτυχίας .του. Εμηχανο^- 
ράφησεν όπως κερδηση Χριστιανόν τινα άξιωματικόν, 
ένόματι Βασίλειον, εις ούτινος την έπιτήρησιν ένεπί- 
στευσαν αυτόν τε καί τους άλλους αιχμαλώτους, και οσ- 
τις ή το ήδη διατεθειμένος προς την αποδοχήν τής Ισ- 
λαμικής θρησκείας* άπέστειλε δέ μετημφιεσμένον άγ- 
γελιαφόρον προς τον Γε£ήδ και προς εκείνους εκ των 
όπαδών του, οΐτινες έμενον έπί του στόλου, πληρο- 
φορών αυτούς περί του σχεδίου του. Ολα ταυτα έπε- 
ρατώθησαν έντδς ολίγων ωρών, έν ω αί έχθρικαι δυ
νάμεις ήτοιμάζοντο πρός συμπλοκήν..

Η μάχη μόλις ηρξατο οτε δ ιουκέννας μετά τών 
έννεακοσίων άνδρών του, άπολυθέντες υπό του απο
στάτου Βασιλείου και όδηγηθέντες εις τό οπλοφυλά- 
κιον, έξωπλίσθησαν και άπεχώρησαν εις διάφορα μέρη. 
Τινές διέτρεχον τάς άγυιάς κράζοντες Λά ίλλαχά Αλ- 
Μ χ 1 καί Αλλάχ Ακβάρ! Ετεροι έτάχθησαν εις τάς 
διόδους, δι* ών μόνων ή φρουρά έδύνατο νά καταβή τά 
τείχη. Ετεροι ώομησαν εις τόν λιμένα, οπού συνη- 
νώθησαν μετά τών συστρατιωτών αυτών τών έκ του ς-ό- 
λου άποβάντων, καί άλλοι άνεπέτασαν τάς πύλας ε
νώπιον άποσπάσματος του στρατού του Γεζηό. Απαν
τα ταυτα έν άκαρεί έτελέσθησαν, καί μετά τοιαύτης 
συνεργίας έκ τών διαφόριον μερών, ώστε η πόλις ήδη 
εύρίσκετο εις χέϊρας τών Μοσλ*ήμων. Πολλοί τών έγκα- 
τοίκων έδέχθησαν την Ισλαμικην θρησκείαν' οι δε λοι
ποί έλεηλατήθησαν καί έδουλώθησαν*

6 ,τι κατεπτόησε τόν πρίγκηπα Κωνσταντίνον καί 
έκλόνησεν αυτόν έντός τών τειχών τής Καισαρείας, 
ητο η αγγελία τής απώλειας τής Τριπόλεως καί Τυ
ρού, καί τής άλώσεως τού στόλου μετά τών πολε
μοφοδίων του. Τώ έφάνη ώσει δ Αμρού καί το πο
λιορκούν, στράτευμα ησαν ηδη εντός τών τειχών* δυσ-

I



*ζυχωζ δό άκροώμενος τοΤς φόβοις του, καί έχων π** 
ράδειγμ,α την έξ λντιοχείας φυγήν τοϋ πατρός τ6υ> 
άπεχώρησε κρυφίως έκ Καισαρείας μετά της οικογέ
νειας αύτου καί των μεγάλοίν θησαυρόν του, άφίχθη 
έσπευσμ,ένο)ς είς αρμόδιον λιμένα καί άπ»πλευσεν εις 
Κωνσταντινούπολιν.

0  δέ λαός της Καισαρείας νοήσας ήμέραν τινώ £τι 
i δ υιός του ήγεμόνος του Ιφυγε νυκτδς, επέκηρυκεύβη 
; πρός τόν Λμρού, προτείνουν νά παραδώση την πόλιν 
ι καί όλα τά «Μκοντά εις τήν οικογένειαν του τέο>ς 
, Λύτοκράτορος πλουτη, πρός δε διακοσίας χιλιάδας άρ- 
’ γυρών νομισμάτων ώς άντίλυτρον τής (δίας των πε
ι ριουσίας. ό  λμρού ποοθύρ,ως παρεδέχθη τους βοούς αύ- 
; τών, διότι έβιάζετο νά επιχείρησή τήν είς Αίγυπτον 
; εισβολήν.

Τη πτώσει τής Καισαρείας συνείποντο καί Ιτεραε 
ι πόλεις έν τή είσέτι άνΟισταμένη επαρχία, ουτο> δέ>
1 μετά εξαετή πόλεμον, ή Μοσλημική κατάκτησις τής 
; Συρίας συνεπληρώΟη, τώ 5<ρ έτει του Καλι^άτΟυ του
• Ομάρ, &9ω τής βασιλείας του Αύτοκοάτορος Ηρακλείου, 

1 7ω από Εγίρας καί 6 39ω τής ημετέρας άπολυτρώσεο)ς.
Λοιμός, μία τών συνήθων συνεπειών του πολέμου,

, ενέσκηψε μετά την κατάκτησιν. Μέγας αριθμός του λαοδ 
•τής Συρίας άπέθανον καί συν αυτοΤς είκοσιπέντε χι- 
ιλιάδες έκ των πορθητών Αράβων. Μεταξύ των τελευ- 
•ταίιον ήριΟμούντο δ στρατάρχης λβού-όβεΐδας, άγων 
•τότε τό πεντηκοστόν όγδοον έτος τή; ηλικίας τΟυ, δ Γε-
* ζήδ-ϊβν-λβού-Σόφιαν, δ Σερζαβ'ιλ καί έτεροι διακεκρι- 
I μένοι στρατηγοί* ώστε τό 4 8ον έτος άπό Εγίρας μνη- 
; μονεύεται ώς «Ετος του ολέθρου. *>

Περαίνοντες την διήγησιν τής κατακτήσεο)ς τής Συ- 
ίρίας, δφείλομεν νά μή παραλείψωμεν τά έσχατα ένός 
ίτών δραστηριοτέριον πορθητών αυτής, του άηττήτου 
|Καλήδ. ΓΙρός αυτόν ουδέποτε ηύνόησεν δ Ομάρ, δ ι̂ς 
[τόν έΟεώρει ώς ά^ερίσκεπτον καί ριψοκίνδυνος. άλα·
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ζόνα έν τή έξασκήσει τής αρχής, αφειδή κατά την χρή~ 
civ τής σπάθης, καί άκορέστως θησαυρίζοντα τά λά
φυρά τής νίκης» Τά περιφανή αύτοϋ εν Ιράκ καί Συ
ρία κατορθώματα, και ή μεγαλοφροσύνη ήν άνέδειξε 
παραδούς την διοίκησιν είς τόν Αβού-Οβείδαν, και ά~ 
γωνισθει; πιστώς υπό την σημαίαν .του, δεν έζήρκεσαν 
ϊνα έξαλείψωσι την προκατάληψιν του Ομάρ.

Μετά την άλωσιν τής Εμέσου, ήτις έπετεύχθη διά 
μόνης τής άνδρίας του Καλήδ, συνεχάρησαν αυτω έξ 
όλων των μερών ώς νικητή. 0  Εσχάος, Αραψ ποιη
τής, εξύμνησε τά κατορθώματα του ίι’ έξόχων <Γ-χ.ων> 
παριστών αυτόν ήρωα τής όλης Συριακής κατακτη- 
σεως. 0  Καλήδ, τόσον πρόθυμος προς τό άσωτεύειν όσον 
καί πρός τό θησαυρίζειν, άντήμειψε την θωπείαν του ποι- 
τιτου διά τριάκοντα χιλιάδων αργυρών νομισμάτων. Αι 
πράξεις αόται άναγγελθεΐσαι τω όμάρ, διηρέθισαν τήν 
δυσαρέσκειάν του* έθυμώθη δέ κατά του Καλήδ οτι 
άντεποιειτο, ώς έφρόνει, πάση; τής δόξης τοΟ πολέ
μου, καί άπέδωκε τήν δαψιλή αμοιβήν του ποιητου 
εις χαρισθεΐσαν κενοδοξίαν. «Καί αν ίτι τό άργύριον 
έδόθη έξ ιδίων του,» είπεν, «είνε πάντοτε αισχρά ά- 
σωτία* δ ν δέ Θεός, λέγει τό Κοράνιον, δεν άγαπ& 
τον άσωτον.»

Επίστευσε δέ καί εις κατηγορίαν κινηθεισαν κατά 
του Καλήδ, ότι υπεξήρει τά διά τον δημόσιον θη
σαυρόν αποτασσόμενα λάφυρα, καί άμέσως έπεμψε ι 
διαταγάς όπως τόν καθαιρέσωσι της εξουσίας ενώ
πιον του συνηγμένου στρατού* λέγεται δε ότι ε- 
δησαν τά όπλα αύτου επί τά νώτά του διά τής κι-· 
δάρεο>ς του.

Αυστηρά άνάκρισις κατέδειξε τό άνυπόστατον τής 
επί υπεξαιρέσει κατηγορίας, άλλ> δ Καλήδ υπεβλήθη 
είς σκληρόν τέλος. Επειδή ή άπόφασις διήγειρεν ά- 
κραν άπαρέσκειαν έν τώ στρατώ, δ Καλίφης εγρζ~  
ψδ προς τους διοικητάς* «Δεν έτιμώρησα τόν Εαλήδ
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λόγω δόλου ή ψεύδους, άλλα δχα την κενοδοξίαν καί 

' άσωτίαν του* ώς άμείβων ποιητάς ΐνα εις μόνον αυ
τόν άποδώσιοσι τάς επιτυχίας του ίερου πολέμου. Του»

. καλού και του κακού δότης ό Θεός, ούχΐ δ Καλήδ.»
Οι προπηλακισμοι ουτοι κατά καρδίας ετρωσαν τον 

; γεροστρατιώτην, όστις ήδη κατέκειτο άσΟενή; εκ των 
πληγών καί τής κακουχίας των παράτολμων αύτου έκ- 

1 δρόμων' βαθμιαιως δέ κατέβη εις τον τάφον, λυπη- 
) βεις κατά τάς έσχάτας αύτου σηγμάς on δεν άπέΟνη- 
ι σκεν εν τώ πεδίω τής μάχης. Κατέλιπεν όνομα λατρευ- |
I όμενον υπό των στρατιωτών καί άγαπώμενον υπό των 
ι συγγενών του* την ώραν τής ταφής αύτου άπασαι αί 
γυναίκες τής φυλής του έκοψαν την κόμην είς ση- \
,μειον πένθους. Και όταν, μετά τόν θάνατόν του, έ- 
■ πιστοποιήθη ότι, αντί νά πλουτήση έκ των πολέμων,. |
'άπασα ή περιουσία ήν άφήκε συνέκειτο εκ του πο- 
ιλεμιστου ίππου του, των όπλων του καί ένός μόνου» 
ι δούλου, δ όμάρ συντισθάνθη πόσον ήδίκησε τόν πι- ί
ιστόν του στρατηγόν καί εχυσε δάκρυα έπι του τά- =
ίφου του. I

ί
—  Β  —  ι I

|Ό Άμρου εισθάλλει εις Αίγυπτον.—"Αλωσις της Μεμ- 
©ιδος.—Πολιορκία καί παράδοσις τής Άλεξανδρεί- 

i ας.—Ηυρπδληοις τής ’Αλεξανδρινής Βιβλιοθήκης.
ι

Απόδειξιν τής θρησκευτικής προκαταλήψεως, ή τής 
[τυφλής πίστεως είς τό πιπρωμένον, ήτις έξώρμα 
!του; Μοσλήμας στρατηγούς των ή μερών έκείνων πρός 
ςάς παραδοξοτέρας έπιχειρήσεις, παρέχει ή είσβολή τοΟ 
ίλλοτε υπερηφάνου βασιλείου των Φαραώ, τής κρα-* 
ίαιάς δηλονότι, τής μυστηριώδους Αίγύπτου, μετά
ι

i
j
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*Γ0& άριθμοΰντος μόλις wevTaxtcyiXiou; άνδρας. Καί 
αυτός δ Καλίφης, εί καί υπηγόρευσε τήν εκστρατείαν 
παύτην, συνειδεν ώς φαίνεται τό άπρονόητον αυτής,
% μάλλον ήθύμησεν ώς έκ των δισταγμών του πρώ- 
του συμβούλου του Οθμάν* διότι, έν φ  δ Αμρού ητο 
ζΐς πορείαν, άπέστειλεν άγγελιαφόρους γράφων αύτώ 
τάδε. «Εάν ή επιστολή αυτή σέ καταφθάση πριν ή 
διάβας τά όρια τής Αίγυπτου, έπάνελθε αμέσως’ άλ- 
X  έάν εύρη σε εντός τής Αιγυπτιακής γης, προχώ- 
ρήσον Θεού εύλογούντος, καί εσο βέβαιος ότι θέλω σοΙ 
πέμψει πασαν άναγκαίαν βοήθειαν.»

' Ο κομιστής τής επιστολής κατέλαβε τον Αμρού έν ο> 
είσέτι ευρίσκετο έντός των ορίων τής Συρίας* άλλ δ . 
περίνους έκεΐνος στρατηγός, είτε εχων μυστικάς πλη
ροφορίας, είτε ποιησάμενος διορατικήν υπόθεσιν ώς προς· 
τόν σκοπόν τής αποστολής του, έπορεύθη πρόσω χω-; 
ρίς ‘ νά τώ έπιτρέψη άκρόασιν. Στρατοπεδεύσας δε έν; 
τώ Αίγυπτιακω χωρίω Αρίσχ, υπεδέχθη τόν ταχυδρό
μον μετά του προσήκοντος σεβασμού και άνέγνωσε τήν> 
έπιστολήν είς έπήκοον των αξιωματικών του. Οταν* 
έπέρανεν, ήρώτησε τούς περί αυτόν έάν ευρίσκοντο · 
έν Συρί$ ή έν Αιγύπτω. «Εν Αίγυπτω,» άπεκρίθη- - 
σαν.— «Τότε,» είπεν δ Αμρού, «θέλομεν προχο^ρήσει,,: 
του - Θεού εύλογούντος, και έκπληρώσει τάς διαταγάς; 
του Καλίφου.»

Καί πρώτον έπολιόρκησε τό Φαρβάκ, ή Πηλούσ^’ 
ον, κείμενον επί τών δχθών τής Μεσογείου, επί του, 
Ισθμού του γωρίζοντος τήν θάλασσαν ταύτην από του, 
Αραβικού Κόλπου καί συνάπτοντος τήν Αίγυπτον προς 
τήν Συρίαν καί Αραβίαν’ διό καί έθεωρειτο ώς κλείς 
τής Αίγυπτου. Μετά ενός μηνός πολιορκίαν δ Αμρού* 
έκυρίευσε τήν πόλιν* εΐτα άνεσκόπησε τήν περικειμέ-, 
νην χώραν μετά προβουλή; άνωτέρας τής συνήθως d - j  
ναδειχθείσης υπό τών Μοσλήμων καταχτητών, καί ε- 
σχεδίασε διώρυγα διά του Ισθμού, όπως ένωση τα υ-

J



δατα τής έρυθρας θαλάσσης καί τής Μεσογείου. Αλλά 
τύ σχέδιόν του άπεδοκιμάσθη λόγω δτι Οά έξβτίθετσ 
ούτως ή Αραβία είς θαλασσίαν εισβολήν των Χρι
στιανών.

0  Αμρού τότε προεχώρησεν είς Μισράχ, την Μέμ.- 
φιδα των αρχαίων, και διαμονήν των πρώτων Αι
γυπτίων “βασιλέων. Η πόλις αΰτη ητο- ται; ήμέραι-ς έκεί- 
ναις τό κραταιότερον, ρ,ετά το τής Αλεξανδρείας, φρού- 
ριον έν Αίγύπτω, καί διετήρει είσέτι πολύ έκ τής άρχαι- 
ας της μεγαλοπρεπείας. Κκειτο έπί των δυτικών όχθών 
του Νείλου, προς τώ Δέλτα, καί μικρόν άνατολικώς των 
πυραμίδων. Η άκρόπολις ητο λίαν ισχυρά καί καλώς 
πεφρουρημένη* εΐχον έσχάτως περιζώσει αυτήν διά βα- 
Οείας τάφρου, έν ή. έ($ρίφθησαν ήλοι μικροί καί με
γάλοι είς έμπόδιον τών· εφορμώντων·.

Τά Αραβικά στρατεύματα, σπανίως προμηΟευόμ.ενα των· 
αναγκαίων ρ.ηχανημάτο)ν πρύς έφοδον των άχυρών· 
θέσεων, συνήθως έπολιόρκουν αύτάς* ένέκοπτον· την εισ
αγωγήν τροφών* έπέπιπτον κατά των περιελαυνόντων; 
άποσπασμάτων, άτινα έξώρμων, καί τοιουτοτρόπως έζ- 

, ηφάνιζον την φρουράν κατ’ όλίγον, ή ήνάγκαζον αύ- 
■ την νά παραδοχή τής πείνης. ίδού1 ή αίτία τής μα—
: κρας διαρκείας των πολιορκιών των. Αΰτη του Μισράχ, 

ή τής Μέμφιδος, παρετάΟη επί έπτά μήνας, έν τώ* 
ι διαστήματι των δποίων δ ευάριθμος στρατός του Αμ- 
I ρού έπαισΟητώς ήλαττώΟη ένεκα των συνεχών άψιρ.α- 
, χιών. Τή λήζει του χρόνου τούτου 'έλαβεν έπικουρίαν·
! έκ τεσσάρων χιλιάδων άνδρών, ήν τώ επεμψεν δ Κα
ι λίφης συνεπεία τών σπουδαίοι αύτου παραστάσεις 
I Αλλά καί μετ’ αυτής* τής δυνάμ.εο>ς ουδέποτε Οά κα
ί τώρΟου τήν άλωσιν τής πόλεως, αν δέν έβοήΟει αύ— 
I τύν ή προδοσία του διοικητου της Μοκαούκα. 
i 1 ό  άνήρ ουτος, αρχέτυπος Αιγύπτιος, ή Κόπτης, έκ. 
j γενετής, καί εύγενοΟς καταγωγής, ήτο σεσοφισμένος:
I υποκριτής. Λς πολλοί τώΥ Κοπτών, ανήκε καί αύτδφ:

1 7 5  —
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ι ΐς  την αΐρεσιν των 1ακο)βιτών, οιτινες ήρνούντο την 
διπλήν του Χρίστου φύσιν. Αποκρύπτων όμως το αι
ρετικόν αυτού φρόνημα, έζηπάτησε τον Αύτοκράτορα, 
έπιδεικνύων πίστιν, ώστε κατώρθο̂ σε νά διορισθή το
πάρχης της γενέθλιας του χώρας και διοικητής της πό- 
λεως. Πολλοί έκ των έγκατοίκων της Μέμφιδος ήσαν 
Κόπται καί Ιακωβιται Χριστιανοί, τρέφοντες κατά των 
συμπολιτών αυτών Ελλήνων, οΐτινες έπρέσβευον τά της 
κανονικής Καθολικής Εκκλησίας της Κωνσταντινου
πόλεως, άκραν αντιπάθειαν.

0  Μοκαούκας, διαρκούσης της διαχειρήσεώς του, 
έθησαύρισε πάμπολλα έκ τελών καί φόρων, καί πα- 
ρακατέθεσεν αυτά έν τη άκροπόλει. Εγνω οτι η ές- 
ουσία του Αυτοκράτορος κατέληγεν έν τη επαρχία 
ταύτη, καί ένέκρινεν άρμοδίαν την παρούσαν στιγμήν 
ίνα φροντίση περί τις ίδιας του τύχης. Ελθών εις 
μυστικήν αλληλογραφίαν μετά τού Μοσλημου στρα
τηγού, συνεφώνησε νά παραδώση εις χεΐράς του τον 
τόπον, έπί τώ δρω νά λάβτι τον θησαυρόν ώς α
μοιβήν της προδοσίας του. Κατά συνέπειαν, έν ώρι- 
σμένη ώρα, μετέθεσε τό πλειστον μέρος της φρουράς 
έκ της άκροπόλεως εις νήσον τινά έν τώ Νείλω. Ο 
Αμ.ρού προσέβαλεν άμεσους τό φρούριον, προπορευόμε- 
νος τών ζωηρών στρατευμάτων του, καί ευκόλως έ- 
κυρίευσεν αυτό έξ εφόδου, τών Κοπτών ούδεμίαν άρωγήν 
παρεχόντων. 0  Ελληνικός στρατός, βλέπων την Μοσ- 
λημικην σημαίαν υψουμένην έπί τής άκροπόλεως, διέ- 
γνω την προδοσίαν, καί έγκαταλιμπάνων τά πάντα ώς 
απολωλότα, κατέφυγε διά τών πλοίων του επί τής ς-ε- 
ρεας* έφ’ ^ δ τοπάρχης παρέδωκε την χώραν έπί 
συνθήκη. Ετήσιος φόρος δύο δουκάτων κατ’ άνδρα, 
έπεβλήθη άπασι τοις έγκατοίκοις τής επαρχίας, Ιξαι- 
ρεθέντων τών γερόντων, τών γυναικών, καί τών παίδων 
τών υπό την ηλικίαν δεκαές έτών. Συνωμολογήθη προσ- 
έ τ ι ,  νά πορισθ*5 ο Μοσλημικός στρατός τά άναγ-
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HaXoc πληρύνων τό άντίτιμον, ot δε έγκάτοικοι τής 
πόλεως νά κτίσωσιν άμ,έσως γεφύρας έφ’ δλο>ν των 
παρά την οδόν τη; Αλεξανδρείας ποταμίων. Συν- 
εφωνήΟη επίσης οτι έκαστος Μουσουλμάνος δδοιπορών 
διά τής /ώρας νά χαίρη το δικαίωμα τριημέρου φι
λοξενίας, ελεύθερος παντδς βάρους.

0  προδότης Μοκαούκας ελαβε την κατοχήν του κα
κώς άποκτηΟε'ντος πλούτου του. Παρεκάλεσε τον Αμ,- 
ρού νά τάξωσιν αύτω φύρον μετά των Κοπτών, με
ταξύ τών οποίων επεΟύμει νά καταλέγηται* διακηρύ- 
ζας τήν κατά τών Ελλήνων καί τής διδασκαλίας αυ
τών αποστροφήν του καί προτρέπων τον Αμρού νά 
καταδίωξη αυτούς μετ’ άκαΟέκτου ορμής. Εξέτεινε δέ 
τήν αίρετικήν υποκρισίαν του και μέχρι τού τάφου, 
διαΟέμενος ότι, άποΟανόντα, νά τον θάψωσιν έν τω 
Χριστιανικω ίακωβιτικώ ναώ τού Αγίου ίιοάννου, έν 
Αλεξανδρεία.

Ο Αμρού, ό'στις ήτο πολιτικός άμα δε καί ανδρείος, 
βλέπιον το έκ μέρους τών Κοπτών ή ίακωβιτών Χρι
στιανών αδιάλλακτον προς τούς Ελληνας μ,ισος, εδει- 
ξεν εύνοιάν τινα πρός τήν φατρίαν των έπΐ σκοπώ 
ινα προσποιήσηται αυτούς έν τή κατακτήσει τής χώ
ρας. Κατέπεισε προσέτι τον πατριάρχην των Βενιαμίν 
νά έλΟη έκ τής ερημιάς του είς συνέντευξιν μετ αύ- 
τού* ειτα δε διεδήλωσεν ότι «ουδέποτε συνδιελέχΟη 
μετά Χρις-ιανού ίερέως, κεκτημένου, ώς ούτος, άΟωοτέρους 
τρόπους ή σεβασμιιυτέραν οψιν.» Οι διπλωματικοί ούτοι 
λόγοι εσχον τό αποτέλεσμά των, διότι, ώς διηγούνται 
ήμΐν, άπαντες ot Κόπται τής άνο> καί κάτω Μέμφι- 
δος ώμοσαν υποταγήν τώ Καλίφη.

Ο Αμρού τώρα έπέσπευδε τήν έκστρατείαν του 
έπί τήν πόλιν τής Αλεξανδρείας, άπέχουσαν περίπου 
εκατόν είκοσιπέντε μίλια. Συμφώνως πρός τήν σύμ- 
βασιν 6  λαός τής χώρας έπεσκεύασε τάς οδούς καί 
ήγειρε γεφύρας όπως £αδιον ποιήση τήν πορείαν του*
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άλλ  ̂ οι Ελληνες διο>κόμενοι έκ δι«φόρο>ν μερών υπό 
τ'7ίς προόδου των έφορμώντ&)ν, συνηθροίσθησαν εις τι- 
νας θέσεις έπI της νήσου του Δέλτα καί των ρεί- 
Οοων του Νείλου, καί διεφιλονείκησαν, μετ απεγνω
σμένης άλλ’ αγόνου έπιμονής, την είσχώρησιν των 
πορθητών. ίί δεινοτέρα εμβολή έδόθη έν Κεράμ-αλ- 
Ιχορεΐκ, υπό τής τέως φρουράς τής Μέμφιδος, ήτις 
είχεν όχυρωΟή εκεί άφ’ ου άπήλθεν έκ τής νήσου του 
Νείλου. Επί τρεις ήμέρας ένεκαρτέρήσε, γενναίως μα- 
χομένη κατά των Μοσλήμων, εΤτα δε υπεχώρησεν έν 
καλή τάξει εις ’Αλεξάνδρειαν. ’Αλλ εί καί £αδίου έ- 
τυχον πορείας, οί Μοσλήμαι έδαπάνησαν είκοσιδύο ή- 
μέρας ΐνα διέλΟωσι την εις την μεγάλην εκείνην πό- 
λιν αγουσαν.

Ηδη εύρίσκοντο ένώπιον τή; ’Αλεξανδρείας, τής μη- 
τροπόλεως τής πλουτοφόρου Αίγυπτου, του έμπορικοϋ 
κέντρου τής ’Ανατολής, τόπου ίσχυρώς (οχυρωμένου, 
ευμοιρουντος πολεμεφοδίων, ανοικτού διά θαλάσσης προς· 
πασαν προμήθειαν καί έπικουρίαν, καί φρόυρουμένου· 
υπό Ελλήνων, συνηθροισμένων έκ διαφόρων μερών, οι- 
τινες ήσαν πρόθυμοι νά άγωνισθώσι τόν έσχατον α
γώνα υπέρ τοϋ Αιγυπτιακού κράτους των. Εφαίνετο δέ 
δτι ούδέν άλλο ή ενδοσις είς ενθουσιασμόν παοαπλή- 
σιον τή μανία έδυνατο νά παρορμήση τόν ’Αμρού καί 
τόν στρατόν του προς έπιχείρησιν κατά τής κρατάιά; 
ταύτης πόλεο)ς.

ό  Μοσλήμης στρατάρχης, στήνων την σημαίαν του 
κανέναντι τής πόλεως, * προσεκάλεσε τους κατοίκους νά 
παραδοθώσιν έπί τοις συνήθεσιν όροις, επειδή δέ άπέ^ι- 
ψαν αυτούς άποτόμως, προπαρασκευάσθη προς κρατεράν 
πολιορκίαν. Η φρουρά δεν άνέμεινε την εμβολήν, άλ
λ έποιήσατο έπανειλημμένας εξόδους καί έπολέμησε 
μ.ετ’ άκρας άνδρίας. Οί μάλιστα καταπονήσαντες τούς 
Μοσλήμας ήσαν οί παλαιοί εχθροί των, έ έκ Με'μ- 
φιδος δηλονότι Ελληνικός στρ&τός. 0  Αμρού, βλέ̂ ων*
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— 179 —
ότι δεσπόζων τις πύργος ?) άκρόπολις παρείχε τον μεί- 
ζονα υπεράσπισήν, διέταξε κατ’ αυτού έφοδον, καί 
ώρμησαν, ήγουμένου του στρατάρχου, ξιφήρεις. Αλλ* δ 
Ελληνικός στρατός συνηθροίσθη εις την Οέσιν εκείνην 
έξ όλων των μερών τη; πόλεως* οι δε Μοσλημαι, 
μετά πεισματώδη αγώνα, υπε/ώρησαν, *αί δ Αμ
ρού, δ «πιστός του δούλος Ούερόάνος καί είς των ς-ρα- 
τηγών του, καλούμενος Μοσλημας ίβν-Αλ-Μοκαλληδ, 
μαχόμενοι μέχρι τέλους, περιεκυκλώΟησαν, κατεβλη- 
Οησαν καί εζωγρηθησαν.

Οι Ελληνες άγνοουντες την έπισημότητα των αιχ- 
μαλωτισΟίντων, τούς ώδηγησαν ένώπιον του διοικη- 
τού. Ούτος ιίρώτησεν αυτούς υπερήφανο);, διατί έπέ- 
τρεχον τον κόσμον ταράσσοντες την ησυχίαν ειρηνι
κών γειτόνων. 0  Αμρού άπεκρίθη ώς συνήθως, ότι 
περιηρχοντο όπως διαδώσωσι την θρησκείαν του Ισλάμ, 
καί ότι σκοπόν είχον, πρΙν ί) περάσωσι τούς Αιγυ
πτίους διά της σπάθης, νά ποιησο σ̂ιν αυτούς είτε 
προσήλυτους είτε υποτελείς τώ Καλίφη. ΐ ί  αυθάδεια 
τής άπαντησεως καί ή ύψηγορία του διηγειραν τάς. ύ- 
πονοίας του διοικητου, όστις, νομίζων ότι ήτο πολεμι
στής τις παρά τοΐς Αραψι περίβλεπτος, διέταξεν ενα 
των φυλάκο>ν του νά του άποκόψη την κεφαλήν. Επί 
τούτο>, δ δούλος Ούερδάνος, όστις εγίνο^σκε την Ελ
ληνικήν, έπιλαμβανόμενος τού κυρίου του έκ τού τρά
χηλου, καί δίδων αύτώ ράπισμα επί της παρειάς,' 
τόν άπεκάλεσεν άναίσχυντον κύνα και έπέταξεν αύτώ 
νά σιγηση άφίνων τούς άνωτέρους του νά λαλησωσιν. 
ό  Μοσλημη;, κατανόησα; τό σημαινόμενον τού δού
λου, παρενέβη καί προσεφώνησε δι’ εύπαραδέκτου τρό
που προς τόν διοικητήν, λέγουν αύτώ ότι δ Αμρού 
διελογίζετο νά άρη την πολιορκίαν, <ος λαβών έπι- 
στολάς επί τό αύτό παρά τού Ιίαλιφου, όστις £σκό- 
πει νά άποστείλη πρεσβευτάς όπο)ς διαπραγματ,ευθτί 
περί είρηνης, καί διαβεβαιών τόν διοικητήν, οτι έάν



ήθελε τοΐς έπιτραπή ν* άπέλθο>σι, θά έποιουντο ευνοϊ
κήν εκθεσιν προς τον Α(χρού·

0  διοικητές, δστις, έάν τά Αραβικά χρονικά εχο>ν- 
ται άληθείας ώς προς τδ μέρος τούτο, Οά ητο άν- 
θρο>πος εύκόλου πίστεως, προσέταξε ν’ άπολύσιυσι τους 
αιχμαλώτους* άλλ> οι άλαλαγμοί τής πολιορκούσες ς-ρα- 
τιάς έπι τή άσφαλεϊ έπανόδω του στρατάρχου της, 
άπέδειξαν αύτω μ,ετά μικρόν τίνι τρύπορ πληρέστατα 
έφενακίσθη.

Εί και ύλίγαι λεπτομέρειαι τής πολιορκίας τή; Αλε
ξανδρείας διεσώθησαν διά τον Χριστιανόν αναγνώστες 
ούχ ήσσον δμο>ς ή πολιορκία αυτε υπήρξε μία των μάλ
λον μακροχρονίου, πεισματωδώς διαφιλονεικηθεισών καί 
αιματηρών, καθ> δλον τδ στάδιον των Μοσλημικών 
πολέμο>ν. Διηρκεσε δεκατέσσαρας μήνας μετά διαφό
ρου Επιτυχιών. 0  Μοσλεμικδς στρατδς έπανειλημμέ- 
νο>ς ένισχύθε καί άπώλεσε είκοσιτρεϊς χιλιάδας άν- 
δρών* άλλ’ επί τέλους ή ακαταμάχητος άνδρία και Ε
πίμονη αύτοϋ υπερίσχυσεν* η πρωτεύουσα τής Αίγυπτου 
εκυριεύθη, οί δέ Ελληνες κάτοικοι διεσκορπίσθησαν πρδς 
άπάσας τάς διευθύνσεις. Τινές άπεχώρησαν έν μεγά- 
λαις δμάσιν εις τδ Εσωτερικόν τής χώρας καί ώχυρώθη- 
σαν Εντός φρουρίου* άλλοι κατέφυγον είς τά πλοία 
καί άνήχθησαν εις τδ πέλαγος.

0  ’Αμρου, δτε Ελαβε την κατοχήν τής πύλείυς, 
ευρεν αύτην σχεδδν Ερημον* άπηγόρευσεν είς τά στρα- 
τεύματά του νά λεηλατήσο)σι* καί καταλιπών μικράν 
φρουράν πρδς φύλαξιν του τύπου* εσπεοσε μετά του 
μεγάλου σο>ματος είς καταδίωξιν των φυγάδων Ελ- 
λήνο>ν. Εν τοσούτο) τά πλοία, άτινα ειχον παραλάβει 
μέρος έκ τής φρουράς, είσέτι παρέπλεον τάς άκτάς, 
κατέφθασε δέ αυτά ή εϊδησις δ τι 0 Μοσλήμης στρα
τηγός άνεχώρησε και άφήκε την άλωθεισαν πύλι* 
σχεδόν άφρούρητον. *Αμέσο)ς άνέπλευσαν είς ’Αλεξάν
δρειαν καί είσήλθον νυκτδς είς τδν λιμένα» Οί Κλ-
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ληνες στρατιώτου κατέλαβον τούς φύλακας, κατέσχον 
την πόλιν καί κατέσφαξαν πολλούς έκ των ευρεθέν- 
των έκεΐ Μοσλήμων.

ό  Αμρού κατεδίωκε τούς Ελληνας φυγάδας ότε ή- 
κουσεν δτι ή πόλις άνεκτήθη. Περίλυπος έπι τη ιδία 
άμ.ελεία oxt άφήκε τοσουτο πλουσίαν κατάκτησιν υπό 
φρουράν τοσουτο ασθενή, έπανέκαμ,ψεν έσπευσμ,ένως, 
λαβών άπόφασιν νά τήν ανάκτησή έξ εφόδου. Οί Ελ
ληνες όμως ώχυρώθησαν ίσχυρώς εν τφ φρούριο) καί 
εποιήσαντο κρατεράν άντίστασιν. Διό δ Αμρού ήναγ- 
κάσθη νά την πολιορκήση έκ νέου* άλλ ή πολιορ
κία υπήρξε βραχεία. Τό φρούριον ήλώθη έξ έφόδου* 
πολλοί των Ελλήνων κατεσφάγησαν’ οί δε λοιποί διετ 
σώΟησαν ϊτι πάλιν είς τά πλοιά των καί έγκατέλειψαν 
τώρα την προ)τεύουσαν ώς άπολεσΟεισαν. Ταυτα συνέ- 
βησαν τω δεκάτο) έννάτω έτει από Εγίρας, καί G40 
από Χρίστου.

Κ ατά την δευτέραν ταύτην διά τής ισχύος τω ν όπλων 
καί ούχί διά μήτρας άλιοσιν τής πόλεως, τά  στρα
τεύματα  έοόων ινα έπιτραπή αύτοις νά λεηλατήσω - 
σιν. Λλλ’ δ Αμρού άνέκοψεν έκ νέου την άρπακτικό- 
τητα  αυτών, προστάξας όπως τά  τε άτομα  άνευ έξα ι- 
ρέσεως καί πασα ιδιοκτησία μ.είνωσιν άπαραβίαστα, 0ως 
ου γνωσθή ή Οέλησις του Καλίφου. Τόσω δέ πλήρης 
η το ή έπί των στρατευμάτιον εξουσία του, ώστε ούτε 
έν έκ των κοινοτάτων ειδών άφηρέθη. 11 πρύς τύν 
Καλίφην επιστολή του καταδεικνύει τ ίς  θά ήτον S 
πληθυσμός και ή λαμπρότης τής Α λεξάνδρειάς, κα ί 
οΧα ή πολυτέλεια καί έκθήλυνσις των έγκατοίκο>ν αυ
τής, τω  κ,αιρω , τής Μοσλημικής κατακτήσεως. Α ν α 
φέρει οτι ή πόλις περιείχε τέσσαρας χιλιάδας παλατιού* 
πεντακισχιλίους λουτρούς* τέσσαρας χιλιάδας θεάτρων 
καί τόπο^ν διασκεδάσεως* διοδεκακισγιλίους κηπουρούς 
προμηθεύοντας αυτήν λα χάνων* καί τεσσαράκοντα χ ι 
λιάδας υποτελών ’Ιουδαίων. Ιίτο  αδύνατον, έλεγε, νά
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έκτιμήση τις τά πλούτη καί την μεγαλοπρέπειάν της* 
Κως ώρας δέ διεφόλαξεν τήν πόλιν ίεράν άπδ λεηλα
σίας, άλλα τά στρατεύματά του λόγω ότι έκέρδησαν 
αυτήν διά της ίσχυος των όπλων, έθεώρουν εαυτά 
έν δικαίω νά καρπωΟώσι τά λάφυρα τής νίκης.

0  Καλίφης ’θμάρ, είς άπάντησιν, έξόχως έπήνεσδ 
τάς σπουδαίας αύτου υπηρεσίας, άλλά κατεδίκασε και 
αυτήν ετι την μνείαν ήν έποιήσατο τής έπιθυμίας 
των στρατιωτών του νά δηώσωσι πόλιν τοσοϋτο πλου- 
σίαν, £ν εκ των διασημοτέρων έμπορικών κέντρων τής 
Ανατολής. Ενετείλατο έπομένως αύτω νά επαγρυπνώ 
ώς οϊόν τε αυστηρότερου επί των άρπακτικ6>ν ροπών 
των άνδοών του’ νά έμποδίσ^ πάσαν λεηλασίαν, βίαν 
και άφανισμόν’ νά συλλέξη καί άκριβώς καταγράψη 
όλα τά νομίσματα καί κειμήλια, άπώσας τάς οίκιακάς 
σκευάς καί ό,τι άλλο άξίας, όπως μένωσιν ώς κεφά- 
λαιον απέναντι των έςόδων, ών ανάγκη είχεν δ ιερός 
οότος τής πίστεως πόλεμος. Διέταξε προσέτι όπως οί 
συλλεχθησόμενοι φόροι έν τή κατακτηθείσν} χώρα, ά- 
ποθησαυρισθώσιν έν Αλεξανδρεία διά τά έφόδια του Μοσ- 
λημικου στρατεύματος.

Ιί ύπόταξις τής όλης Αίγυπτου εΐπετο τή άλω- 
σει τής πρωτευουσης αυτής. Φόρος δύο δουκάτων έ- 
πεβλήθη καθ έκαστον ά^ρενα ώριμου ήλικίας, παρεκ- 
τός του έφ* όλων των γαιών έπιτεθέντος τέλους ά- 
ναλόγως τής αξίας αυτών, ή δε περιγενομάνη τω Κα- 
λίφη πρόσοδος έκτιμάται δώδεκα εκατομμύρια δουκάτο>ν.

Είδαμεν ότι δ Αμρου ήτο ποιητής ότε νέος’ καθ’ ό- 
λας δέ τάς έκστρατείας αύτοϋ έδειξε νοήμονα καί α- 
νακριτικόν χαρακτήρα, άν ουχί υψηλότερα πεπληρο- 
φοοημένον, τουλάχιστον έλευθεριώτερον καί οξυδερκέ- 
στερον του συνήθους μεταξύ των πρώτων Μοσλήμων 
κατακτητών δήλου. Ενησμενίζετο, κατά τάς ώρας τής 
άργίας του, νά συνδιαλέγηται μετά πεπαιδευμένοι άν- 
δρών καί νά προσκτάται διά των μέσων αυτών τάς
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γνώσεις άς ήρνήθη αύτω ή άτελής ανατροφή τού. Τοι- 
ουτον σύντροφον εύρεν έν ’Αλεξανδρεία ένα των έγ- 
χιορίων, χριστιανόν έκ τή; αίρέσεως των ’ίακωβιτών, 
εξοχον διά τάς φιλολογικά; αυτού άνερευνήσεις, τά έπί 
Μωϋσέως και Λριστοτέλους σχόλιά του, και τάς ποι
κίλας αυτού εμβριθείς πραγματείας, έπονομασΟέντα 
Φιλόπονον, ως έκ τού' πρός την σπουδήν έρωτός του, 
κοινώς όμως γνωστόν υπό τό όνομα Ιωάννου του 
Γραμματικού. Οικειότης τι; ταχέως άνεφύη μεταξύ τού 
Αραβος κατακτητού καί τού χριστιανού φιλολόγου—  
οικειότης περιποιουσα τιμήν τω Αμρού, άλλα προω- 
ρισμένη ν’ άποβή αξιοθρήνητος διά τάς συνεπείας αυ
τή; ώς προς τό διαφέρον των γραμμάτων. Εν κακή ώρα, 
Ιωάννης ο Γραμματικός, θαρρών έκ τής εύνοιας ήν 
έδείκνυεν αύτω ό Αραψ στρατηγός, τω άπεκάλυψε θη
σαυρόν, 0ν μέχρι τής στιγμής έκείνης δεν είχε σημειώ
σει, ή μάλλον δεν έξετίμησεν ο Μοσλήμης καταχτη
τής· 0 θησαυρός ουτος ήτο μεγάλη συλλογή βιβλίο>ν 
καί χειρογράφιον, εκτοτε περιπυστος έν τή ιστορία ώς 
ή ΑΛΕΞΑΝΔΡΙΝΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, ’ΐδών ό Ιωάννης ότι 
άφ’ ου 6  *Λμρού κατέγραψεν άπαντα τά έν τή πόλει 
άξιοτίμητα καί έσφράγισε τούς θησαυρούς της, ούδεμίαν 
ελαβε σημείωσιν των βιβλίων, παρεκάλεσεν όπο>ς αύτά 
τω παραχωρηΟώσιν. ’Ατυχώς ο λόγιος ζήλος τού Γραμ
ματικού ήνέωξε τά όμματα τού ’Αμρού επί των βι
βλίων καί ένεποίησεν αύτω δισταγμούς περί τήν πα- 
ραχώρησιν αυτών άνευ τής άδειας τού Καλίφου. Α
μέσως δ’ έγραψε προς τον ’θμάρ παριστών τά πλεονε
κτήματα τού ’ΐωάννου καί έριοτών έάν .έδύνατο 
νά δώση αύτω τά βιβλία. Η άπάντησις τού ’θμάρ 
ήτο μεν λακο>νική, άλλ’ όλεΟρία. «Τά περιέχομενα των 
βιβλίων έκείν&)ν», είπεν, «ή είσί σύμφωνα προς τό 
Κοράνιον ή ού. Εί μεν ώσι, τό Κοράνιον έξαρκε? 
χωρίς αυτών’ εί δέ μή, τότε είσίν άσεβή. δΟεν, άς 
άφανισΟώσιν.»
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ό  ’Αμρού, ώς λέγεται, υπήκουσε τ?τ διαταγή μετ' 
ακρίβειας» ϊά  βιβλία και χειρόγραφα διενεμήθησαν 
ώς καύσιμος ύλη μεταξύ τών πεντακκ7χιλίθ)ν λουτρών 
τής πόλεως’ άλλα τοσοϋτο πολυάριθμ,α ήταν, ώστε 
επί ολόκληρον έξάμηνον κατηναλίσκοντο έ; αυτών. Την 
πραξιν ταύτην του βαρβαοισμου, μνημονευομ.ένην υπό 
’Αβουλφαραγίου, θεο̂ ρεΤ μέχρι τινός άμφίβολον ό Γίββων, 
καθόσον ούδένα περί αυτής ποιούνται λόγον, ούτε δ 
’Αλμακίνης έν τή Σαρακηνική αύτου ιστορία, ούτε δ 
Ευτύχιος έν τοιςχρονικοί; του, δ καί πατριάρχης τότε τής 
’Αλεξανδρείας, περιγράψας μετά λεπτομέρειας την κατά- 
κτησιν τής πόλεως εκείνης» Εινε προσέτι άσυμβίβαστος 
προς τον χαρακτήρα του Αμρού, ώς ποιητου και άνδρός * 
κρείττονος διάνοιας’ νεωστί δέ άνηγγέλθη, άγνοούμεν επί 
ποιου κύρους, ότι πολλοί τών φιλολογικών θησαυρών, 
οΐτινες, ώς έ ρ̂έθη, ουτω κατεστράφησαν, υπάρχουσι 
τανυν έν Κο^νσταντινουπόλει. Πλήν άλλ’ όμως δ άφα- 
νισμός αυτών είνε κοινώς άποδεδεγμένος και δεινώς θρη- 
νεϊται υπό τών ιστορικών. 0  ’Αμρού, ώς άνήρ με- 
γαλογνώμ.ων, θά έλυπήθη λαβών τοιαύτην παρά του 
Καλήδ διαταγήν, έν ώ, ώς εύπειθής υπήκοος καί πι
στός στρατιώτης, συντ,σθάνθη τό καθήκον νά υποβλη-
θή είς αυτήν. *• *
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* Η Αλιζ*ν5ρινή Βιβλιοθήκη συνεβτνίθτ) δπό Πτολεμαίου 2ωττ,ροζ 
καί ιτέθπ εντός χτιρίου λαλουμένου το Β ρ ύ χ ι ο ν .  Κ*τά τάς 
επιούσας βασιλείας ίπτ,υξήνθ* ιίς 400000 το'μους, πρόσθετοι Si 
300000 tομοι έτέθτΐϊαν εντός ναοί καλούμενου το Σ α ρ ά π ι ο ν .  
Τό Βρύχιον, μετά τδν εν αύτφ βιβλίων, ιχάτι χατα τον πόλεμόν 
τού Καισαοος, άλλοι τό Σαράπιον διεσώθτι. Η Κλεοπάτρα, ώς λί- 
λεται, προσεθετο etc τήν βιβλιοθηκών ταύτνιν τήν ττίς Πβργααου, 
ήν εδωριίσατο εώτνι ό Μάρκος Αντώνιος, συγκειμένων ·* 200000 
τομών, Υπε'στω επανειλωμμένας φθοράς διαρκουσών διάφορων κα
τόπιν γενομένων επαναστάσεων, άλλα πάντοτε επανωρθωθτ. εις τήν 
άρχαίαν αύτως λειμπρόττιτα, πολυάριθμοι ίε τρβσθτ,και προαεγέ- 
νοντο *4τη. έν τοιαύτ̂  διετέλει καταστάοει καθ’ *λυ εσοχήν τη 
λβξάνίρειχ ωλώθη υπό τών Μοσλτέμων,
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0  πτώσις της Αλεξάνδρειάς έκρινε r!jv τύχην τίίς 

Αίγυπτου, ως καί έκείνην του Αδτοκράτορος Ηρακλείου.
■ Ηδη ουτος επασχεν ύδρωπα, τοσούτο) δέ τύν κατελύπη-
• σεν ή άπώλεια τών Συριακών, καί ή πρύ μικρού των' 
Η Αιγυπτιακών κτησεών του, ώστε δπέπεσεν εις παρο

ξυσμόν, όσης άπέληξε διά του θανάτου του, συμΛ 
€άντος έπτά περίπου έβδομάδας μετά την πτώσιν τές

! Αιγυπτιακές του πρωτεύονσης. Διεδεχθη δε αυτδν $
, υίύς του Κωνσταντίνος.
■ ‘ Εν ω 6 Αμρού έπεξέτεινε έπιτυχώς τάς καϊακτη·*
• σεις του, αφορία μεγάλη καί λιμός ένέσκηψαν καθ ά- 
J πασαν την Αραβίαν, ώστε δ Καλίφης όμάρ ήτησάτο 
| παρ’ αύτου πορισμδν έκ των ευφόρου πεδιάδων τί£
] Αίγυπτου* έφ* <J) δ Αρ,ρου έζαπέστειλε τοιαύτην
j κολουθίαν καμιών καταφύρτων εκ σίτου, ώστε, ώ$
• λέγεται, δταν ή πρώτη της σειράς άφίχθη εις την’ 
1 πόλιν της Μεδίνης, ή έσχάτη δεν είχεν είσέτι καταλίπεε
1 την γέν της Αίγύπτου. Αλλ* Ιπειδη 6 τοιουτος άπο- 
ι στολής τρόπος άπεδείχθη λίαν βραδύς, κατ* Επιταγήν
• του Καλίφου έσκαψε διώρυγα συγκοινωνίας άπδ του
! Νείλου εως της Ερυθρές θαλάσσης, άγδοηκοντα μιλίων' 
ι άποστάσεως, δι* ης εδύναντο ν’ άποστέλλωνται τά ά-'
• ναγκαία εις τάς Αραβικάς οχθας. Την διώρυγα ταύτην 
ι είγεν Επιχειρήσει Τραϊανός δ Ρωμαίων αύτοκράτωρ.

ό  ίκανδς καί άκάματος Αμρού προέβσινε τοιου- 
■· τοτρόπως έκτελών τάς διαταγάς καί έκπληρών τούς 
i πόθους του Καλίφου* έκυβερνησε δε έν κατέκτησε 
I χώραν μετά τοσαύτης διορατικύτητος καί δικαιοσύνης»
| ώστε κατέστησεν έαυτύν Ενα τών μά λ ισ τα  έπαξίω ς' 
I κεκτημένων δόξα ν1 μεταξύ τών Μοσλημων στρατηγών*
ι
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ίεύγενών του βασιλείου της. Μετ ob πολύ δε ε- | 
κάλουν αυτήν εις παράστασιν τού ά ε̂νο^πού χα- 
ρακτήρος της αι αλλεπάλληλοι έπιδρομαί των Μοσ- 
λήμων.

0  άναγνώστης θέλει άνακαλέσει είς μνήμην δτι | 
δ Μοσλημικος στρατός έπί τού Εύφράτου, κατά την '
άπέλευσιν τού Καλήδ, άφέθη υπό την διοίκηαιν τού 
Μοσέννα-ΐβν-Αρις (η Μουθέννα-ΐβν-Αρίθ, ώς πολλάκις 
καλείται.) Οταν ο όμάρ άνηγορεύθη Καλίφης, διώρισε 
τον Μοσένναν εμίρην ή διοικητήν τού Σιουβάδ, χώ
ρας προ δλίγου κατακτηθείσης υπό τού Καλήδ, κεί
μενης περί τά κατώτερα τού Εύφράτου καί Τιγριος 
και άποτελούσης μ-έρος της Περσικής επαρχίας ίρακ- 
Αραβί. Τούτο δ* έπραξε επόμενος τω πόθω καί τοίς 
σκοποΐς τού λβού-Βεκήρ* t l  καί, ως φαίνεται, δ ό 
μάρ δεν είχε πολλην πεποίθησιν εις την στρατιωτι
κήν ικανότητα τού Μοσέννα, τού σταδίου τής κατά- 
κτήσεως χρονιζομένου έν ταις χερσίν αυτού, άφ* ης 
στιγμής άνεχώρησεν 5 Καλήδ. Διά ταύτα επεμψε τον 
Αβού-όβεΐδαν-Σακφίν, ένα των διασημοτέρωι μαθητών 
τού προφήτου, προηγέτην χιλί&)ν Ικλεκτών άνδρών, ό
πως ένισχυστρ τόν υπό τον Μοσένναν στρατόν, καί 
λάβτρ την αρχιστρατηγίαν εν ταις πολεμικά!; έπιχει- 
ρήσεσιν.* ό  Σαβίτ-Ϊβν-Κάϊς, εις των γεροστρατιωτών 
τής έν Βεδήρ μάχης, συνώδευσεν αυτόν.

ή  βασίλισσα τής Περσίας, άκούσασα την έπέλευ- 
σιν τού Μοσλημικού στρατού ούτως έ ι̂σχυθέντος, ά- 
πέστειλεν άζιον στρατηγόν, τόν Ρουστάμ-ΐβν-Φερουκχ- 
Ζάδ (ή Φερουτσάδ,) μετ* άριθμού άνωτέρου κατά τρι
άκοντα χιλιάδας, δπως άποκρούσ  ̂ αυτόν. 0  ίους-άμ 
Ιστρατοπέδευσεν επί των ορίων τού ίράκ, καί προα- 
πέστειλεν ίσχυρά άποσπάσματα υπό τινα στρατηγόν
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* Τ&ν 1βού-όβεΐ$αν τούτον «ολλάκις συνέχυσαν μετά του ομω
νύμου αύτω στραττητοδ, δσπς έστρατάρχιι έν Συρία* άλλ* ουτος 
ύνομ,άζδΐ* ’Αθώ-όβίϋοις-Ι 6 Υ-Α. λ ζ · ρ ά χ, νΙος τον
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καλούμενον Ζτσαβάν, καί Ttva Πρίγκη~* Πέρσην 8- 

■ νόματι Ναρσην (ή Νάρσιν.) Αλλά τοσούτω κατεπόνη-  
σαν αυτούς ot Μοσλημαι, ώστε 6  Σούσταν εκρινεν 
άναγκαΐον νά σπεύση είς βοήθειάν του μετά του με
γάλου σώματος. ΑφίχΟη λίαν έξώρας’ είχον ηδη ήτ- 
τηθη καί τραπή είς φυγήν, άπασα δέ ή χώρα Σό

ι ουβάδ εύρίσκετο εις χεΐρας των Μοσλημων.
Η Λρζγ,μια, ετι μάλλον έξεγερθεισα είς τον κίνδυνον 

του βασιλείου της, επεμψεν είς τον Ρουστάν επικου
ρίαν, δδηγουμένην υπό του Βεχμάν-Ζτσαδού, επονο-
μαζομένου ό K a J v ^ r d c ,  ώς εκ των τριφτών όφρύ- 

\ ων του, αιτινες έσκίαζον τό πρόσωπόν του. Εφερε μεθ έ- 
j αυτοΰ τρισχιλίους άνδρας καί τριάκοντα έλέφαντας.

Τά ζώα ταυ τα, έλαχίστην πραγματικήν ωφέλειαν πα- 
I ρέχοντα έν τοΤς πολέμοις, ησαν ομο)ς έπίφοβα εις τά 
; ομματα των ·μή προσιοκειο^μένων αύτοΐς, δι αύτών
ι δ* εσκόπευον νά έμποιησο^σι τρόμον εις τόν Αραβι-
* κόν στρατόν. Είς έκ των έλεφάντων η το δ λευκός
I Μαχμούδ καλούμενος, περιφανής διότι έπέβη αύτοΟ 
' δ Αβράχας, Αίθίοψ βασιλεύ; των άνωθεν χρόνων, ότε είσ- 
ι έβαλεν είς Μέκαν καί έφώρρ.ησε κατά της Καάβας. Ε- 

ΟεοίρεΤτο ώς πρόδρομος της νίκης, διότι ολαι at έπι- 
! χειρήσεις, είς άς ένησχόλησαν αυτόν, άπέβησαν έπιτυχείς.

Μετά Βεχμάν του δασυμετώπου ήλθε και η σημαία 
' του Κάο, ή ιερά δηλαδή σημαία. Αυτή ητο κατ’ άρχάς τδ. 
ι δερμάτινον περίζο>μα τού σιδηρουργού Κάο, όπερ ή- 
ι ρεν ώς σημαίαν δτε έζηγειρε τόν λαόν καί ήλευθέ- 
ι ρωσε την Περσίαν άπδ τ^ς τυραννίας τού Σοχάκ. 
(Πότε καί πότε έπλατύνθη διά πολυτίμου μεταξίοτου, 
ι πεποικιλμένου χρυσω, &,)ς ού εσ/ε μήκος είκοσιύύο 
ΐποδών καί πλάτος δεκαπέντε’ έκοσμεΤτο δε διά κει- 
Iμηλιών ανεκτίμητου άζίας. Ot δεισιδαίμονες Πέρσαι 
ιέπιστευον οτι ή τύχη τ*ύ βασιλείου συνεδέετο μετά 
[της σημαίας ταύτης*

Ac Μοσλημικαί δυνάμεις, συμπεριλαμβανομένης κοΑ



τής υπο τύν Αβού-όβεΐδαν ΣακφΙν ελθοόσης επικου
ρίας* δεν υπερέβαινον τούς έννεακισχιλίους* οι δέ 
ΙΙέρσαι, έστρατοπεδευμένοι παρά τά ερείπια τής Βα- 
βυλώνος, ήσαν άσυγκρίτως υπέρτεροι. 0  Μοσέννας 
καί δ γεροστρατιώτης Σαβίτ έγνωμοδότησαν νά 6- 
ποχωρήσομσιν εις τάς ερήμους καί μείνωσιν έκείσε έ- 
στρατοπεδευμένοι, έως ού λάβωσι νέας έπικουρίας 
παρά του Καλίφου. Αλλ’ δ Αβού-όβε'ι’δας ήτο ολομς 
εναντίας γνώμης. Εξουδένιζε την άνδρίαν των Περ- 
<τών* ήκουσε νά κατακρίνωσι τύν Μοσένναν δ'/ ελλει- 
ψιν έπιχειρητικού νοος, νά εκθειάζομαι δέ τον Καλήδ 
μέχρι τρίτου ούρανου διά τά έν τή χώρα: ταύτη ανδρα
γαθήματα του Απεφάσισε λοιπον νά μιμηθή αυτούς, 
νά διαβή τον Ευφράτην και προσβάλη τούς Πέρσας 
ε?ς το στρατοπεδον αυτών. Μάτην δ Μοσέννας καί 
δ Σαβιτ έποιουντο παραστάσεις. Διέταξεν ΐνα γέφυρα 1 
£κ λεμβών ριφθη διά του Εύφράτου, δι* αυτής δέ διε- j 
πέρασεν, εις την άντικρύ όχθην. Αλλά τά στρατεύ-·1 
μ,ατά του δεν ήκολούθησαν ρ,ετά της συνήθους ποοθυ- · 
μίας, συναισθανθέντα το ριψοκίνδυνον της έπιχειρήσεομς*· 
Ενώ εισέτι διηρχοντο την γέφυραν, κρατερώς προσεβλή-- 
Οησαν υπο σώματος τοξοτών, ους προαπέστειλεν δ* 
Σούσταν* συνηντήθησαν δέ επί τής άκρας τής γέφυ
ρας* προς τον πολεμιστήν τούτον μετά τής έξ ίππιτ 
χοΰ έμ,ποοσθοφυλακής του.

Η συμπλοκή υπήρξε καίρια. II σημαία του ίσλάμ 
μ,ετέβη άπο χειρών εις χείρας επτά άνδρείομν μαχητών, 
ώς εί; μετά τον άλλον έπιπτεν υπερασπιζόμενος αυ' 
την. Οι Πέρσαι άπεκρούσθησαν μέν, άλλ* ήδη έπήρχετο τι 
μ,έγα σώμα του στρατού μετά τών τριάκοντα ελεφάντων 
0  Αβού-θβείδας άντέστη άφόβομς προς την θύελλα·, 
του πολέμου, ον τόσω παρατόλμως προεκάλεσεν. Προα 
εφώνησε τούς άνδρας του νά μή φοβώνται τούς ΙΧέ* 
φαντας, αλλά νά πατάσσομσι τάς προβοσκίδας αυτών· 
αύτος δέ έκοψε; μια βολή τής μαχαίρας του, τήν προ*



βοσκίδα του περίφημου λευκοϋ έλέφαντος, άλλ Ιν 
τούτο επραττεν, ολισθήσας, έπεσε χαμαί, καί έθα- 
νατώθη καταπατηθείς υπδ του έκμανέντος ζώου.

Οί Μοσλήμαι, δυσθυμησαντες επί τη άπο>λεί$ του 
καί κατακλυσθέντες υπδ τοΟ αριθμού των έχθρών, ά~ 
πεπειράθησαν νά έπαναδιαβώσι την γέφυραν. Αλλ’ δ 
εχθρός είχε ρίψει εναύσματα έντδς των λεμβών, έξ ών 
ητο κατεσκευασμένη, καί έπυρπόλησεν αύτάς. Μέρος εκ 
του στρατού έπεσαν εις τά υδατα καί άπεπνίγησαν* τδ 
μέγα σώμα εβη ύτ;οχωροϋν παρά τον ποταμδν, προσ- 
τατευόμενον εν. τη ούραγία υπδ του Μοσέννα, οστις 
τώρα άνέδειξε την έπιτηδειότητα άξιου στρατηγού, ε
πικείμενος τω έχθρω, εως ου έδυνήθησαν νά ί̂ψωσιν 
έσπευσμένως έλαφράν γέφυραν δι* άλλου μέρους του πο
ταμού. ΐπήρξεν δ έσχατος των διαβάντων την γέφυραν  ̂
διέταξε δέ νά λύσωσιν αυτήν δπισθέν του.

Τετράκισχί7αοι Μοσλήμαι είτε έφονεύθησαν είτε £- 
πνίγησαν έν τη άσυνέτψ ταύτη ασχολία* δισχίλιοι ε- 
φυγον είς Μεδίναν, τρισχίλιοι δέ περίπου έμειναν παρά 
τω Μοσέννα* οστις, στρατοπεδεύσας καί δχυροποιηθείς, 
άπέστειλε ταχυδρόμον είς τον Ιίαλίφην, αίτούμενος 
άμεσον βοήθειαν. Ούδέν άλλο δ* έσιοσε τδ κατάλοι
πον του στρατού άπδ εντελούς καταστροφής, :λ δια
φωνία τις άναφυεΤσα μ,εταξύ των Περσών στρατηγών, 
ο'ίτινες, αντί νά έπιδιώξωσι την νίκην αυτών, έπέστρε- 
ψαν είς Μαδαόνην, την Περσικήν προ>τενουσαν*

Αυτή υπήρξεν η σκληροτέρα και σχεδόν ή μ,όνη 
καιρία αποτυχία, ήν ή Μοσλημικη Ορασύτης πρδ το- 
σούτου χρόνου έδοκίμασε. Συνέβη δέ τω 1 3cp έτει 
άπδ Εγίρας, καίι03 4·ω τής Χριστιανικής χρονολογίας’ 
επί μακρδν δε καί πενθητικώς έμνημόνευον αυτής οί  
Αραβες ώς μάχης του «Ελ-Ζεσίρ,» δ έστι, «ή Μάχη, 
τής Γεφόρας.»
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awr.
eQ Μοσέννας-νΙ6ν-*Ά ρις ϊηο ι τήν παρά τδν Εδοράτην 

χώραν.— .Θάνατος της *Α ρζημ.ίας.~Ό  Γιζϊεγίρδης Γ'. 
άναβαίνει είς τδν θρόνον.— Ό  Σαάδ-’Ίβν-,Αβο»-Ούάκ- 
κας διορίζεται Αρχιστράτηγος.— θάνατος του Μοσέννα.—· 
ΙΙρεσβεια είς Γιζδεγίρδην.— Υποδοχή αδτής.

Λαβών δδ δ Μοσέννας συμμέτρους επικουρίας? έ£ηλθε 
πάλιν εις τδ πεδιον Αραβικά τώ τρόπο), έφιστά- 
μένος περί τά όρια της Βαβυλωνίας καί άποστέλλων, 
Αποσπάσματα εις διαφόρους διευθύνσεις όπως λεηλατώσι 
καί δ$ωσι την υπδ του Εύφράτου περατουμένην χώραν. 
Απόδειζις των περιπετειών των Ανθρωπίνων πραγμά-- 
των καί της Αστάθειάς του γηίνόυ μεγαλείου, ότι. 
τδ υπερήφανον τούτο κράτος, όπεο ένεποίει οτέ τρόμον 
εις τδν κόσμον, κατήντησεν ουτω λαφυραγωγούμενον, 
καί καταπατοόμενον ύπδ ευαρίθμου λ'/ισταγέλης Α
ράβων.

όπως καταστείλη τάς δηώσεις αύτων, ή Βασίλισ
σα ^Λρζημία άπέστειλε στρατηγόν τινα δνόματι Μαχράν  ̂
μετά δώδεκα χιλιάδων έκλεκτου ιππικού. 0  Μοσέννας 
μαθών την έπέλευσιν αύτών, συνήγαγε τά λεηλα- 
τουντα τάγματά του καί προπαρεσκευάσθη είς μάχην. 
Οι δύο στρατοί συνηντήθησα* παρά τδ ’ίράχ, έπ ΐ  
των δρίων της έρημου. Ο Μοσέννας, δστις εν τη μά
χη της γεφύρας ύπηρξεν δ ύστερον ύποχωρήσας, ήτο( 
τώρα δ πρώτος επιτιθέμενος. Εν τή Ακμή τής συμ
πλοκής είσεχώρησε, σχεδδν μόνος, είς τδν μυχδν του 
Περσικού στρατού, μετά μεγάλης δέ δυσκολίας κα*· 
τωρθωσε νά έπανέλθη καί Ινωθή μετά των Ανδρών 
αύτοΰ. Λς έσημειώσαμεν, οι Πέρσαι ήσαν εκλεκτοί 
στρατιώται καί έμάχοντο μετά σπανίας ανδρίας. Οί 
Μοσλημαι ήδη είς διάφορα μέρη ήρξαντο υποχωρούν-
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τες. ό  Μοσέννας καλπάζων ώρμησε κατέναντι του 
στρατοπέδου αύτών. Εποιειτο παραστάσεις,' ήπείλει, ά- 
πέσπα τον πώγωνα Εν τη άγωνία του* Επέτυχε δΕ 
νά Επαναγάγη αυτούς εις την μάχην, ήτις δηάρκεσεν άπο 
τή; μεσημβρίας μέχρι τή; δύσεως του ήλιου, καί εισέτι 
εμενεν αμφίβολος. Ιΐρος εσπέραν, 6  Μοσέννας συνεπλά
κη εκ χειρος προς τον Μαχράν, εν τω με'σο.) των 
φυλάκων αυτού, σθεναρά δε βολή Οά τω άπέβαινεν 
δλεΟρία, άν δέν ήτο κατάφρακτος. Εις ανταμοιβήν, Ε- 
πάταξε τον Πέρσην στρατηγόν διά τής μαχάιρας του 
ακριβώς όπου δ λαιμό; ένούται τοις ώμοις, καί Ερ- 
£ιψεν αυτόν κατά γης νεκρόν. Οι Πέρσαι, ίδόντες 
τον ήγήτορα αυτών πεσόντα, ωχοντο φεύγοντες προ- 
τροπάδην Εως ου εφθασαν είς Μαδαόνην.

Μετά ταύτα οί Μοσλήμαι έζέδραμον πρύς λεηλασίαν 
επί Βαγδάτιον, μικρόν μεν τότε χωρίον, άλλνά διάσημον 
διά την μεγάλην του πανηγύρι, έν ή συνήρχοντο εμ- 
wopot έκ διαφόρων μερών τής Αραβίας. Απόσπασμα 
Αράβων είσέβαλεν είς τύ χωρίον τή 6>ρα τής Εμ· 
ποροπανηγύρεως καί ήρπασε πολλούς αιχμαλώτους 
καί άπειρα λάφυρα.

Αι άγγελίαι τής καταστροφής τού Μαχράν καί 
τής λεηλασίας τής πανηγύρεο>ς, διέδωκαν τον τρόμον 
καθ’ άπασαν τήν Περσικήν πρωτεύουσαν. Οί εύγενείς 
καί οί ιερείς, ο'ίτινες εο>ς ώρας έσέβοντο τον χα
ρακτήρα τής βασιλίσσης, υπεκίνησαν στάσιν. «ΤοιοΟ- 
τος οι καρποί.» ελεγον, «όταν άπαξ εχωμεν γυναίκα 
βασιλεύουσαν εφ’ ήμας.»

Τά τέλη τής ωραίας Αρζημίας επέσπέυσεν Ιδιωτι
κή έκδίκησις. 0  Φαρούχ-Ζάδ, είς των κραταιοτέρων 
εύγενών της, καί διοικητής τού Χορασσάν, ύπύ έρω
τος καί αλαζονείας παροξυνόμενος, άντεποιειτο τής χει- 
ρός της. Κατ άρχάς, ώς λέγεται, ή Αρζημία Εφάνη 
ευνοούσα τάς προσρήσεις αυτού, φοβουμένη νά προκα- 
λέσή τήν ΕχΟραν του, άλλ’ εΐτ« άπελάκτισεν αυτά

> *
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έφ* ω ό Φ*ρουχ-Ζάδ είσήλθεν εις το παλάτιον νυ- 
κτδς καί άπεπειράθη νά κατάσχη αυτήν· Η από πει - 
ρά του άπέτυχε, καί κατά διαταγήν τνίς βασιλίσσης 
αυθωρί έΟανατώθη διά των χειρών των φυλάκων αυ
τής, έν μέσω προπηλακισμών τινών.

0  υίδς αύτοϋ Φούσταν, 8ν είχε διορίσει έν τή ά- 
πουσία του προσωρινόν του Χορασσάν διοικητήν, ε- 
δραμε μετ* ένοπλου δυνάμεως όπως διεκδικηθή τον θά
νατον του πζτρός. Αφίχθη δέ καθ’ ήν στιγμήν ή 
κοινή άγανάκτησις είχε κορυφωθή* είσήλθεν εις τήν 
πόλιν άκωλύτως, περιέζωσε τδ παλάτιον, ήχμα- 
λώτισε τήν νέαν καί ώραίαν βασίλισσαν, πεοιύβρι- 
σεν αυτήν καί τήν έθανάτιυσε διά του σκληροτέρου 
τρόπου. Αυτή ήτο ή έκτη των άρπάγων ηγεμόνων, 
είσέτι δέ δεν είχε περάνει ένδς έτους βασιλείαν.

Απομένων τις υίδς του Χοσρόου Παρβίζου άνεβι- 
βάσθη τότε εις τδν δλισθηρδν θρόνον, αλλά, πριν ή 
παρέλθωσι τεσσαράκοντα ήμέραι, έδηλητηριάσθη, τινές 
μεν λέγουσιν υπό των αυλικών του, έτεροι δέ υφ ε- 
νδς δουλου.

Οι ιερείς καί ευγενεις άνύψωσαν τώρα εις τδ κιν
δυνώδες άξίωμ.α νέον τινά πεντεκαίδεκα ετών περίπου· 
Ούτος ήτο εγγονος του Χοσρόου Παρβίζου, διαρκού- 
σης δέ τής άρτιας περιόδου τής άναρχίας καί των 
δολοφονιών ειχεν άποκλεισθή έν τή πόλει του Ις-α- 
κάρ, τή αρχαία Περσεπόλει. Είνε γνιοστδς υπδ τδ 
#νομα Γιζδεγίρδης Γ . εί καί τινες ιστορικοί καλουσιν 
αυτόν Ερμίσδαν Α\ μή χρώμενοι τω ίδίω · αυτου ό- 
νόματι, άλλ’ έκ τής οίκογενε'ας του τήν προσηγο- 
ρίαν λαμβάνοντες* Ητο έκ φύσειος καλών διαθέσεων, 
άλλ" αδυνάτου καί άμφιδόξου χαρακτήρος, £έπων δέ, 
ώς έκ τής νεαράς ηλικίας καί απειρίας του, προς τδ 
νά καθίσταται παθητικόν οργανον εις τάς χεΤρας τής 
φατρίας ήτις άνεβίβασεν αυτδν είς τδν θρόνον.

Ηίχ  έκ των πρώτων βουλών άς έξεπλήρωσεν ί  βα-
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σιλεία ήτο νά συλλέξή ισχυρόν στρατόν καί ν& θέ
ση αυτόν υπό την διοίκησιν του Ρουστάμ, αυτού 
εκείνου του στρατηγού, δστις τοσοϋτον διασήμως έξ~ 
εδικήΟη τδν θάνατον του πατρος του. ΑπεφασίσΟη 
δέ διά πράξεως ενδόξου νά καθαρισΟή ή χώρα από 
των λεηλατών Αράβιον.

0  όμάρ, άφ’ έτέρου, ακόυσα; τά; έν ττ Περσική 
πρωτευούση γενομένας μεταβολάς καί πολεμικά; προπα- 
ρασκευάς, συνε'λεξεν έσπευσμένως στρατόν καί διενοειτο 
νά έπ/διώξρ αυτοπροσώπως τον πόλεμον είς τον μυ
χόν της Ιίερσίας. Μετ’ άκρα; δέ δυσκολίας τον άπέ- 
τρεψαν του σχεδίου τούτου οί περίνοες σύμβουλοί 
του όΟμάν καί Λλής, πείσαντες αυτόν νά άποστείλη 
άντ* αυτού τον Ιαάδ-ϊβν*Αβου-Ούάκκαν. Ούτος ήτο 
ένθερμος στρατιώτη; τής πίστεως, συνειθίζων νά εγ- 
καυχαται ο τι ύπήρξεν ό πρώτος οστις έχυσεν αιμα 
απίστων* ετι δέ, ότι ό προφήτης, κατά τον πρώ
τον ιερόν πόλεμον, άφήκεν υπό την μέριμνάν του την 
οικογένειαν αύτου διαρκούσης τής απουσίας του, είπών, 
ο Εις σέ, Σαάδ, όστις μοί είσαι ώς άλλος πατήρ καί 
ώ; άλλη μήτηρ έμπιστευω τήν οίκογένειάν μου.» 
ίΐπήρξέ τις αγαπητός καί οικειότατος του προφήτου; 
Ειχεν ασφαλές προσόν περιποιουν αυτω ευδοξίαν παρα
τοΐ; πιστοΐς.

ΕΙς τόν Σαάδ άνετέΟη ή γενική διοίκησις των Ιν 
Περσία δυνάμεων, 6 δέ Μοσέννας, εί καί ως εκ τή; 
προσφάτου καλής αυτού διαγωγής και διαπρεπούς ε
πιτυχίας, ήτο έπάξιος του μεγίστου άξιώματος, διε- 
τάχθη νά υπηρέτη υπ αυτόν.

0  2αάδ Ιξεκίνησεν εκ Μεδίνης μετά στρατού μό
λις άριΟμουντος £ξ ή επτά χιλιάδας άνδρών* αλλά με
ταξύ αυτών υπήρχον χίλιοι δεδοκιμασμένοι στρατιώται, 
οιτινες ήκολούθησαν τώ προφήτη εις τάς εκστρατεί
ας του, καί εκατόν γεροστρατιώται του Βεδήρ. Προς 
ταύτα, ώδήγουν αύτούς τινές εκ των μάλα περιω-



νύμο>ν προμάχων τη; πίστεως. Πορευομένου του ς-ρα- 
του προσηρχοντα τασσόμενοι αύτώ άρτιστράτευτοι έξ 
όλων των μερών* ώστε, άφ* ής συνηνώθη μετά των 
υπό τον Μοσένναν στρατευμάτων, ήρίθμει έπέκδνα των 
τριάκοντα χιλιάδων άνδρών.

0  Μοσέννας άπεβίωσε τρεις ήμέρας μετά την ά- 
φιξιν του διαδόχου του έν το> πεδίω τά αίτια καί 
ή φύσις του θανάτου του δέν άναφέρονται. Ιίατέλιπε 
καλόν #νομα καί σύζυγον περίβλεπτον έπί καλλονή. 
Εύκόλο>ς εϊλκυσαν την χήραν αί προσρήσεις του Σαάδ, 
οστις ούτο) διεδέ/Οη τον Μοσένναν είς την γαμικην 

. ώσπερ καί εις την στρατιο>τικην αύτου ικανότητα.
Η υπό τόν Ρουστάμ Περσική δύναμις ήτο έστρα- 

τοπεδευμένη είς Καδησίαν (η Χαδεσιγιάχ) επί των 
όρίο>ν Σαβουάδ η ίράκ-Λραβί, μεγάλος δε υπερτέρει 
του αριθμού των Μοσλημων. 0 Σαάδ άπέστειλε 
ταχυδρόμους είς τόν Ιίαλιφην ζητών έπικουρίας. Ού- 
τος τω υπεσχέθη μεν αύτάς, συγχρόνως δε τόν προέ- 
τρεψε νά μη διστάζη ούτε ν’ άποβλέπη πρός τόν 
άριθμόν τοΟ έχθροϋ, άλλα νά ΙνΟυμηται πάντοτε ότι 
έμάχετο υπό τά ομμ,ατα του Καλίφου. Τώ ένετειλατο 
όμο>ς πριν *ό άρχίση τάς εχθροπραξίας, νά πέμψτι πρε
σβείαν πρός τόν Γιζδεγίρδην, καί προσκαλέσ*/) αυτόν 
ν’ άσπασΟνί την θρησκείαν.

Συνορδά πρός την εντολήν δ Σαάδ έπέτρεψεν εις 
τινας εκ των νοημονεστέρο>ν γεροστρατκοτών άξιο>- 
ματικών την αποστολήν ταυτην. Αφίχθησαν ουτοι είς 
την μεγαλοπρεπή πόλιν της Μαδαΰνης, διά δέ των 
πολυτελών προδόμου καί τών μεγάρο)ν του παλατιού 
του Χοσρόου, πεπληρωμένο)ν εκ φυλάκων καί Θερα
πόντων, απάντων περιβεβλημένο>ν πλούσιας στολάς, είσ- 
ηχΟησαν είς την παρουσίαν του νέου μονάρχου, 8ν 
εύρον καθημενον εν πομπνί, επί θρόνου ς-ηριζομένου υπό 
άργυρών στυλών, καί περιεστοιχισμένον υπό της άς-ρα- 
πτουσης λαμπρότητος είς άνατολικην Αυλήν ίδιας.

—  196 —
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ΐί έμφάνισις τών Μοσλήμων πρεσβευτών, ένδεδυ·· 

μένων, κατά το αφελές λραβικδν έθος, τά £αβδωτά 
υφάσματα του ΐεμέν, έν μέσω του μεγαλοπρεπούς δ- 
μίλου τών εύγενών, κεκοσμτμένων διά κειμήλιων καί 
£αφιδευμάτων, μικρόν συνετέλει είς το νά διεγείρω τήν 
αίδώ νέου τη ήλικία καί άπερισκέπτου πρίγκηπος, ά- 
νατραφέντος έν πομπαΐς και πολυτελείαις, καί συνει- 
Οίσαντος νά θεωρή την σεμνότητα άχώρις-ον της μεγα
λοπρέπειας. Είνε δέ αναμφίβολον, προς τούτοις, δτι οί 
πον/ροί σύμβουλοί του προωδοποίησαν αύτω τδ πώς 
νά προ σε νεχΟη.

Η άκρόασις ήρξατο έρωτησαντος μετ’ αλαζονείας 
το&· ήγεμόνος, διά του διερμηνέως αύτοϋ, ώς πρδς 

■ τδν σκοπδν τη; .πρεσβείας. Επί τούτω, εν έκ τών 
! μελών αυτής, 5 Να’μάν ίβν-Μουσκρής, ήγόρευσε περί 
ι τής θείας αποστολής του προφήτου, καί περί ής ά- 
| φήκεν έντολής δπως ένισχυθή ή θρησκεία του διά τής 
ι σπάθης καί ουδεμία ειρηνική αΤρεσις άφίηται τοΐς άπί- 
• ς-οις, άλλά μόνον άποδοχή τής πίστεως ή ύποτέλεια. Ε- 
: πέρανε δέ προσκαλών τδν βασιλέα νά άσπασθτρ την 
θρησκείαν* άν όχι, νά συγκατατεθή ε?ς υποτέλειαν* 
και άν ήρνειτο άμφότερα, νά έτοιμασθή πρδς μάχην.

ό  Γιζδεγίρδης άνέστειλε την άγανάκτησίν του καί 
άπεκριΟη διά λόγων ους πιθανόν έδιδάχθη. «Γινώ- 

;σκομεν ήδη έζ εκθέσεων, είπε, οτι υμείς οι Αραβες 
εισθε πλανήται τής έρημου* οτι τροφήν έχετε τους 
'.φοίνικας, ένίοτε δε τά; σαύρας καί τους δφεις* ποτδν, 
ίυδωο αλμυρόν, καί ενδύματα, έκ χονδρού μάλλινου 
.υφάσματος. Τινές εξ υμών, οιτινες κατά τύχην άπο- 
>πλανηθέντες είσήλθον εί; τδ βασίλειόν μας, εύρον γλυ
κύ ύδωρ, εύχυμον τροφήν *αΙ μαλακά ίμάτια. Επα- 
ίνακάμψαντες πρδς τους άδελφούς των τής έρημου, άν- 
-ηγγειλον αύτοΤς ταυτα πάντα, τώρα δέ υμείς ερχε- 
σθε άγεληδδν δπως άρπάσητε τά αγαθά μας καί αδ- * 
τήν την γην. μας. όμοιάζετε τήν πειναλέαν άλώπεκα* ·
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9tpo; %v δ χωρικό; εχορηγησε καταφύγιου έν τώ άμ- 
πελώνί του, καί ήτις αμοιβήν συνεκάλεσε στρατιάν

χωρικός. *
0  γεροντότερος των Αράβων πρεσβευτών, δ Σείχ 

ΜουκαιρΊβν-Ζα^άραχ, άπεκρίθη, μετά μεγάλης σο- 
βαρότητος και άξιοπρεπείας, τηρήσας άναλλοίωτον ή
θος— «Βασιλεύ! πάντα δσα είπες περί των Αράβων 
εινε άληθέστατα» Η πράσινη σαύρα τής έρημου ή το 
πολλάκις τροφή των, το αλμυρόν ύδωρ των φρεάτων, 
πόμα των’ και τά ίματιά των έκ μάλλινου υφάσμα
τος* έθαπτον δε τά νήπια Θήλεα όπως περιστείλωσι 
τον πληθυσμόν των φυλών αυτών, όλα ταυτα ετε- 
λουντο ταις ήμέραις τής αγνωσίας. Δεν έγινωσκον 
νά διαλρίνωσι το καλόν Ικ του κακού. Ησαν 
πταισται* και έπαιδεύοντο. Αλλ’ b Αλλάχ έν τώ
έλέει του επεάψεν αύτοΤς τον απόστολόν του Μωάμεθ 
και το ιερόν του Κοράνιον. Κατεστησεν αυτους σο
φούς και ανδρείους» Τοίς ένετείλατο δε να πολεμώσι 
τους άπιστους εως ου άπαντες έπιστραφώσιν εις την 
άληθινήν πίστιν. Τώ προσταγματι αυτου έρχορ.εθα. 
δ,τι παρά σου ζητουμεν εινε να αναγνώρισης o.t ου 
δεις έτερος Θεός πλήν του Θεού, και δτι προφήτητροφή της 

εκ των εισο-του εινε ο Μωάμεθ* και να πλήρωνες εχ  ̂ ^
δηράτων σου την συνηθη συνεισφοράν τοϋ Ζαχάτ, ην 
άποτίουσιν άπαντες ot πιστοί, ως έλεηροσυνην .οΐ,ψ % Ψ _

Ή

---- εις τά Περσικά κράτη - w ,
άν δεν συναιν^ς εις τοΰτθ> ΗΚΐ ΛΐΐοκρουΤις ap.ec την « ι
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ρωμ̂ ν * τού φόρου, 8ν έπιβάλλομεν ε?ς απαντας τούς 
άπιστους, ετοιμάσΟητι πρός την διά τής σπάθης W- . 
πο ταγήν·° ·

Η ανοχή του Γιζδεγίρδου έξηντλήθη. «Εάν δέν ητο 
αναξιοπρεπές εις έ'να Παδισάχ,» είπε, «νά θανατώσω 
πρεσβευτάς, ή σπάθη Οά *ητο ή μόνη γλώσσα δι ής 

> Οά άπεκρινόμην εις την προπέτειαν υμών. Απέλθετε f 
ι κλέπται της τών άλλοτρίων χώρας! παοαλάβετε Εν
• μέρος του Περσικού εδάφους, όπερ ζητείτε.» Ουτω λέ~
• γων διέταξε νά δησιοσι επί τών ώμων των σάκκους 
ι πλήρους γης, όπως τούς παραδώσωσιν εις τούς άρ- 
ΐχηγούς το>ν, ώς σύμβολα τών τάφων ους Οά εύρισκον 
! έρχόμενοι εις Καδησίχν.

Εξο> τών όρίων τη; πόλεως οΕ πρεσβευταί με- 
τεβίβασαν τούς έκ γης σάκκους επί τών ράχεων τών 
καμηλών των καί επανήλθαν μετ αυτών είς τύν Σα- 
άδ-ΐβν-λβού-Ούάκκαν, εύστόχο>ς έρμηνεύσαντες είς κα

ι λόν οΕιονύν ό τι ένόμισεν ό Πέρσης μονάρχη; ώς πε
ριφρονητικόν δηγμόν. «ίΐ γη,» είπον, «*ινε τό Εμ- 
,βλήμα του κράτους. ΠεποΕΟαμεν, ώ Σαάδ, ότι ώς σοΙ 
,παραδ(δθ|χεν τούς σάκκους τούτους πλήρους γής, ου- 
,τω; 6  -Αλλάχ θέλει παραδώσει τύ κράτος τής Περ- 
ισίας ε?ς χεϊρας τών πιστών.»

• Ή  μάχη *ήζ ΚαδησΕας.
ι

' Τά έχΟρικά στρατεύματα ηλΟον κατ’ οψιν έπί τών 
ςεδίων τής Καδοσίας (:δ Καδεσιγιάχ) παρακειμένης 
υάκι άπύ τού Εύφράτου πηγάζοντι. II μεγάλη δμάς 
ου Περσικού στρατού, Οά ηρκει όπο̂ ς καταβάλη τόν 
^οδεέστερον αριθμόν τών Μοσλιομο)ν7 έάν έκέκτητο

I
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την Ελληνικήν καί Ρωμαϊκήν πειθαρχίαν' άλλ* ήτσ 
θορυβώδες πλήθος, βραδυκίνητον ώς έκ τής στρατιω
τικής του πομπής και περισπώμενον ύπό τής πολυτε ·̂ 
λούς σκευής των ίππων. Οι Αραβες* απ’ έναντίας, ή- 
σαν γεροστρατιώται άψιμαχηταί τής ερήμου* ελα
φροί και εύρωστοι ιππείς' εξησκημένοι είς το τόξον καί 
την λόγχην, καί δεξιοί εις τδ ποιειν περίστροφά; καί 
υποχωρείν, καί είς τδ έπανακάμπτειν πρδς έπίθεσιν. 
Πολλά ατομικά ανδραγαθήματα ελαβον χώραν μεταξύ 
προμάχων έκατέρων των στρατών, οιτινες προεκαλούν- 
το άλλήλοις είς μονομαχίαν κατέναντι τών στρατών  ̂
παρχτεταγμ,ένων ήδη είς μάχην, ό  πολυτελής εφο
πλισμός τών Περσών, πεποικιλμένος χρυσώ, καί οι τε- 
λαμώνές των ή αί ζώναι, κεκοσμημένοι πολυτίμοις λί- 
θοις, καθίστων αυτούς πλουσίαν λείαν εις τούς Μοσ- 
λ,ήμας νικητάς* ένα> οι Πέρσαι, έάν ένίκων, δεν θά 
ίκέρδαινον έκ τών εύτελώς ένδεδυμένων μαχητών τής 
έρημου* ή τιμήν καί καίριας βολάς.

Η σωματική κατάστασις του Σαάδ-ΐβν-Αβού-Ούάκ- 
κα ήτο ατυχής πρύς οδηγίαν στρατού έν τοιαύτη κοι- 
σίμω περιπτώσει. Επασχε δεινώς έξ έλκων έν τοις 
νεφροΤς, ώστε έκάΟισε επί τού ίππου του μετ’ άκρας 
δυσκολίας. Καί όμως έθάρσυνε τά στοατεύματά του 
διά τής παρουσίας του, καί εδωκε το τεκβίρ ό έστι 
το πολεμικόν σύνθημα— Αλλάχ Ακβάρ!

Η Περσική δύναμις έπήρχετο έν άλαλαγμοίς, προ- 
πορευομένων τών ελεφάντων της. Τδ ιππικόν τών Μοσ- 
λημών δπεπόδισε ίδόν αυτούς, καί κατέστη δυσάγω- 
γον. Μέγας δε ίριΟμός τών ιππέων άποβάντες, προσ- 
έβαλον τά βραδυπόρα ζώα διά τών μαχαιρών των 
καί άπώθησαν αυτά εις τον στρατόν των. Καί όμως 
ή ημέρα διήρχετο σκληρά διά τούς Μοσλήμας, τής 
δυνάμεώ; των ούσης τοσούτω κατωτέρας, καί τού στρα- 
τήγου αυτών άδυνατούντος νά λάβη τήν διοίκησιν καί 
βυμμετάσχ^ τής μάχης. Αλλ* ή άφιξις έπικουρίας τίνος
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ix Συρίας έΟά^υνεν αδτούς πάλιν, καί ήγωνίσΟησαν 
I μέχρι τής έλεύσεως τής νυκτδς, οτε τά διαμαχόμενα 

μέρη άπέστησχν τής συμπλοκή; καί άπεχώρησαν εις. 
τά στρατόπεδά τ<ον. Ούτως εληξεν ή μάχη τής πρώ~ 
της ήμέρας, ·ήν οί μέν Πέρσαι όνομάζουσς μάχην το$ 
λρμάβ, άλλ οι Μοσλήμαι, Ημέραν τής ΒοηΟείας, ώς 
εκ τής εγκαίρου άφίξεως των επικουριών.

Την επιούσαν πρωίαν οί. στρατοί άντιπαρετάχΟησαν 
£χ νέου, αλλά συμπλοκή όλοσχερης δέν ελαβε χώραν. 0  

μέν Σαάδ ήδυνάτει είσέτι νά έπιβή του ίππου του καί ί -  
γηΟή του στρατού του εις μάχην, οί δέ Πέρσαι, μα- 
Οόντες οτι οί Μοσλήμαι έλαβον επικουρίας, δέν ησαν 
διατεθειμένοι νά προκαλέσωσι μάχην. II ίμέρα διήλ- 
Οεν εν έλαφραΐς άψιμαχίαις καί μονομαχίαις μεταξύ 
τών προ>τευόντο>ν πολεμιστών £κατέρο>ν τών· ς-ρατών,* 

ι οΤτινες προεκαλουντο άλλήλοις είς δοκίμια δεξιότητος 
ι καί άνδρίας. Οί αγώνες ουτοι ησαν, ώς είκδς, μανιώ- 
ι δεις> ώς επί τδ πλεΐστον δ’ έπαύοντο διά του θα- 
ι νατού ένδς, άν ουχί άμφοτέρο ν̂ τών άντιπάλων.

0  Σαάδ έπέβλεπε τδ πεδίον άπδ τή; σκιάς σκη- 
ι νής οπού έκάΟισεν Τνα σιτηΟ?), έχων παρά τδ πλευ1- 
; ρδν τδν ώραίαν νύμφην του. II καρδία αυτής ένεπλη- 
: σΟη λύπης, ίδουσης τόσους ήροηκους Μοσλημας κει

μένους νεκρούς* άνάμ,νησίς τις του ανδρείου συζύγου της,
! 8ν άπώλεσε» διήλΟε τδν νοΰν αυτής’ καί έφυγε τά 
ι χείλη της ή απερίσκεπτος άναφώνησις, «Ο’ίμοιΙ Μο- 
; ^έννα-ϊβν-Λρις, που είσαι;» 0  Σαάδ έδηχΟη καιρίο>ς, 
ι έκλα6ών τδν λόγον ώς όνειδισμδν πρδς τδ θάρρος καί
• τ·);ν ενέργειάν του,, καί έν τώ βρασμό» τής στιγμής, 

έπάταξεν αυτή; τδ πρόσωπον διά του ξίφους του. 
«Αυριον,» ύπετονΟόρυσεν καθ’ εαυτόν, «Οέλο> έπιβή του

• Τπττου μου.»
J5v ώρα νυκτδς άπέστειλε κρυφίως α π ό σ π α σ μ α  πρδς 

ι Δ α μ ^ κ ό ν ,  ό π ω ς  μείνι̂  έν ένέδρκ έως ού οί δύο ς-ρα- 
\ τοί συμπλακώσιν έκ νέου την επιούσαν ημέραν, τότε 
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νά έπέλθτ$ έν σημαίαις άναπεπταμέναις καί ήχψ  
τυμπάνω ν καί σαλπίγγοον, ώς εί ήτο έπικουρία £ρ- 
μώ σα ε?ς τδ  πεδίον τής μάχης.

Εφεγξεν* άλλ’ έ Σαάδ είδε μετ* άκρας βαρυΟυρ,ί- 
ας ότι είσέτι ήδυνάτει να καΟίση επί του ίππου του, 
έδέησε δέ νά άναΟέσή την διεύθυνσήν τής μάχης εις 
2να τώ ν στρατηγώ ν αότού. Π κατά  την ημέραν 
ταύτη ν  αυμπλοκη ύπήρξεν αιματηρά καί πεισματώ 
δης, ένεκα δ ε . τής τρομερές συγκρούσεο^ς των δ ια μ α - 
χομένων στρατών έδοξάσΟη υπό των Λ ράβουν ώς 
« Ημέρα τής Α μίλλης.»

ΙΪ  άφιζις τής υποτιΟεμένης έπικουρίας ένεψύχωσε 
τούς Μ οσλήμας, ο'ίτινες ήγνόουν τδ  στρατήγημα, καί 
κατέπληξε τον έχβρόν. 0  ί’ουστάμ παρώτρυνε τούς 
έλέφαντας πρόσω 'ίνα £ηχΟή δ άραβικδς στρατός, 
άλλ> ουτος προσουκειώΟη ήδη τοΧς. ζώοις τούτοις καί 
προσέβαλεν αυτά τοσούτον εύσΟενώς, ώστε> ώς πρό- 
τερον, στραφέντα επί τούς άσχολούντας αυτούς, τούς 
κατεπάτησαν έν τή βραδυπόρω το^ν φυγή άπδ του πεδίου.

ΙΪ  μ ά χη  παρετάΟη δΐ> όλης τής ημέρας, προσγε- 
λασάσης τής τύχης άμφοτέρουΟεν* ούτε έπαυσεν ε
σπέρας έπελΟούσης, καθότι δ ίο υ σ τά μ , περιελαύνο)ν άνά f  
μέσον τώ ν στρατών αυτού, τούς προέτρεπε νά πο- J i  
λεμήσωσι μέχρι τής πρωίας. Η νύ£ έκείνη έκλήΟη# 
δπό τινων νύξ τής παραφροσύνης, διότι εν τώ  σκο-^  
τεινφ  καί θανατηφόρος άγώνι ,οί συμπλεκόμενοι επά - | 
τασσον τυχαίους, εστιν ότε δε καί έλαμβάνοντο άλ7/η- |· 
λοις τού πώγωνος* έτεροι ώνόμασαν αυτήν νύκτα τή ς! 
δδύνης καί τού θρήνου, ώς έκ τών οίμωγών τ ώ ν | 
τραυματιώ ν. I

Λ μ ά χη  ούτε τήν πρωίαν έπαυσεν, αλλά παρετάΟηί 
μέχρι μεσημβρίας. Ανεμοστρόβιλος έχώρισεν επί τινα^ , 
χρόνον τούς στρατούς άπ  άλλήλιυν, καί έπήνεγκε συγ-’ ί 
χυσιν είς τύ πεδίον, άλλ* έβοήΟησε τούς Μοσλήμ#(» ·* 
δ ιότι έφύσα κατά  πρόσωπον τού εχθρού. ΔιαπαυΟεί-  "]
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ϋτος τής συμβολής, δ Ρουστάμ, ΑσΟμαίνων δπό τθ& 
*αύμ.ατΓς καί τοΟ κόπου, καί ήμί τυφλός υπό τής κό- 
νεως, κατέκειτο υπό τήν σκιάν σκηνής, ήτις είχε ς-η- 
θή παρά τά υδατα και περιεστοιχεϊτο υπό καμήλων, 
καταφόρτων Εκ θησαυρών καί εκ τών πολυτελών σκευών 
τοΟ στρατοπέδου, ίιπή ανέμου Εξεσφενδόνισε τήν σκη- 
γήν εις τά υδατα* Λυτός τότε κατεκλίΟη Επί τοΟ Ε
δάφους υπό τήν σκέπην μιάς Εκ τών καμήλων αύτοΟ. 
Σώμα Αράβων στρατιωτών κατέλαβεν αυτόν Εξ Α
προόπτου. Kt; Εξ αυτών,. & Ελλάλ-ϊβν-Λλκαμέχ, τφ 
πόθο) λεηλασίας, έκοψε τά σχοινία, δι* ών ή το δε
δεμένος 6 φόρτος Επί τή; καμήλου. Κιβώτιον Αργυ
ροΟν Επεσεν επί τον · Ρουστάμ καί έΟρανσεν αύτοΟ τήν 
f*X tv. Εν τή Αγωνία του ώλίσΟησεν, ή Ε ί̂φΟη, Εν 
τοΤς ύδασιν, άφ* όπου τόν Αν*/ιγαγον τοΟ σκέλους 
Ελκοντες, κα\ άποκόψαντες αύτοΟ τήν κεφαλήν, τήν ά- 
νήρτησαν Επί τής λόγχης τοΟ Ελλάλ. · Οί Πέρσαι ά- 
νεγνούρισαν του; αίμοσταγεΧς χαρακτήρας της καί Εφυγον, 
Εγκαταλιπόντες είς τούς νικηιάς τό στρατόπεδόν των,

·, μεΟ’ όλης τής πλουσίας ούτοΟ θεραπείας καί τών σκευών, 
t καί εικοσάδων φορτηγών ζώων, φερόντων θησαυρούς καί 
' πολυτελή υφάσματα. Τό ποσόν τή ; λείας ήτο Ανυ- 
1 πολόγιστον.

ΙΪ ίερά σημαία προσέτι υπήρχε μεταξύ τώ ν λα φ ύ
ρων. Είς τόν κυριευσαντα αυτήν στρατιώ την, ώς λ έ-

• γετα ι, ΕπληρώΟησαν τριάκοντα χιλιάδες νομισμάτων
• χρυσών κατ* Επιταγήν τοΟ 2α άδ* τά  δό κειμήλια ,
! οι* ών ήτο κεκοσμημένη, κατετέΟησαν μετά  τής &λ~ 
ί λης λείας Οπως διανεμηΟώσι κατά τά κεκανονισμένα. 
I Είς τόν έλ λ ά λ , τόν κομίσαντα τήν κεφαλήν τοΟ 
' Ρουστάμ τώ  2αάδ, Επετράπη, λόγο; Αμοιβής, νά λε- 
\ ηλατήση τό σώμα τοΟ θύματός του. Ουδέποτε λ -  
I ραψ στρατιώτης Εποιήσατο πλουσιωτέραν λείαν. Τά 
, «{μάτια τοΟ Ρουστάμ ήσαν πολυτελώ ; πεποικιλμένα*

,Εφερε δέ δυο δαπανηρού; τελαμώνας; κεκοσμημένους
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πολυτίμοις λίθοις, τδν υΛν άξίας χιλίο>ν χρυσών νο~ 
μ.ισμ.άτων, τδν δε έβδομ,ήκοντα χιλιάδων αργυρών 
διρχέμο>ν.

Τριάκοντα χιλιάδες Περσών, ώς λέγετα ι, έφονεύ- 
Ovjaav κα τά  την μάχην ταύτην, καί έπέκεινα τών ε
π τ ά  χιλιώδο^ν Μοσλημων. Τπέρ παν άλλο οί ΪΙέρσαι 
εΟρήνησαν την απώλειαν "τή ς ίεράς αυτών σημαίας, 
μεΟ ής συνέδεον την τύχην του βασιλείου.

II μά χη , αυτή ελαβε χώραν τώ  \  5ω ετει άπδ 
γίρας καί C3 άπδ Χριστοϋ, λέγετα ι δέ οτι εινε 
ένδοζος παρά τοΊς Αραψιν, ώς η έν λρβήλοις παρά 
τοΐς Κλλησιν.

Επειδή μεμ.ψιμ.οιρίαι διεδόΟησαν μεταζύ τοΟ λαού, 
δτι ο Σαάδ δεν συμμετέσχε τής μάχης, ούτος προσ- 
εκαλέσατο τινάς έκ τών γερόντο>ν είς την σκηνήν αύτοΟ, 
καί άπογυμνο)Οείς έπέδειζε τά  2λκη ύφ* ών τοσουτο 
δεινώς έταλαιποίρεΐτο, ουτω δέ κατέπαυσε πάσα .περαι
τέρω άπαρεσκείας έκδήλο>σις. Πιθανήν δέ οτι δ Σαάδ 
έφευρε μ,έσον τ ΐ ,  ωσαύτως εύκρινίς, οπο)ς απολογηΟή πρδς 
την  ώραία,ν νύμφην του την δβριν, ήν έπήνεγκεν αυτή.

Λ 1

IBKMUUMt®? m '
Κτίσις της Βασσδρας.—"Αλωσις τής Περσικής πρωτευ- 

ούσης.—-Φυγή του Γιζίεγιρϊου είς Όλουάνην.

Μετά την λαμπράν τής Καδησίας νίκην δ Σαάδ- 
ϊβν-λβού*Ο ύάκκας, δ ια τα γή  του Καλίφου* Οιέμ,εινεν 
επί τινας μήνας έν τοΤς πλησιοχώροις συμ,πληρών την 
ύποδούλο>σιν τής κατακτη()είσης χώρας, συλλέγων τέλη 
καί φόρους, καί κτιζων πα ντα χοϋ  τζα μ ία  πρδ; διάδο- 
σιν τής θρησκείας. Περί την έποχήν ταύτην δ όμάρ · 
δ ιέτα ζε  νά ΟεμελιωΟή ή πόλις τής Βάσρας, ή Βασσόρας,
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εν τοΤς κχτωτέροις τοΟ ’ίράκ-’Αραβί, έπί του μεγάλου 
εκείνου ποταμού, όςις σχηματίζεται έκ της συναφείας του 
Βύφράτου καί του Τίγριος. Διά τής ένιδρύσεως τής 
πόλεως ταύτης προέΟετο νά προστατεύση την υπδ των 
Μοσλήμων κατχκτηθεισαν χιοραν περί τδ στόμιον του 
Εύφράτου, ν’ άποστερήση την Περσίαν του μετά των Ιν
διών εμπορίου, και νά παραφρουρή τδ Λχβάζ (μέρος 
τής Σουσιανής ή Χουσεστάν), δ πρίγκηψ ή σατράπης 
του οποίου, δνόματι όρμουσάν, μετέσχε δραστηρίως τής 
άρτιας εν Καδησία μάχης. H πόλις τής Βασσόρας έ- 
θεμελιώθη τδ Κ 4ον έτος άπδ Εγίρας, .υπδ Ορουεχ- 
ϊβν-ότβέχ. Εντδς βραχυτάτου χρόνου συντβθροίσθη εν
τός των τειχών αυτή; μέγας άριθμδς κατοίκων έκ των 
περιχοδρων, άνυψο>θεισα δε γιγαντιαίο·.ς βήμασιν εις πε- 
ριωπήν, κατέστη ϊκτοτε επιφανής πανήγυρις ταυ. ιν
δικού εμπορίου.

Ύποτάξας εντελώς πάσαν την παρακειρ.ένην τή Κα
δησία /ώραν, δ Σαάδ-ϊβν-Αβου-Ούάκκας, διαταγή του 
Καλίφου, έξεκίνησε πρδς κατάκτησιν τής Περσίας. Α ί  
πρόσφατοι νίκαι και ή άλωσις τή; έθνικής σημ.αίας, 
έτριψαν είς απελπισίαν τους ΙΙέρσας. Εθεώρησαν ουτος. 
επικρεμαμένην την πτώσιν τής τε θρησκείας καί του κρά
τους αυτών* επί τινα δε χρόνον άσθενεστάτην έποιή- 
σαντο άντίστασιν τοΤς πορθηταις. ΙΙόλεις καί φρούρια 
παρεδοθησαν χο)ρις σχεδόν βολής. Τδ Βαβέλ έκ πα- 
ρέργου άριΟμειται μεταξύ των άλωθέντο>ν τόπων* άλ- 
λ ή ποτέ παντοδύναμος Βαβυλών, ειχεν ήδη περιπέσει 
είς τοσαύτην ασημύτητα, ώστε ή κυρίευσις αυτής δεν 
έκρίθη αξία μεγαληγορίας. 6 Σαάδ διαβάς τον Τίγριν 
προέβη επί Μαδαύνην, την Περσικήν πρωτεύουσαν. 0  
στρατδ; αύτου, κατά τήν έκ Καδησίας άνχχώρησίν του, 
δεν υπερέβαινε τάς είκοσι χιλιάδας άνδρών, ώς άπο- 
λέσας πολλούς έν ταΤς μάχαις καί πλείονας υπδ νό
σημά τιον. ΓΙλήν άΧκ δμοίς πλήθη έκ των υποδου- 
λωθεισών πόλεων καί έξ άλλιον μερών, έτάχθησαν υπδ
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την σημαίαν του, εν ω επορευετο, ώστε, εν τώ προσ
εγγίζει αυτόν ζΐς Μαδαόνην, αΐ δυνάμεις του ήρίΟ- 
μουν ' εξήκοντα χιλιάδας άνδρών.

Τπηρχεν άφθονία στρατού έν Μαδαυνη, τά ναυάγια 
δηλονότι των ήττηθέντων. σωμάτων καί των κατα- 
τροπωθεισών φρουρών. Αλλ* ούδεις ήτο ικανός η δια
τεθειμένος ν’ άναδεχθή την άρχιστρατηγίαν. Εφαίνετο 
δτι οι φόβοι των παρέλυσαν τά πάντα. 0  βασι
λεύς .προσεκαλέσατο τούς συμβούλους του περί αυ
τόν, άλλ’ ούτοι όμοφώνως άπεφηναν το την περί φυ
γήν γνώμην.. « Το Χορασσάν καί Κερμάν είνε είσέτι εις 
.την ■ κατοχήν σου,» τώ είπον, «άς άπέλΟωμεν τώ- 
ρα δτε δυνάμεθα να τό πράξωμεν έν ασφαλεία. Δια- 
τί νά μείνωμεν ενταύθα καί αίχμ„αλθ)τισθώμεν;»

0  Πζδεγίρδης έδ ίστασε νά συγκατατεθ^ εις' την 
άνανδραν ταύτην συμβουλήν, ένεκα άδυναμίας η άμ- 
φι^ρεπείας χαρακτήρος μάλλον' η ένεκα γενναιοφρο- 
σύνης. Εταλαντεύετο καί έβράδυνεν, έως ού δ,τι έ- 
δυνα.το νά θεωρηθγ) ώς συνετή υποχώρησις κατέστη 
αισχρά φυγή. Οταν οι πορθηταί εύρίσκοντο έντός 
ημέρας οδού εις άπόστασιν τής πρωτευούσης του, 
διέταξεν .δπως τά πολύτιρ.α αυτού σκεύη φορτωθώσιν 
επί φορτηγών ζώων, καί άπεχώρησε μετ’ άσημου τίνος α
κολουθίας εύνοουμένων, θεραπόντο>ν καί δούλων, άξενων 
καί θηλειών. εί; όλουάνην παρά τούς πόδας των Μηδικών 
λόφων. Οι έν ττ* πόλει άπεμιμήθησαν τό παράδειγμά του. 
Καί ιδού έπίσπευσις καί θόρυβος καθ’ άπαντα τά μέρη. 
Εύτυγής δστις είχε κάμηλον, η ίππον, η ίνον, δπως 
φορτώση τά πολυτιμότερα αυτού είδη. Οί μη ζώον 
ενοντες ήραντο έπ’ ώμων ο τι έδυνηθησαν* άλλ έν
/ν* / > / > - / ~ Λ> Λ fτοιαύτη επειγμενη και έντρομο) φυγή, καυ ην η προ

σωπική ασφάλεια ήτο τό κύριον μέλημα, ολίγα υπήρ
ξαν τά διασο)θέντα* τό πλειστον μέρος τού πλούτου 
αυτών έμεινεν οπίσο). Ούτως ή άφνειά Μαδαυνη, ή 
άλλοτε περίφημος Κτησιφών, ίίτις προηγουμένως ει-
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χ εν  Αποκρούσει στρατόν ΙΡωμαϊκύν, εί καί εδμοιρού- 
σα κριών και άλλίον πολεμικών μηχανών, έγκατε- 
λείφθη άνευ βολή; άμα τη προσελεύσει των νομά
δων μαχητών.

Εν ω δ Σαάδ είσήρχετο εις την έρημον πόλιν, ένη- 
τένισε μετ’ έκπλήξεως καί θαυμασμ,ου πρύς τά μεγα
λοπρεπή αυτής κτίρια, υπό άμ,πελώνων καί κήπων 
περιστοιχισμένα, άτινα οί φυγόντες ίδιοκτήται άφήκαν 

. εις τδ έλεος αυτού. Τπό ευλαβούς φερόμ,ενος άγαλλιάσεως 
έπανέλαβε μεγαλοφώνως τεμάχιόν τι του Κορανίου ά- 

! ναφορικόν εις τδν Φαραώ καί τά στρατεύμ,ατά του,
’ όταν καταλιπόντες τάς οικίας των έπορεύθησαν είς δί- 

ωζιν τών υίών του Ισραήλ. «Πόσους κήπους καί πη- 
γάς, καί αγρούς σίτων καί ωραίας, μ,ονάς, καί άλλα 

■ θυμηδίας ποιητικά άφήκαν δπίσω αυτών! Ούτω τούς 
j άπεστερήσαμεν αυτών και έδώκαμ.εν αυτά εις κληρο.- 

νομίαν λαώ έτέοω. Ούτε δ ούρανύς ούτε ή γή 2- 
κλαυσαν αυτούς. Ανοίκτιστοι ήσαν.»*

II έρημος πόλις έλεηλατήΟη. Εκαστος δύναται νά 
φαντασΟή την δτ)(οσιν πόλεω; τοιαύτης έν χερσί τών 
αμαθών στιφών τής έρημου. Οι άγριοι Αραβες εβλεπο.ν 

I εαυτούς περικυκλωμένους υπό θησαυρών πέραν τής άν- 
τιληψεά>ς των* έργα τέχνης, ών την άζίαν ήγνόονν νά 
έκτημήσωσι, καί είδη πολυτελή άτινα έκίνουν τον 

| γέλωτα μάλλον ή τον θαυμασμόν αυτών. Περιερχό- 
μενοι τάς δδούς ’έφθασαν είς το περιβόητον παλά- 

» τιον τού Χοσρόου, όπερ έπεχείρησεν δ Κοβάδ-ΐβν-Φι- 
I ρούζ καί έτελείο>σεν δ υίύς αυτού Νουσχιρβάν, έκτι- 
I σμένον έκ στιλπνού μαρμάρου καί δνομαζόμενον τό  
ι J e v x o v  π α .Ιά τ ιον , ώ; έκ τής λαμπρας του άπόψεο>ς.
| Εν ω ένητένιζον προς αύτύ θαυμ,άζοντες, άνεκάλεσαν είς 
| μνήμην την πρό^δησιν τού ΜιοάμεΟ, οτε ούτοςήκουσεν δτι 
I δ μονάρχης τής Περσίας κατέσχισε την επιστολήν ταΐΑ*

I * Κ opxvfev χι?άλ«ιον χδ'.
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—- «Ουτω καί δ Αλλάχ θά κατακερματίσω τδ κράτος 
του*» «ίδού τύ λευκόν παλάτιον του Χοσρόου!» α
νέκραξαν οι Μοσλήμαι προς άλληλους. «Αυτή  είνε η 
πλήρωσις τής προφητείας τού αποστόλου τού Θεού!»

0  Σαάδ είσήλθε διά τής υψηλής πύλης τού πα
λατιού εαπλείος εύλαβείας. Καί πρώτον έποιήσατο 
το σαλαάμ καί τούς προσκυνησμού; αυτού, έκφωνήσας 
την ομολογίαν τής πίστεως εν τοις έρήμοις προδομοις 
του. Είτα ελαβε σημείωσιν των εν αυτω περιεχομένων 
καί τά διέ^ωσεν άπό τής λεηλασίας των ς-ρατιο)τών, κα- 
Θις-ών το παλάτιον άρχιστρατηγειον. Περιέλαμπεν έν αύτώ 
ή ανατολική πολυτέλεια. Τπήρχον ιματιοφυλάκια πλήρη 
βαρυτίμων στολών. Εν τή δπλοθήκη ευρίσκοντο παν- 
τοια όπλα, μεγαλοπρεπώς πεποικιλμένα* αλυσιδωτός 
θώραξ καί σπάθη διά τάς περιπτώσεις πομπών, διην- 
Θισμένα πολύτιμοι; λίθοις ανυπολογίστου αξίας* άργυ- 
ρους ίππεύς επί χρυσού ίππου, καί χρυσούς αναβάτης 
επί άργυράς καμηλού, ωσαύτως κεκοσμημένα κειμηλίοις* 
• έν τοκς υπαγείοις ήσαν θησαυροί έκ χρυσού, αργύρου 

καί πολυτίμων λίθωνΤ τό μέγα ποσόν τών οποίων, εί 
καί άναφέρεται υπό τών ιστορικών Αράβων, διστάζομεν 
νά μνημονεύσωμεν ώδε*

Εν τιat τών θαλάμων ευρίσκοντο χρυσά καί αργυρά 
πλοία, πλήρη ανατολικών αρωμάτων. Εν ταις άποθήκαις 
υπήρχον σωρεΐαι εξαίσιων μυρο)δικών, ήδυόσμων κόμμι 
καί ιατρικών υλών. Μεταξύ τών τελευταίοι τ,ζο μεγάλ.η 
ποσότης καφουράς, ήν οί Αραβες έκλαβόντες ύς αλας 
άνεμίγνοον εις την τροφήν . αυτών.

Εν ένί τών δωματίων υπήρχε μέγας μεταξωτός τάπης  ̂
ούτινος δ Βασιλεύς έποιείτο χρήσιν έν ώρα χειμ-ώνος- 
ίΐ τέχνη καί ή δαπάνη έπεδαψιλεύθησαναύτώ. Ητο κατε- 
σκευασμένο; ούτως ώστενά παριστα κήπον. Τά φύλλα τών 
φυτών ήσαν σμάραγδος, τά άνθη πεποικιλμένα τοις 
φυσικοί; αυτών χρώμασι, μ.ετά μαργαριτών, κειμηλίων 
*αί πολυτίμ.ων λίθων, αί δέ πηγαί διηνθισμέναι ά-
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. δαμάντοις καί σαπφείροις, δπως παριστώσι την αί- 
γλην τών υδάτων αυτών. II αξία όλων τούτων ύπερέ* 
βαίνε πάντα υπολογισμόν.

Τό έντευκτήριον υπερτέρει των άλλο>ν μερών κα
τά την πολυτέλειαν. II θολωτή στέγη, λέγει ό 
Δερβελότ, (ομοίαζε στερεώματι κεκοομημένο) χρυσαις 
σφαίραις, ών έκαστη είχε σχετικήν κίνησιν, εις τρό
πον ώστε νά παριστώνται οι πλανήται καί 6  Ζω
διακός. ·0 θρόνος ητο έξόχως μεγαλοπρεπής, έστη- 
ριγμένος επί αργυρών στύλοι. Επ αυτόν ΐστατο τό / 
στέμμα του Χοσρόου Νασχιρβάν, κρεμάμενον διά χρυ
σής άλύσεως, όπως βαστάζη τό μέγα βάρος των κει- 

• μηλίο)ν του, . άλλ ουτο> πο>ς τεδειμένον ώστε νά φαί- 
νηται ώς επί τής κεφαλής του μονάρχου οτε καΟημένου.

Λέγεται οτι ήμίονός τις κατελήφθη, δι* ου πιστός 
τις αξιωματικός του παλατιού μετεκόμιζε τινά έκ των 
κειμηλίων του στέμματος, την τιάραν :h διάδημα του 
Γιζδεγίρδου, μετά του τελαρ.ώνος αύτοϋ, τής μαχαίρας 
καί των ψελλίων.

0  Σαάδ διώρισε τον όμάρ-ϊβν-Μουσκρήν νά φρον- 
τίσν) περί τών λαφύρων επί σκοπώ τής τακτικής αυτών 
διανομής, καί κήρυκες άπεστάλησαν καθ’ άπασαν την 
πόλιν ο'πως κοινοποιήσου τοις στρατιώταις οτι ώφειλον 
(νά παραδο)σο>σι την λείαν των είς τον άςιο)ματικόν έ- 
κεΐνον. Τοιούτο δε ητο τό ύπερμέγα ποσόν, ώς-ε, άπο- 
ταχΟέντος του πέμπτου διά τόν Καλίφην, τά λοιπά, άτινα 
διενεμήΟησαν μεταξύ εξηκοντακισχιλίων άνδρών, άνελό* 
γησαν έκαστο) δό>δεκα χιλιάδας αργυρών διρχέμων..

Εννεακόσιαι κάμηλοι βαρέο>ς φορτοιμέναι ήσαν αί είς 
Μεδίναν κομίσασαι τό εκ τών λαφύρο>ν πέμπτον του 
Καλίφου, έν ω συγκατελέγοντο δ τε τάπης, τά ενδύματα 
καί τά σύμβολα του βασιλέο)ς. 0  λαός τής Μεδίνης, ε ΐ  
καί από τίνος προσο)κειώΟη είς την πλούσιαν λείαν τών 
στρατών, εξεπλάγη όμως ίδό)ν τοιαύτην σωρείαν θη
σαυρών. 0 όμάρ διέταξε νά κτισθή τζαμίον έκ μερίδος
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ριπτώσει πομπών, % έπρεπε νά τον συμπεριλάβωσιν έν τοϊς 
διανεμηθησομένοις λαφύρους.

0  όμάρ · έδίστασε ν’ άποφανθή μετά τής συνήθους 
αύτω ετοιμότητας, καί άνέθεσε την 7̂ ύσιν του ζητή
ματος εις τδν Αλή. «Ω πρίγκηψ των άληθινών 
πιστών!» άνέκραζεν ούτος* «πώς δύναταί τις την 
σην κτώμενος καθαράν ώντίληψιν ν’ άμφιβάλλη ΙπΙ 
του προκειμένου; Εν τώ κόσμ.ο> δεν εϊνε σον ή 
δ,τι έξοδεύει; εις αγαθοεργίας. Ο,τι φορείς θέλει τρι- 
φθή* δ,τι τρώγεις θέλει φθαρή* ά7%λ* δ,τι έςοόεύεις 
εις άγαθοεργίας προπέμπεται σου εις * τον άλλον 
κόσμον.»

0  όμάρ άπεφήνατο όπως δ τάπης διανεμηθώ μεταζύ 
των άρχηγών. Τδ έμέρισε δέ άκριβώς ρ.ετ αύστηρας 
δικαιοσύνης, κόπτων αύτδ πέρα πέρα, χο)ρις νά άπο- 
βλέψγ) εις την συμμετρίαν καί ωραιότητα του σχεδίου, 
^ ε?ς την άξίαν αύτου ώς ακεραίου προϊόντος τής 
ανθρώπινης τέχνης* Τοιουτο δέ -ήτο τδ πλουσιοπάρο
χαν του υλικού, ώστε η ε?ς μόνον τον Αλή κλη- 
ρο>θεϊσα μερίς έπο)ληθη άντί όκτακισχιλίων άργυρών 
διρχέμων.

Η περιβόητος αυτή άλωσις της πρωτευούσης της 
Περσίας ελαβε χώραν τδν μήνα Σαφάρ, τώ δεκάτο) 
Ικτο) έτει από Εγίρας, καί 6 3 7 ω. άπδ Χρίστου* τώ 
αυτώ ετει τής άλώσειος τής Ιερουσαλήμ. 0  φήμη τών 
άπειρων τούτοι 7.αφύρων και τών τοσούτων θησαυρών 
τής τέχνης Ιν ταϊς χερσί τών άμαθών στρατιωτών Αρά* 
βων, συνεκάλεσε τους δολερούς και φιλάργυρους ές ό
λων τών μερών. Ολος δ κόσμος, ώς λέγεται, έτρε- 
χον άγεληδδν έξ Ανατολής, έζ Τεμέν και ές Αίγυ
πτου, δπως άγοράσωσι' τά άπδ τών Περσών κυριευ- 
θέντα πολύτιμα υφάσματα* Ώμοίαζον τίρδς τούς γύ-
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πας, πετομένους έξ δλων τών μερών τού ουρανού ΐ 1-

\ α  κορεσΟώσιν έκ τών λειψάνων Οηρατικού πεδίου.
*

&!ΒΦ&ΔΜ®9 3S©r.
"Αλωσις της Ί α λ ο υ λ α ς . — Φ υ γ ή  του Γιζδεγίρδου είς 

Τέί'.— θεμελ/ωσις του Κουφας.—Ό  Καλίφης «ύστ^-
ρώς Επιπλήττει τόν Σχάδ έπΐ μεγαλοπρεπείς.

♦ ·

6  δέ Σαάδ-ϊβν-λβού-Ο ύάκκας προΟύμως Οά κ α τε - 
δίωκε τόν Γιζδεγίρδην είς όλουάνην, μεταξύ τώ ν λό
φων τής άρχαίας Μηδίας, δπου είχε καταφ ύγει’ άλλ άνέ- 
στειλεν αυτόν δ Καλίφης όμ ά ρ , δστις εκ Μεδίνης π ε- 
ριεσκεμμένως έχαλιναγώγει τού; πορΟητάς στρατηγούς 
του, φοβούμενος μήπιος Εν τή  ακμή καί τή προτρο
πή  τών νικών είσχωρήσωσι πρόσω, δπου άφιξις έ π ι-  
κουοιών Οά καθίστατο αδύνατος. Επομένως, κα τά  δια
τα γή ν  τού όμάρ, δ Σαάδ εμ,εινε μ.ετά τού μεγάλου 
σώματος εν Μαδαυνη, άπέστειλε δέ τόν αδελφόν του 
Α σ /ήμ , ηγήτορα δώδεκα χιλιάδων άνδρών είς κ α τα -  
δίω£ιν τού φυγάδος μονάρχου. 0  Ασχήμ, ευρεν Ικα 
νήν δύναμιν Περσών, τά  λείψανα τώ ν κατατροπωΟέν- 
των στρατών, συνηθροισμ,ένην είς ίαλουλάν, ούχΐ μ.α· 
κράν τής όλουάνης, οπού ή το διατεθειμένη ν’ άντις*ή. 
Επολιόρκησε την πόλιν, άλλ’ αυτή ήτο λίαν ίσχυρά καί 
διετήρησε Οα^ραλέαν και πεισμ.ατούδη άμυναν, §ιαρκού- 
σης τής όποιας Ιλαβον χώραν όκτώ Ιφοδοι. έ π ΐ  τ έ 
λους, ΕλαττωΟείσης τή ; φρουράς υπό τής πείνης καί 
τώ ν άδιαλείπτων μ.*χών, καί φονευΟέντος τού δεοε- 
κητου, ή πόλις παρεδόΟη.

ό  Γιζδεγίρδης μαΟών τήν άλο)σιν τής ίαλουλάς, 
κατέλιπε τ ή ν . πόλιν όλουάνην, άφίνων Εκεί στρα
τόν υπό αρχηγόν τινα καλούμενον λ β ή σ χ , όπως ά -



νακόψη την καταδρομήν του έχθρου. Το παρ* αυ
τού τώρα αίτηθεν καταφύγιον ήτο ή πόλις του Ρέί  
η Ραί, αί Ράγαι τής Αριανής, ή Ράγα και Ράγεια 
των Ελλήνων γεωγράφων* πόλις αποστάτης άρχαιότη- 
τος, σύγχρονος, ώς λέγεται, τής Νινευί και των Εκ- 
βατάν&)ν, και μνημ,ονευομένη έν τώ βιβλία) του Τωβιτ, 
οστις·, ώς έρρέθη ήμιν, ώδο'ιπόρει από Νινευί εις Ρώγας* 
πόλιν τής Μηδίας. Ητο τοπάλαι ή κεχαρισμένη πρω
τεύουσα των Πάρθων βασιλέων. Κατά την άναμέσον 
τών όρέων φυγήν αυτού, ο μονάρχης εκομίζετο επί 
έδρας ή φορείου συρόμενου υπό ήμιόνων* πορευόμενος 
ενα σταθμόν καθ’ εκάστην καί ύπνων έν τιΐ) φορεία). 
0  Αβήσχ, ον άφήκεν. δπισθεν, μετ’ ου πολύ κατε- 
τροπώθη καί ήκολούθησεν αύτώ είς την φυγήν του.

0  Σαάδ έγραψεν έκ νέου προς τον Καλίφην, έζ- 
αιτούμενο; ινα τω έπιτραπή νά καταδιοόςη τον Πέρ- 
σην βασιλέα εις αυτό τό καταφύγιόν του μεταξύ τών 
δρέων, πριν ή λάβη καιρόν νά συνάθροιση έτερον στρα
τόν* άλλ* δ συνετός ’Ομ,άρ απαντών άνέστελλε την 
βίαν του. «Εφέτος» είπεν 6 Καλίφης, «έκυρίευσας τό 
Σαβουάδ καί ίράκ. Ταυτα άρκουσι προς τό παρόν. Η 
ευημερία των πιστών είνε πολυτιμοτέρα τών λαφύ
ρων.» Ούτως έληξε τό δέκατον έκτον Ετος από Εγίρας.

Επειδή τό κλίμ,α τής Μαδαύνης ήτο νοσηρόν εις 
τά στρατεύ.αατά του, δ δέ Σαάδ έπεθύμει νά έγκα- 
ταστήση οχυρόν στρατόπε δον έν μέσω τών νικών αυ
τού, έλαβε διαταγήν παρά του Καλίφου νά άνεύρη 
προσφορωτέραν τινά θέσιν έπι τής δυτικής πλευράς του 
Εύφράτου, όπου ήτο ευκραής δ αήρ, υπήρχε δέ πεδίον μεθ’ 
ικανών πηγών δδάτων και πληθής χόρτου όιά τάς κα- 
μ.ήλους* πράγματα ταυ τα μεγάλως υπό τών Αράβιον 
έκτιμώμενα.

0  Σαάδ έξελέξατο επί τώ σκοπώ τούτω τό χω- 
ρίον τής Κούφας, όπερ, συνωδά προς τάς Μοσλη- 
μικάς παραδόσεις, ήτο δ τόπος ένθα δ Νώε έπέβη
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τής Κιβωτού. Οι Αραβες ισχυρίζονται προσέτι 
6 δφις, άφ’ ου ήπάτησε τήν Ευαν, εξωρισθη είς τήν 
γήν ταύτην. Εντεύθεν, ώ; λεγουσι* το πονηρόν καί 
προδοτικόν των άνΟρώπων τής Κουφας, δι ά είοί 
παροιμοιώδεις. Η πόλις αυτή κατέστη τόσο) περί- 
ριφανής, ώστε ό Ευφράτης προσηγορεύετό ποτέ Να- 
χάρ-Κούφα, ό έστι ποταμός τής Κούφας. Τα αρχαιό
τερα γράμματα του Αραβικού αλφαβήτου καλούνται
Κουφικά έως τής σήμερον.

Ιίτιζομένης τής Κούφας, τό πλεΤστον μέρος των 
λίθων, μαρμάρων και τής ξυλείας, διά τας κυριωτέ- 
ρας οίκοδομ,άς, έπορίζετο έκ των ερείπιων τής Μα- 
δαυνης* καθότι τοιαύτη σπάνις του υλικού έκείνου 
υπτ,ρχεν είς Βαβυλωνίαν καί τά περίχωρα αυτής, ώσ
τε αί οίκίαι έκτίζοντο έν γένει έκ πλίνθων άποξη- 
ραινομ.ένων είς τον ήλιον καί άσφαλτουμένων. Ως έκ 
τούτου συνείθιζον νά λέγωσιν, ότι δ στρατός κατά την 
έπαναχώρησίν του παρέλαβε μεθ* εαυτού όλας τάς οί- 
κίας τού Σαβουάδ. 0  Σαάδ-ϊβν-λβού-Ούάκκας, όστις, 
ώς φαίνεται, ώρέχθη ολίγον τι τής Περσικής μ.εγαλο- 
πρεπείας, ήγειρε πολυτελέστατον Κιόσκιον, ή εαρινήν 
διαμονήν,' καί έκόσμησεν αυτό διά μεγάλης τίνος πύ
λης, άφαιρεθείσης έκ τού παλατιού τού Χοσρόου έν Μα- 
δαύνη. Ακούσας δ όμάρ τούτο επ’ άκρον δυσηρε- 
στήθη, διότι λίαν έφοβειτο μήπο>ς οί στρατηγοί αυ
τού άπολέσωσι την καλήν άρχαίαν Αραβικήν αφέλειαν 
τής διαίτης έν ταΐς πολυδαπάναις χώραις άς δβαινον 
κατακτό)μενοι. Αμέσο>ς δε άπέστειλ,ε πιστόν ταχυδρό- 
μ.ον, τον Μωάμεθ-ΐβν-Μουσλεμάγ, έπιτετραμμένον νά 
δώση τω Σαάδ σο>τήριον έπίπληξιν. Αφιχθείς δ Μωά
μεθ είς Κούφαν διέταξεν όπως μεγάλη ποσότης ξύ
λων σωρευθή προς τήν θύραν του Κιοσκίου καί έ
βαλε πύρ είς αυτό. Εξερχομ.ένου δέ τού Σαάδ έκπλη
κτου ' επί τή υβρει ταύτιρ, δ Μωάμεθ έπέδωκεν άύτώ 
τήν έπομένην επιστολήν τού Καλίφου,

I
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«Πληροφορούμαι δτι έκτισα; υψηλόν παλάτιον ώς 

έκεΐνο του Χοσρόου, και δτι έκόσμησας αύτδ διά μια; 
Ούρα; άφαιρεθείσης από του τελευταίου* έπί σκοπώ νά 
έχης φύλακας καί θαλαμηπόλου; τεταγμένους περί αυ
τό* όπως άποπέμπωσιν εκείνου; οΐτινες είνε ένδεχομε- 
νον νά προσέρχοίνται ζητοϋντε; δικαιοσύνην η βοήθει
αν, ώ; έπραττε προ σου 6 Χοσρόης. Ο.ύτο) ποιων 
παρεςετράπης τής οδού τού προφήτου (φ.ειη ευλο
γία) καί άπεπλανήθης εις την οδόν των Περσών μο
ναρχών. Μάθε δτι οι Χοσρόαι μ,ετέβησαν εκ των πα - 
λατίων των εις τον τάφον, ενώ δ προφήτης, άπδ τής 
Ιπί γης ταπεινής του κατοικίας, άνυψώθη εις τον ά- 
κρότατον ουρανόν* άπέστειλα τον Μιυάμεθ-ΐβν-Μουσ- 
λεμάχ Γίνα καύση τδ παλάτιόν σου. Εν τώ κόσμο} τούτω 
δυό οίκίαι σοί άρκούσιν’ ή μεν μία ως διαμονή σου* 
ή δε άλλη ώς αποθήκη τού θησαυρού τών Μοσλήμων».

0  Σαάδ ήτο λίαν πρόνους ώστε νά άντιστή εις 
τάς διαταγάς τού άδυσωπήτου Ομάρ* καί έστη πα- 
ρατηοών άγο#γγύστω; τδ υπό τών φλογών άφανιζό- 
μενον Κιόσκιόν του. ΙΙροσήνεγκε δε και δώρα είς τον 
Μωάμεθ’ άλλ* ούτος άπεποιήθη αυτά καί έπανέκαμψεν 
είς Μεδίναν. 0  Σαάδ ήλθεν εις άλλο μέρος τής πόλεως*. 
έκει δ’ έκτισε ταπεινότερον οίκημα δι εαυτόν καί έτερον 
διά τδν θησαυρόν.

Τώ αύτώ ετει τής κτίσεως τής Κούφας, ό Καλίφης 
,όμάρ ενυμφεύθη την Ομμ-Κολσάμην, θυγατέρα τού Αλή 
καί τής · Φ άτιμες* και έγγονον τού προφήτου. 0  γά
μος ουτος συνέδεσεν αυτόν στενότερον φιλία καί εμ
πιστοσύνη μετά του Αλή* δστις συν τώ όθμάν συμ
μετείχε τών συμβουλίων του καί έβοήθει αυτόν εις 
τήν ίκ Μεδίνης διοίκησιν τών γοργώς έπισωρευομένων 
υποθέσεων τού Μοσλημικού κράτους*

Σημειωτέον δέ? ο τι έφ* οσον σκληροί δύνανται να 
θεωρηθώσιν οι νόμοι καί άκαμπτοι αί διαταγαι τού όμάρ* 
ύπηρξεν όμως αύστηρώς αμερόληπτος περί τήν εκπλη-
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ρωσιν αυτών* εϊς δέ των υιών του, ευρεΟείς οινόπλή- 
χτος, ελαβε τάς είκοσι μαστιγώσεις επί τω ν πελμάτων 
των ποόών, κα τά  το ψηφισΟέν διά τά  τοιούτου εί
δους πτα ίσ μ α τα .

S S M A M D l A r
m

Πόλεμος κατά Όρμουζάν, Σατράπου του Άχβάζ.—νλ- 
' γρβυσις αυτού καί έπιστροφή εϊς τόν Ισλαμισμόν.
f

ΙΪ ένίδρυσις τής πόλεως Βασσόρας μεγώλην έπρο- 
ξένησεν ένόχλησιν καί ανησυχίαν εϊς τον όρμουζάν, 
Σατράπην ή αντιβασιλέα του Αγβάζ* η Σουσιανής. 0  
επαρχία του έκειτο μεταξύ τής Βαβυλωνίας καί του 
Φαρσιστάν* έγνω δέ οτι ή έγειρομένη αυτή πόλις των 
Αρά(οι»)ν προώριστο όπως έγκόπτη τά βουλευματά του. 
Τύ Αχ βάζ ήτο μία των πλουσιο τ̂έρευν *αι διασημο- 
τέρο3ν χωρών τής Περσίας, παράγουσα πάμβακα, ό- 
ρύζιον, σάκχαρι καί σίτον. Εκοσμεΐτο διά πόλεοίν, 
άς 6 ιστορικός ϊαβάρι παρέβαλε προς σύμπλεγμα 
άστε'ρ&)ν. Εν τω κέντρω ίστατο ή μητοόπολις, Σούσα, 
ίν των βασιλικών ενδιαιτημάτων των Πίρσών ηγεμό
νων, περίφημος έν τή γραφική ιστορία καί κατέχου- 
σα, ώς λέγεται, τον τάφον του προφήτου Δανιήλ. 
Αλλοτε ώράϊζον αυτήν παλάτια καί αύλαί, καί πε
ρίφρακτοι δενδρώνες τεράστιας* έκτάσεους, εί καί ήδη 
τά πάντα έκάλυψεν ό όλεθρος, «ηχεί δέ μόνον 6 μυ
κηθμός του λέοντος, ή ό όλολυγμος τής ύαίνης.»

0  Σατράπης όρμουζάν ήμιλλατο έν τή πόλει ταύ- 
τη την βασιλικήν πομπήν καί πολυτέλειαν. Ιίτο ά- 
γερώχου χαρακτήρος, μεγαλαυχών επί τή καταγωγή 
αύτου, των προγόνων του άναβάντιυν ποτέ εϊς τον θρό
νον τής Περσίας. Διά τον λόγον τούτον εϊς tqu; υί-
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*ύς του, ώς γίνου; βασιλικού αίματος, έπετρέπετο ·νά 
φέρωσι στέμματα, εί καί έλάσσονο; μεγέθους των υπο 
των βασιλέων φερομένο ν̂, ή δέ οικογένειά του άπε- 
λάμβανε μεγάλου σεβασμού παρά τοΐς Πέρσαις.

0 . αγέρωχος ούτο; Σατράπης, μή σωφοονισθείς ύπο 
της άνδοείας τού Μοσλημικού στρατού, ήν έβεβαίίύσε 
καί έδοκίμασεν έν Καδησία, προπαρεσκευάσθη νά κα- 
ταβάλη την αύξάνόυσαν αποικίαν τη; Βασσόρας. Οί 
{δρυται τη; πολειος ταυ της έξητήσαντο την προστα
σίαν του Καλίφου, στρατεύματα δέ έσπευσαν προ; 
άρωγην αυτών έκ Μεδίνης καί έκ του στρατηγείου 
του Σαάδ έν Κουφά. 0  όρμουζάν μετ ου πολύ εσχεν 
άφορμήν νά μεταμεληθή οτι πρού*κάλεσεν εχθροπραξίας. 
Ηττήθη έν έπανειλημμέναις μάχαις, επί τέλους δε ά- 
σμενος συνωμολόγησεν ειρήνην, έπί άπωλεία τού ήμίσεως 
των κτήσεων του καί άπαντο; τού συμπλέγματος των 
πόλεων του, πλην τεσσάρων. Ούτε έπετράπη αύτω νά 
καοπωθή έπί πολύ τάς καταλοίπους ταύτας κτήσεις του. 
0  Γιζδεγέρδης, έκ τού έν Ρέϊ καταφυγίου του, έ- 
πέπληξε τον όρμουζάν καί τον σατράπην της παρα 
κειμένης έπαρχίας Φαρσιστάν, οτι δεν συνειργάσθησαν 
δπως άντιστώσι τοϊς Μοσλήμαις. Κατά δε διαταγήν 
αυτού συνηνωσαν τάς δυνάμεις των καί δ όρμουζάν 
διέ^ρηξε την συνθήκην τής ειρήνης, ήν τόσω αρτίως εί
χε συνομολογήσει.

• ΐί -άφοσίωσις τού όρμουζάν προς τύν φυγάδα η
γεμόνα του άπέληξεν εις τον άφανισμον αυτού. 0 Κα- 
λίφης διέταξε δπως συναθροισθό)σι στρατεύματα έκ 
διαφόρων Μοσλημικών θέσεο>ν προς συμπλήρωσιν τής 
κατακτήσεως τού Αχβάζ. ό όρμουζάν διεφιλονείκη- 
σεν άνδρείως την χώραν αύτού, άλλ’ έξεδιώχθη ά- 
πύ τόπου εις τόπον, εως ου ώχυροποιήθη τελευταΤον 
έν τω φρουρίω Αχβάζ, ή Σούσων. Επί εξ μήνας έπο· 
λιορκεΤτο, κατά την διάρκειαν των οποίων συνέβησαν 
πολλαί έκδρομαίκαί έφοδοι, καί σκλκραί μάχαι άμ*
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φοτεριοθεν. Επί τέ)νθυς, δ Βαραά^ίβνΜαλεκ άπεστάλη 
δπως άνχλάβη την διοίκησιν των πολιορκούντων. Ουτος' 
ύπήρξεν είδικώς πεφιλημένος τω προφήτη, προληπτι*; 
κόν δε αίσθημα κατείχε τους πάντας περί αυτού. Αεί
ποτε ήδιαφόρησεν προς την ζωήν καί τδν Θάνατον* 
πάντοτε ώρμα είς τον τόπον του κίνδυνου, όπου δό 
συνεμάχετο, ή επιτυχία επέστεφε τδν αγώνα.

Οταν άνεδέχΟη την αρχηγίαν οί στρατοί συνήχθη- 
ίαν περί αυτόν. «Π Βαραά! δμνύομεν νά διασκορ- 
πίσωμεν τούς άπίστους τούτους, καιν δ Ύψιστος θέ
λει μας βοηθήσει.»

0  Βαραά* ώοκισε νά κυριευθή η πόλις, νά τρα- 
πώσιν οί άπιστοι εις φυγήν, άλλ αυτός νά πέσαι

—  217 —

, μάρτυς.
Κατ* αυτήν δό τήν προ)την έφοδον £τυχε , νά 

. φονευθή υπό βέλους, δπερ έξετόξευσεν δ όρμουζάν. 
0  στρατός έξέλαβε τδν θάνατόν του ως καλόν οίο>- 
νόν. «Τό ήμισυ τού όρκου του έπληρώθη,» είπον, «ού- 
το> Οά πληρωθή καί τό άλλο ημιτυ. »

Μικρόν επίΐτα είς ΙΙέρσης προδότης προσήλθεν εις τον 
Αβού-ϋχεβράχ, διαδεχθέντα την αρχιστρατηγίαν των 
Μοσλημιυν, καί άπεκάλυψεν αύτω κρυφίαν είσοδον δι* υ
πονόμου υπό τό φρούριαν, δι* ού έπορίζοντο ύδωρ. Εκα
τόν Μοσλημαι είσηλΟον δι* αύτου νυκτός, ήνέωξαν τά 
προπύλαια, καί είσήγαγον τον στρατόν είς τά προαύλνία. 
0  όρμουζάν ομο>ς ήτο κεκλεισμένος εντός ισχυρού πύρ
γου, έκ των επάλξεων τού δποίου ήλθεν είς συνδιά-• „ ιί .
λεςιν μετά τού Μοσλήμου στρατηγού. «Εχο> χιλιους 
δεξιούς τοξότας μετ' εμού,» είπε, «πιστούς μέχρι θα
νάτου. Απόφυγε την ανωφελή ταύτην Ουσίαν. Λφες 
με νά άπέλθο) εν τιμή* δό; μοι ασφάλειαν ινα πο- 
ρευθώ είς τον Κ-αλίφην, ούτος δέ άς διατάξτ) περί 

I εμού 0 τι ευαρεστείται.»
! Ουτω καί- συνεφωνηΟη. Προς, τον όρμουζάν, εςερ- 

χομενον τού · φρουρίου του, άπεδόΟησον τιμκί* καί ά- 
ΒΙΟΙ ΔΙΑΔ. ΜΩΑΜΕΘ. 1C



έστειλαν αυτόν υπδ φρουράν εις Μεδίνην. Διετήρησέ 
το ήθος ώς ει μή έκομίζετο αιχμάλωτος, άλλ’ ώς έν 
μέσω πομπής βαίνων. Προσεγγίζων εις την πέλιν ε
πέστη, και ένδυσάμενος μεγαλοπρεπή στολήν, μετά 
του κεκοσμημένου πολυτίμοις λίθοις τελαμώνος καί του 
πλουσίου βασιλικού στέμματος, είσήλθεν δλως στίλβων 
διά των πυλών. Οι δέ κάτοικοι έκπληκτοι ήτένιζον προς 
τοιαύτην ασυνήθη πολυτέλειαν ιματισμού.

Ο όμάο δεν ή το είς την κατοικίαν του' Ι̂χε πο- 
ρευθή εις τδ τζαμίον. 0  όρμουζάν ώδηγήθη έκει. Πλη- 
σιάζων εις τδ ίερδν κτίριον είδε τδν μανδύαν του 
Καλίφου κρεμάμενον έκ του τοίχου, έν φ ουτος, πε- 
ριβεβλημένος έπε^ραμμένα ενδύματα, έκειτο υπνών μετά 
τής ράβδου του υπδ την κεφαλήν. Οι αξιωματικοί τής 
φρουράς έκάθισαν εις αιδήμονα άπόστασιν εως ού έξ- 
εγερθνί του υπνου. «Ουτος» έψιθύρισαν τω όρμουζάν, 
«εινε δ πρίγκήψ των αληθινών πιστών.»

— «Ουτος εινε δ Αραψ βασιλεύς 1» ειπεν έκθαμβος δ 
σατράπης* και αύτδς εινε δ συνήθης ιματισμός του;—  
« Αυτοί.» —  « Και κοιμάται χωρίς φρουράς;» — « Ναί'- 
υπάγει και έρχεται μόνος, κατακλίνεται χαμαί καί υ- 
πνοΤ οπού άν θέληση.»— «Καί δύναται νά διαχειρί- 
ζηται δικαιοσύνην και νά διέπη υποθέσεις άνευ άςιω-
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— «Δεν εινε προφήτης,» τώ άπεκρίθησαν, «άλ.λ ενεργεί 
ώς τις τοιοϋ’ος.»

Οταν έξηγέοθη δ Καλίφης, άνεγνώρισε τους ά- 
ξιωματικούς τής φρουράς. —  «Ποιας αγγελίας φέρε
τε;» ήρώτησεν —— «Αλλά τις ουτος δ τόσω παρα- 
δόξως ένδεδυμένος,’» κνηθόμενος τούς δφθαλμούς, ώς 
εδ ι̂ψεν αυτούς επί τών ραοιδευτών ενδυμάτων και 
του πεποικιλμένου στέμματος του σατράπου.— «Ούτος 
εινε δ̂ όρμουζάν, δ βασιλεύς τού ’Α χβ ά ζ.»—- «Απαγά-j
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γ*η τδν άπιστον εκ τού τόπου τούτου,» άνέκραςε 
στρέφων τήν κεφαλήν. «Εκδύσατε αυτόν τήν πο
λυτελή στολήν του καί ένδύσχτέ τον τά πλούτη του 
'ΐσλάμ.»

0  ύρμουζάν κατά συνέπειαν άπήχΟη και μετ ού 
πολύ μετηνέχθη πάλιν ενώπιον του Καλίφου, περιβε- 
βλημένος απλήν έσΟήτα έκ του ^χβδωτού υφάσματος 
τού Τεμέν.

Οι Μοσλήμαι συγγραφείς διηγούνται Χιάφοοα λογο
παίγνια, δι’ ών 6  όρμουζάν ΕΟήρευε ν άπελάση τον 
θάνατον οστις ήπειλείτο κατ’ αυτού, διότι έφόνευσε τον 
Βαραά ίβν-Μαλέκ. Εζήτησεν ύδωρ όπως κορέση τήν δί
ψαν του. Δοχείον υδατος προσηνέχθη αύτφ. ΙΙροσποι- 
ηθεις ότι έφοβείτο άμεσον καταδίκην, « Θά φεισθής 
εμού Εως ού τό πιω; » Λαβών την καταφατικήν ά- 
πάντησιν, τοΰ Καλίφου, συνέτριψε τό δοχείον κατά γής» 
«Τώρα,» είπε «δεν δύνασαι νά μΐ Οανατώσης, διότι 
ούκέτι δύναμαι νά πίω τό ύδωρ.»

Πλήν άλλ όμιος Εν λογοπαίγνιον δέ* Εσχυε Τνα έμ- 
πλέζη τόν εύΟυφερή όμάρ. «Α ευφυΐα σου θ’ άποβή είς 
όφελος σου,» ειπεν* «ούδέν θά σέ σώση εκτός άν 
άποδεχθής τον Ισλαμισμόν.» 0  αγέρωχος όρμ,ουζάν υ- 
πετάχθη. Εποιήσατο την δμολογίαν τής πίστεως κατά 
τόν πρέποντα τόπον, καί εν τώ άμα κατελογίσΟη μετά 
τών πιστών.

Εκτοτε κατώκησεν είς Μεδίναν’ Ελαβε πλούσια δώρα 
παρά τού Καλίφου καί άκολούΟο)ς εδωκεν αύτώ λίαν 
περιποιητικά; πληροφορίας καί συμβουλάς Εν τή επι
διώξει τού κατά τής Περσίας πολέμου, ή  κατάκτη- 
σις τού Α̂ βάζ συνεπληρώθη τώ δεκάτορ έννάτω άπό 
Εγίρας Ετει.
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*0 Σ α α ί  παύεται της ίιοικήσεως.— Περσινές στρατός συν
αθροίζεται εις Νεχαβένϊην.— Συμβουλιον έν τω Τζα-
μίο) της Μεδίνης.— Μάχη της Νεχαδένϊης.

Ο Ομ,άρ, ώς είδαμεν, έπαγούπνει ένθέρμως τοΤς μα
κράν έστω σι στρατηγοις του, διότι πάντοτε κατεΐχεν 
αυτόν δ φόβος μη διαφθαρώσιν έν ταΤς πλουσί- 
αις καί πολυτελέσι χώραις εις άς εβαινον εισβάλλον- 
τες, καί άπολέσωσι την Αραβικήν άφέλειαν, ήν έθεώ- 
ρει άνεκτίμητον έν έαυτή και έξόχιος ουσιώδη προς 
τήν έπιτυχίαν του άγώνος του Ισλάμ. ΕI καί αύστηρώς 
έπεπλήγθη· δ Σαάδ Ϊβν-Αβού-Ούάκκας διά τής κατα- 
καύσεως του έν Κοόφα παλατιού του, ούχ ήσσον μεμ- 
ψιμοιρίαι κατηγγέλθησαν τω Ομάρ, ότι δ στρατηγός 
προσεποιήσατο την πομπήν Καλίφου, οτι ητο άδικος 
καί καταθλιπτικός, δολερός κατά τήν διαμονήν των 
φόρων, καί ράθυμος περί την διεύθυνσιν των στρα- 
τιιοτίκών υποθέσεων. Καί αί μέν αιτιάσεις άπεδεί- 
χθησαν κατά μέγα μέρος άβάσιμοι, συνεπήγαγον όμως 
την · έκ της διοικήσεως αποβολήν του Σαάδ, εως ού 
γίνη άνάκοισις.

Οταν δ Γιζδεγίρδης ηκουσεν έν Ρέΐ οτι δ Μοσλή- 
μης στρατηγός, όστις κατέκτησε την Καδησίαν, έοό- 
νευσε τον Ρουστάμ, έκυρίευσε την Μαδαύνην καί έ- 
δίωξεν αυτόν εις τά δρη, καθηρέθη τής διο^κήσεως, 
συνέλαβε ζο>ηράς ελπίδας καί εγραψεν έπιστολάς προς 
άπάσας τάς είσέτι μή κατακτηθείσας έπαρχίας προσ- 
καλών τούς κατοίκους νά δραζωσι τα όπλα και 
ποιήσωνται άνδρείαν άπόπειραν προς διάσωσιν τής ε
πικράτειας. Τόπος ένθα έμελλον νά συναθροισθώσι τα 
στρατεύματα ώρίσθη ή Νεχαβένδη. Αυτή ητο πόλις 
αρχαιότατη, θεμελιωθείς ός λέγει ή παράδοσις, ύ-



πδ του Νώε? παρ* ου καί έλαβε τδ έίνομα, καί απείχε 
δεκαπέντε .περίπου λεύγας από Χαμαδάν, των πά
λαι Εκβατάνων. Ενταύθα δε συνήχΟησαν στρατεύμα
τα έκατον πεντήκοντα χιλιάδες τον αριθμόν.

0  όμάρ, συγκαλέσας τούς συμβούλους του έν τώ 
τζαμιω τής Μεδίνης, έκοινοποίησεν αύτοΤς τάς ήδη 
ληφΟείσας αγγελίας περί τής συναΟροίσεως του με
γάλου τούτου στρατού. «Αΰτη» είπε, «πιθανόν νά ηνε 
ή τελευταία απόπειρα των Περσών. Εάν τούς νική- 
σωμεν, δέν 0ά δυνηΟώσι πλέον νά συνενωθώσιν έκ νέ
ου. » Εδήλωσεν επομένως την θέλησιν ν’ άναλάβη αυ
τοπρόσωπους την αρχιστρατηγίαν, ίσχυραί άντιό^ησεις 
προετάχΟησαν. «Σύλλεξον στρατούς έκ διαφόρου με
ρών, » ειπεν δ όθμάν, «αλλά μεινον ε'ίτε έν Μεδίνη, 
είτε εν Κουφά, εϊτε έν όλουάνη, οπιος άποστέλλης 
έπικουρίας, χρείας τυχούσης, ή αποτελείς σημέίον συγ- 
κεντρώσεως των Μοσλήμων έν περιπτώσει ήττας.» Ε
τεροι έγνωμάτευσαν άλλως, έπι τέλους ή λύσις του 
ζητήματος άνετέθη εις τον Αββάς-ΐβν-Αβδ-αλ-Μοτάλ“ 
λεβ, όστις έθεωρείτο εις των σοφωτέρων επί συμβου- 
λαΐς έν τή φυλή τοΟ Κορείσχ. Ούτος άπεφήνατο οτι 
6  Καλίφης ώφειλε νά μή καταλίπη την Μεδίναν, άλλά 
ν* άναΟέση την διοίκησιν τής έκστρατείας είς τον Νου 
μαάν-ΐβν-Μουχρήν, όστις ευρίσκετο ήδη είς Αχβάζ> ό
που εμενεν άψ ής στιγμής ο Σαάδ τον’ άπέστειλεν 
έκεΧ ές Ιράκ. Οντο>ς παράδοξον νά βλέπνι τις την τύχην 
των άλλοτε ισχυρών καί μεγαλοπρεπών κρατών τής Ανα
τολής, Συρίας, Χαλδαίας καί Βαβυλωνίας, καί τών κτή
σεων τών Μήδων ,καί Περσών, ούτως άμφισβητουμένην 
καί κρινομένην έν τώ τζαμίω τής Μεδίνης, υπό ευ
αρίθμων πολιών Αράβων, ο'ίτινες μόλις πρό ολίγιον ε
τών δέν ήσαν ή άστεγοι φυγάδες.

Τότε άπεστάλησαν διαταγαί εί; τύν Νου μαάν ό
πως έκστρατεύση έπί Νεχαβένδην, συνηνούΟησαν δέ 
αυτω έπικουρίαι έκ Μεδίνης? Βασσόρας καί Κούφας. Καί
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ή {λεν δύναμίς του, ούτω συνηγμένη, ητο μετρία, άλλ’ &- 
πηρτίζετο έξ άνδρών σκληραγωγημένων και έξησκη- 
μένων διά των άδιαλείπτο>ν πολέμων, καταστάντων 
τολμηρών κα'ι θαρραλέων ώς έκ των επανειλημμένων 
νικών, καί όδηγουμένων υπό δεξιών άξιωματικών. Α
κολούθως συνηνώθησαν αύτω δέκα χιλιάδες άνδρων έκ 
2αβουάδ, όλουάνης, καί έξ άλλων μερών, πολλοί των' 
δποίων ησαν υποτελείς.

Του έν Νεχαβένδ^ συναθροισμένου Περσικού στρα
τού άοχήγει ό Φιρουζάν* ούτος ητο γέρων καί α
σθενής, άλλα πληρης νοημοσύνης καί εύθαραίας, καί 
δ μόνος κριθείς ικανός ΐνα διοίκηση ταιούτον rpa- 
τί>ν, τών λοιπών στρατηγών πεσόντων έν ταις μά- , j 
χαις. 0  γεροστρατιώτης Φιρουζάν, γινωσκων τό κατά 
τάς έμβολά; ορμητικόν τών Αράβο>ν, καί την υπερο
χήν αυτών έν τοΐς ύπαίθροις, κατέλαβεν ίσχυράν θέ- 
σιν, ώχύρωσε τό στρατόπεδόν του καί περιέζωσεν αυτό 
διά βαθείας τάφρου πλήρους υδατος. Ενταύθα δέ έβου- 
λεύσατο ν’ άποκάμη την καρτερίαν τών Μοσλημων καί 
ν’ άναμείνη την εύκαιρίαν όπως διενεργηση Ολοσχε
ρή μάχην.

0  Νου μαάν παρέταξε τάς δυνάμεις του έμπροσθεν του 
Περσικού στρατοπέδου, καί έτανειλημμένως προεκάλεσε 
συμπλοκήν, άλλ δ περίνους γεροστρατιώτης δεν έξηρ- 
χετο τών χαρακωμάτιυν αυτού* Δύο μήνες παρήλθον χω
ρίς να συμβη σύγκρουσις, τά δε Μοσληυ.ικά στρατεύμα
τα, ώς προεΐδεν δ Φιρουζάν, ηρξαντο σφοδρώς δυσα- 
ρεστούμενα, καί έγόγγυζον κατά τού στρατηγού αυτών.

Τότε δ Νου’ μαάν έπενόησε στρατήγημα όπως φε
νακίσω τον εχθρόν προς έξοδον. Αναστρατοπεδεύσας, 
ύπεκρίθη έσπευσμένην ύποχώρησιν, έγκαταλιμπάνων δ- 
πίσω του πολλά σκεύη σμικρας άξίας. Τό στρατήγημα 
έπέτυχεν. Οι Πέρσαι έζώρμ,ησαν, ει καί μετά προφυ- 
λάξεως, όπως τους καταδιώξωσιν. 0  Νου’ μαάν ένέ- 
μενε ψευδώς υποχωρών επί μίαν ετι ημέραν, τού εχθρού
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άπαύστοϊς διώκοντος. Αφ’ οΟ δέ έπλάνησεν αυτόν μέ
χρι Ttvo; άποστάσεως έξω του (οχυρωμένου στρατο
πέδου του, κατέλαβε Οέ<ην τινά προκοψάσης της νυκτός. 
«Αυριον», είπε προς τό στράτευμά του, « προτού <ρέγξγΐ- 
έστέ έτοιμοι είς μάχην. Ετυχον ων μετά του προφήτου έν 
πολλαις συμπλοκαΤς, και είδον ότι έπεχείρει πάντοτε 
την μάχην μετά την προσευχήν της Παρασκευές.»

Την επιούσαν ημέραν, οτε 5  στρατός παρετάχθο εις 
μάχην, απήγγειλεν ενώπιον αύτου την προσευχήν του. 
«II Αλλάχ/ στη ρ ιξόν έν τη ημέρα ταυ τη τον αγώ
να του Ισλαμισμού4 δός τζμΐν την νίκην κατά των 
άπ'στίον, καί δώρησαί μοι την δόξαν του μαρτυρίου.» 
Τότε στραφείς ποός τούς άξιωματικούς του έξέφρασε 
προαίσΟησιν ότι Οά έπιπτεν είς την μάχην, καί διώ- 
ρισε το άτομον όπερ, έν τοιαύτκ} περιπτώσει, θά άνε  ̂
δέχετο την ^ιοίκησιν.

Είτα διέταξε το σημεΧον της μ,άχης. «Τρις,» είπε, 
θά κράξω το τεκβίρ, καί κατά φοράν θά σείσω την 
σημαίαν μου. Εις την τρίτην κραυγήν άς έπιπέσωσι 
πάντες ώς θέλω πράξει κάγώ·» Ιίδη έδο>κε τό ση- 
μειον Αλλάχ Ακβάρ I Αλλάχ Ακβάρ ! Αλλάχ Ακβάρ! 
Είς την τρίτην δόνησιν τής σημαίας, ο στρατός άν- 
τεφάνησε τό τεκβίρ, 6  δέ αήρ έβρόντησεν υπό τοΟ 
γενικού αλαλαγμού ’Αλλάχ ’Ακβάρ.

II σύγκρουσις των δύο στρατών υπήρξε τρομερά* 
μετ’ ου πολ,ύ κατεκάλυψεν αυτούς νέφος κονιορτου, έξ 
ού δεν έξεπέμπετο η κρότος μαχαιρών καί πελέκεων* 
άγγελος του θανατηφόρου έργου οπερ έβαινε τελούμενου, 
έν ω οι άλα).αγμοί του ’Αλλάχ ’Ακβάο παρετείνοντο 
σνμμιγνύμενοι ταΧς μανκυδεσι κραυγάϊς καί άραΤς τών 
Περσών, καί τοΊς φρικώδεσιν όλολυγμοις τών τραύμα  ̂
τιών. Εντός μιας ώρας οι Πέρσαι κατετροπώθησαν 6- 
λοσχερώς. «ί̂  Κύριε!» άνέκοαξεν 6  Νου’μαάν έν εύλα* 
βει έκστάσει, ® ή υπέρ τής νίκης δέησίς μου είσηκούσθη.* 
ε;σάκουσον καί τής υπέρ του μαρτυρίου!»



Προήγαγε τήν σημαίαν του εις δίωξιν του έχθρού, 
<1λλά κατ’ αύτήν ταύτην την στιγμήν Παρθικόν βέ
λος, τοζευθέν υπο των φευγόντων, έδωρήσατο αύτώ 
τδν θάνατον ον έπόθει. Το σώμά του, κχλυφθέντας 
του προσώπου, μ.ετεκομίσθγ, είς του αδελφού του, ή 
δέ σημαία του έδόθη είς τον Χαδιφέχ, &ν είχεν ο
νομάσει στρατηγόν διάδοχον του.

Οί Πέρσαι κατεδιώχθησαν μετά μεγάλης σφαγής. 
0  Φιρουζαν έφυγε προς Χαμαδάν, άλλα περί μέσας 
νύκτας κατεληφθη έν ώ άνηοχετο άνάντνι λόφον, έμ- 
πεφραγμένος μεταςύ πλήθους ημ/.όνων καί καμηλών, 
κατάφορτων έκ τής πολυτελούς περίσσειας Περσικοί 
στρατοπέδου, Ενταύθα δε αυτός τε μετά τινων χιλιάόων 
έκ των στρατιιοτών και τής θεραπείας αέτού, κατε- 
κρεουογήθησαν. Η. λ.εία υπήρςεν άφθονος. Τεσσαράκον
τα έκ των ημιόνων ευρέθησαν φορτωμένοι μέλιτος, 
τούθ όπερ Ιδωκεν αφορμήν εις τούς Αραβας νά εί- 
πωσι σαρκάζοντες, οτι ό στρατός τού Φιρουζαν ένε- 
παδίσθη διά τού ίδιου αυτού μέλιτος εως ου κατε- 
λήφθν3 υπο των πιστών. (ϊς λέγεται, δ δλος άριθμος 
των φονευθέντο^ν Περσών εν τή μάχη ταύτη, ητις ε- 
πεσφράγισε τήν τύχην τού βασιλείου, άνέβη είς εκα
τόν χιλιάδας. Ελαβε χώραν τώ εικαστώ πρώτω 
Ιτει άπο Εγίρας, καί 64 ίω άπο Χριστού, μνημονεύε
ται δε παρά τοις Μοσλ/ήμαις ώς <*ή Νίκη τών Νικών.®

Ημέραν τινά μετά τήν μάχην, άνθρωπός τις έπι- 
βαίνων όνου έπορεύθη είς τα στρατόπεδον τού Χαδι- 
φέχ. Ητο είς έκ τών ύπηρετησάντων έν τοις ναοις 
τών πυρολατρίαν, είχε δε αυτόν μέγας φόβος μή~ο- 
τε τον θυσιάσωσιν οί φανατικοί Μοσλήμαι. «Φείσθητι 
τής ζωής μ.ου,® ειπεν αυτός προς τον Χαδιφεχ, «καί 
τήν ζωήν ετέρου δν σοι ονομάσω, καί θέλω παραδώ-
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δα. Ανοιξα; αυτήν δ Χαδιφεχ, την εύρε πλήρη -λυ
χνιτών καί πολυτίμων λίΟο)ν διαφόρων χρωμάτων, καί 
κειμηλίων μεγάλης αξίας. Εξεπλάγη δέ ιδών τά τοι- 
αυτα, άπερ έφάνησαν αύτω πλούτη ανεκτίμητα. «Αυ
τά τά κειμήλια,» είπε, «δεν έκυριεύθησαν έν μάχ*), 
ούτε διά της σπάθης* διό ούδέν έχομεν δικαίωμα νά 
τά διανεμηΟώμεν;» Τή συναινέσει οθεν των αξιωμα
τικών του επεμψε την πυξίδα εις τδν Καλί<ρην όπως 
τηρήστ) αυτήν δι* εαυτόν, ή τήν μερίση μεταξύ των 
πιστών, ώ; ήθελε κρίνει πρέπον. 0  αξιωματικός, δς-ις 
έκο'μισε το πέμπτον τών λαφύρων εις Μεδίναν, ε- 
πέδωκε τήν πυξίδα και διηγήθη τήν ιστορίαν αυτής 
τώ Ομάρ. 0  Χαλίφης, ήκιστα είδήμων περί τά τήν 
πολυτέλειαν καί έπ> άκρον άποστρεφόμενο; αυτά, έν- 
ητένισε μετ’ άπειρου καί σκωπτικου βλέμματος προς 
τά βασιλικά κειμήλια καί ήρνήθη νά τά δεχθή. «Δεν 
γινώσκεις τί εϊνε αυτά,» ειπεν, «ούτε κάγώ γινώσκω* 
άλλ’ έν δικαίο) προσήκουσιν είς τούς φονεύσαντας τούς 
απίστους, και είς ούδένα άλλον.» Κατά συνέπειαν διέ
ταξε τον αξιωματικόν ν άπέλθη έν τώ άμα, και νά 
άποδώση τήν πυξίδα εις τον Χαδιφέχ. Ούτος έπώ- 
λησε τά κειμήλια προς τούς άκολουθοϋντας τώ ς-ρα- 
τοπεδω έμπορους, καί δτε το προ'ίον αυτών διενεμήθη 
μεταξύ τών στρατευμάτων, έκαστος ίππεύς ελαβεν ε£ς 
μερίδα τέσσαρας χιλιάδας χρυσών νομισμάτων.

Πάντη άλλοία ύπήρξεν ή διαγωγή του Καλίφου ό
ταν έλαβε τήν έπιστολήν δι’ ής ιστορείτο αύτώ 
ή έν Κεχαβένδη νίκη. Καί πρώτον ήρώτησε περί του 
παλαιού έν τή πίστει συντρόφου του Νου* μαάν. 
«Δώη δ Θεός σοί καί εκείνο) τύ έλεύς του!» ήτο 
ή άπάντησις. «Εκείνος έγένετο μάρτυς!»

0  όμάρ, ώς λέγεται, εκλαυσεν. Ηρώτησεν έπειτα 
ποιοι ετι ήσαν μάρτυρες. Τώ ώνόμασαν τινάς μεν 
ους εγίνωσκεν, ·άλλά· πολλούς οιτινες ήσαν άγνωστοί 
είς αυτόν. «Εάν δεν τούς' γινώσκω,* είπεν, ευλα-
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€ώς άπομνημονεύων στίχον τινά του Κορανίου, «5 
θβδς οιδεν αύτους.!»

^Αλω^ις του Χαμαίάν του Φει.—Ύπδταξις του Ταδα- 
ριστάν του Άζερβιζαάν,— Εκστρατεία ϊιά των Καυ
κάσιων dp Ιων.

Ot δέ τη περιφανή του Φιρουζάν ήττα έπιζήσαν- 
τες ΏερσικοΙ στρατοί, συνηθροισαν τάς διεσπασμένας 
δυνάρ,εις των παρά την πόλιν του Χαμαδάν* άλλα 
μετ’ ού πολύ κατετράπησαν εκ νέου υπο άποσπάσμα- 
τος δπερ έπεμ,ψε κατ* αυτών δ Χαδιφέχ, δστις έγκα- 
τέστησε τύ στραταρχειον του έν Νεχαβένδη. Αυτοί 
τότε κατέφυγον εις Χαμαδάν, καί ήσφαλίσθησχν εν
τός της άκροπόλεως αυτού.

Το Χαμ.αδάν η το ή δευτερεύουσα πόλις της ΙΙερσίας 
επί μεγαλείω, έκτεινομένη έπί τής τοποθεσίας των . 
Εκβατάνων, τοπάλαι προ>τευοόσης πόλεως των Μηδων. I 
Ηρίθμει μεταξύ των κατοίκων αυτής πολλούς ’ίου· 
δαίους, δσους εν ουδεμ toe των πόλεων τής Περσίας 
ευρισκέ τις’ Ινεκαυχατο δέ ώς κατέχουσα τούς τάφους 
τής Εσθηρ καί του Μαρδοχαίου. Τεθειμένη έπί άνάν w 
τους λοφίσκου, έπετείνετο κατά τά πλευρά αυτού πε- Γ 
ρατουμένη υπδ ευφόρου πιδιάδος, διαβρεχομένης υπί> ί 
£υάκων πηγαζόντων έκ του υψηλού Ορόντου, την ση- | 
μερον όρους Ερουάνδου. Διοικητής τής χώρας ητο £ 
Αβησχ, αυτός ούτος δ στρατηγός δστις έδιώχθη έξ ί 
όλουάνης μετά την φυγήν τού Γιζδεγίρδου. 0 Αβησχ έζη- ■} 
τησεν ίνα συνδιαλεχθή πρύς τύν Χαδιφέχ έν τώ εν .| 
Νεχαβένδη στρατοπέδίρ του, καί συνωμολογησε μετ αυ·* 
τού συνθήκην είρηνης* άλλα δολίως έπολιτευετο, σκο̂
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υών μόνον νά κερδήση καιρόν. Επανελθών δε είς Χ«- 
μαδάν, ώχύρωσεν άπασαν την πόλιν καί συνήγαγεν 
ίσχυράν φρουράν, λαβών επικουρίας έκ τής παρακεί
μενης χώρας ’λζερβιζαάν.

Πληροφορηθείς περ'ι της μη είλ'.κρινείας του διοικη· 
του του Χαμαδάν, δ Χαλίφης όμάρ άπέστειλε στρα
τόν κατά της πόλεως, δδηγούμενον υπό τίνος δεξιού 
άξιο>ματικοϋ όνόμ,ατι Νου χαΐμ-ϊβν-Μουκρύ. ό  Αβήσχ 
έκέκτητο πλεονάζον τδ θά^ος παρά την φρόνησιν. Πε- 
ποι^ώς επί την μεγάλην δύναμ,ιν ήν συνήθροισεν, άντί 
νά μεινη έντδς τής κραταιώς ώχυρωμένης πόλεώς του, 
έξώρμησεν έναντίον των Μοσλήι/.ων έν τοίς υπαίθροις. 
II μάχη Siήοκεσε τριήμερον, υπήρξε δε σκληροτέρα καί 
αυτής ετι τής έν ΙΝεχαβένδη, άλλ’ άπέληξε καταστή- 
σασα τους τροπαιούχους Μοσλήμα; κυρίους τής άλ~ 
λοτε φοβέρας πρωτευούσης τής Μηδίας.

0  Νου* γαΐμ τότε έξεστράτευσεν επί P i t ,  πρόσ
φατόν κατα^ύγιον του Γιζδεγίρδου. Αλλ’ δμο>ς b 
πρίγκηψ ουτο; άπεχώρησεν επικειμένου του κινδύνου, 
καταλιπών την πόλιν υπδ την διοικησιν εόγενους τί
νος καλουμένου ΣιγΙαβέσχ-ΐβν-Βαρχάμ. Ενταύθα δέ 
οί Πέρσαι πρίγκηπε; επεμψαν στρατούς έκ των μή 
είσέτι κατακτ/,Οεισών έπαρχιών, διότι b Σιγίαβέσχ 
γενναιοφρόνως τοΐς προσήνεγκεν έαυτδν άσπίδα, ή νά νι- 
κηση ή ν’ άποθάντ, υπέρ αυτών. Η φιλοπατρία του ύπήρ- 
ξεν ανωφελής* ή προδοσία και διαφθορά έπεκράτουν ωσ
αύτως μεταξύ τών Περσών. 6  ZaJiv, κραταιδς εύ- 
γενής διαμένων έν ί>έί καί έχθρδς θανάσιμος του 
ΣιγΙαβεσχ, συνο>μοσε νά είσαγάγη διά μιας πύλης τής 
πόλεως δισ/ιλίους Μοσλήμας, καΟ ήν στιγμήν δ αν
δρείο; διοικητής αυτή; θά έποιεΐτο εξοδον δι’ έτέρας. 
Σκηνή θορύβου καί σφαγής ελαβε χώραν κατά τάς ο
δούς, όπου άμφότεροι οί στρατοί συνεπλάκησαν μκ- 
νιωδώς. 0  φιλόπατρις Σιγίαβέσχ έφονεύθη καί συν αύ- 
τώ τδ ^λεϊστον μέρος τών στρατιωτών του* ή πόλις



ήλώθη καΐ έδήώθη, ή άκρόπολις αυτής κατεστράφη, 
δ δέ δόλιος Ζαΐν άντημείφθη διά την προδοσίαν του 
διορισθείς διοικητής τής κατερειπο^θείσης χώρας.

0  Νου> χα'ίμ τότε άπέστειλε στρατεύματα διά δια- - 
φόρων μερών κατά του Κουμίσχ, του Δαμεγχάν, του 
ίουργάν (τής άρχαίας Ύρκανίας) καί του Ταβαρίς-άν. 
Αλλ’ εις ασθενή ένέτυχον άντίστασιν. Τό εθνικόν πνεύ- 
μα είχε καταλυθή’ καί αυτό τό θρησκευτικόν αίσθη
μα μ,ικρού δειν έξέλειψίν. «Η ημετέρα αυτή Περσι
κή θρησκεία άπηρχαιώθη, » είπεν δ Φαρκχάμ, σοφός 
στρατιιοτικός, έν τινι σύνοδος άρχηγών, οιτινες έζήτουν ί 
την συμβουλήν του* «ή νέα θρησκεία βαίνει προσκτω- 
μένη άκαταμαχήτως τά πάντα* γνώμη μου είνε νά 
συνομολογήσωμεν ειρήνην καί πληρώσωμεν φόρον.» λ -  
πεδέχθησαν την γνώμην του* καί άπασα ή χώρα του 
Ταβαριστάν έγένετο υποτελής έπΐ ετήσια είσφορα πεν- 
τακισχιλίων χρυσών διρχέμων, άλλ* έπί τώ δρο> νά * 
μή συλλέγωσιν οι Μοσλήμαι στρατιώτας έκ του τόπου 
τούτου.

Οι Μοσλήμαι είσέβαλον ακολούθως εις λζερβιζαάν, Ί  
την χώραν ήτις έπεμ,ψε στρατούς εις βοήθειαν του Χα- ϊ 
ρ,αδάν. Η έπαρχια αύτη έκειτο προς βο^άν του Ρέί 
καί Χαριαδάν, εκτεινομ,ένη μέχρι του πετρώδους Καυ- 
κάσου. Ητο τό φρούριον των Μάγων, ή Πυρολατρών, 
ένθα είχον τού; ναούς των καί διετήρουν τό διηνεκές ;> 
αυτών πυρ. Εντεύθεν τό όνομα τής χώρας, Αζήρ ση- *. 
μ,αίνοντος πύο. Οί πρίγκηπες τού τόπου άντέστησαν ' 
άτελεσφόρως* δ στρατός αυτών ήττήθη. Οι βωμοί των * 
πυρολατρών άνετράπησαν, οί ναοί κατεστοάφτσαν καί ί 
τό λζερβιζαάν ήλώθη.

Τά όπλα τού ίσλάμ. είσεχώρησαν τότε τροπαίου- 1 
χα είς αύτάς τάς κλεισώρειας τού Καυκάσου* δεν έ-· 
μ,ενον * ή τά όρη εκείνα προς υποταγήν. Αί πετρώ-ί 
δεις αυτών σειραί, άνατολικώς μέν διεχώριζον τό Α-| 
ζερβιζαάν άπό τού Αζίζ καί των δχθών τής Κασπί-
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; ας, βορείως δέ άπύ τών εύρέων Σαρματικών χωρών* 
I Τά μεταζύ των όοέων τούτων στενά έκπαλαι ήσαν
• ^σφαλισμένα διά φρουρίων, τειχών καί σιδηρών πυ~
• λών, προς φραγμόν των εισβολών εκ της σκιεράς 
γης Γώγ καί Μαγώγ, του πτοήρ,ατος των αρχαίων χρό-

• νων, καθότι διά των πυλών τούτο>ν έξέρρευσαν τά 
βάρβαρα στίφη του βο^ρά, «άναβάται ίππων πάν- 

ιτες, συναγωγή μεγάλη καί δύναμις πολλή,» οΐτινες 
ιένδιητώντο έν σκηναϊς, έλάτρευον την γυμνήν σπά
θην έστημένην επί τής γής, και περιεκόσμουν τούς κέ- 
λητας αυτών διά των κρανίων των έν ταΤς ρ.άχαις πι- 
πτόντο̂ ν έχθρών αυτών.*

Αποσπάσματα Μοσλήρ,ων υπύ διάφορου; οδηγούς έ- 
πέρασαν τά στενά των έρέων τούτων, καί έκυρίευ-

1 * ίττό τινων, Γωγ κ*\ Μαγώγ ix>au€*vovtat άλλτγορικώς στ-
Ααίνοντ* τούς άρχοντας τών ιίδωλομανών, εχθρούς των αγίων καί 
;ττς £<κλτ,σίας.
I Κατά <5ί τον ιτροφτττν ίιζικιτλ, Γώγ ττο ο βασιλεύς τών 
Μαγώγ· Μαγώγ σημαίνοντος τον λαόν, καί Γώγ τον Βασιλέα ττ,ζ 

ώ̂ρας. Είσί ταΰτα όνοματ* ίχφαινο'μεν* ασαφώς και φοβερώς h  
ραΓς σχοτειναΐς καταγγελίαις τών -ιτροφττών* tv τοΓς άνωβιν χρόνοις 
Ινεποίουν τρόμον καθ’ άπαντα τον ανατολικόν κόσμον.
I Οί Αραβις, λίγιι 'ο Lano, χαλουσι τους Γώγ και Μαγώγ, Υϊαζούζ 
αί Μααζούξ, και φρονοΰσιν οτι ιίοίν ουτοι ίύω έΟντ τη φυλαί, 
αταγομιναι * π ό  τον ’ΐαφεΟ, υιού too Κώ·* % ώς άλλοι γρχφου- 

Γώγ ιίνι ©υλΆ τις τών Τούρκων, και Μαγώγ, οί ττς Γιλάν*
I Γάλοι και Γτλαι του Πτολεμαίου και Ιτράδωνος. Λποιοΰντο τάς 
>ο£·λάς αυτών ιις τάς γειτνιαζούσας χώρας «ν ώρα άνοίξιως, καί 
Tfijpoyvto αύταΓ; όλους τούς καρπούς ττς γτς·—Έ ο ρ ά ν ι ο ν τ ο υ  
ale, στ,μ. iv τώ κεφ. 18.
ί Καβά πιστεύουσιν οί Μοσλτμαι, μιγάλτι Ιζόρμτσις τών Γώγ καί 
!*γώγ έσιται εν τών στμειων των τελευταίων ήμερων, τιροΑρομος 
■·ς άναστάσιως χαί ττ,ς Ισχάττς χρίσεως, Μίλλουσιν ΐν* ίλΟωσίν 
,τό Copfi, στρατός χραταιός, καλύπτων τίίν γτ,ν ώς νέφος* καί 
ΙσοΑτος ώστε, όταν ύποταχθώσεν, αί άσπί$«ς αύτών, τά τόξα, cd 
ίιτοι καί αί φ*ρέτρ·ι, χαί τά ξυστά τών Αοράτων αύτών, 0έ- 
μσΐ πορίζει τ?Γς πιστσΓς καύσιμον Ολην ίπί ίπτσετίαν. Ολα
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τά Δέρβεγδα,  ̂ όρεινά έρύ[/.ατα. £ν έκ τών ά- 

ξωλογωτέρων, τί>ν κρατερώτερον προκαλέσαν άγώνα, rr 
το ή πόλις ?ι τύ φρούριον, υπό [/.εν τών Περσών κκ- 
λού[Λενον Δέρ β^νδ, 6 το δέ τών Τούρκων, Δερρ-ΚατΛ, 
ήτοι ή Σίδερα Πύλη, καί υπό τών Αράβουν, Β ά β-ελ-λβ-  
γουάβ, (ιξ Πύλη τών Πυλών). Δεσπόζει στενού (as-

Iταύτα, ώς κατάδηλον, πηγάζουσιν »κ τ&ύ βιβλίου rou προφήτου 
ΐοξεκιήλ, οπιρ ιγνωρίσθη εις τον Μωάμεθ uro τών Ιουδαίων δι- > 
δασκάλων τον.

Τό Κοράνιον ποιείται μνείαν περί τείχους τίνος κτισθήτος εις 
προστασίαν κατά τών φοβερών τούτων λαών του βορρά, υπο Αχου*λχαρ- 
νειμ, ήτοι τών Αύω Κερατίων, δι* ών, ώς τινες φρονοΰσι, uiraivtt- ·/ 
τιται ‘Αλέξανδρος ο Μίγας* κατ’ άλλους 51 Περσης τις βασιλεύς,;, 
της πρώτης γενιάς, σύγχρονος του Αβραάμ» 7

Και ιΤπον, ώ Δχου’λκαρ-νεΐυ, τά αλήθεια οι Γώγ και Μαγώγ· 
κατερειπούσι τήν γ η ν . . . .  Αυτός δέ άπινρίθη, Ιτήσω ισχυρόν 
τεΓχος μεταξύ σου και εκιίνων. Φιριτέ μοι σιδήρου ογκώδη τεμάχια,, ·, 
έως ου πληρωθ  ̂ τύ μεταξύ τών δύω πλευρών τών ορίων τούτων.- 
διάστημα. Και είπε πρός τούς ιργάτας, Φυσάτε διά τών φυσηγ* 
τήρων σας εως ού ο σίδηρος κατασττϊ πεπυρακτωμίνος* και ©cptr.: 
τέ μοι άναλελυμένον ορείχαλκον Τνα χύσω έπ* αύτου. Τοιουτοτρόπως, , 
οτε το τεΓχος τούτο έτελιιώδη, οί Γώγ καί Μαγώγ δεν ΐδυνήθυ-” 
σαν νά ύτπρβώσιν αύτο, ούτε νά ορύξωσι δι* αύτου.—Κ ο ρ ά ν ι ο ν . 
το υ  S a l e ,  κιφ. 18.

6  Κζάρ Πέτρος ό Μεγας, κατά την ενάντιον τών Περσών εκ-; 
στρατιίαν του, ειόεν εν τοΓς πλησιοχώροις της πολεως Δερβενδης;.* 
ήτις τότε έπολιορκιΓτο, τά ερείπια τείχους άν* λοξούς κσι κατΐ̂  
κοιλάδας διά του Καύκασού, οπιρ, ώς ελίγετο, ίξιτιινετο άπό Εύ 
ξιινου μέχρι Κασπίας. Ητο ώχυρωμενον ΙνΟα και ενδα διά πύργων η φρου̂  
ρίων. Ειχιν ύψος δεκαοκτώ Φωσσικών σταζινών, (γ) τ,το δέ ε/.τισμένο; 1 
άκ λίθων γυμνώς προσεπιτεθειμένων, τινες τών οποίων ένδικα iw< ' 
ρίπου ποδών μήκους και λίαν πλατεΓς. Τό χ,ρώαα τών λίθων χο 
αί παραδόσεις της χώρας εμαρτύρουν περί της άρχαιότητος τ» 
τιί/,ους. 01 Χραβις καί οί Πε'ρσαι ελιγον οτι εκτίσθη εναντίον τ«. 
εισβολών τών Γώγ χκι Μαγώγ. —δρα δ δ ο ι π ο ρ ι α ν  εν A 
ν α τ ο λ η, 6πό Χι ρ Ο ύ ϊ λ λ ι ε λ μ ο υ  O u s c l e y .  . .

(γ) Η ρωσσική σταζίννι άντιστοιχεΓ προς τήν καθ* ημάς οργνώιί
(2ηα, Μιτ.) ?<
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'ταζύ Ακρωτηρίου τινός του ρ̂ους Καυκάσου κοςί τής 

'Κασπίας θαλάσσης» Δεισιδαίμων πίστις είσέτι έπικρα- 
•τει παρά τοι; Μοσλήμαις άς προς τό οχύρωμα τούτο· 
Εν Αρχή είχε τρεις πύλας* δύο δέ μόναι Αφέθησαν* ή 
μία ές αυτών προσεγγίζει νά βυθισθή είς την γήν* 
όταν ΑφανισΟή, ώς αυτοί λέγουσιν, ή ήμερα τής κρί- 
ισεως έπελεύσεται.

Τόν Αβδα ’λραχμ.άν-ίβν-ίαβιαν, ενα των Μοσλη- 
ιμων στρατηγών οιτινες είσεχώρησαν είς τάς κλεισο*- 
ρείας τού Καύκασού, διώρισεν ο όμάρ διοικητήν των 
Δερβένδοίν ή στενών, δούς αύτω έντολήν νά έποπτεύη 
«ύτά αγρύπνιο;* διότι Αδιάλειπτος μ.ερίμνα κατείχε 
'τόν Καλίφην περί την Ασφάλειαν των Μοσλημο ν̂ έν 
ταΐς άπωτάταις ταύταις εκστρατείαις, καί εφοβεί- 
ιΓο μ,ήποτε οί Μοσλημικοί στρατοί εζολοθρευθώσιν υπό 
Ιπίδρομή; τίνος Από βο^ρα.

0  Αβδα ’λραχμάν, τη επιδοκιμασία τού Καλίφου* 
τυνωμολόγησε σύμβασιν μετά τού Σάχρ-Ζάδ, ενός 
Γών ιθαγενών φυλάρχων, δι* ής δ τελευταίος ουτος 
,ίς ανταμοιβήν ότι άπηλλάχΟη τής πληροψ,ής φό- 
κ>υ, άνεδέ/Οη νά φρουρή τά Δέρβενδα κατά τών 
-τιφών τού βορρά, ό  Αραψ στρατηγός ήλθεν εις πολ- 
άς συνδιαλέ;εις μετά τού Σάχρ-Ζάδ ώς προς τά όρη, 
κς κεχαρισμένας ταύτας χώρας τών Περσικών λο- 
&πλασμάτ(υν. ΙΪ φαντασία ΑνεφλέχΟη εζ όσων 
,ουσε περί τών πέραν τών Δερβίνδιον λαών, τών 
λλάνι καί τών ί>ους, καί περί τού μ.εγάλου τείχους 
I έρύματος τών "Παζούζ καί Μααζουζ, κτισθέντος είς 
«αγμόν τών εισβολών αυτών.

Εν μια τών ιστοριών άς διηγήΟη δ Σάχρ-Ζάδ, δ 
(άγνωστης διορα τό σπέρμα ενός εκ τών Αραβικών μύ- 
»ν Σινδβάδ του θαλασσοπόρου. Μνημονεύεται δε ώς 
Ιεξής υπό Ταβάρι τού Πέρσου ιστορικού. «Ημέραν 
Ιά ένώ δ Αβδα λραχμάν έκάθητο παρά τόν Σάχρ- 
δ, συνδιαλεγόμενος μετ’ αύτού; εΐδεν επί τού δα-
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νυκ
του τείχους των παύουν και Μααςοΰ;, παρα 
βασιλέως, του δποίου αι μεταξύ των δρέων κτήσεις ; 
διαπερώνται υπό του τείχους. Τω έπεμψα πολ^ά δώ-

->y t * Λ · * - * 'ΐ( *ΛΤ'
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κομίσει τον δακτύλω ν, καί εκέλευσεν αυτόν νά διη -ι 
γ η θ ή ' τ ά  περιστατικά  τ ι ς  άνατεθείσης αύτω εντολής., 

« δ τ ε  παρέδωσα τά  δώρα καί την επιστολήν του: 
Σάχρ-Ζάδ προς τον βασιλέα εκείνον*, είπεν δ άνθρο)- 
πος, προσεκαλέσατο ούτος τον άοχιερακοβοσκδν του 
και διέταξεν αυτόν νά ευοη το ζητούμενον κειμή* 
λιον. 0  ίερακοβοσκος άφήκεν επί τρεις ημέρας αετόν 
χω ρίς τροφές, έως ου παρά μικρόν ήλθε ν’άποκάμ,η* τότεν 
παρέλαβεν αυτόν εις τά  £>ρη πλησίον του τείχους, h  

γώ  δέ τον συνώδευσα. Από της άκρας ενός των δί, 
ρέων τούτω ν ειδομεν προς τά  κάτω βαθύ σκ£?εινδ> 
χάσμ,α, οίον άβυσσον. 0  δέ ίερακοβοσκος έξαγαγώίρ 
τεμάχιον  σεσηπότος κρέατος, έ^ριψιν αυτό ε?ς τόν φά; 
ραγγα  καί άπέλυσε τον αετόν. Ούτος ώρμησεν ώς βέλο, 
όπίσω του τεμ α χίου , ήρπασεν αυτό καθ’ ήν σ τ ιγ μ ή  
ηγγισεν ι ’ς την γήν, και έπανχπετόμενος μετ αυτοί 
έτοποθετήθη έπί τής χειρός τού ίερακοβοσκοϋ. 0  ^  
λυχνίτης δστις άκτινοβολεΐ έν τω  δακτύλιο) τούτο) ε’* 
ρέθη προσκεκολλημένος τω  κρέατι. ^

« 0  Αβδα* λραχμάν έζήτησε διασαφήσεις περί τ |.  
τείχους, Είνε έκτισμένον*, άνταπηντησεν δ άνθρωπέ 
Γέκ λίθων, σίδηρου καί δρειχάλκου, εκτείνεται δέ;ί 
πάνον δρέων καί κάτω  κοιλάδω ν/ Αυτό τούτο, εΙ?| 
δ ευλαβής καί πασιν εύπιστος Αβδα λραχμάν, θά :{ 
τό  τείχος περί ού δ Παντοδύναμος ποιείται μνείαν 
τω  Κορανίω\



«Τότε ήρώτησε τόν Σάχρ-Ζάδ ποιαν αξίαν είχεν <5 
άνθραξ. ΟύδεΙς γινώσκει την αξίαν του/ άπεκρίθη £- 
κείνος, εί καί δώρα περισσά προσηνέχθησαν είς αντάλ
λαγμα αύτυύ. *ό Σάχρ-Ζάδ τότε άποβαλών τόν δα
κτύλιον εκ του δακτύλου του έδωρήσατο αυτόν είς τόν 
Αβδχ’ λραχμάν, άλλ* ουτος ήρνήθη νά τόν δεχθή, λό
γων ότι τοιούτο πολύτιμον κειμήλιον δεν ήρμοζεν αύτω. 
Εάν ησο εϊς έκ των Περσών βασιλέων,’ είπεν · ό Σάχρ- 
Ζάδ, 'θά μέ τον ά<ρήρεις απ’ εμού διά τής βίας* άλλ* οι 
πολιτευόμενοι ως σέ άνΟρο̂ ποι θέλουσι κερδήσει τόν 
κόσμον δλον/»

Αί ίστορίαι αύται τοσουτον έπενήργησαν επί τόν 
Αβδα’ λραχμάν, ώστε ήβυυλνήθη νά προβη μέ^ρι τής 
πέραν των Δερβένδων μυστηριώδους χώρας. Αλλ ομ.ως 
τό βήμα τούτο Οά είχεν ολο>ς ’ίδιον χαρακτή α, καθότι 
δ όμάρ διά των περιεσκεμμ£νο>ν του διαταγών, άνέ- 
στελλεν αυτόν ιού νά ριψοκινδυνεύσω είς τά πρόσω. 
«Εάν δεν έφοβούμην μή δυσαρεστήσιο τον Καλίφην,» 
είπε, «θά είσεχώρουν μέχρις αυτού τού ΐϊα^ούζ καί 
Μααζούζ ίνα ποιήσω προσήλυτου; όλους τούς απί
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στους.»
ίξερχόμενο; τών <$ρέο>ν εύρεν εαυτόν έν μέσω λαού 

ι βαρβάρου, προγόνων τών Τούρκων τή; σήμερον, οι- 
ΐτινες κατώκουν χώραν τινά μεταξύ τού Εύξείνου Πόν- 
Ιτου και τής Κασπίας θαλάσσης. Στρατιώτης τις εκ 
,τών άκολνουθησάντων εν τή έξόδορ ταύτη, όταν έπέ- 
,στρεψεν είς Μέδιναν, έξέθηκε προς τον Καλιφην τά έ- 
ίξή; περί τών λαών τούτων. «Κεχηνότες» είπεν, «ή- 
ΐτένιζον προς ημας,( τοσούτον άλλοίαν την οψιν έχον- 
;τας τής τών παλαιών εχθρών των Περσών, καί μας 
;·ήρώτησαν, 'EtoOe άγγελοι, :h υιοί τού Αδάμ*/ είς 8 
|άπεκρίθημεν, Ειμεθα υιοί του Αδάμ* άλλ’ εχομεν τούς 
jαγγέλους τού ουρανού παρά τό πλευρόν μας, βοηθούς 
ιέν τοίς πολέμοις ημών..»

ΟΕ άπιστοι άπέστησαν τού νά προσβάλωσιν άνθρώ- 
Ι3ΙΟΙ ΔΙΑΔ. ΜΩΑΜΕΘ. 17



πους ούτω προστατευομένους* άλλ* ε!ς δξυνούστερος ή 
άμφ^επέστερο; των λοιπών, σταθεί; όπισθεν δένδρου, 
έξετόξευσε βέλος καί έφόνευσεν ένα Μοσλήμην. Η ά- 
πάτη διεσκεδάσθη* οί Τούρκοι έπείσθησαν οτι οί ξένοι 
ήσαν θνητοί, καί άπδ τής στιγμής Ικείνης ήρξαντο 
δειναί συμπλοκαί. 0  Αβδα’ λραχμάν έπολιόρκησε τό
πον τινά καλούμενον Βελανδσήο, πόλιν ή δχύρωμα των 
Βουλγάρων ή Ουνων, έτέρου ήμιβαοβάρου καί φιλοπο- 
λέυ.ου λαού ώς οί Τούρκοι, δστις, ώς αυτοί, εισέτι δεν 
είχε καταστη περίπυστος διά των έκπορθητικών με- 
ταναστεύσεό>ν του. Οι Τούρκοι έσπευσαν είς άρωγήν των 
γειτόνο>ν το>ν* σκληρά μάχη ελαβε χο>ραν’ ο? Μοσ- 
λήμαι ήττήθησαν κατά κράτος, δ δέ Αβδα λραχμάν 
άπέτισε διά τής ζωής αδτού την τολμηράν του έπι- 
χείρησιν καί άγροφάνταστον επιθυμίαν. Οί Τούρκοι, οΐ- 
τινες, είσέτι ως φαίνεται διετήρησαν δεισιδαίμονα γνώ
μην περί των άγνωστων αύτοΐς έπιδραμόντων, περιε- 
ποιήθησαν τδ σόίμα τού δύσμοιρου στρατηγού καί ά- 
νήγειραν σηκ,δν είς τιμήν αυτού, όπου προσερχόμενοι 
άπήγγελλον τάς δεήσεις αδτών υπέρ δετού έν περι- 
πτώσει άνομβρίας.

Οί στρατοί τού Αβδα* λραχμάν υπεγώρησαν έντδς 
των Δερβενδων, 6  δέ άδελφδς αυτού Σελμάν-ΐβν-Ρα- 
βιαχ διωρισθη διάδοχός του είς την διοίκησιν τών Καυ
κάσιων κλεισωρείων. Ούτως έληξεν ή άτυ/ής εξέλευσις 
εί; την γην Γώγ καί Μαγώγ.
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AW.
Ό  Καλίφης Όμάρ δολοφονείται υπδ πυρολάτρου.—Χ α- 

ρακτήρ αυτού.—Ό ΌΟμάν εκλέγεται Καλιφης. |
\

ζωή καί ή βασιλεία τού Καλίφου όμάρ, δ ια - ί 
κριθείσαι.έπί τοσούτω μεγάλοι; καί πολυκρότοις γ ε -  ϊ'
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• γονόσιν, εσχον επί τέλους αιφνίδιο ν καί αιματηρόν τέ- 
ί λος. Μεταξύ τών είς Μεδίναν άπαχθέντων Περσών at- 
, χμαλώτων, συγκατελέγετο εί; όνόματι Φιρούζ, έκ τής 
; αίρέσεο); τών Μάγων, ή πυρολατρώ;. Επιβαλόντος αύτώ 
: του κυρίου του ήμερήσιον φόρον δυο αργυρών νομισμά- 
. των έκ τών κερδών αυτού, έλεεινολογήθη προς τον ό -  
) μάρ ότι τώ έγίνετο έκβιασμ,ός. 0  Καλ''φης ήρώτησε 
: περί τής καταστάσεώς του καί, μαθών ο τι ήτο τέκτων

καί είδήυων τή; κατασκευή; ανεμομύλων, άπεκρίθη* 
ί ότι δ άνθρωπος δστις ήρίστευεν έν τοιαύτη τέχνη έ- 
I δυνατό ευκόλως νά συνεισφέρη δύο δίρχεμα καθ’ έκά- 
^στην. «Τότε,» έτονθόρυσεν 6 Φιρουζ, «θέλω κατασκευ- 
Ιάσει άνεμόμυλον διά σε, δστις δέν θέλει παυσει ά- 
ίλών μέχρι τής ημέρας τής κρίσεως.» 0  Ομάρ διελο-
• γίσατο τδ άπειλητικδν ήθος του. «0 δούλος θέλει νά 
ι με φοβήση» είπεν ήσυχο);. «Εάν ήμην δ-.ατεΟειμένος 
ι νά τιμωρήσο) τινά επί υπονοία, Οά τού άφήρουν τήν
κεφαλήν*» άφήκεν δμ.ως αυτόν ν’ άπέλθη χωρίς νά είπη

• άλλο τί.
ΤρεΤς ήμέρας μ,ετά τκϋτα, έν φ  προσηύχετο έν τω 

ι τζαμίω, δ Φιρουζ είσήλθεν αίφνης καί επληξεν αύτόν 
I τρις διά ξίφους. Οι παρεστώτες ώρμ,ησαν κατά τού 
ι δολοφόνου. Ούτος άντέστη μανιωδώς, έφόνευσέ τινας 
. καί έτραυμάτισεν άλλους, εως ού είς τών έπιτεθέν- 
ιτων ρίψας τον έπενδύτην αυτού κατεπάνο) του, τόν 
συνέλαβεν’ δ Φιρούζ τότε πλήσσει εαυτόν είς την καρ
διάν καί εκπνέει. II θρησκεία δυνατόν νά υπηγόρευσεν 

>έν μέρει την άθεμιτουργίαν ταύτην' ίσως ήτο προϊόν 
τη; έκδικήσεο); διά τον επί τής γενετείρας του χώ- 

ιρας έπενεχΟέντα όλεθρον. «Ευλογητός δ Θεός,» είπεν 
ό Ομάρ, «δτι εκείνος διά τών χειρών τού οποίου ήτο 
πεπρο)μένον νά πέσο), δεν υπήρξε Μοσλήμης!»

0 Καλίφης συνετήρησεν ίκανάς δυνάμει; όπο>ς τε- 
λειώση την διακοπεϊσαν προσευχήν* «διότι δ κατα- 
λείπων τάς πpcσευχάς του,» είπεν, «απέχει τού ίσλάμ..*



Μετενεχθείς εις την οικίαν του, έτηκετο επί τρείς η
μέρας, άνευ έλπίδος άνα^ρώσεως, άλλα δεν κατώρθο>- 
σαν νά πείσωσιν αύτύν ΐνα δνομάση διάδοχον, ο Δεν 
φαντάζομαι νά πράξω,» είπεν, «εκείνο δπερ αυτός δ 
προφήτης δεν επραξεν.» Τινέςτύν προέτριψαν νά δ- 
νομάστ} τύν υίόν του Αβδαλλάχ. «Η οικογένεια του 
Ομ,άρ,» άπεκριθη, «έσχε πολύ έν τω όμάρ καί δεν 
άπαιτεΊ άλλα.1) Διώρισε δε συμβούλιον έξ άτόμίον £ξ 
δπως άποφανθώσι περί της διάδοχης μ,ετά την τελευ
τήν του* ούτοι ήταν έξ δσων έΟεώρει άξιους του Κα- 
λιφάτου, εί καί προεΐπε ώς {δίαν αυτού γνώμην, δτι 
θά έξελέγετο η δ Αλνίς,  ̂ δ όθμάν. «Εάν τυχύν γί- 
νΥις Καλίφης,® είπε προς τύν ΑλΤι,® μη εύνόει τού; 
συγγενείς σου παρά πάντας άλλους, ούτε θές τον οί
κον τού Ασχημ επί τύν τράχηλον τού άνθρωπίνου γέ
νους'® την αυτήν δε συμβουλήν εδωκε καί πρύς τον 
Οθμ,άν ώς πρύς την οικογένειαν τού ΟμέγΙα.

Ζητ-ησας μελάνην καί χάρτην, έγραψεν επιστολήν, 
ώς τελευταίαν διαθήκην του, πρύς τύν οιονδηποτε μέλ
λοντα διάδοχόν του, πληρη εξόχο ν̂ συμβουλών διά την 
ευθείαν διαχείρητιν των υποθέσεων καί την προαγω
γήν τη; πίστεως. Ενετείλατο δέ εις τύν υιόν του 
Λβδαλλαχ δια τού σπουδαιοτέρου τρόπου, δτι Οά εξ- 
επλ’ηρου Sv των υψηλοτέρων καθηκόντων τού Ισλα
μισμού, άποδίδιον τάς δεκαοκτώ χιλιάδας διρχέμων, ά- 
πεο έδανείσθη έκ τού δημοσίου ταμείου. Οι περιεστώτες 
άπαντες διεμ.αρτυρηθησαν κατά τ*ης εντολή; ταύτης ώς 
άτόπου, όταν άπαξ τά χρήματα έδαπανηθησαν προς 
άρωγην των πτο>χών και άπορων* άλλ* δ όμ,άρ έπέ- 
μενεν ε{ς τούτο ώς τελευταίαν του θέλησιν. Είτα άπέ- 
στειλε πρύ; την Αγεσάν, καί έτυγε τ?ίς άδεια; ΐνα τον 
θάψο̂ σιν ευθύς μετά τύν πατέρα της λβού-Βεκηρ.

ό ΐβν-λββάς καί δ Αλη; τότεπροσελάλησαν αύτω διά 
παραμυθητικών λόγ6>ν, παριστάνοντες τάς ευλογίας τού 
Ισλάμ, αΐτινες εστεψαν την διαχείρησίν του καί βεβαι-
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ι οΟντες αυτόν ότι ούδένα κατέλειπεν οπίσω του, οστις
• νά τον αίτιαται επί άδικήματι. «Μαρτυρήσατε περί τού-
* του,» είπε σπουδαίως, «έν τη ήμέρα τής κρίσεως.»
■ Τω εδωκαν τάς ε̂Λρας των είς ύπόσχεσιν* άλλ αυτός 
; άπητησε νά τώ δώσωσι γραπτόν μαρτυρικόν, δπερ καί 
' νά Οάψωσι μετ’ αυτού εν τω μνημείω.

Διευθέτησα; δλας τά; κοσμικά; υποθέσει; του καί δούς 
δδηγίας ώς προς την ταφήν αύτου, έξέπνευσε την έβδόμην 
ήμέραν άπδ τής δολοφονίας, άγων τό εξηκοστόν τρίτον 

‘Ιτος τής ηλικίας του, μετά θριαμβευτικήν βασιλείαν 
δέκα ετών καί έξ μ,ηνών.

Τόν θάνατόν του ίταμώ; καί αίματηρώ; έξεδίκησαν. 
ιό Μωάμεθ-ΐβν-λβού-Βεκήρ, άδε) ,φδς τής Αγεσας καί 
παρορμωμενος υπό τής πρός το κακουργεΤν έπι^επείας 
αυτής, κατέπεισε τον λβδαλλάχ, υιόν του όμάρ, ότι 
δ φόνος του πατρός της ήτο αποτέλεσμα συνωμοσίας, 
ιπαροξυνθέντος του Φιρούζ είς την πραξιν υπό τής 
•θυγατρός του Λουλού, Χριστιανού τίνος καλουμ,ένου Ζοκο- 
:<ρείνου καί όρμουζάν, του άλλοτε άγερώχου καί με
γαλοπρεπούς Σατράπου τής Σουσιανής. έν τ^ παραφορά 
τής όργής του καί παροτρυνόμενος υπό τής πσλαιας Α
ραβικής αρχής τής διά του αΐματος .έκδικήσεως, δ Α- 
βδαλλάχ εφόνευσε καί τούς τρεις κατηγορουμένους, χο>ρίς 
/ά σκεφΟή οτι δ όρμουζάν τουλάχιστον δεν ητο πιθανόν 
ιά’υπάρξη συναίηος του φόνου* διότι, άφ ής στιγμής 
ίπεστράφη είς την πίστιν, διετήρησε στενήν φιλίαν προς 
τόν τελευταΧον Καλίφην, καί παρέσχεν αύτω, εν πολλαΧς 
περιπτώσεσι, τά; συμβουλάς του κατά την επιδίωξιν 
του Περσικού πολέμου.

Η  ιστορία του όμάρ έν συνόλω παρίστησιν αυτόν 
)2νθοο)πον μεγάλων νοητικών δυνάμεων, άκάμπτου ά -  
ιεραιότητος καί αύστηρας δικαιοσύνης. Παρά πά ντα  
ίλλον, αυτός συνετέλεσεν είς την σύστασιν τού Ισλα- 
,ικοΟ κράτους* υποστήριξών καί εύοδών τά  υπό του 
:ροφήτου έπινοηθέντα, βοηθών τόν Λβού-Βεκήρ διά τώ ν



I

συμβουλών του /ατά τύ βραχυχρόνιον αυτού Καλιφά- ι 
τον, καί καθιερών σοφούς κανόνα; προς τήν πιστήν | 
διαχείρτ,σιν των νόμ.ων κατά τά έν τάχει εύρυνόμ.ενα jj 
πέρατα τών Μοσλαμικών κατακτήσεων. Η άδυσώπτ- ■ 
τος χειρ ήν έτήρνισε έπί των μάλλον λαοσεβών ς-ρα- · 
τν)γων του έν μέσο) τών στρατών αυτών καί έν ταις; 
άπωτέραις σκτ,ναΐς τών θριάμβων των, παρέγουσι τρα-·» 
νήν άπόδειξιν τής περί το κυβερνάν έκτάκτου ικα-* 
νό^τιτό; του. Κατά τήν άφέλειαν τών εςεων αυτού* 
καί τήν ό^γωρίαν του προς πασαν πομπήν καί πο
λυτέλειαν έμιμειτο το παράδειγμα του προφήτου καί· 
τού λβού-Βεκήρ. Εσπούδαζεν άδιαλείπτως νά έντυπώ-f 
σή τήν άξίαν καί το δραστικόν τού παραδείγματος/ 
τούτου έν ταις προς τούς στρατηγούς αυτού επιστο- 
λαΤς του. «Προσέχετε,» έλεγεν, <*άπύ τής Περσική:1! 
πολυτελείας, κατά τε τήν τροφήν καί τον ιμ,ατισμόν. Φυν 
λάσσετε τάς άπλας τής χώρας σας εξεις, καί δ Αλλά)!;' 
θέλει δίδει υμιν νίκας' άν άποστήτε αυτών, θέλει άν̂  
τιστρέψει τάς τύχας σας » Ητο ή ισχυρά πεποίθτ,σιψ 
b  είχεν έπί τύ άψευδές τής πολιτείας ταύτης, ήτι { 
κατέστησεν αυτόν τοσούτον αυστηρύν περί τύ τιμωρεί  ̂
το έπιδεικτικύν καί τάς πρύς τήν πολυτέλειαν έφέσειι} 
τών άξιωματ.κών αυτού. 1

Τινά έκ τών διαταγμάτων του τιμώσιν εζ(σου τήν τ | 
καρδίαν καί διάνοιαν αυτού. Απαγόρευσε το νά ποχ; 
λώνται ώς δούλαι αι αίχμ.αλωτίδε:, αΐτινες έγέννα£ 
σαν παιδίον. Κατά τάς έβδομαδιαίας διανομάς τού ijf 
τφ ταμ.είο) του περισσεύοντος αργυρίου είχεν υπ ci. 
ψιν τάς χρείας καί ούχι τήν άξίαν τών άπεκδεχοί 
μένων αύτάς. «ό Θεύ;,» ελεγεν* «έδωκε τά καλά πράγ 
ματα του κόσμου τούτου προς άνακούφισιν τών c■ 
ναγκών μ.ας, ούχί πρύς ανταμοιβήν τών αρετών μα 
αύται θέλουσιν άνταμ.ειφθή είς άλλον κόσμον.»

Μία έκ τών πρώτο>ν βουλών τής βασιλείας του ι* 
πήρξεν ή άποταγή συντάξεων υπέρ τών μάλιστα αί
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, φωσιωμένων συντρόφων του προφήτου, καί των άρι- 

στευσάντων κατά την πρώτην υπηρεσίαν τής πίστεως.
- Αββάς ο θείος του προφήτου εσχεν έτησίαν σύνταξιν 

200,000 διρχέμων* Ετεροι έκ των συγγενών του κατά 
βαθμιαίας αναλογίας’ οί γεροστρατιώται οΐτινες ήγω- 

' νίσΟησαν έν τη μάχτι του Βεδήρ, 5,000  διρχέμων* καί 
\ συντάξεις έλάσσονος ποσού δσοι διεκρίΟησαν έν Συρί$, 
j Περσία καί Αιγύπτιο. At* ίκάσττ,ν των συζύγων του 
1 προφήτου ώρίσΟησαν δέκα χιλιάδες διρχέμων έτησίως,
» διά δέ τήν Αγεσάν δώδεκα χιλιάδες. 0  Ασάν καί ό -
* σειν, υιοί του Αλή καί Ιγγονοι του προφήτου, ελαβον 
ι σύνταξιν πεντακισχιλιων διρχέμων. Καθ’ οίουδήποτε δε 
i ψέξαντος ταύτας τάς έκ του δημοσίου πλούτου μισθο
ί δοσίας, 5 Ομάρ έπεκαλέσθη τήν άράν τοΟ Αλλάχ.

ΐπηρζεν δ πρώτο; όστις έγκαΟίδρυσεν έλεγκτικδν 
'* ή οικονομικήν συνέδριον, δ πρώτος χρονολόγησα; συμ

βάντα άπδ τής Εγίρας ή φυγής του προφήτου’ καί 
ί δ πρώτος είσαγαγών νομισματοκοπίαν είς τάς Μο- 
ι σλημικάς κτήσεις’ τυπών έπί τών κομμάτων τδ δνομα 
: του τγεμονεύοντος Καλίφου καί τά; λέξεις. «Ούδείς 
, έτερος Θεός πλήν του Θεού.»

Λιαρκούσης τής βασιλείας του, ώς λέγουσιν ήμίν,
; τριάκοντα ε; χιλιάδες πόλεων, φρουρίων καί πύργων 
1 ήλώΟησαν’ άλλ’ όμως δεν ήτο ολέθριος πορθητής. Ε- 
» κτίσε νέας πόλεις, εσύστησεν άξιολόγους έμποροπανη- 
ί γύρεις’ άνήγειρε πολυάριθμα τζαμία καί συνέδεσε 
t τάς άρτι κατακτηΟείσας επαρχίας είς εν μέγα κρά- 
' τος διά τών σταΟερώς άκάμπτών βουλών αύτου. Λς
• καλώς παρετηρήΟη, ’«τδ Καλιφάτον του, έστεμμένον ταΐς 

δόξαις τών τριών αύτου κατακτήσεων, τής Συρίας,
| Περσίας καί Αίγυπτου, δέον νά διακριΟή ώς ή ήρωϊκή 
! εποχή τής ιστορία; τών Σαρακηνών. Η γιγαντιαία 
j Οεμ?λίωσις τής Σαρακηνικής δυνάμεως συνεπληρώΟη εν 
| διαστήματι βραχυτέρω δεκαετίας.» Αξιοπαρατήρητον 

προς τούτοις, δτι δ μέγα; ουτος νικητής έθνών, 4
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μέγας ούτος νομοθέτης, δ μεγαλόφρων ούτος ήγεμών* 
ήτο κατ’ άρχάς. χυδαίος ημιμαθές Αραψ τής Μέκας ! 
ΙΙροσφυώς δέ θά έλέγομεν ώς προς τους πρώτους προ-; 
μάχου; του Ισλάμ, «οί δέ γίγαντες ήσαν έν ταις η*; 
μ.έραις έκείναις.»

Μετά τον θάνατον του Ομάρ, συνήλθαν εις συν- 
διάσκεψιν τά εξ άτομα απερ ειχεν δνομάτει_ ως συμ
βούλους διά την εκλογήν του διαδόχου του. Ησαν ου-, 
τοι δ Αλής, δ Οθμ,άν* δ Τέλχας-ίβν-όβεϊδ’ άλλάχ; 
(γαμβρός του Μωάμεθ,) δ Ζοβειο, δ Αβδα’ λραχ- 
μάν, δ ίβν-Αούφ, και δ Σαάδ· ΐβν-Αβού*Ούάκκας. 
Παντες ούτοι υπήρξαν προσωπικοί φίλοι του Μωά-ι 
μεθ, δώ προσηγορεύοντο Ο ί  Σύντροφοι .

Μετά * πολλάς συζητήσεις καί έπανειλημμένας συνε* 
δριάσεις το Καλιφάτον προσηνέχθη εις τον Αλή, έπ; 
τω δρω νά υποσχεθή δτι θά έκυβέρνα συμφώνως προς 
τδ Κοράνιον καί τάς παραδόσεις του Μωάμεθ* καί κατά 
τούς καθιερωθέντας κανόνας υπό των δυο αρχαίων* έν- 
νοοΰντες τούς δύο προηγουμένους Καλίφας* Αβού-Βεκηρ 
καί όμάρ.

• ό  Αλης άπεκρίθηι δτι θά έκυβέρνα κατά τό Κορά
νιον καί τάς αύθεντικάς παραδόσεις* άλλ οτι* ώς προς 
πάσαν άλλην έποψιν, θά ένήργει κατά την ίδιαν αύτου 
κρίσιν χωρίς νά £χη υπογραμμόν τάς πράξεις των άρ~ 
χαίων. Επειδή ή άπάντησις του ’Αλή δεν εύηρέστησεν. 
εις τό συμβούλιον, έγένετο ή αυτή πρότασις προς τον 
6θμ άν-ϊβν-’Αφφάν, δστις συγκατετέθη εις άπαντας τούς 
ορούς καί άμέσως έξελέχθη, Εγκατασταθείς εις την αρχήν 
τρεΙς Ημέρας μετά τον θάνατον τού προκατόχου του. 
Ηγε τότε τό Εβδομηκοστόν έτος τής ηλικίας του. Η- 
το υψηλός καί μελάγχρους* έχων βαθύ τό πολιόν του 
γένειον, οπερ εβαπτε κύπρω. Αυστηρός περί τά θρη
σκευτικά αυτού καθήκοντα, ένήστευε καί Εμελέτα το 

' Κοράνιον* δεν ήτο απλούς τάς εξεις ώς οί προκατο- 
χοί του; άλλ> έπι^επής τ̂ ρός τό δαπανάν καί
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ι ταλαν τά πλούτη του. Αλλ* ορως δ ελευθέριος χα- 
i ρακτηρ αυτού έν πολλαΐς περιστάσεσι κατεδείχθη εις 
)τρόπον ώστε τώ προσεποίησεν ικανήν εύνοιαν παρατώ 
λαω. Λιμού έπελΟόντος έχορηγ^σε σίτον εις τούς πτο^χούς 

'τη; Μεδίνης. Ιίγόρασεν αντί άδρας τιρής το πέριζ 
του τζαρίου τής Μεδίνης έδαφος, όπως παράσχη τό- 

ί πον οικημάτων ταις συζυγοις του προφήτου. Συνεισ- 
ήνεγκε έζακοσίας πεντήκοντα καρήλους καί πεντή- 

ί κοντά ίππους εις την επί Ταβούκ εκστρατείαν.
(1 Προσείλκυσε τον ρέγαν σεβασμόν των πιστών Μοσ- 
.λήρων ώς νυμ.φευΟείς δύο έκ των θυγατέρων του προ- 
ίφήτου, καί ώς ακολούθησα; εις άρφοτέρας τάς Εγίρας 
■ή φυγάς, την εις Αβυσσινίαν δηλονότι καί την εις 
ΙΜεδίναν άζιορνημόνευτον. 0  Μωάρεθ συνείθιζε νά λέγη 
περί αυτού, « Ουδέν πραγμα χωρίς συντρόφου, ούτε 

ίάνΟοο̂ πος χωρίς συγκοινωνού* συγκοινωνός μοι έν πα- 
; ραδείσω είνε δ 00ρ. άν.»

Δεν είχε ρόλι; δ νέος Καλίφης κατασταθή είς 
Ιτήν άρχήν καί ευθύς επεκαλέσθησαν την έκδικον ποί
μνην υπο του νόρου διατεταγρέ^ην κατά τού όβεϊδ- 
’αλλάχ, υιού τού Οράρ, θανατώσαντος τόσω θρασέ- 

;ως ούς υπώπτευσεν ώς πρωτσυργούς τής δολοφονίας 
;το0 πατρός του. 0  Οθράν ευρέθη έν άρηχανία, εχων άφ’έ- 
ινδς ρέν το γρ?ρρα τού νόρ,ου, άφ’ ετέρου άπο- 
ιστρεφόρενος ν* υπηρέτησή τώ φόνω τού πατρος διά 
τής καταδίκης τού υιού. *ΑπηλλάχΟη όθεν ήρ.έρως έκ 
;τής απορίας ταύτης, ύποβαλών, οτι έπειδή ή πραξις του 
Ιόβείδ ’αλλάχ ελαβε χώραν διαρκούσης τής μ.εσοβασι- 
ίλείας ρεταξύ των Καλιφάτονν τού όράρ καί όθμάν, 
>δέν ήλΟεν εί; γνώσιν έτέρου. ό  Οθράν άσρενος ώφε- 
λήθη έκ τής στρεψοδικίας* δ όβείδ’αλλάχ διεζέφυγε την 
/τιμωρίαν, ή δε Ουσία τού άλλοτε ρεγαλοπρεπούς όρμουζάν 
ίκαί των συναναιρεθέντων αύτώ έρεινεν άνεκδίκητος.

— 241 —
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!Πέρα; της Περσικής κατακτ^εως.— Φυγή καί θάνατος’ 

του Γιζ5εγίρδου. *

Διαρκουντος του άκμαίου Καλιφάτου του όμάρ τύ· 
ύπερήφανον κράτος του Χοσρύου ελαβε την θανατηφύρον 
πληγήν του* μόνον σημεΐον ζωή; τω άπέμενεν η άγω-» 
νία τού θανάτου. 0 [ Μοσλήμαι, οδηγούμενο', υπο αςίο ν̂. 
στρατηγών, έπεδίωξαν τάς κατακτήσεις των πρύς· διά-' 
φορά μέρη. Τινές, στραφέντες προς δυσμάς, είσήλασανί 
τροπαιούχοι διά τη; άρχαίας ’Ασσυρίας' διεπέρασαν τον 
Τίγριν διά τη; γεφύρας του Μοσούλ, διερχόμενοι τά έ- 
ρείπιχ τής κραταιας Νινευί με~ά τής αύτής άμεριμνησίας 
μ.εθ* ή; διήλθον καί τά τής Βαβυλώνος* συνεπλήρωσαν 
την υποδούλωσήν τής Μεσοποταμίας καί έστησαν τάςρ 
σημαίας των παρ* έκείνας των άδε)·φών αυτών, οϊτινίςι 
έπέτυχον τής κατακτήσειος τής Συρίας.

Ετεροι εισεχώρησαν είς τάς νοτίους καί ανατολικά; . 
επαρχίας, έπιδιώκοντες τά έπισθοπορουντα βήματα τ%ου| 
Γιζδεγίρδου. Εν γενέσθω προκηρυχθέν ύπδ του Καλίφου  ̂
όμάρ έπεσφράγισε την καταδίκην του άτυχους εκείνου * 
μονάρχου. « Διώξατε τόν φυγάδα βασιλέα ά φ 9 οπού καί  ̂
άν υπάγη, έως ου τον έξαλείψητε άπο προσώπου τής γής!» * 

0  Γιζδεγίρδης, άφ’ ου έγκατέλειψε το Ρέ’ί, διήγαγε > 
περιπλανώμ.ενος, μεταβαίνων άπύ πόλειος εις πόλιν, καί 
άπο επαρχίας εί; έπαρχίαν, αείποτε φεύγων την προς- 
έγγισ.ν του κινδύνου. Νυν άκούομεν δτι ευρίσκεται 
έν τη έπιφανεΐ πόλει του ϊσπαχάν, καί ειτα μεταξύ τών| 
όρέον; του Φαρσιστάν, τής άρχαίας Περσίδος, ήτις υ-ι 
πήρξεν ή κοιτίς τών πορθητών τής ’Ασία;* έτερον·' 
δε μάθημα παρέχει ήμΐν ή ιστορία έν τώ βλέπειν τον 
τελευταίον τών Χοσροών φυγάδα μεταξύ τών δρέων 
εκείνων, άφ* οπού, έν προηγουμένοι; καιροΤς, 6  Κύρος j



— 243 —
ώδήγησε τά ευθαρσή μόν, άλλ’ δλιγαρκή καί άγροΐκα 
στίφη του, ΐνα διά τής ισχύος των όπλ0)ν κατακτησωνται 
το ευρύ εκείνο κράτος, όττερ ήδη πρός όλεθρον έβαινε 
διά της έκτεθηλυμένης αυτού διαφθοράς.

Επί τινα χρόνον 6 άτυχης μονάρχη; διέμεινεν εν ί- 
στακάρ, τό καύχημα τούτο τ?.ς Περσίας, ένθα τά σα- 
λευόμενα λείψανα τής Περσεπόλεως, καί τό μέγαρον 
αυτής εκ χιλίο)ν στύλων, μ,αρτυ ο̂ύσι περί της αρχαία; 
δόξης των Περσών βασιλέων. Ενταύθα δ Γιζδεγίρδης 
έπαιδεύθη καί έφυλάχθη κατά τάς νεανικά; του ήμέ- 
ρα;, και ενταύθα παρά μικρόν ήλθε νά συλληφθή με
ταξύ των καταλειμμάτο>ν τη; Περσική; μεγαλοπρεπείας.

Από Φαρσιστάν κατέφυγεν εις Κιρρ,αν, την άρχαίαν 
Καρμανίαν, έκειθεν δέ είς Χορασσάν* έλθών δε εί; τά 
βόρεια τής εύρείας ταύτης επαρχία; μέρη, άνεπαύθη έν 
τη πό^ει ΛΙέρβ, ή Μερού, επί των άπο)τάτο)ν δρίθ)ν 
τή; Βακτριανή;. Καθ’ όλα; τάς περιπλανήσεις του ά- 
νεκόπτετο υπό τή; διεσπασμίνη; θεραπείας αυλή; ά- 
νατολικής, καί υπό άσημου πλήθους όπερ άνεχώρησε 
μετ’ αυτού έκ Μαδαυνης, πρό; συντήρησιν τού όποιου 
πόρους δεν εΐχεν. Η έν Μέρβ ακολουθία του ήρίθμ,ει 
τέσσαρας χιλιάδας ατόμων* άπαντας τού; εόνοουμένους 
τού παλατιού, τού; άχρηστους παρασίτου;, τούς Ου- 
ρο)ρούς, ιπποκόμου; καί δούλους* καί τάς συζύγους 
καί παλλακίδας αυτού μετά των θεραπαινών των.

Εν τω άπο)τάτο> τούτο) καταφυγίω του άφο)σιώθη 
εί; την άνέγερσιν πυρολατρικού ναού* εν τω μεταξύ 
δέ εγραψεν έπιστολάς πρός τά; μη είσέτι κατακτη- 
Οείσας πόλεις καί . επαρχίας, προτρέπο)ν τούς διοικητάς 
καί στρατηγούς αύτών νά ύπερασπίσο)σιν, £ν πρός έν, 
τά κλάσματα τυύ βασιλείου οπερ αυτός εγκατέλειψεν.

Η πόλις τού Ισπαγάν, 2ν των λαμπροτέρο)ν κει
μηλίου τού στέμματός του, έφρουρεϊτο καλώς υπό των 
λειψάνων τού στρατού τής Νεχαβένδης, καί έδυνατο 
νά ένεργήση γενναίαν άντίστασιν* άλλ* δ διοικητής
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αυτής Κάδεσκάν έξήρτησε τάς τύχας τής πόλεως i κ ( 
μιας μ,ονομ,αχίας προς τον Μοσλήμην στρατηγόν, οσ- ι 
τις έπολιόοκησεν αυτήν, καίσυνωμολόγησε ρήτραν κατά 1 
τήν πρώτον των λογχών σύγκρουσήν* ίσως έλαβε χώ~ 
ραν προδοτική τις συνεννόησις·

Το ίσπαχάν ουδέποτε του λοιπού άνέλαβεν έκ τής . 
πληγής εκείνης. Οι νεώτεροι οδοιπόροι άναφέρουσι περί t 
των έρήμ,ων δδών αύτοϋ, των έγκαταλελειμ.μένων πα- 
λατίων του, και των σιγωσών άγοοών του. «Εβην ε- * 
φιππος έπΐ μ,ίλια μεταξύ των Ιρειπίίον της,» λέγει είς I 
έξ αώτων, °χο)ρΙς νά συναντήσου ψυχήν ζώσαν, έκτος ί, 
'έσως θωός τίνος κατασκοπεύοντος έπι τοίχου, ή άλω-  ̂
πεκος δρμώσης προς τον φοΛεδν αυτή;. Ενθα καί r  
ένθα έβλεπέ τις κατονκημένον τΐ οίκημα, δ κύριος του ■ 
οποίου έδύνατο νά παρομοιο^θή πρός τον άπεγνωσμέ- ν 
νον άνθρωπον του Ιώβ, τον αύλιζόμενον πόλεις ερήμους ν 
καί είσερχόμενον^είς οίκους άοικήτους, οιτινες είσίν Ιτοι- $ 
μό^οποι.» ' ' I

Τδ ίστακάρ Ιποιήσατο γενναιοτέραν άμυναν. ίϊ έ- |ί 
θνική φιλοτιμία των Περσών έξόχιος συνήπτετο μετά :| 
τής πόλεως ταύτης, ώστε νά τήν άφήσιοσι νάπέσηι) 
χωρίς άγώνος. Καί εγένετο συλλογή στρατού έκδια- j  
φόρο̂ ν μ,ερών* ώς δε λέγεται, εκατόν ε’ίκοαι χιλιάδες·; 
άνορών συνήχθησαν υπό τήν σημαίαν toD Σ ά χ - Ρ ϊ γ 9 ./ 
του φιλοπάτριδος διοικητου. Αλλά τά πάντα είς μάτην. f 
Οι Πέρσαι ίττήθησαν έν αιματηρό, συμπλοκή* δ Σάχ- J 
ρεγ έφονεύθη, τδ δέ ίστακάρ, ή αρχαία Τίερσέπολις,  ̂
άλλοτε σχεδόν ή δέσποινα του ανατολικού κόσμου, ή- \ 
ναγκάσθη νά πληρώνη φόρον προς τον Αραβα Καλίφην. \ 

0  ρους τής Μοσλημικής κατακτήσειος έστράφη τώ-·| 
ρα πρός τήν ευρύχωρον επαρχίαν του Χορασσάν* υπέ- ϊ 
τάξε τά μέρη αυτής έν μετά τό άλλο, και έπλη-·; 
σίασεν είς τήν άπωτάτην χώραν δπου δ Γιζδεγίρ- 
δης είχε καταφύγει. Διωχθεις μ,έχρι των δρίων τών·; 
κτήσεών του, δ φυγάς μονάρχης διεπέρασε τον Γιχώνα, f
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(τον άρχαΐον ύζον), καί τάς εκεΐθεν αμμώδεις ερήμους, 
;καί έρρίφθη μεταζυ των νομαδικών στιφών τής Σκυ- 
Ιβιας. Αί περιπλανήσεις * αύτου, ώς λέγεται, έξετάθη- 
•σαν μέχρι των δρίων του ΤσΙν, ή Κίνας, παρά του 
ιΑύτοκράτορο; τής οποίας εζήτησε βοήθειαν.

• ~κοτεινότης έπίκειται εις το ριέρος τούτο τής ι
στορία; αυτού* βεβαιοΰται cm κατώρθωσε νά τύχη α
ρωγή; παρά του μεγάλου Χάν των Ταρτάριον, επα- 

<ναπεράσα; δέ τον Γιχώνα, ευρε συντεταγμένους αύτώ 
«τούς στρατούς του Βαλήχ ή Βάκτρων, ή επαρχία των 
όποιων έμενεν είσέτι ελεύθερα καί πιστή. Μετά τού
των άπεπειράΟη ν* άντιστή κατά των άκαμάτων διω- 
ντών του. Μικρά τις έναντιοτροπία τύχης, ή κρυφία προ
δοσία, άνέστειλε την συγκατάθεσιν του βαρβάρου συμ
μάχου. 0  Τάρταρος αρχηγός επανήλθε συν τοις στρατοί; 
αυτού et; Τουρκεστάν.

Οι ίδιοι του Γιζδεγίρδου εύπατρίδαι, άποκαμόντες 
/  άκολουΟώσι ταΐς άπεγνωσμέναις τύχαις του, συνώ- 
αωσαν τώρα νά παραδώσωσιν αυτόν τε καί τούς θη
σαυρούς του εις τάς χείρας των Μοσλήμων, ώς άν- 
τίτιμον τή; ασφαλείας αυτών, ό  Γιζδεγίρδης τώ καιρώ 
εκείνω εύρίσκετο εν Μέρβ ή Μερού, έπί τοϋ Πςου, τώ 
«αλονμένω Μερού-άλ-Ρούδ, ή <* Μερού του Ποταμού,» 
ίπως διαστέλληται του εν Χορασσάν Μερού. Ανακαλύ- 
ύ«ς την μελετωμένην προδοσίαν τών εύγενών αυτού 
,αί του διοικητού του τόπου, έκέλευσε τούς δούλους 
;ου νά τον καταβιβάσωσι διά σχοινιών έξ Ινός πα
ραθύρου του παλατιού του, μόνο; δε καί πεζή έφυγεν 
:>πύ την σκιάν τή; νυκτός. Ι'ποφωσκούσης τής ήμέρας 
ώρέθη πλησίον μυλώνος επί τών δ χθων τού ποτα- 
ί>.οϋ, μόλις οκτώ μίλια μακράν τή; πόλεως, προσή- 
>εγκε δέ τώ μυλωθρώ τόν δακτύλιον καί τά ψέλλιά 
•ου, κεκοσμημένα διά πολυτίμων [λίθων, εάν διεπέρα 
ϊύτ  όν διά του ε̂ίθρου. 0 χωρικός, όλως άπ-ιρος τών 
ειμηλίων, έζήτ/;σε τέσσαρας αργυρούς δβολού; ή
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δοαχμάς, Sv δηλαδή ημερομίσθιον, ώς αμοιβήν δτι διε- 
κόπτετο τής εργασίας του. Εν ω ουταΓσυνεζήτουν, με- 
ρίς ιππέων έκ των διωκόντων των βασιλέα, έπιπεσοΰσα ίν 
κατεκερμάτισεν αυτόν διά των μαχαιρών της. Ετέρα ; 
διήγησι; αναφέρει, ότι ο Γιζδεγίρδης, καταπονηθείς ·· 
υπό του βάρους των έ^ρχφιδευμένων ενδυμάτων του, ι' 
έζήτησε νά άναπαυθή και κρυφθή έν τω μυλώνι, καί - '· 
ο π δ μυλωθρός ήπλο^σε στρώμα έφ’ ου κατεκλίθη καί λ 
υπνωσεν. Αλλ* όμως S πλούσιο; ιμ.ατισμός αύτου, 6 < 
χρυσους του τελχμών κεκοσμημένο; κειμ,ηλίο’.ς, πχρώ- ? 
ζυναν την φιλαργυρίαν τοΟ μυλωθρού, δστις έφόνευ- % 
σεν αυτόν διά πελέκεως καθ’ ύπνον, και γυμνώσας τδ ι 
σώμά του ε^ριψιν αύτδ εις τά υδχτχ. Την επιούσαν fO 
ιππείς τινές, Οηρεύοντες αυτόν, άφίχθησαν εις τον ρω- : 
λώνα, και άνακαλύψαντε; εκ των ενδυμάτων του και 
των πολυτίμων λίθων του δτι έδολοφονήθη, έθανάτω-\ 
σαν τον μυλωθρόν.

Η ελεεινή αυτή καταστροφή άθλιου σταδίου συνέβη, I 
ώς λέγεται, κατά την 2 3 ην Αύγουστου, του έτους: 
651 άπδ Χρίστου, ό  Γιζδεγίρδης ήγε τδτε τδ τριατ* 
κοστδν τέταρτον έτος τής ήλικίχς του, βασιλεύσας έν-·. 
νέα έτη πρδ τής Ιν Νεχαβένδη μάχης, έκτοτε δέ δια- j 
τελέσας έπί δεκαετίαν φυγάς. Η ιστορία δεν έπιβαρύ-1 
νει αυτόν δι αμαρτημάτων’ καί δριως αί τε συμφορχί ι[· 
καί τδ πρόωρον τέλος του δεν ηύμοίρησαν ώστε να 1 
διεγείρωσι τδ εικδς διάφορον καί συμπάθειαν. Εκ νεα-| 
ράς ήλικίας έδ.δάχθη εις την δυσπραγίαν, άλλ* ώ-* * 
λιγώοησε νά έπωφεληθή αυτήν. Περιαγόμενο; τά δυσ-«· 
τυχή λείψανα αυλής έκτεθηλυμένης, έζήτησε μόνον την · 
προσωπικήν αύτου ασφάλειαν, έστερεΐτο δέ του θάρ
ρους καί τής μ,εγαλοφροσύνης όπως, ηγούμενος τώνί 
στρατών αύτου, πολεμήση υπέρ του στέμματος καυτής 
χώρας του ώς μέγας δυνάστης καί φιλόπατρις αν*;.

Αλλ* δμως, ώ; πάντα τά πράγματα, καί τά κράτη; : 
έχουσι τον τεταγμένον αυτοί; χρόνον, καί Θνήσκου-i^
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ισιν, άν οχι  διά τής βίας, επί τέλους ένεκεν μωρίας καί 
γέρατος. Το τή; Περσία; προ πολλού άπώλεσε τάς 
κρηπίδας αυτού, καί ή ένέργεια ενός Κύρου δέν θά 
♦σχυε νά έγχυση νέαν ζωήν εις τά γιγαντώδη μέν, πλήν 
παραλελυμένα μέλη του* Τω θανάτω τού Γιζδεγίρδου 
έπ>σεν υττ6 την άδιαφιλονείκητον δεσποτείαν των Κα- 
λιφών και κατήντησε ρ,ονονού μία των δουλών έπαρχιών. *

i«

Ο Άμρού παύεται τής διεικήσεως τής Αίγυπτου.— Αν
ταρσία των έγκα τοίχων.—ΊΙ 'Αλεξάνδρειά ανακτάται 

, υπό των αύτοκρατοριχών.—Ό  Άμρού άποχαθίσταται 
• εις τήν διοίκησιν.—Άναχχφ τήν 'Αλεξάνδρειαν χαί έ- 

παναφέρει τήν ήσυχίαν έν Αίγυπτο'.— Παύεται έχ νέου.— 
Ό  Ά65αλλάχ-’Ί6ν-Γαά5 είσύάλλει είς τά βόρεια τής 
’Αφρικής.

«0 ζωχρός καί δραστήριος ενθουσιασμός τών προ- 
τωπικών συνομίλων καί προσήλυτων τού Μο)άμεθ, ® λέ- 
ε̂ι συγγραφεύ; τις έκ των νεωτέρων, «εδοκιμάσθη καί 

'ζηντλήθη έν ταις κατακτήσεσι τή; Συρία;, Περσίας
|αί Αίγυπτου, ή δέ γενεά των πολεμιστών, ών ή ά-

/

* Συνωδά τ:ρ̂ ς τάς δτμοτιχ,χς tv Πιροίχ παραδοαιι ,̂ ό Γιζδι- 
ίΐρδτ.ς, κατά τάς πιριπλκντ,Ηΐ; αύτοΰ, κχτιφυγβν ιπί τινα χρόνον 
; τ· φρνδριον Ψτχινδίρ, πλτ,αίον τού Χχ»ράζ, και ιθ*ψβ το βτίμ·· 
χ, τα κιΐμτλιχ και του? 6τ,σαυρους του Τϊουοχιρβάν, ίν βαβιΐ λάκ- 

ίω  τι φριττι ΰπο το φρούριον, οπού Γως ττ,ς σ/.μιρον μίνουοι, φρου- 
ούμινα ύπο πιριάπτου, ·ϊς τρο'πον ώστι δίν δύνανται ν’ ανιυρ»· 
ώσιν τι άρϋώαιν. Αλλοι λιγουβιν οτι τά μιτιΟισι και ίνιπίστιυσι 
Άν φρούρτισιν αυτών ιίς τον Χακάν, ν> Αύτοκράτορα του Τσίν ήτοι 
ιαρτβρίας. Μιτά τον άφανισμον ττίς βαοιλικτ.ς Πιρβικτ,ς δυναβτιίας, 
| 6τ.οβνροι ικιΓνοι καί τδ οτίμμα ίμιιναν tv Τοίν. —  Σιρ W * 

luseley's, ‘Οδοιπορία iv Άνχτολτ., C'. 34.
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πλη δεισιδαιμονία άνεφλέχθη υπό τΤίς διδαχή; του ψευ
δοπροφήτου, κατηναλώΟη κατά μέγα μέρος έν τοΊ; αίμα- 
τηροΐς καί διηνεκέσι ρ,όχΟοις δέκα δυσχερών έκςτρατειών.» :ί

Θέλομεν ιδει τώρα την δρασιν των κατακτησεων i; 
έκείνο̂ ν επί του εθνικού χαρακτήρος καί των εντο
πίου έςεων’ την μέν άπληστον επιθυμίαν χο)ρών, δυνά- 
μεο>ς καί πλούτου, άναβάλλυυσαν τον θρησκευτικόν έν-| 
Οουσιασμόν* την δέ έκνευρίζουσαν πολυτέλειαν καί τί>| · 
άβροΟίαιτον τή; Συρίας καί Περσίας, μ,αλάσσοντα την 
άγροϊκον μ;έν, άλλ" άνδρώδη άφέλειαν της "Αραβική; 
έρημ,ου. Επί πασι, το απλοϊκόν του Μο̂ άμεΟ καί των * 
δύο αμέσων διαδόχων του προσεγγίζει εις τέλος. Αλλα i j 
αντικείμενα παρά την αυτόχρημα πρόοδον του ίσλα -ΐ 
μισμ.ου άποσπώσι την προσοχήν των ποδηγετών δι- | 
δασκάλων του, ο δέ όργασμος διά τον κοσμικόν πλού-ί 
τον καί την κοσμ,ικην κυριαρχίαν, διά την επιτυχίαν . 
ατομικών σκοπών καί τό μεγαλείον ειδικών φυλών καί μ 
οικογενειών, καταστρέφουσι την ενότητα του κράτους, ρ  
καί περιφράσσουσι τό Κ αλιφάτον διά ραδιουργιών, προ- * 
δοσιών καί χύσεως αΐμ,ατος.

Μέγα αίτιον μομ,φης κατά του Καλίφου Οθμάν ή- 
το ή ώς προς τούς διορισμούς απερισκεψία του καί ή ά- 
διάτρεπτος ροπή του πρός τό προνοειν, πρό των κοινού, 
περί τών συμ,φερόντο̂ ν τών φίλιυν καί συγγενών αυ
τού. Εν έκ τών σπουδαιοτέρων σφαλμάτο^ν του υπηρξεν 
οτι άπηλλαξε τον Αμρού-ΐβν αλ-Αάς της διοικησεοις τ*7(ς ^  
Αίγυπτου καί άντ* αυτού δώρισε τον δμογάλ^ακτά τουί * 
Αβδαλλάχ-ϊβν-Σαάδ. 0  Αβδαλλάχ ούτος ητο αυτός*, | 
έκεινος, δστις, ενεργών ώς γραφεύς τού Μο)άμεθ καί . 
μεταγράφουν τάς άποκαλύψεις του, παρενέβαλεν ίδια , 
αυτού τεμάχια, φύσεο>ς ενίοτε κωμ,ικης. ί*ίς πρός τούτο, . 
καί διά την αποστασίαν του, είχε τύχει συγγνώμης παρά 
τού Μωάμεθ ταϊς παρακλησεσι τού όΟμ,άν, εκτοτε δέ 
ένήργει μ.ετά προσποιητού ζήλου* διότι τό σύμ,φερον y 
αυτού συνέβαινε μετά τού καθήκοντος του.

—  248 —
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1 Η το χαρακτήρος εύτύλμου καί είς εκ τω ν δεξιω τέ- 
ΐρων ιππέων τής Αραβίας' άλλ* εκείνο δπερ έδύνατο 
,νά τδν καταστήση άρμύδιον πρδς διοίκησιν στίφους 
■ τής έρημου, ητο ανεπαρκές πρδς κυβέρνησιν κ α τα κ τη - 
> θείσης επαρχίας. Ητο πάντη άπειρος ητΤ̂ς νέας αυτού 
υπουργίας, ενώ 6 Αμρου διεκριθη ώς νομοΟέτης ού μ ύ - 

ινον άλλα καί ώς κα τα χτητής, ήδη δέ είχε κερδ ίσει  
,τά ς  συμπάθειας των Α ιγυπτίω ν ώς έκ τής προσοχής 
•ίν κατέβαλε περί τά  συμφέροντα αυτών καί του σε
βασμού δν έτήρησε προς τά  έθιμά το)ν. Η  απαλλαγή  
του οΟεν ήρέθισε τον λαδν, ό σ η ς καί εξεδήλωσε 
διάθεσιν προς άνταροίαν κατά  τού νέου διοικητού.

ό  Αύτοκράτωρ Κωνσταντίνος, δστι; διεδέχθη τον 
/πατέρα αυτού Ηράκλειον, έσπευσε νά ώφεληθή έκ των 
περιστατικών τούτων. Στύλος καί στρατδς άπεστά- 
•λησαν κατά τής Αλεξανδρείας υπδ έπαρχον τινα κα- 
λούμενον Μανουήλ. Οι έν τη πόλει Ελληνες μυστι- 
κώς συνειργάσΟησαν αύτώ, ή δέ μ,ητρύπολις, εν μέ- 
ρει μέν διά τής ισχύος των δπλο ν̂, έν μέρει δέ διά 
τής προδοσίας, άνεκτήθη υπδ των αύτοκρατορικών, 
χωρίς πολλής χύσεως αίματος

0  όθμάν, συναισθανθείς βαρέως τδ δποιον έποι- 
ησε σφάλμα, εσπευσε ν’ άνακαλέση τδν διορισμδν τού 
μογάλακτος αύτου, καί άποκατέστησε τδν Αμρου εις 
ήν διοίκησιν τής Αίγυπτου. 0  έπάξιος ούτος σ τρ α - 
•ηγδς έκίνησεν, άνευ αναβολής καιρού, κατά τής Α
λεξάνδρειάς μετά στρατού, εν <]> ήριθμούντο πολλοί 
νόπται, αδιάλλακτοι έχθροί τών Ελλήνων. Μεταξύ 
ούτων ευρίσκετο 6  προδύτης Μοκαούκας, όσης, α τε  
ινώσκων την χώραν καί έξασκών πολιτικήν ίσχυν έπΐ 
<ών έγκατοίκων αυτής, έδύνατο νά παράσχη άφθονα έ- 
ύδια εις τδν στρατύν.

ΙΪ Ελληνική φρουρά προήσπισε τήν πύλιν άνδρείως 
xi κρατερώς. ό  Αμρου, ύργισθείς οτι έμελλε πάλιν νά 
5λιορκήση τύπον δν δίς είχε κυριεύσει, κατωμύσατο 
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τον Αλλάχ, δτι εάν έξεπόρθει αυτήν έκ τρίτου, Οά την 
καθιστα εύπρόσιτον οίονεί χαμαιτυπεΐον. Και έτήρησε 
τον δρκον του’ καθότι, άλωθείσης της πόλεως, κα- 
τηδάφισε τά τείχη και κατέστρεψεν δλα τά οχυρώ
ματα. Εδείχθη δμως επιεικής προς τούς κατοίκους, 
και άνέστειλε την ορμήν των Σαρακηνων, οΐτινες κα· 
τέσφαζον τούς πάντας άδιαφόρως. Τζαμίον έπειτα άνη- 
γέρθη £πί του τόπου ένθα κατεπαύθη η σφαγή, κληθέν> |  
Τζαμίον του έλέους* 0  δέ Ελλην σαρατηγύς Ma-f 
νουηλ έκρινε συμφέρον νά έπιβιβασθή έσπευσμένως μεθ ο- ; 
σου έδυνηθη νά διάσωσή στρατού, και ν’ άποπλεύσ^ 
είς Κωνσταντινούπολιν. |;Μ

Δεν είχε μόλις ό Αμρού καταστείλει απανταχού Ηί 
την Ανταρσίαν και έξασφαλίσει την Μοσλημικήν κυ- r 
ρίαρχίαν έν Αίγύπτιρ, ότε πάλιν άπηλλάχθη τής διοι- · 
κήσεως, διορισθέντος τού λβδαλλάχ-ΐβν-Σαάδ εκ διυ-> j 
τέρου είς την θέσιν αύτού.

0  Αβδαλλάχ έιχε κατακαρδίας λυπηθή διά την ' 
Απώλειαν τής Αλεξάνδρειάς, άποδοθεισαν είς την α ν ι 
κανότητά του* προς δέ έφθόνει την φήμην τού Αμ
ρού, και ν5σθάνθη την ανάγκην νά υποστήριξή τάς; 
περί διοικήσεως απαιτήσεις του διά τίνος λαμπρού κα
τορθώματος. Τά βόρεια τής Αφρικής παρίστανον νε'ον 
πεδίον Μοσλημικών Επιχειρήσεων. Νοούμεν το εύ̂ ύ t 
Εκείνο μέρος γης, το εκτεινόμενων δυτικώς από τής Ε- i  
ρήμου τής Λιβύης η Βάρκης μέχρι τού Ακρωτηρίου 
Νον, περιλαμβάνον παραλίαν έπέκεινα των δισχι-'ΐ 
λίων μιλιών και περιέχον τάς αρχαίας διαιρέσεις τής ( 
Μαρμαρικής, Κυρηναίας, Καρχηδόνος, Νουμιδίας καί 5 
Μαυρουσίας, % κατά τούς νεωτέρους γεωγραφικούς δ· 
ρισμούς, τής Βάρκης, Τριπόλεως* Τυνιδος, Αλγερίοι 
καί Μαρόκου.

Δεν θέλει εΐσθαι ακατάλληλον νά λεχθώσιν ολίγο ί 
ώς προς τάς ιστορικά; περιπετείας τής άλλοτε κρα: ο 
ταιάς ταύτης χώρας, ϊποτίθετα^; δτι οί πρώτοι ί γ ’·):,

*ι



— 251 —
(κάτοικοι ήλΟον προ άμνημονεύτου εξ Ασία;* ή μ&λ- 
ίλον, λέγεται οτι εισβολή Αράβων άπώΟησε τού; πρώ
του; κατοίκους εκ τής παραλίας είς τά ορη καί τά 
πέρατα τής εσωτερική; ερήμου, καί ένέμεινε διάγουσα 
νομαδικόν βίον κατά τάς άκτάς τή; Μεσογείου. Εν- 
■νεακύσια περίπου ετη προ Χρίστου, οί Φοίνικες της 
ιΤύρου συνέστησαν αποικίας έπί των παραλίων* έκ τών 
■αποικιών τούτων ή Καρχηδών ύπήρξεν ή μείζων. έπε- 
κτείνασα βαθμηδόν τήν πολιτικήν αυτής βαρύτητα κατά 
τά Αφρικανά παραθα)άσσια καί την απέναντι παραλίαν 
ί:ή; Ισπανίας, άνυψώθη είς ευδαιμονίαν καί ίσχύν, εοος ου 
ςατέστη αντίζηλος τή ί^ομη δημοκρατία. Επί των 
μεταξύ Ι̂ ώμης καί Καρχηδόνος πολέμων είνε περιττόν 
•ά ενδιατρίψίομεν. Ουτοι άπέληξαν είς την πτώσιν 
:ής Καρχηδονίου δημοκρατίας κ?ί την κυριαρχίαν τής 
:̂ ώμης έπί τής Βορείου Αφρικής.

Η κυριαρχία αυτή έπεκράτησεν έπί τέσσαρας εκα
τονταετηρίδας καί έπέκεινα, £ως ού δ Ρωμαίος έπαρ
χος Βονιφάτιος έκάλεσε τούς Βανδήλους έζ  ίσπα- 
•ίας tvα τον βοηΟήσο̂ σιν Ιν τινι αύτου εριδι πρ ς̂ πο- 
ατικον αντίπαλον. Η πρύσκλ/σις άπέβη όλεθρίχ είς 
<·ήν Ρωμαϊκήν υπεροχήν. 0 [ ‘Βανδήλοι, τή άρωγή τών 
1  αύρων καί Βερβέρων, καί πολυαρίθμων άμα χριστι
νών αιρετικών, άρτΐ6)ς άφορισθέντο>ν έκ τής Καθολικής 
κκλησίας, άντεποιήθησαν τής κατοχής τής χώρας, 
χι έπέτυχον. Γενσέριχος ο στρατηγός τών Βαν^ήλων 
ςεπύρΟησε καί έδήιοσε την Καρχηδόνα, άφ* ου δέ κα- 
υπέταξε την Βύρειον Αφρικήν, κατεσκεύασε στύλον» 
:σέβαλεν είς Ιταλίαν,καί ελεηλάτησε την ί3όψ.ην. Κ  
ατά θάλασσαν καί ξηράν κυριαρχ'α τών Βανδήλο>ν 
•,ήρκεσε επέκεινα τή; ήμισείας έκατονταετηρίδος. Τω 
33 καί 53 4 ή Αφρική άνεκτηθη υπύ Βελισαρίου πράτ- 
ιντος διά την Ρωμαϊκήν Αυτοκρατορίαν, οί δέ Βανδήλοι 
e-διώχί-'ησαν τής χώρας. Μετά την άπέλευσιν του Βε- 
ταρίου, ο: Μαύροι επανέστησαν, καί επανειλημμένες



άπεπειράθησαν του ν* άναλάβωσι την κυριαρχίαν, άλλα 
κατά φοράν ήττούντο μετά ζημιών μεγάλων, ή δέ b 
Φωμαϊκή δεσποτεία καί αυθις άποκατεστάΟη. ji.

Οι πολέμοι ούτοι και αί μεταβολαί άπέληξαν εις την' > ν 
καταστροφήν των Αφρικανών επαρχιών. Οι Βανδηλοι έπ\ ; 
μακρον έγένοντο άφανεΤς* πολλαι έκ των Μαυρητανών * <·; 
οικογενειών έξωλοθρεύθησαν* οι πλούσιοι εγκάτοικοι κα- ί 
τέφυγον είς Σικελίαν και Κωνσταντινούπολή, δ δέ ζένος ι 
Ιδύνατο νά περιάγη επί ολοκλήρους ήρ,έρας έν έπαρ- ■ 
χίαις, at ποτέ ησαν πλήρεις κωμών και πόλεων, καί I j 
Ιβριθον λαού, χωρίς νά συνάντηση ον άνθρώπινον. '/■

Επί ένα περίπου αιώνα ή χώρα διέμενε βεβυβι- 
σμένή τή απαθείς και άργία, ήδη δ* έμελλε νά έ$-* ' 
εγερθή τής νάρκης αυτής υπό των υπερκρατούντων * τ. 
οπλών του Ισλάμ.

0  Αβδαλλάχ, αμα μετά τήν άποκατάστασιν του , ' 
είς τήν διοίκησιν τής Αίγυπτου, έξεστράτευσε προς κατά· * > 
κτησιν τής χώρας ταύτης, προηγούμενος τεσσαράκον · > 
τα χιλιάδων Αράβων. Διαβάς τά ανατολικά όρια τ% 
Αίγύπτου ώφειλε νά διέλθη την έρημον τής Αιβό·*< 
ης, άλλ’ δ στρατός αύτοΰ ητο προμηθευμένος καμη· ι 
λων, συνειθισμένων είς τάς άμμώδεις γαιας τής Α
ραβίας, καί, μετά επίπονον πορείαν, έστρατοπέδευσεν 
απέναντι των τειχών τής Τριπόλεως, ήτις τότε, ώς την ι 
σήμερον, ήτο μία έκ των πλουσιωτέρων πόλεων των ' ); 
Βαρβαρικών παραλίων. 0  τόπος ητο καλώς ώχυρωμέ' . ι 
νος καί ένέμεινεν εις άντίστασιν. Σώμα Ελλήνων ς-ρ«· -,
τιωτών, δπερ άπεστάλη προς ένίσχυσιν αυτού, κατε- 1 
λήφθη έξ απροόπτου υπό τών πολιορκητών Ιπί τής ι 
παραλίας και διεσκορπίσθη μετά σφαγής μεγάλης.

0  Ρωμαίος έπαρχος Γρηγόριος, συναθροίσας ς-ρα- 
τιάν έζ εκατόν είκοσι χιλιάδων άνδρών, μέγα μέ
ρος τών οποίων ήσαν οι άρτιστράτευτοι έκ τών ά
τακτων φυλών τής Βαρβαρίας, προέβη όπως υπερά
σπιση την επαρχίαν του. Συνωδεύετο υπό Αμα- (
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γονιού θυγατρος θαυμ,αστής καλλονές, ήτις έδ t- 
δάχθη νά χραται ίππο), νά τοζεύ*$ καί νά μετα
χειρίζεται μάχαιραν, και ήτις πάντοτε ΐττατο παρά 
xb πλευρον του πατρος. αυτής έν ταις μάχαις.

Ο δέ Αβδαλλάχ, μαΟών την προσέγγισιν του ς ρ κ -  
του τούτου, άνέκοψε την πολιορκίαν καί προεχώρησεν. 
Εναντίον αυτού· Βραβεία τις συνδιαλεζις ελαβε χωράν, 
μεταζύ των πολεμίων ήγητόρων. 0  Αβδαλλαχ έπρό- 
τείνε τδ σύνηθες διάνδιχον, δμολογίαν του Ισλαμισμού, 
i πληρωμήν φόρου. Αμφότερα ταύτα άπε^ρίφθησαν. 
« τ ’ άγανακτήσεως. Οί στρατοί συνεπλάκησαν έμπρο
σθεν των τειχών της Τριπόλεως* δ Αβόαλλάχ* τήν 
Λδοξίαν αυτού έξαρτήσας έκ τής έπιχειρήσεως ταύτης,, 
ταρώτρυνε τούς στρατούς αύτου διά τού λόγου καί 
τού παραδείγματος, καί προσέβαλε· τύν' έχθρύν έπα- 
νειλημμένως, προπορευόμενός τού ιππικού του. όπου 
κατηπειγε την μάχην, ή τύχη της ημέρας έφαίνετο. 
κλίνουσα υπέρ των Μοσλημων* άφ’ ετέρου όμως δ Γρη- 
γόριος ήγιονιζετο μετ’ απεγνωσμένης άνδρίας, διότι ή , 
μοίρα τής έπαρχίας εκρέματο έκ τού πολέμου τούτου* 
οπού δ’ άν ενεφανίζετο, ή θυγάτηρ αυτού ήτο παρά τδ, 
πλευρόν του, καταπλήσσουσα τα δμματα πάντων διά 
της λαμπρότητος τού όπλισμ,ού αυτής και των ηρωι
κών κατορθωμάτων της· ό  άγων υπήρζε μάκρος, χα
λεπές καί ισόρροπος. Δεν ητο μ.όνη τις παρατετα- 
κενη μάχη, αλλά διαδοχή συμπλοκών, αίτινες διήρ- 
εεσαν έπί διάφορους ήμέοας, άρχόμ.εναι μέν άπύ πρωίας*, 
παύουσαι δέ περί μεσημβρίαν* οτε τύ άφύρητον. 
καύμα τού ήλιου ήνάγκαζεν άμφοτέρους τού; στρα
τούς ν’ άποστώσι καί ζητήσωσι την σκιάν των σκη
νών αυτών.

0  έπαρχος Γρηγύριος παρι^ζύνθη δτι τρόπον τινά 
Ιπεδεσπόζετο ύπέ έλάσσονος δυνάμεως, ήν προσεδόκα 
νά καταΟραύση διά τής υπεροχής τού άριΟμοϋ. ίδών 
5έ δτι ζωή καί ψυχή τού εχθρικού στρατού ητο.
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& Aβδάλλάχ,· προεκήρυξεν, ότι 6  μαχητής, Ζςΐ; η-{ 
θελε κομίσει αύτω την κεφαλήν του άρχηγου εκεί
νου, θά έλάμβανεν είς άμοιβήν εκατόν χιλιάδας χρυ
σών νομισμάτων και την χείρα της θυγατρός του* 

ό Ιρεθισμός δν παρήγαγε μεταξύ τής Ελληνικής! i 
νεολαίας ή δελεαστική αυτή τιμή, κατεπτόησε τουςί 
άξιωματικούς του Αβδαλλάχ περί την άσφάλειαν αύ-| ' 
τοϋ. Τω παρέστησαν πόσον σπουδαία ήτο ή ζωή του 
ώς προς τον στρατόν καί τδν καθόλου άγω να, καί έπει
σαν αδτόν νά σταθή μακράν του πεδίου τής μάχης.*' 
ΪΙλήν άλλ> δμως ή απουσία του επήνεγκεν άμεσον με-jjt: 
ταβολήν, και ή εύθαρσία των στρατευμάτων του, έως ώ-ia; 
ρας διεγειρομένη υπό της παρουσίας αύτου, ήρξατο χαυ-Jk 
νουμένη. ; ί.

0  Ζοβειρ, ευγενής .Αρκψ εκ τής φυλής του Κσ-ι · 
ρεΐσχ, άφίκετο εις τό πεδίον τής μάχης μετά μι-: 
κράς έπικουρίας κατά την άκμήν μιας των συμπλοκών*;* 
Εύρε δε τά στρατεύματα μαχόμενα μετά βλάβης, καί μά-  ̂
την ήτένισε προς τά πέριξ ζητών νά ίδη τον ς·ρα-»ι 
τηγόν. Είπόντων αυτω ότι ευρίσκετο έν τή σκηνή του  ̂
έδρα μεν Ικεΐσε και επέπληξεν αυτόν δεά την άδρά.| 
νειάν του. 0  Αβδαλλάχ ήρυθρίασεν, άλλ* έξηγήθη r w  
λόγον δι* 8ν έμενεν άργός. «Επαντίστρεψον τώ ά-ί 
πίστω στρατηγοί τό δόλιον αυτου δώρον,» ανέκραξες 
δ Ζοβείρ* «προκήρυξον οτι ή θυγάτηρ του ώς αιχ·*} 
μαλωτίς, καί εκατόν χιλιάδες χρυσών νομίσματος, ε·,· 
σονται ή αμοιβή εις τον κομίσοντα την κεφαλήν τοι* 
Μοσλήμην.» ό  Αβδαλλάχ ήσπάσθη τήν συμβουλήν 
και τό εξής συνάμα στρατήγημα καθ* υπαγόρευσ.ν του Ζο 
βείρ. ' Τήν έπιουσαν άπέστειλε μόνον τήν άρκουσαν δύ j 
ναμιν ΐνα Ιγκαρτεοήση εις αμυντικήν μάχην* άλλ όταν * 
ήλιος εμεσουράνησεν, τά δέ άσθμαίνοντα στρατεύματα 
άπεχώρησαν κατά τό σύνηθες είς τάς- σκηνάςτων, ι 
Αβδαλλάχ καί Ζοβεΐρ έξώρμ,ησαν προπορευόμενοι τώ 
έπιτάκτων, καί έπέπεσαν* μανιο)δώς κατά των λειπο



! θυμών Ελλήνων. Ο Ζοβεΐρ έμονορ.άχησε προς τον e- 
ιπαρχον καί έφόνευσεν αύτόν, μετά πάλην κρατερώς δια- 
j φιλονεικηθεΐσαν. Η θυγάτηρ του έσπεύσατο εις τά πρόσο> 
)ϊπως έκδικήσνι τον θάνατόν του, άλλα περικυκλωθεΤσα 
[ήχμαλωτίσθη. ό  Ελληνικός στρατό; ήττήθη κατά κρά- 
: τος καί κατέφυγεν είς την εύδαίμονα πόλιν τής Σου- 
<<ρετούλας, ήτι; κυριευθεισα έλε/λατηθη υπό τών 
\ Μοσλήμων.

it μάχη είχε παυσει, ο δέ Γρηγόριος πέσει, καί εν 
fTOutot; ουρείς προσήοχετο tva άπαιτήση την ύπεσχν*' 
ιμ,ένην αμοιβήν είς τόν Οανατώσοντα αυτόν. Αλλ* ή 
ιαίχμαλο^τισθεΐσα θυγάτηρ του ίδουσα τόν Ζοβεΐρ, προέ- 
;πεσεν εις δάκρυα καί άναφωνήσεις, ούτω δέ άπεκάλυ- 
ίψε τόν μετριόφρονα νικητήν. ό  Ζοβεΐρ άπεποιήθη νά 
’.δεχθή την κόρην ή τό χρυσίου Λγωνίσθη, είπε, διά 
την πίστιν, ούχί χάριν κοσμικών άντικειμένων, καί προσ- 

ΐεδόκα την άμοιβήν του έν παράδεισο). Πρό; τιμήν τών. 
κατορθωμάτων του άπεστάλη μετά των αγγελιών τής 

ί νίκης ταυτη; είς τόν. Ιίαλίφην* ότε δέ έκοινοποίησεν. 
αυτήν έν τώ μεγάλω τζαμ/ω τής Μεδίνης, ένώπιον 
του συνηγμ-ένου λαού, ούδέν άνέ<ρερε περί των ιδίων 
αύτου έκδουλευσεο̂ ν. If μετριοφροσύνη του όπερύ- 

! ψωσε τάς άρετάς του είς τά όμ.μ.ατα του κοινού’ καί 
ο£ Μοσλήμαι κατέλεξαν τό όνομα του μετ’ εκείνων του 

ΙΚαλήδ καί ’Αμοού.
|. Ο ’Αβδαλλάχ ευρε τάς δυνάμ.εις του κατά πολύ ή- 
ϊλαττωμένας καί άνισχύρους ώς έκ των μ.αχών καί 
(τών νόσων, ώστε νά άναδειχθή Ικανός πρός διατή*
’ ρησιν τής κατοχής τής χώρας ήν καθυπόταξε* διό, μετά 
! εκστρατείαν πεντεκαίδεκα μηνών, ώδήγησε τόν τροπαι- 
» οϋχον, πλήν έσμικρυμμένον στρατόν αύτου, είς Αίγυπτον, 
I κομίζοντα πολλούς αιχμαλώτους καί περισσά λάφυρα.

Μετά ταύτα, έπιταγή του Καλίφου, συνήθροισε ς*ρα- 
.τόν έν Θηβαίδι, ή Ανω Λίγύπτω, έκεΤθεν δέ έποιή- 
}<τατο έπιτυχεΐς έκδρομας είς Νουβίαν,· έ Χριστιανός
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βασιλεύς τη; όποιας ήναγκάσθη να συνομολογττ,ση τα
πεινωτικήν συνθήκην, δι* ής ύπέσχετο νά άπος-έλλη ί  
έτησίως τω έν Αίγυπτο) Μοσλημη στρατηγώ μέγαν 
άριθμόν Ναβαταίο>ν η Αιθιόπων δούλων λόγω φόρου.
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Ό  Μοωγιάχ, ’Εμίρης της Συρίας.— ΑΙ θαλάσσιοί αδτοΰ 
νίκαι.— Ό  Ό θμάν άπόλλυσι τδν δακτύλιον του στρο- ' 
φήτου.— Καταργεί νόθα άντίγραφα του Κορανίου.— Συν- .yi 
ωμοσία κατ’ αύτοΰ.— Θάνατός του.

Είς έκ των διακεκριμένων Μοσλημων οιτινες έκυβέρ- 
νησαν τάς άπο)τάτας έπαοχίας διαρκούντος του Καλι- 
φάτου του όμάρ, υπηρχεν ο Μοωγιάχ-ίβν-Αβού-Σόφιαν.
Λς έκ του όνόμ,ατός του καταφαίνεται, ητο υιός του 
λβού-Σάφιαν, έν άρχη μέν εχθρός, ειτα δέ δπαδός του 
Μωάμεθ. Αποθανόντος του πατρός του έγένετο άρχηγός * 
της φυλή; του Κορέισχ καί κεφαλή τνί; οικογένεια; 
του Όμέγία 3h *Ομμιάχ. ό  πρώην Καλίφης όμάρ, τέσ- 
σαρα περίπου έτη πρό του θανάτου του, διώρισεν αυτόν 
Εμίρην, $  διοικητήν της Συρίας, δ δέ *θθμάν τον j
έπεκύρο>σεν είς τό υπούργημα εκείνο. Ηγε την μεταξύ J
των τριάκοντα καί τεσσαράκοντα ετών ηλικίαν* ητο ; c 
Ιπιχειρηματίας, ευθαρσής, έξύνους, μεγαλεπηβολος καί 
υψηλών φρονημάτων άνηρ. Κχων υπό την έςουσίαν 
αυτού την παραλίαν καί τούς άρχαίους λιμένας τή; 
Συρίας, έπεθύμει νά έπεκτείνη τούς θριάμβους των 
Μοσλημικών όπλων καί κατά θάλασσαν ώς κατά ξηράν. 
^Επανειλημμένο); έπειράθη, αλλά μάτην, νά τύχη άδεία; 
παρά τού *Ομάρ όπως ένεργηση θαλασσίαν εκστρα
τείαν, διότι δ Καλίφης εκείνος πάντοτε έφοβεϊτο την 
#γ«ν καί ταχεΐαν έπέκτασιν των Επιχειρήσεων των

Ιί
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ι στρατηγών αύτου. 1’πό τόν όθμάν υπήρζεν έπιτυ- 
j χέστερος, καί τω είκοστω έβδόμω ετει από Εγίρας 
ί επετράπη αύτώ να εζοπλιση στόλον, μετ αυτου δ εζ“ 
ί έπλευσε προς την θάλασσαν τής Ταρσού, % την Φοι- 
, νικικήν θάλασσαν, St’ ών ονομάτων, έν τοΐς άνωθεν 
ι καιροΐς, τό ανατολικόν μέρος της Μεσογείου θαλασ- 
! σης έσημαίνετο.

Πρώτη αύτου έπιχείρησις ητο ή επί την νήσον 
ι της Κόπρου, ήτις διετέλει είσέτι υπό την κυριαρχίαν 
Ιτου Αύτοκράτορος της Κωνσταντινουπόλεως, ή  χρι- 
ίστιανικη φρουρά ητο άδύνατος, καί οι κάτοικοι της 
ι νήσου δεν έβράδυνον να συγκατατεθώσιν είς την πλη-  
; ρώμην φόρου τω Καλίφη.
• Δευτέρα επιχείρησές του ητο ή κατά της ν^σου 

t *Αράδου, οπού άπεβίβασε τον στρατόν αύτου καί 6·
! πολιόρκησε την πόλιν ή τό φρούριον, χαλών αυτό διά
• στρα'ΐο)τικών μηχανών. Οι έγκάτοικοι άντεστάθησαν θαρ-
• σαλέοίς καί έίέβαλον αυτόν της νήσου, εδέησε δέ νά
• έπανέλθη δευτέοαν φοράν, μετ’ άνωτέρας δυνάμεως, ό· 
ι πω; κατορθώση την υπόταξιν αυτής. Τότε εζεδίο ζ̂ε τούς 
■ εγχωρίους, κατηδάφισε τά όχυρώματα καί έπυρπόλησε
• την πόλιν.

Αλλ* όμως τό λαμπρότερον κατόρθωμά του δπήρζε 
ιμάχη τις πρός μέγαν στόλον, έφ ου δ Αύτοκράτωρ 
ίδιέτρεχε την Φοινικικήν θάλασσαν. Εν τη Αραβική ί- 
ιστορία εχ,λήθη ή Μ  ά γ η  τω ν  ΙοζώΥ, ώς έκ του δά- 
ισου; των Ιστών έν τω αύτοκρατορικώ στόλω Οί μεν Χρι~
• στιανοί εβχινον είς την έπίθεσιν μέλποντες ψαλμούς, 
Ιοί δέ Μοσλτμαι έπαναλαμβάνοντες τεμάχια του Κο- 
; ρανίου, άλαλάζοντες Αλλάχ Ακβάρ και κυματίζοντες
• την σημαίαν του Ισλάμ. Η ναυμαχία ητο δειν̂ * δ 
: αύτοκρατορικός στόλος διεσκορπίσθη καί δ Αύτοκράτωρ
• εσώθη δι* ιστίων καί κωπών.

0  Μοωγιάχ το>ρα περιήρχετο τάς θαλάσσας νίκη· 
j φόρος, εποιησατο αποβάσεις είς Κρητην καί Μελίτην*

ι
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Κυρίευσε την νήσον τής £όδου, κατέστρεψε τδ έζ ί ~  
ρειχάλκου περίπυστον κολοσσιαίόν της άγαλμα, καί κα- ]ί 
τακερματίσας αυτό ρ,ετεκόμισε τά τεμάχια εις Αλε- »| 
ζάνδρειαν, όπου έπωλήθησαν εις ίουδαιον τινά Ιμπο- !( 
ρον τής Εδέσσης, έξήρκουν δε πρδς συμπλήρωσιν του jj 
φόρτου έννεακοσίων καμήλων. Καί άλλην ναυμαχίαν ρ 
συνεκρότησε προς Χριστιανικόν στόλον έν τώ κόλπω 5 
τής Φοινικουντος παρά τδ Καστέλ-Ρόσσον (Καστελό- 
ριζον), δπου άμφότερα τά μέρη ίσχυρίσΘησαν την νί
κην. Επεδί(υξε S t  τάς έκδρομ,άς του κατά τά παρά- | 
λια τής Μικρας Ασίας καί μέχρις αυτού τού λιμένος h 
τής Κωνσταντινουπόλεως. 1

Τά θαλάσσια ταύτα κατορθώματα, νέον φαινόμενον 1· 
έν τη πολεμική των Αράβων, κατέστησαν τον Moco- * 
γιάχ έξόχως λαοφιλή έν Συρία καί ένιψαν τά θε
μέλια τής δυνάμεως έκείνης καί περιωπής, εις ά υ- 
ς*ερον άνυψώθη.

Εινε δε άξιον σημειώσεως, πώς οί θρίαμβοι αμα
θούς λαού, ζήσαντος έως ώρας άφανώ; έν τω μέσω . 
των έρημων του, διέτρεχον άπάσας τάς ίστορικάς καί̂  
ποιητικάς χώρας τής άρχαιότητος. Είχεν ουτος έπιδράμεΓ 
καί υποδουλώσει τά άλλοτε ισχυρά έπι τής γής κράτη, 
ήδη δε έξώρμα έκ των πάλαι Γραφικών λιμένων τής 
Τύρου καί Σιδώνος, έπειρατο την θάλασσαν τή; Ταο-, 
σου καί έκυρίευε τάς νήσους, ά; οί κλασικοί μύθοι 
κατέστησαν περιφήμους.

Εν μέσω τών έπιτυχιών τούτων τού έζωτερι- 
κοΓ>, συμβεβηκός, δπερ έθεωρήθη δλως άπευκταΐον, έ- 
τυ^ε τω ’Ομάρ. Εκ περιστάσεως επεσεν άπ αυτού έν 
τινι ρύακι δ άργυρούς δακτύλιος έφ* ου ίτο έπιγεγραμμένον, 
«Μωάμεθ δ ’Απόστολος τού Θεού.» Κατ άρχάς δ δακτύ
λιος οδτος άνήκεν είς τον Μωάμεθ* μετά δέ τδν θάνατόν 
του έφερον αυτόν δ ’Αβού-Βεκήρ, δ *Ομάρ καί δ Οθμάν, 
ώς το σύμβολον τής έξουσίας, καθώς οί δακτύλιοι 
έθεωρούντο έν άνατολ̂  άνέκαθεν. Μεθ’ ολας τάς έν τω

*
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ρυάκι επιμελείς ερευνάς, ο δακτύλιος δεν εύρέθη. Τούτο 
υπήρξε δυσοίωνο; άπώλεια είς τά ομματα των' δει- 
σιδαιμόνων Μοσλήμων.

ΙΙερί τόν χρόνον τούτον 6 *Οθμάν, σκανδαλισθείς υπό 
των διαφόρων ερμηνειών τού Κορανίου καί των έπι- 
κρατουσών έρίδο̂ ν ώς πρός τά διαφωνούντα κείμενα, 
έθέσπισεν έν συμβουλίω, ένθα παρήσαν οί πρόκρι
τοι των Μοσλήμων, ϊνα άπαντα τά αντίγραφα τού 
Κορανίου, άτινα δεν συνεφώνουν πρός το γνήσιον, τό 
ευρισκόμενον έν χερσί τής Αφζας, χήρας τού Μωάμ,εθ, 
καώσιν. Συνεπεία τούτου έγένοντο έπτά αντίγραφα* εξ 
έστάλησαν εις Μέκαν, Τεμέν, Συρίαν, Βαχρεΐν, Βασσό- 
ραν και Κούφαν’ καί £ν έτήρησαν έν Μεδίνη. Ολα δέ 
τά προς ταύτα διαφέροντα άντίγραφα παρεδόθησαν 
είς τάς φλόγας. Η βουλή αύτη περιεποίησεν είς τον 
όθμάν τον τίτλον Συλλέκτου τού Κορανίου. Λς έξ αυτής 
δ* αναμφιβόλου άπετράπη π£σα περαιτέρο> νόθευσις 
τής ίεράς Γραφής τού ’ΐσλάμ, ήτις εκτοτε έως τής σή- 
μ,ερον εμεινεν αναλλοίωτος. Παρά την ευλαβή ταύτην 
πραζιν, 6  *Οθμάν διέταξεν όπως έγεοθή τοίχος κύ
κλω τού ιερού οίκου τής Καάβας, ηύρυνε δέ καί έ· 
καλλό>πισε τό τζαμίον του προφήτου έν Μεδίνη.

Αλλ* εί καί τοσαύτα έποίησε, δυσαρέστησις καί 
ραδιουργία άνέκυπτον περί τόν σεβαστόν Καλίφην έν 
Μεδίνη. Ητο μέν ανδρείος, έλευθέριος καί μεγαλόδωρος, 
άλλ’ εστερημένος οξύνοιας καί περισκέψεως* ρέπων προς 
τό προστατευτικόν σύστημα* λίαν εύπιστος καί εύ- 
απάτητος.

Μεμψιμοιρίαι έξηγέοθησαν κατ’ αυτού πανταχόθεν, 
: καί σσημέραι ηύξανον πικρότεραι. Η δημοσία καί 
ι ίδιωτική αυτού πολιτεία άνεθεωρεΤτο’ περιστάσεις δε αί- 
■ τινες Οά διήρχοντο άπαρατηρήτως ώς κοιναί, έμεγα- 
. λοποιούντο ώς σπουδαία αμαρτήματα. ΊΡΙτιώντο αδτόν 

επί άσεβει άλαζονία, οτι έλαβε θέσιν, δτε τό πρώτον 
: έγένετο Καλίοης? έπί τής άκρας βαθμίδος του βή-

L



j/.ατος, Ζπου ο ΜοίάμεΟ συνείΟιζε νά ΐσ τα τα ι, ένώ ο 
*Αβου·Βεκά,ρ ΐσ τα το  (λίαν βαθμίδα κατωτέρω, ο 3ε 6 -  
μ,άρ δύο. Βαρυτέρα κατηγορία, καί Ζντως αύτύίς έ -  
πάξιος, 7,το Ζτι άπηλλαξεν άνδρας ικανούς και έξδ- 
χους έπ ί υπηρεσία, ά,ναπληρώσας τάς θέσεις των όιά 
τώ ν ίδιων αύτου συγγενών καί εύνοουμ,ένο>ν. Τούτο κυ
ρίως κατεδείχθη Ζτε έπαυσε τΖν ’Αμ,ρου-ϊβν-αλ.-’Αάς 
τ?ίς διοικήσε&)ς τ?,ς Α ίγύπτου καί διώρισεν άντ αύ~ 
τοΟ τΖν ίδιον άδελφΖν Α βδκλλ*άχ-ίβν-2αάδ, Ζν ποτέ 
6 Μωάμεθ έκά,ρυξε προγεγραμμένον. έτέρα  κατηγο
ρία δπ?,ρξεν, Ζτι κατεδαπάνησε τ ά  χρήμ ατα  τοΟ δ η 
μοσίου 6πέρ παρασιτών* 3ους εκατόν χιλιάδας δηνα
ρίου είς 2να έξ αύτών, τετρακοσίας χιλιάδας είς έ 
τερον, καί ούχί έλασσον τώ ν πεντακοσίο)ν τεσσάροϊν χ ι-  
λιάδο^ν είς τΖν δπουργδν αύτου Μ έρουαν-ϊβνλκημ, Ζ- 
στις* ώς έλέγετο, έξησκει άπρεπη δόναμιν έπ  αύτου, 
κα ί η το έν π ρ ά γμ α τ ι τΖ δεξιόν καί δραστήριου Ζργανον 
τ^ ς  κυβερνά(σεο>ς. Η τελευταία  αυτή δρισθε'ίσα ποσΖτης, 
έλ^φθη £κ μερίδος τινΖς τών λαφύρο>ν τ^ς Αφρικής, η τ ις  
εϊχεν ά π ο τα χθ^  διά την οικογένειαν τοΟ προφήτου.

ή  δργη του γέροντος Κ-αλίφου άνεφλέχθη, βλέποντο* 
ο5το> διαστρεφομένην είς έγκλημα την ίκραν αύτου 
ίλευΟεριΖτητα. Αναβάς τΖ βήμα διεκήρνξεν, Ζτι τλ έν τώ  
ταμείο; άργυριον άνήκεν είς τΖν ΘεΖν, ή 3έ διανομή είς 
τΖν Καλίφην, καθ’ δν τρΖπον οίκτος ή,θϊλεν έγκρίνει αρ
μόδιον- καί παρεκάλεσε τΖν ΘεΖν νά σύγχυση οί ον δή
ποτε άντιλέξοντα.

έ π ί  τούτοις δ *Α μμάρ·ϊβν-ίαοηρ, εις έκ τών άρ- 
χα ίω ν Μοσλημων, περί οΖ αύτΖς δ Μωάμεθ είχεν είπει* 
Ζτι ητο πληρης πίστεο>ς άπΖ κορυφές κεφαλής μ.έ- 
χρ ι πελμάτ6>ν ποδώ ν, ιίγέρΟη καί διεφιλονείκησε τους 
λΖγους το Ο όθμ,άν, έφ* τινές τών συγγενών του Κα- 
λίφου Ικ  τής οίκογενείας του όμ ,μ ιάχ έπέπεσον κατά 
το& σεβασμίου Αμμάρ* καί έπάταξαν αύτΖν 2ως ο ΐ 

έλειποθύμησιν»
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( ΙΪ επενεχθεϊσα υβρις εις το άτομον ενός έκ των 
πρώτων μαθητών καί είδικώς κεχαρισμένων τού προ
φήτου, διεσαλπίσθη πανταχοΰ καί συνετέλεσεν είς την 
κοινήν άγανάκτησιν, ήτις ήδη είς άνταρσίαν άπέβαι- 
νεν. ’Αρχηγός των άντιπολιτευομένων ητο δ ΐβν-Κά- 
βας, κατ’ άρχάς ’Ιουδαίος, ό  υιός ούτος της κακουρ-

> γίας άπήλθεν είς στασιώδη περιοδείαν, από ί ’εμέν είς 
ι Χιδζτσάφ, έκειθεν δέ είς Βασσόραν, Κούφαν, Συρίαν 
ι και Αίγυπτον, καταλαλών τον Καλίφην καί τούς έ- 
ί μίρας ου; ούτος είχε διορίσει* διακηρύσσουν δτι δ 0 Θ-

μάν άφήρπασε το Καλιφάτον από του Αλή, εις ον 
δικαιωματικώς άνήκεν, ώ; δ πλησιέστερος συγγενής 
του προφήτου, καί υποβάλλουν διά προφορικών λόγων 

I $ι μυστικής επιστολογραφίας, δτι οί στασιώται εμελλον 
1 νά συναθροισθώσι σύγχρονο); είς διάφορα μέρη έπί προ-
• φάσει ευσεβούς είς Μέκαν οδοιπορίας.

ΙΪ συνοψ.οσία τού αρνησίθρησκου Ιουδαίου έπέτυχε. 
ί Κατά τον προσδιορισθέντα χρόνον πρεσβεΤαι άφίκον-
• το έξ όλων τών μερών. Μία συγκειμένη εξ έκατδν 
! πεντήκοντα άτόμων εκ Βασσόρας* έτέρα αριθμούσα δια- 
ι κοσίους, υπό τον Μαλέκ-’Αλαστάρ, έκ Κούφας* καί 
' τρίτη έξακοσίους εξ Αίγυπτου, ής ηγείτο Μωάμεθ δ υιός 
' του Αβού-Βεκήρ καί αδελφός τής ’Αγεσας* μετά πολ- 
! λών εκ τίνος φατρίας ζηλωτών καλουμένων Καρηγιτών,
> pt καί άνέλαβον την δδηγίαν. Αι πρεσβεΤαι αύται εστρα- 
' τοπέδευσαν ώς στρατός εντός μκάς λεύγας από Με- 
! δίνης, καί προσεκάλεσαν τον Καλίφην δι άπεσταλμέ- 
ι νου, ή νά διορθούση τά σφάλματα ή νά παραιτηθή.

0  όθμάν, εν τώ έσχάτω αυτού φόβω, προσέδραμεν είς 
ι τον ’Αλή όπως έξέλθη καί είρηνεύση τό πλήθος. Συγ- 
ι κατετέθη μεν ούτος, άλλ’ έπί τώ ορορ νά έξιλασθή δ 
! 00υ.άν τά άμαρτηματά του άπό τού βήματος. Κα
ί ταπονηθείς καί έντρομος, δ πρεσβύτης Καλιφηί άνέ- 
i βη έπί τού βήματος καί μετά φωνής διακοπτομένης 
ι υπό λυγμών καί δακρύων, ανέκραξε, «Θεέ μου, αϊτού-
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μαι παρά σου συγγνώμην, καί επιστρέφω προς σέ έν 
μετανοία καί θλίψει.» Απασα ή συνέλευσις συνεκινήθη 
καί έμαλάχθη, εκλαυσε δέ μετά του Καλίφου.

Μέρουαν δ ραδιούργων καί άδρώς μισθοδοτούμενος 
ύπουργος του Οθμ,άν, ή ψυχή τής κυβερνήσεώς του, 
άπήν καθ* 8ν χρόνον τά τοιαυτα συνέβαινον’ έπα- 
νελθών δέ έπέπληξε τον Καλίφην δτι διά της πρά- 
ζεως αύτου παρέσχεν αδυναμίας έλεγχον, καί λαβών 
την άδειαν του άπετάθη προς τον δχλον μετά τρα- 
χύτητος, ητις ταχέως παρώργισεν αυτόν δεκαπλα- 
σίως. Εν τούτοις δ Αλής, σνφόδρα άγανακτήσας, πα- 
ρητηθη πάσης περαιτέρω παρεμβάσε<νς εις την υπόθεσιν.

Να'ίλη ή σύζυγος του όθμάν, ητις ήκουσε τούς 
λόγους του Μέρουαν καί κατειδε την μανίαν του 
λαοΰ, έπληροφόρησε τον άνδρα της περί τής έπικει- 
μένης τη κεφαλή αύτου θυέλλης καί κατέπεισεν αυ
τόν νά έπικαλεσθ^ την μεσιτείαν του Αλή. Ούτος έ- 
στερξε νά ένδώση, καί έπορεύθη ινα συνδιαλεχθή πρύς 
τούς αν τάρτας. Εν μέρει μέν διά των εύτραπέλων λόγων 
καί των δαψιλών δωρεών έκ του θαυσαυρου, έν μέρει 
δέ διά τών γραπτών υποσχέσεων του Καλίφου, δτι 
θά διοίρθουτο παν αμάρτημα, οί στασιώται καθησύχα
σαν, έξαιρουμένων μόνον τών ε£ Αίγυπτου πρεσβευτών, 
οΐτινες ηλθον ΐνα έκφράσωσι δεινολογίας κατά του ο
μογάλακτος του Καλίφου, ’Αβδαλλάχ-ίβν Σαάδ, δστις, 
ώς ελεγον, κατέθλιβεν αυτούς διά παρανόμων φορολο
γιών καί έδαπάνα το αίμά των εις εκστρατείας έν Βαρ- 
βαρία απλώς καί μόνον χάριν τής ιδίας αύτου φήμης 
καί ώφελείας, χωρίς νά τηρή ούτε ένα πεζόν εν 
τή χώροε. Οπως ειρήνευσή τούς δεινολογουμένους τού
τους, 6 *Οθμάν έπαυσε τον ’Αβδαλλάχ τής διοικήσεως 
κα) άφήκεν αύτούς νά έκλέςωσι τον διάδοχον. Ούτοι 
δμοφώνως . διώρισαν τον Μωάρ,εθ, άδελφον τής Αγε- 
σας, ούτινος, πράγματι, έποιήσατο χρήσιν ή £αδι- 
ουργος εκείνη γυνή ώς δαυλού δ πως άναφλέζη
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ι ανταρσίαν ταύτην* διότι σκοπός της Αγεσάς ήτο να 
! διορισθή δ Τέλχας είς τό Καλιφάτον.

Ίο στασιαστικόν στρατόπεδον διελύθη. ό  Μωάμεθ 
ι μετά των οπαδών αυτού έπορεύθη ινα λάβτ* κατοχήν 
* της θέσεώς του, δ δε προβεβηκώς εις Ηλικίαν Καλίφης 
! έκολάκευεν έαυτόν δτι θά τόν άφινον άπαξ ετι έν είρήνη.

Τριήμερον είχε διέλθει οδοιπορίαν δ Μωάμεθ μετά 
; τής ακολουθίας του, δτε κατέλαβεν αυτούς μαΟρος 
I δούλος έπιβαίνων δρομάδος. Τόν ή ρώτησαν τις ητο καί 
ί διατί ώδευε τόσω ταχέο)ς. Λμολόγησεν εαυτόν δού- 
ί λον του υπουργού Μέρουαν, κομίζοντα παραγγελίαν τού 
ΙΚαλίφου προς τόν έν Αίγυπτο) έμίρην του. «Εγώ είμί 
:δ Εμίρης,» είπεν δ Μωάμεθ. ° Η εντολή μου,» ύπέ- 
ί λαβεν δ δούλος,» είνε διά τόν Εμίρην Αβδαλλάχ-ΐβν- 
ί Σαάδ.» Εζήτησαν ινα μάθωσιν εάν εφερεν επιστολήν, εν 
! to δ' έπρόδιδε τό καθήκόν του ένήργησαν έπ αυτού 
! ερευνάν. Επιστολή ευρέθη κεκρυμμένη έντός ύδροδο- 
, χείου. Ητο παρά τού Καλίφου, δστις διά βραχέων έ- 

πέτασσε τώ έμίρη, άμα ώς άφικόμενον τόν Μωάμεθ-ΐβν- 
' Αβού-Βεκηρ, νά άποκτείνγ) αύτόν κρυφίερ τώ τρόπω, νά 

έξαφανίση τό δίπλωμα αυτού καί vi φυλακίση, μέ- 
■ /ρι νεωτέρων διαταγών, τούς έλθόντας ινα δεινολ,ο- 

γηθώσιν εις Μεδίναν.
0  Μωάμεθ*ΐβν-Αβού-Βεκηρ έπανήλθε μαινόμενος εις 

I Μεδίναν καί έπέδειξε την δολίαν επιστολήν εις τόν 
•Αλή, τόν Ζοβε'ίρ καί τόν Τέλχαν, ούτοι δέ έπορεύθη- 
ι σαν μετ' αυτού είς τόν όθμάν. ό  Καλίφης ήρνήσα- 
το πάσαν περί τής επιστολής γνώσιν. Τότε, τώ ει- 

1 πον, θά ήνε σκευώρημα τού Μέρουαν, καί άπήτησαν 
ι νά προσκληθή ούτος. 6  όθμάν δεν έπείθετο δτι δ υ
πουργό; του έδύνατο νά πράςη τοιαύτην προδοσίαν καί 

ι ίσχυρίζετο, δτι θά ήτο μοχθηρόν επινόημα τίνος έκ 
ι των εχθρών αύτού. Ηδη ή Μ έδινα διετέλει έν δργα- 
ι σμω. Συνάθροισις λαού ήκολούθει. Απαντες ειχον πα- 
:ροξυνθή έπι τοιαύτν; δεινή απιστία, καί έπέμενον ζη-

L
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\ 1μαι παρα σου συγγνοψ,ην, και επιστρέφω προς σε εν 

μετανοία και θλίψει.» Απασα ή συνέλευσις συνεκινήθη 
καί έμαλάχθη, έκλαυσε δέ μετά του Καλίφου.

Μέρουαν 6 ραδιούργων καί άδρώς μισθοδοτούμενος 
υπουργός του 0θμ.άν, ή ψυχή τής κυβερνήσεώς του, 
άπήν καθ* 8ν χρόνον τά τοιαυτα συνέβαινον’ έπα- 
νελθών δέ έπέπληξε τον Καλίφην οτι διά τής πρά- 
ζεως αυτού παρέσχεν άδυναμίας έλεγχον, καί λαβών 
τήν άδειάν του άπετάθη προς τον όχλον μετά τρα- 
χύτητος, ήτις ταχέως παρώργισεν αυτόν δεκαπλα- 
σίως. Εν τούτοις ο Αλής, σνφόδρα άγανακτήσας, πα~ 
ρητήθη πάσης περαιτέρω παρεμβάσεο)ς εις τήν υπόθεσιν.

Να'ίλη ή σύζυγος τού όθμάν, ήτις ήκουσε τούς 
λόγους του Μέρουαν καί κατεΐδε τήν μανίαν του 
λαού, έπληροφόρησε τον άνδρα της περί τής έπικει- 
μ,ένης τή κεφαλή αύτου θυέλλης καί κατέπεισεν αυ
τόν νά έπικαλεσθή τήν μεσιτείαν του Αλή. Ούτος έ- 
στερζε νά ένδώση, καί έπορεύθη ίνα συνδιαλεχθή πρδς 
τούς άντάρτας. Εν μ,έρει μεν διά των εύτραπέλων λόγων 
καί των δαψιλών δωρεών έκ του θαυσαυρου, έν μέρει 
δέ διά τών γραπτών υποσχέσεων του Καλίφου, ότι 
θά δΐ63ρθουτο παν αμάρτημα, οι στασιώται καθησύχα
σαν, έζαιρουμένων μόνον τών έζ Αίγύπτου πρεσβευτών, 
οΐτινες ήλθον ινα έκφράσωσι δεινολογίας κατά του ο
μογάλακτος του Καλίφου, ’Αβδαλλάχ-ίβν Σαάδ, όστ’.ς, 
ώς ελεγον, κατέθλιβεν αυτούς διά παρανόμων φορολο
γιών καί έδαπάνα το αίμ.ά των εις εκστρατείας έν Βαρ- 
βαρία απλώς καί μόνον χάρον τής ιδίας αυτου φήμης 
καί ώφελείας, χωρίς νά τηρή ούτε ένα πεζόν έν 
τή χώρα. 6πως είρηνεύση τούς δεινολογουμένους τού
τους, δ *Οθμάν έπαυσε τον *Αβδαλλάχ τής διοικήσεως 
κα) άφήκεν αυτούς νά έκλέςωσι τον διάδοχον. Ουτοι 
δμ,οφώνως διώρισαν τον Μωάμ,εθ, άδελφον τής Αγε- 
σας, οϋτινος, πράγματι* έποιήσατο χρήσιν ή £αδι- 
«Οργος εκείνη γυνή ώς δαυλού όπο̂ ς άναφλέξν) τήν
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ι ανταρσίαν ταύτην* διότι σκοπός τής Αγεσάς ητο να 
,'δίορισΟν} δ Τέλχας είς τδ Καλιφάτον.

Το στασιαστικόν στρατόπεδον διελύθη. ό  Μωάμεθ 
μετά των οπαδών αυτού έπορεύθη ινα λάβτ, κατοχήν 

ι τής θέσεώς του, δ δέ προβεβηκώς εις ήλικίαν Καλίφης 
i έκολάκευεν έαυτόν δτι θά τον άφινον άπας ετι έν είρήνη.

Τριήμερον είχε διέλθει δδοιπορίαν δ Μωάμεθ μετά 
τή; ακολουθίας του, δτε κατέλαβεν αυτούς μαύρος 

i δούλος έπιβαίνων δρομάδος. Τον ήρώτησαν τις ητο καί 
i διατί ώδευε τόσω ταχέως, όμολόγησεν έαυτόν δού- 
>λον τού υπουργού Μέρουαν, κομίζοντα παραγγελίαν του 
!Καλίφου προς τον εν Αίγυπτο) έμίρην του. «Εγώ είμ.Ι 
!δ Εμίρης,» είπεν δ Μωάμεθ. «Η εντολή μου,» υπέ-
• λαβεν δ δούλνΟς,» είνε διά τόν Εμίρην Αβδαλλάχ-ΐβν- 
ΙΣαάδ.» έζήτησαν tva μάθωσιν εάν εφερεν έπιστολήν, έν 
'ω δ* έπρόδιδε τό καθήκόν του ένήργησαν έπ αυτού 
ί ερευνάν. Επιστολή ευρέθη κεκρυμμένη έντός υδροδο
χείου. ΙΙτο παρά τού Καλίφου, δστι; διά βραχέων έ-
• πέτασσε τώ έμίρη, άμα ώς άφικόμενον τόν Μωάμεθ-ΐβν- 
1 Αβού-Βεκήρ, νά άποκτείνγι αυτόν κρυφίφ τώ τρόπω, νά
έξαφανίση τό δίπλωμα αύτοϋ καί νά φυλακίση, μέ-

• χρι νεο)τέρων διαταγών, τούς έλθδντας ινα δεινολο- 
' γηθώσιν εις Μ έδιναν.

0  Μο)άμεθ-ϊβν-λβού*Βεκήρ έπανήλθε μαινόμενος εις 
ίΜεδίναν καί έπεδειξε την δολίαν επιστολήν είς τόν 
ΙΑλή, τόν Ζοβε'ίρ καί τόν Τέλχαν, ούτοι δέ έπορεύθη- 
σαν μετ’ αυτού είς τόν όθμάν. ό  Καλίφης ήρνήσα- 

ιτο πασαν περί τής επιστολής γνώσιν. Τότε, τώ εί- 
πον, Οά ηνε σκευώρημα τού Μέρουαν, καί άπήτησαν 

ίνά προσκληθή ούτος. 6  όθμάν δεν έπείθετο οτι δ υ- 
ι πουργος του έδύνατο νά πράξη τοιαύτην προδοσίαν καί 
ί^χυρίζετο, δτι θά ητο μοχθηρόν επινόημα τίνος έκ 

.τών εχθρών αυτού. Ιίδη ή Μεδίνα διετέλει έν δργα- 

.σμώ. Συνάθροισις λαού ήκολούθει. Απαντες είχον πα- 
ιροξυνθή έπί τοιαύτη δεινή άπιστία , καί έπέμενον ζη-



τούντες, i l  μεν η Επιστολή προήρχετο εκ τον: ύΟμάν, 
νά παραιτηθή ούτος του Κ αλιφάτου, εί δε ήτο γέν
νημα  του Μέρουαν, νά Επιβληθή αύτώ ή κ α τ’ άςί- 
αν τιμω ρία . At άπαιτήσεις αύτών ούδύν ούδαμώς έ- 
κίνησαν τον Καλίφην.

Τότε 5 Μωάμεθ ϊβν-Αβόύ Βεκήρ άπέστειλε ταχυ
δρόμους όπως Επανακαλέση τούς άρτι στασιάσαντας 
Εκ τών Επαρχιών, ο'ίτινες Επανέκαμπτον εις τάς ές·ί~ 
ας αύτών, καί Επικαλεσθή βοήθειαν Εκ τών γειτόνων 
φυλών. Η οικία τού όθμάν περιεστοιχίσθη, καί αΐ- 
ρεσις προετάθη αύτώ 9) ν άποπέμψη τον Μέρουαν ή 
νά παραιτηθή. ΙΙρνήσατο άμφότερα ταύτα. Η ζ(υή του 
ήδη ήπειλεϊτο. Εκλείαθη Εν τώ διαιτήματί του. Αφέϊ- 
λον αυτού τύν πόρον τού υδατος. Εάν Ενεφανίζετο έπΐ 
τού ηλιακού, προσεβάλλετο διά λίθίον. ό  Αλής, 5 Ζο- 
βεΐρ καί δ Τέλχας Εσπούδασαν tvoc πραόνωσι το πλή
θος, άλλ* αύτύ Εκώφευεν εις τάς παρακλήσεις των. 
0  2αάδ-ίβν-αλ-Αάς συνεβοόλευσε τώ Καλίφη, Επικρα- 
τούντός ήδη τού ίερού ρ,ηνύς, νά επιχείρηση ευσεβή δ- 
δοιποριαν είς Μέκαν, &τε άσφαλεΐ δντι υπύ την προς-α* 
αίαν τού εύλαβούς σκοπού καί τής Εσθήτος τού προσ- 
κυνητοΰ. 0  όθμάν ά π έ ^ ιφ ε  την συμβουλήν. «Εάν ζη* 
τώσι την ζωήν μου;» είπε, «δέν θελουσι σεβασθή τήν 
Εσθήτα τού προσκυνητού.»

.0  Αλής, δ Ζοβεΐρ καί δ Τ έλχας, βλέποντες Επι
κείμενον τύν κίνδυνον, άπέστειλαν τούς τρεις υιούς αύ
τώ ν, Ασσάν, Α βδαλλάχ καί Μωάμ,εθ, όπως βοηΟή- 
σωσι τύν οίκον. έστάθησαν ούτοι παρά τήν θύραν καί επί 
τ ινα  χρόνον άπώθουν τούς άντάρτας* άλλ* ή μανία 
τώ ν τελευταίων υπερέβη παν όριον. Ωρμησαν κατά  τής 
οίκίας* δ Ασσάν Ετραυματίσθη υπερασπιζόμενος αύτήν. 
Οί σ τρα τιώ τα ι είσέβαλον* μ,εταξύ δύ τών προδρα- 
μ.όντων ήσαν δ Μωάμεθ, άδελφύς τής Αγεσας, καί 
δ *Αμμ.άρ-ϊβν-ΐί*ασήρ, δν δ όθμάν προσέταξέ ποτέ 
νά μαστιγώ σω σιν. Ουτοι εύρον τύν σεβαστόν Καλίφ>)ν
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καΘήμενον επί σκίμ,ποδος, ^αταπωγωνα, εχοντα το Κο~ 
jpavtov ανοικτόν επί των γονάτων καί την σύζυγόν του 
Ναίλην παρά τό πλευρόν.

Είς των ανταρτών έπάταξεν αυτού την κεφαλήν, 
ί ετερος έτραυμάτισεν αυτόν έπανειλημμένως Χιά φασ- 
I γάνου, καί δ Μο>άμεΟΐβν-Αβού-Βεκήρ έ^ρψς βέλος έπί 
ι του σώματός του νεκρού οντος. ΐί σύζυγος αύτου £- 
' λαβε πληγήν πειοαθείσα νά τόν προφύλαξη, ή δε διά- 
: σωσις τής ζο>ής της δφείλεται είς την πίστιν δούλου 
: τίνος. Η οικία του ελεηλατήΟη* ΙγυμνώΟησαν ώσαύ- 
ίτως τινές έκ των γειτνιαζουσών οικιών καί δύο δω- 
1 μάτια του θησαυροφυλακίου.

Αμα ή επίβουλος Αγεσά ήκουσεν ότι ή δολοφονία 
έτελέσΟη, έξήλΟεν έν υποκριτική μορφή, βροντωδώς Θρη- 

ινούσα διά τόν θάνατον άνδρός δν ένδομ,ύχως έμίσει, 
•καί συντασσομένη μετά τής οικογένειας όμ.μια£ ήτις 
•έκραζεν έκδίκησιν απατός.

ό  εύγενής καί ενάρετος Αλής, μ.ετά μ.είζονος είλι- 
ικρινείας, έθυμώθη κατά των υιών αύτου ότι δεν έθυ- 
,σίασαν την ζο>ήν το>ν υπέρ του Καλίφου, καί έπέπληξε 
;τους υίους του Τελχα καί Ζοβ*:ΐρ οτι έδείχΟησαν δ- 
λίγωροι. «Αιατί τοσούτον χολουσαι, πάτερ του Ασσάν;» 
;ειπεν ο Τέλχα; «εάν 5 όθμ,άν άπέπεμπε τόν Μέ- 
ρουαν, δεν Οά ελάμ,βανε χώραν τό δεινόν τούτο.»

Καί τώ οντι έπεκράτησε κοινή δόξα ότι την έπι- 
3τολήν έγραψε πραγματικώς ο Μέρουαν έν άγνοια του 
Καλίφου» ήτο δέ συμπεφο>νημένον νά πέση είς χεΤρας 
τού ΜοιάμεΟ καί παραγάγη τά άποτελάσματα ατινα 
έδη προήλΟον έξ αυτής. Αιαβεβαιούται ότι ό Μέρουαν, 
Επιτετραμμένος την επιστολογραφίαν τού Καλιφάτου, 
τολλάκις κατεχράσΟη την έμ,πιστοσύνην τού άδυνά- 
του καί, υπεργήρου όΟμάν, τοιωδε τώ τρόπο;, άλλ ούχί 
/.ετά τοιούτου στυγερού επινοήματος. Λρτίως είχεν έν 
:ω  κρυπτώ συνταγή τοις κατά τού Καλίφου. μη- * 
'ανο(ίράφοις*

ΒΙΟΙ ΑΙΑΛ, ΜΩΑΜΕΘ. 19
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Τύ σώμα του Οθμάν έμεινεν έπί τρεις ημέρας έκ* 
τεθειμ,ένον, είτα δ* έτάφη, μετά των ενδυμάτων ά - 
περ έφερεν οτε τον έφόνευσαν, άπλυτον και άνευ νε
κρικής τίνος πομπής· Ηγε τύ όγδοηκοστον δεύτερον 
έτος της ήλικίας του τω καιρώ του θανάτου του* καί 
έβασίλευσε δώδεκα περίπου έτη. Το συμβάν Ακολού
θησε κατά το τριακοστον πέμπτον έτος άπο Εγίρας* 
αντιστοιχούν προς το 6 δ δον A. X. Εί και άφειδώς 
έδαπάνα, επιχορηγών ποσά εις τούς κεχαρισμένους αύ 
τω, άπειροι θησαυροί εύρέθησαν έν τη οικία του, μέγα 
δ’ έξ αυτών μέρος έτηρει άποτεταγμένον διά σκοπούς 
φιλάνθρωπους.
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Υποψήφιοι διά τδ Καλιφάτον —Άναγέρευσις τού Άλή, |  
τετάρτου Καλίφου.—Επιχειρεί ουτος μεταρρυθμίσεις.— g 
Συνέπειαι αυτών.— Συνωμοσία της Άγεσας. — Λαμβάνει |  
αυτή κατοχήν τής Βασσέρας. ϊ

Ειδαμεν έως ώρας δτι ή θρησκεία τού Ισλάμ ήρ- 
ζατο άποβάλλουσα την επιδροήν αυτής εν τω συν· 
δέσμιο τών καρδιών τών πιστών και τή ενώσει τών 
αισθημάτων καί συμφερόντων αυτών υπέρ κοινού ά- 
γώνος. Αί φατρίαι, αϊτινες ήγειραν κεφαλήν έπ> αυ
τού τού θανάτου τού Μωάμεθ, ηύξησαν συν τή ε
κλογή έκάστου διαδόχου, καί οί διά την διαδοχήν υ
ποψήφιοι έπολλαπλασιάσθησαν έφ οσον αί πολύκροτοι 
έπιτυχίαι τών Μοσλημικών οπλών καθίστων τροπαιού- 
χους στρατηγούς δημοχαρεΐς καί περιβλέπτους. Επί 
τής δολοφονίας τοϋ Οθμάν τέσσαρες υποψήφιοι ένε-ί 
φανίσθησαν διά το Καλιφάτον, ή δέ τυχαία σύνοδος 
τών αντιπροσώπων εκ τών διαφόρων μερών τού Μοσ- 
λημικόύ κράτους, ήπείλει νά καταστήση τήν εκλογήν 
δύσκολον κ*1 θορυβώδη.
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Ιϊρωτευων υποψήφιος ήτο δ Αλής, δςτς είχε τούς ίσχυ-, 

ροτέρους φυσικούς λόγους, άτε ών ανεψιός καί. γαμβρός; 
τού Μωάμεθ, καί των έκ τής Φατικές τέκνων τού 
όντο» τών μό\ο>ν απογόνων τού προφήτου. Ανήκενείς 
τόν εύγενέστερον κλάξον τής διασήμου γενεάς του Κο-. 
ρεΐσχ. Κατείχε τά τρία παρά τοΐς Αραψι μάλλον τι- 
μ.ώμενα προσόντα— θάρρος, ευγλωττίαν καί μεγαλοδω
ρίαν. Λ; εκ του ατρόμητου χαρακτήρός του έδωκεν 
αύτώ 6 προφήτης τήν προσηγορίαν ό Α ί ω τ  του Θδον* 
δείγματα τής ευγλωττίας του σώζονται ϊν τισι ς·ί- 
χοις καί δητοις, τηρουμένοις υπό τών Αράβιον* ή με- 
γαλοδο>ρία του κατέστη δήλος διά τής, καθ’έκάστην Πα
ρασκευήν, μεταζύ ετέρο>ν διανομής τών έν τω ταμείω 
άπομενόντο)ν. Περί τής μεγαλοφροσύνης του παρέσχομ,εν 
ήδη έπανειλημμένας άποδείςεις’ την σεμνήν αδτού άπο- 
ςφοφήν προς παν ο,τι ψευδες καί χαμερπες, καί τόν ά- 
ποσκορακισμόν έκ τής πολιτείας αυτού παντός ό,τι Αρε
στού εις την υπέρ τών ίδίιον συμφερόντων ραδιουργίαν.

Τά επί τού Καλιφάτου δικαιούματά του υπεστη- 
ρίζοντο υπό τού λαού τής Κούφας, τών Αιγυπτίου 
και μεγάλου μέρους τών Αράβων, έπιΟυμούντο>ν γραμ
μήν Καλιφών έκ τού αίματος τού Μωάμεθ. Αντε- 
πραττεν όμως κατ' αυτού, ώ; καί πρότερον, ή άμάλ- 
λακτος Αγεσά, ήτις, καίτοι ήδη λίαν προβεβηκυϊχ 
είς ηλικίαν, έτήρει άδυσούπητον άνάμνησιν οτι αυτός 
ήμφισβήτησέ ποτέ την αγνότητά της.

Δεύτερος υποψήφιος ήτο δ Ζοβείρ, αύτός εκείνος 5 
μαχητής, οστις διεκρίΟη επί άνδρίικ κατά τήν έκς-ρα- 
τείαν τής Βαρβαρίας καί άνέόειξε μετριοπάθειαν, ώς 
παραλείψας νά άναφέρη περί τών ανδραγαθήματος του 
καί άποποιηΟείς νά δεχΟή τήν άνταμοιβήν αυτών. 'Υ- 
π'ερ τών επί τού Καλιφάτου αξιώσεων του συνηγόρεί 
δ λαός τής Βασσόρας. *

Τρίτος υποψήφιος ητο δ Τελχας, οστις υπήρJey ,e i;



έκ των εξ έκλογέων του όθμάν, ν«ν δέ άπήλαυε του 
κραταιού έρείσματος τής ’λγεσας.

Τέταρτος υποψήφιος ήτο δ Μοωγιάχ, ο στρατιο>- 
τικός διοικητής τής Συρίας και λαοφιλής ενεκα των 
κατά ξηράν καί θάλασσαν προσφάτων νικών του. Ού- 
τος προσέτι κατεΊχεν άπειρα πλοότη προς επικού- 
ρησιν των άξιώσεοόν του καί ήτο κεφαλή τής ίσχυ- 
ράς φυλής του Κορείσχ* άλλ* όμως έτύγχανε μακράν 
τής σκηνής τής εκλογή;, έν δε τή απουσία αύτου 
οί του κόμματός του σύγχυσιν μόνον καί παράτασιν 
χρόνου έδύναντο νά υποκινήσο)σιν.

Ητο ημέρα στάσεο ς̂ καί πατάγου έν Μεδίνη. Το 
σώμα τού όθμάν έμενεν εισέτι άταφον. Η σύζυ
γός του Ναΐ'λη, παροξυνομένη υπό τής Αγεσας, Ιπεμ- 
ψε τήν καθημαγμένην αύτου έσθήτα όπως την πε- 
ριαγάγωσιν διά των πό£ρο> έπαρχιών, ποιουμένη ουτο> 
φρικώδη έκκλησιν είς τά πάθη των έγκατοίκων.

0 λαός, άκούσας περί ερίδων καί διαιρέσεων, έςη- 
τήσατο τον auOcopl διορισμόν του Καλίφου. Τους μ,ε- 
τά δεινολογιών κατά τού Οθμάν έκ διαφόρου μερών 
προσελθόντας πρεσβευτάς, κατέλαβεν άγανάκτησις. Συμ- 
παρευρίσκοντο άνθρίοποι έκ Βαβυλωνίας καί Μεσοπο
ταμίας, καί ές άλλων χωρών τής Περσίας* έκ Συρίας 
καί Αίγυπτου, ώς καί έκ των τριών τμημάτο^ν τής 
Αραβίας* ούτοι άπαντες συνηθροίσθησαν στασιαστικώς 
καί ήπείλησαν κατά τής ασφαλείας των τριών υπο
ψηφίου, Αλή, Τέλχα καί Ζοβεϊρ, έάν εντός είκοσι- 
τεσσάρων ωρών έκλογή δεν έγίνετο.

Εν τώ διλήμ.μ.ατι τουτω, τινές έκ τών ευπατριδών 
Μοσλήμ.ο>ν έπορεύθησαν είς τον Αλή όπο>ς πείσωσιν 
αύτόν νά δεχθή τό άξίίομα. Καί συγκατετέθη μέν ούτος 
δυσανασχετών, αλλά δεν ήθέλησε νά πράξη τί λαθραίως* 
ήρνήθη μάλιστα νά λάβη τάς χειράς των (Μοσλη- 
(Λΐκόν τότε εθιμ,ον προς βεβαίωσιν πίστεο ς̂,) εί μή ε
νώπιον ► -δημοσία; συνεδριάσεων εν τω  Τζαμίω) μήπots
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ϋβελε δώσει αφορμήν πανουργιών ή διενέξεων τοΐς άν- 
τιπάλοις του. Απεποιήθη ωσαύτως υποσχέσεις ή δρους· 
«έάν εκλεχθώ Καλίφης,» είπε, «θέλω διαχειρισθή την 
κυβέρνησιν μετ’ ανεξαρτησίας καί προσενεχθή προς δτ 

( μας πάντας κατά τάς ιδίας μου περί δικαιοσύνης ί~ 
ι δέας. Εάν έκλέξητε άλλον, θέλοο ομολογήσει αύτφ δ- 
; ποταγήν καί εσομαι έτοιμος νά τώ υπηρετήσω ώς 
■ βεζίρης.*> Συγκατετέθησαν εις ο,τι τοίς είπε, καί 
I πάλιν έσπούδασαν ΐνα τον πείσωσι νά δεχθή πρδς 
•·το συμφέρον του λαού καί της πίστεως.

Την έπιούσαν πρωίαν έγένετο μεγάλη συνάθροισις 
Ιλαού έν τώ τζαμίω, καί δ Αλής ένεφανίσθη επί της 
ιπύλη;. Ιΐροσήρχετο έν άπλώ Αραβικίματισμώ, πε~
: ριβεβλημένος έσθήτα έξ ' ελαφρού παμβακίνου, διεζω~ 
ι σμένος, φορών χονδράν κίδαριν καί αντί βακτηρίας 
: κρατών τόξον. Εκβαλών τάς εύμαρίδας του, εις τεκμη^ιον 
ι σεβασμού προς τον τόπον, είσηλθεν είς τδ τζαμίον τη* 

ρών αύτάς διά τής αριστερας χειοός.
• ίδών οτι δ Τέλχας καί δ Ζοβε'ίρ δέν παρευρισκοντο,

; τ:αρηγγειλε νά προσκαλέσο>σιν αυτούς. Ηλθον ούτοι* καί
• γινώσκοντες την κατάς-ασιντού δημοσίου, πνεύματος, πρδς 

δέ οτι πάσα άμεσος άντιστασις θ> άπέβαινεν άγονος, προσ*
ι ηνεγκον τάς χεΤράς των είς σημεΤον υποταγής, ό  Α- 
,λής εστη, καί ήρώτησεν αυτούς άν αί καρδίαι των ί *■’
,λάλουν προς τάς γεΐράς το>ν. «Είπατέ το ελευθέρους? * 
ίπροσέθη/εν* «εάν άποδοκιμάζητε την έκλογήυ μου, 2" 
τερος δ’ έξ υμών δεχΟή τδ αξίωμα, θέλο> δώσει αδ* 

ιτώ την χεΤρά μου.» όμολογήσαντες την πλήρη εύα*· 
ί ρέστησίν των, έδίοσΧν τάς γεΤρας. ό  δεξ'.δς τού Τέλ̂ χα 
: βραγιών είχεν έξαρΟρο>θή κατά την έν όχώδ μάχην* 
διδ ετεινεν αύτδν μετά δυσκολίας. Την περίστασιν ταύ~

• την έξέλαβον οί Αραβες ώς κακδν οίο̂ νόν. «Στραβή. 
: δουλειά, στραβδ χέρι την κατάπιασε,» έτονθόρυσεν εϊί 
|τών παρεστούτοίν. Συμβάντα επόμενα, ώς έφάνη> έδι~ 
;καίο>σαν τδ προλεχθέν.



II οικογένεια του όμμιάχ άπασα, ής ηγείτο ο Μοο)- 
γΐάχ, δ άπομένων υποψήφιος καί άπών εις την εν 
2 υρία διοικησίν του, άπεχώρησε τής τελετής. Τούτο, ωσ
αύτως, προεμήνυε μελλούσας ταραχάς.

Μετά την άναγόρευσιν, δ Τέλχας καί δ Ζοβείρ, 
έπί σκοπώ, ώς λέγεται, νά υποκινήσωσι θόρυβον, έξ- !* 
ητήσαντο παρά του Αλή ν’ άνακρίνη καί εκδίκηση 
τον θάνατον του όθμάν. 0  Αλής, οστις έγίνιοσκεν 
οτι βουλή τοιαύτη Οά έζήγειρε στρατιάν εχθρών, ' 
διεξέφυγε την δολίαν πρότασή. «Δεν ητο στιγμή κα- ξ 
τάλληλος,» είπε, «προς τοιαύτην άνάκρισιν. Παλαιαί ' ' 
Εχθραι καί δυσαρέσκεια*, ύποκινούμεναι υπό του δια- j ; 
βόλου, έγέννησαν τδ συμβάν’ καί εκεΐθεν όπου ο διά- J- 
βολος κατορθώσω νά βάλ^ πόδα, δεν άποχο)ρεί εκου- ; 
σίως· Αυτός δ τρόπος 8ν συνίστων ήτο μία των υ-  ̂
παγορεύσεων του διαβόλου, επί σκοπώ νά διεγερθώσι a 
ταραχαι. Αλλ ομο^ς», προσεθηκεν «εαν καταόειςητε j 
τούς φονεις του όθμάν, δεν θέλω λείψει νά τούς τι- £ 
μο ρ̂ήσω κατά την ενοχήν αυτών,» . |

Εν fj> δ Αλής ούτως άπηλλάσσετο της κίνδυνοί-1 
δους διαφοράς, έπεμελεΊτο περιποιούμενος την εύνοιαν 
των Κορει'σσιτών καί ένισχύων έαυτον κατά των έπα- 
πειλουρ.ένιον αύτώ δυσχερείων μετά τής οικογένειας 
όμμιάχ. ό  Τέλ/ας καί δ Ζοβείρ, έν τη ανατροπή των 
?δίο>ν σκοπών, έπέμενον τώρα έξαιτούμενοι πολλού! 
άξίας θέσεις* 0  μέν Τέλχας την διοίκησιν της Κού-g 
φας, δ δέ Ζοβείρ την της Βασσόρας’ άλλ’ δ Αλής|[
£κ νέου διεζέφυγε την έκπλήρο)σιν τής επιθυμίας αύ*| 
των, παρατηρών ότι ητο έπάναγκες νά εχη πλησίον 
του τοιούτους ικανούς συμβούλους κατά τάς παρούσα? 
σπουδαίας περιστάσεις. Μετά ταυτα έκαστος χο>ριστώ< 
ετυχε παρ> αύτου τής άδειας ΐνα πληρώση εύσεβνί 
είς Μέκαν οδοιπορίαν, καί Ιπορεύθησαν άμφότεροι εις τ(: 
προσκύνημά των εκείνο, μετ’ εύλαβείας μέν έπί τά χείλη:t 
άλλά δολίων βουλήσεων έν ττί καρδία, ΪΙ Αγεσάε^Ι
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χεν ήδη έπανέλθει εις την ίεράν πδλιν, διατεθειμένη- 
νά άντιπολιτευθή την κυβέρνησιν του άνθρώπου δν έμίσει*.

Ο λλής, εί καί Καλίφης ήδη ών, δεν εθεώρει 
δμως εαυτόν ασφαλώς έγκαταστημένον έν τή έξου- 
σια. Βολλαί καταχρήσεις άνεφύησαν διαρκούσης τής 
εύηΟείας του προκατόχου του, αΐτινες χρείαν εϊχον 
διορθώσεως* αί πλεϊσται δε των διοικήσεων των ε
παρχιών ήσαν άνατεθειμέναι είς άτομα επί την ευ
δοκίαν καί πίστιν των έποίων ούδαμώς πέποιθε. 
Καί έβουλεύσατο νά επενέγκη γενικήν μ,ετα^ύθμισιν* ώς 
πρώτδν του δέ βήμα, νά παύση τής υπηρεσίας άπάν- 
τας τούς διοικητάς ούς είχε διορίσει δ ύπέργηρω; 
όΟμάν. Κατά τής άποφάσεώς του σφοδρώς άντέστησαν 
τινες εκ των συμβούλων αυτού» Παρέστησαν αύτω δ- 
τι δέν ήτο είσέτι έδραίως έγκαταστημένος δπως ά- 
ποτολμήση μεταβολας τοιαύτας, καί δτι ήθελε μετα
τρέψει είς δυνατούς έχθοούς άνδρας, οΤτινες, έάν δέν* 
άπηλλάσσοντο τής υπηρεσίας, πιθανόν ήθελον σπεύσει* 
νά δμολογήσωσιν αύτω υποταγήν, ήδη οτε ή.το Κα
λίφης.

Αλλ* δ Αλής δέν έπείθετο. «ΙΪ έπανάστασις» ει- 
πεν, «ώς ή φλοξ εύκύλως σβέννυται κατ’ άρχάς* άλλ 
ίφ ’ οσον διαρκέστερον καίεται, επί πλέον άγριώτε- 
ρον άναλάμπει.»

Συνεβούλευσαν αύτω, τουλάχιστον, νά μή παύση 
προς το παρύν τον φοβερον αντίπαλον του Μοο)γΐάχ< 
τής διοικήσεο>ς τής Συρίας, άτε κτώμενον πολλά πλού- 
τη, μεγάλην έπ^οήν, καί Ισχυρύν στρατόν, δυνάμ,ε- 
νον δέ νά έςεγείρη είς στασιασμύν άπασαν την έπαρ- 
χίαν, καθ’ ήν περίπτωσιν, ώς είκος, Οά συνετάσσον- 
το αύτω δ τε Τέλχας κ*ί Ζοβείρ, άμ,φότεροι άπο- 
τυχδντες καί άντιπολιτευδμενοι. ό  Μοωγίάχ είχε δώ
σει άρτίως δείγματα τής ίσχύος αυτού έπί τών αί- 
σθημ.άτο)ν τού ύπο την διοίκησίν του λαού* όταν η: 
αίμ.ατόφυρτο; έσΟή; τού θθμ.άν μετηνέχΟη είς WA,
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Επαρχίαν, εξεπέτασεν αυτήν άπο του βήματος του 
εν Δοίμασκώ τζαμιού. Το τζαμίον άντήχησεν υπδ 
-πικρών παραπόνων άμα καί κραυγών διά την έκ- 
δίκησιν του αΐματΟς’ διότι δ όθμάν διά -ής μεγαλο
δωρίας αύτοϋ είχε κερδίσει. την καρδια* του* λαού 
τής Συρίας. Τινές έκ των προκρίτων κατοίκων της 
Δαμασκού ώμ,οσαν νά μη πλησιάσομσιν εις τάς γυναίκας 
αυτών, ούτε νά κλίνω ι την κεφαλήν επί προσκε- 
φαλα'ου ενόσω αίμα αντί αίματος δεν έγίνετο ίλα- 
στήριον τώ θανάτω του όθμάν. Επί τέλους ή έσθής άνε- 
πετάσθη ώς σημαία καί άνέφλεξε το Συριακον στρά- 
τευμ.α ύπύ του πόθου της έκδικήσεως.

0  Ιδικος σύρ.βουλος του Αλη παρέστησεν αύτώ ταυτα 
πάντα. «Αφες οθεν τον Μοομγιάχ» προσέθηκεν «εις την 
διοίκησιν εως ού άναγνωρίσϊΐ την κυριαρχίαν σου, καί 
τότε δύνασαι νά τον παύσης χομρίς θορύβου. Μάλις·α> 
εγγυώμαι νά τον κομίσω δεδεμένον χείρας και πόδας 
ενώπ.όν σου.» .

0  Αλής άπελάκτισε την συμβουλήν τούτην καί ώ
μο σεν οτι ουδέποτε θά επραττε τοιαύτην προδοσίαν, 
ά λλ’ δτι ήθελε συμ.βιβασθή μ ετά  του Μ οωγιάχ διά 
τής σπάθης μόνον. Επεχειρησε δε αμέσους το τής μ ε- 
τα(5ρυθμίσεως σχέδιόν του* διορίζων νέους διοικητάς α 
φομοιωμένους είς την υπηρεσίαν του* τον Α β δα λλά γ- 
ίβν-Α ββάς έν Εϋδαίμονι Αραβία, τον Αμ.μάρ-Ι -Σ α χ ιλ  
εν Κουφά, τον όθμ ά ν-ΐβ ν-Χ α ν ίφ  έν Βασσόρα, ον Σα- 
χήλ-ϊβν-Χ αν '.φ  έν Συρία, καί τον Σαάδ-ΐβν-Κ άΐς έν 
Αίγύπτο^. Οι στρατηγοί ουτοι άνευ αναβολής · κα ι
ρού άνεχώρησαν εις τάς ίδιας αυτών διοικήσεις, άλλ’ 
ή έκβασις μ,ετ* ού πολύ ίπεισε τον Αλή οτι άποο- 
νοήτώς έπολιτεύθη.

ό  ίααλής* διοικητής τής Εύδαίμονος Αραβίας, Ιτο ί- 
μως παράτησε το υπούργημα υπέρ του Α β ύ /λ λ ά χ -ΐβ ν -  
Αββάς* καί άπεχώρησεν εις Μέκαν, αλλά παρέλαβ* 
μεθ> έαυτου τον δημόσιον θησαυρόν καί παρέδωκε*

>I
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I *δτον εις χείρα; τή;-Αγεσας καί των συνησπισμόνων' 
ιαοτή Τέλχα καί Ζοβεΐρ, οιτινες έτεκταίνοντο ήδη ε- 
ί πανάστασιν.

ΑφιγΟείς δ όΟμάν-ϊβν-Χανίφ εί; Βασσόραν δπο>; 
ί άναλάβ/j την διοίκησιν, εύρε τον λαόν αντιπολιτευόμενο*/ 
:καί στασιάζοντα, μή εχων δέ δύναμιν ινα τδν ί -  
ιποτάζη, έθεώρησεν εαυτόν ευτυχή δη έδυνήθη νά δια- 
ι φύγη των χειοών του και έπιστρ*ψί$ι είς τον Κα- 
,λιφην.

♦ Ο δέ Αμμάρ-ίβν-Σαχίλ φΟάσας είς τά ό'ρια τής 
ίΚούφας, ίμαθεν δη δ λαός ητο δμ.οθύμω; κεκη- 
,ρυγμένο; υπέρ ίου λβού-Μούσα-Α).ασχάρι, τού παρόν
τος διοικ/ητου, καί δ τι είχε σταΟεράν άποφασιν να τδν 
υποστήριξή διά του δόλου ή τή; βίας, ό  Αμμάρ, μή 
(διανοούμενος να διαφιλονεικήση προς τού; Κουφίους, 
ίοΐτινες ύπελαμβάνοντο ώς δ προδοτικώτερος καί ά- 
π'.οτότερος λαός τής Ανατολής, μετέστρεψε τδν χα- 
,λινόν του ίππου καί επανήλθε περίλυπο; * καί τετα- 
φαγμένος εί; τδν Αλή.

Τδν -αάδ«ϊον*Καίς υπ=;δέχΘησαν μετά γογγυσμών 
οί κάτοικοι τής Αίγυπτου, οιτινες ήσαν παρωργισμένοι 
έπι τη δολοφονία του όθμάν, καί ήρνοϋντο νά υπο- 
ταχθώσιν είς* τήν κυριαρχίαν του Αλή, ένόσορ ή δι- 
natoούνη δεν ετιμώρει τούς σύνεργού; τή; δολοφονίας * 
Ικείνης. ό  Σαάδ δθεν* φρονίμως ποιών, επανεχο^ρησεν 
\1 ς Μεδίναν.

Ούτε δ Σαχίλ-ϊβν-Χανίφ επέτυχεν £ν Συρίύΐ* ίλη 
ιππικού συνηντήΟη αύτω είς Ταβούκ καί ήρωτησε περί 
Γθυ δνόματος αύτου καί του σκοπού τής αφιξεοκ του. 
*ίΐς προς μέν το όνομά μου, * είπεν, <·είμί δ Σαχίλ, 
Λος του Χανίφ* ώς πρδς δέ τον σκοπόν τής άφί- 
;εώς μου, είμί διοικητής τή; έπαρχίας ταύτης, ώς το- 
ποτηρητης του Καλίφου ’Αλή, του Κυβερνήτου των Πι
ετών.» Είς άπάντησιν διεβεβαίωσαν αύτον, δτι ή Συ- 
ία ειχεν ήδη άξιον διοικητήν* τον Μοωγιάχ, υίδν το£
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\λβοό-Σόφιαν, και ότι, έξ όσων ησαν πεπληροφορημέ- 
νοι, δέν υπήρχε τόπος έν τη επαρχία ταύττι δια τα 
πέλματα των ποδών του* καί ταύτα λέγοντες έσπά- 
σαντο τού; άκινάκεις αυτών.

0  νέος δ;οικητης, άτε μη έχων πρόχειρον· σώμα 
στρατού επαρκές προς ένίσχυσιν τή; έξουσίας του, 
έπανήλθεν ωσαύτως είς τον Καλίφην, έπι τούτο <7θχαζό- 
μ.ενος. Τοιουτοτρόπο);, έκ των πέντε διοικητών, ου; 
ό Λλής, επιδιώκουν το μέγα του της μίτα^υθμ.ισε- 
ως σχέδιον, έζαπέστειλε τοσούτον άταλαιπώοως, μό
νος ό λ  βδαλλάχ-ΐβν-λββάς ηύτύχησε νά καταλάβη 
την θέσιν του.

ότε δέ δ 'Αλή; έπληροφορήθη περί της έν Συ* 
ρία έπικρατούσης δυσαρέσκειας, διεβίβασε δι* ειδικού 
άπεσταλμένου έπιστολην πρός τον Μοο>γιάχ, έςαιτού- 
μενος την υποταγήν αυτού. Τούτον, άφ’ ού έκράτο- 
σεν ΙπΙ πολλάς ήυέρας δ διοικητής Συρίας, άπέπεμψε 
συνοδευόμενον υπό ετέρου άπεσταλμένου, κομίζοντος 
σφραγιστήν έπιστολην έπιγεγραμμένην, «ό Μοίυγιάχ; 
τω ’Αλή. » Οι δύο ταχυδρόμοι άφίχθησαν είς Μεδίναν 
προς εσπέραν, κατά την ώραν τής συναΟροίσεως τού 
λαού, καί διήλθον διά τού πλήθους φέοοντες την ε
πιστολήν άνηρτημ.ένην £άβδω, είς τρόπον ώστε νά (3λέ- 
πο>σι πάντες την έπιγραφήν. ό  λαός συνέ^ευσεν δ- 
πίσο> των άπεσταλμένων, έλθόντων ένώπιον τού *Αλή.] 
’Ανοίξας ούτος την έπιστολην, εύρεν αυτήν λευκόν χάρ-Ι 
την, εί; σημεΐον περιφρονησεως καί προκλησεως. }

ό  *Αλής μετ ού πολύ έπείσθη δτι τούτο δεν ητο) 
κενόν νεανίευμα. Επληροφόρησεν αυτόν δ ίδικός του 
ταχυδρόμος, ότι στρατός έξ έξηκοντα χιλιάδων άνδρών* 
εύρίσκετο τανύν έπί ποδών έν Συρία, καί ότι ή κα* 
θημ.αγμ,ένη έσθής τού όθμάν, η σημαία τής έπανα- 
στάσεως, ητο άνεστημένη έν τω Τζαμ,ίω τής Δαμα
σκού. 0  *Αλής άκούσας ταύτα, έπεκαλέσθη έπισημως 
τον 'Αλλάχ καί τόν προφήτην είς μαρτυρίαν ότι cf.h
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τός δεν υ7-ήρξεν ένοχος εις την δολοφονίαν εκείνην’ 
άλλ’ έποιήσατο συνάμα δραστηρίας προπαρασκευάς όπως 
καταβάλη την στάσιν διά τή; ίσχύος των οπλών* πέμ- 
πων γράμματα πρός όλας τά; επαρχίας και ζητών

• την βοήθειαν των πιστών.
Οι Μοσλήμαι ήσαν τώρα διηρημένοι εις δύο με- 

ι ρίδας* την πίστην τώ Λλή, μεθ’ η; συνετάσσετο ά- 
! -πας σχεδόν δ λαός τη; Μεδίνης, καί την τών ΛΙο-
• ταζηλων, ή Σχισματικών, καταλεγομένο^ν έν τη άν- 
! τιπολιτεύσει. Τής τελευταίας ταύτης μερίδος ήγειτο
• ή φιλέκδικος Αγεσά, ·χουσα το στρατηγεΐόν της έν 
! Μέκα, τη άριογή δε του Τέλχα και Ζοβείρ,̂  κατα-
• γινόμενη εις την διοργάνο>σιν έπαναστάσεο>ς. Η δεξιά 
ι αύτη γυνή κατώρΟωσε νά προσποίηση την κραταιάν 
: οικογένειαν του Ομμιάχ φίλην τώ άγώνι αυτής, καί 
; άπέστειλε ταχυδρόμους προς όλους τούς διοικητάς τών 
! επαρχιών, ού; δ Αλής εΤχεν απαλλάξει, προσκαλούσα 
ι αυτούς νά συμμετάσχωσι τής έπαναστάσεως. Εκ του 
I θησαυρού, όν τή έκόυ.ισεν δ ’ΐααλής, δ παυθείς δι

οικητής τής Εύδαίμονο; Αραβίας, έπορισΟη τα μέσα
• του πολέμου, εις δέ την κα9ημαγμένην έσβήτα τού 
, ΟΟμάν ενέτυχεν ισχυρόν σύμμαχον.

Συμβούλιου τών αρχηγών τή; συνωμοσίας έγένετο 
t εν Μέκα. Τινές προηρούντο νά συνενωΟώσι μετά τών 
: επαναστατών έν Συρία, άλλά προετάχΟη ή αντι^ησις 
ίοτι 6 Μοο>γιάχ ήτο άρκούντως ίσχυρός έν τή χωρά 
έκείνη και χο>ρίς τής επικουρίας αυτών. Η άτρόμητος 

. Λγεσά συνεβούλευσε νά προβώσιν αμέσως έπι Μεδίναν 
ι καί νά προσβάλο>σ'ι τον *Αλή έν τή πρωτευούσνι του,
! άλλ’ υπέβαλον τινές οτι δ λαός τής Μεόινης ητο 
δμοθύμω; υπέρ αυτού κεκηρυγμένος καί λίαν κραταιός 
ώστε νά άποβή έπιτυχής ή εμβολή. Επί τέλους άπεφα- 
σίσΟη νά έκστρκτεύσωσιν έπι Βασσόραν, τού Τέλχα 

ίβεβαιούντο; αυτού; οτι είχεν ισχυρόν κόρ.μκ έν τή πό- 
ιλει έκείνη, καί έγγυωμένου περί τή; π*ρ«δόβεω; αυτή;.



Συνερδά, έδημοσιεύΟη διά του ήχου τής σάλπιγ- 
γος κατά τάς οδούς τής Μέκας ή επομένη προ- 
κήρυζις.

«Ε?ς τύ δνομα του υψίστου Θεού. *Αγεσά ή Μή* 
τν;ρ τών Πιστών, τή συνοδία τών ηγητόρων Τέλ/α 
καί Ζοβε'ίρ, πορεύεται αύτοπροσώπο>ς εις Βασσόραν. ό 
σοι έκ τών πιστών 'φλέγονται υπό του πίθου νά ύ- 
περασπίσωσι τήν πίστιν καί έκ ι̂κήσωσι τόν θάνατον 
του Καλίφου όΟμάν, άρκεΐ νά έμφανισΟώσι, καί Οέλουσι 
προμηΟευΟή δλων τών άναγκαίίυν προς τήν οδοπορίαν.»

JI *Αγεσά έξήλΟε διά μιας έκ τών πυλών τής Με* 
δίνας, έντός φορείου τεθειμένου έπΐ' τών νώτοιν άλ - 
κίμου καμηλού ένομαζομένης ’Αλασκάρ. ό Τέλχας καί 
6 Ζοβ^ρ διηκόνουν αύτή εκατέρωθεν, άκολουΟούμενοι 
υπό έ;ακοσίο>ν άνδρών 6πολήψε&>ς τινός, άπάντο)'/ βαι- 
νίντο^ν έπΐ καμήλο>ν, καί υπό φυρτου πλήθους έ;α- 
κισχιλίο>ν περίπου πεζών/

Αφ* οό προέβη μέχρ; τινός άποστάσεως, ο μικτός Sj,. 
οδτος στρατί; έπέστησε την πορείαν όπως άναψυχΟή,|{|.; 
έπΐ τή; δχΟης ποταμίου παρά τινι χωρίο;. Η άφιζις air . 
του έζήγειρε τούς· κύνας του χωρίου, οϊτινες έκύ-* * 
κλωσάν την Αγεσάν υλακτοΟντες αύτήν Οορυβωδώς, ; 
Λς οί Αραβες, καί αύτή ήτο δεισιδαίμων, έξέλαβε 
δέ τό γεγονός ώς κακόν οιωνόν. Οί φόβοι αυτής έ- ·1? 
πηύζησαν, όταν έμαθε 2τι τό χωρίον ώνομάζετο Ιοου- 
άβ. «Η ελπίς μου έπΐ τον Θεόν,» άνέκραζεν έπ<.σή- 
μ,ως* «πρός αυτόν καταφεύγο>' έν ώρα ταραχής,»—· 
£ητόν του Κορανίου, δπερ συνειΟίζουσιν οί Μοσλήμαι 
έν ώρα έσχατου κινδύνου. Τώ δντι, άνεμνήσΟη πατ+̂ 
ροιμίας τινός του προφήτου ώς πρίς τούς κύνας του| · · 
ίοουάβ, προς δέ προ(ίρήσεο)ς δτι ήΟελον υλακτήσει μίαν 1%\ 

τών συζύγό>ν του καθ’ ήν στιγμήν έπέκειτο αυτή κίν- > 
δυνος. " Δέν θέλω νά πορευΟώ πο^ωτέρω,» άνεφώννι- } 
σεν ή *Αγεσά# «Οά διαμείνω ένταΟΟα κατά τήν νν- |)  
κτα.» Καί ταυτα λέγόυσα έπάταξε τήν κάμκλόν τπς |
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I tul το5 οΐίλοζ οτ;ω< γβνκτίζουβκ αύτ/ίν δυνηθν) v 
I Λποβή.

0  Τέλχας και έ Ζοβεΐρ, φοβούμενοι τάς άναβο- 
ίλας, ήγαγον χωρικούς τινας οδς είχον δωροδοκήσει επί 
! σκοπώ 'ίνα όρίσωσιν άλλο όνομα είς τδ χο)ριον* ουτω 
1 δέ καθησύχασαν τ*ς δεισιδαίμονας προλήψεις της *Α- 
Ύεσας. Περί τον αυτόν χρόνον ιππείς τινες, ομοίως 
ύπ’ αυτών διδαχθέντες, προσήλθον δρομ,αίοι ψευδώς άγ- 

'γέλλοντες, ότι 6  Αλής δεν ήτο καταπολύ μακράν μ,ετά 
ίσό)ματος στρατού. Η Αγεσά δεν έδίστασεν έπί πλέον* 
Ιάλλ’ επιβασα ελαφρώς τής καμηλού της* έσπευσε νά 
ι*>ροτ,γηθή του ευαρίθμου στρατού αυτής, καί άπαντες 
ιπρούχώρησαν κατηπειγμένο>ς ποδς Βασσόραν. ’Αφιχθέν- 
τες έμπροσθεν τής πόλεως, ήλπισαν, ώς έκ των βίαιων 
■ έκδηλώσειον του Τέλχα, οτι οί έν αυτή θά άναπέ- 
τασον τάς πύλας της όπως τού; υποδεχθώσιν’ πλήν άλ- 
λ’ όμως «Ε πύλαι εμενον άποπεφραγμέναι. ό όθμάν- 
Ιϊβν-Χανιφ, ο άποσταλείς υπό του *Αλή όπως άναλάβη 
•την διοίκησιν τής Κούφας καί άποτυχών, έκυβέρνα 
•ήδη έν Βασσόρα, οπού είχε προσκαλέσει αυτόν μερίς 
ίτις έκ των έγκατοίκων.

1Ϊ ’Αγεσά επέστειλε τω διοικητή προτρέπουσα αυ
τόν Τνα εξέλθη καί συνταχθή μετά τής σημαίας των 
πιστών, ή, τουλάχιστον, άνοιξη τάς πύλας* άλλ* ού- 
τος ήτο δειλός καί άμφτγνώμων άνήρ, εμ-πιστεύσας 
δέ την υπεράσπισιν τής πόλεως είς τον τοποτηρητήν 
λύτου *Λμμάρ, έκλείσθη σφόδρα άνιών εντός τής κα
τοικίας του έν τή άκροπόλει, καί προσηύχετο.

0  *Αμμάρ συνεκάλεσε τδν λαόν είς τά όπλα καί τούς 
προκρίτους κατοίκους είς συνέλευσιν εν αώ Τζαμίω. 
Γαχέιυς δέ ιΐδεν, μετ’ άκρας άθυμίας, ότι δ λαός ήτο 
;χεδόν ίσομερώς διηρημένος εις δύο φατρίας, την μέν 
υπέρ τοΟ ’Αλή, άφ ή; στιγμής ούτος έξελέγθη τα- 
ττικώς Χαλίφης* την δέ συγκειμένην έξ όπαδών τοβ
Γέλχα, Οί αίρετισταί, αντί νά συσκεφθώσιν, ίξώκειλαν
!
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&ίς ύβρεις καί τελευταΐον. ένιψαν κονιν πρδς τά προ·* 
σωπα άλλήλιυν.

Εν τούτοι; ή Αγεσά καί δ στρατό; αυτής προσ
έγγισαν είς τά τείχη, πολλοί δ* έκ των έγκατοίκων 
έξήλθον εις προϋπάντησιν αυτής. Ο Τέλχας καί δ Ζοβε’ίο * 
έναλλάξ προσεφώνησαν τδ πλήθος, ήκολουθοϋντο δε 
ύπδ τής ’Αγεσά:, ήτις προσηγόρευεν άπδ τής καμη
λού της. Η φωνή αυτής, ήν ώς οϊόν τε άνέτεινεν όπως 
παρά πάντων άκούηται, άντί ευκρινούς, κατέστη ήχη- |  
ρά καί δξεΐα, καί ένεποίησε φαιδρότητα εις τινας έκ : 
τού πλήθους. Ερις άνεφύη ώς προς τδ δίκαιον τής έκ- * 
κλήσεώς της* άμοιβαΐοι προπηλακισμοί ελαβον πάλιν 1 ? [ 
χώραν μ.εταξύ των φατριαστών* ήλέγχθησαν έξ υπαλ- ])}' 
λαγής ώς ψευδόμενοι, καί έκ νέου Ετριψαν κονιν προς 
τά πρόσωπα άλλήλων. Τότε, εϊς έκ των άνδρών τής 
Βασσόρας στραφείς έπέπληξε την ’Αγεσάν. * Εντροπή’] 
σου, Μήτηρ των Πιστών!» εΤπεν, <»Η δολοφονία τοϋΙ; 
Καλίφου υπήρξε μεν άλγεινδν έγκλημα, άλλ’ όμως 
ή το έλάσσων άνοσιότης παρά την σήν έπιλησμοσύνην, 
τής αιδημοσύνης του φύλου σου. Διατί έγκατέλειψας τήνί 
ήσυχον εστίαν σου καί τδ σκεπάζον σε κάλυμμα, καί 
έξήλασας ώς άνήρ, απροκάλυπτος, έπί τής κατηρα- 
μένης εκείνης καμηλού, όπως υπόθαλψης έριδας καί 
διχονοίας μεταξύ των πιστών;»

Ετερος ί λ  του πλήθους .έχλεύασε τον Τέλχαν καί >; 
Ζοβείρ. «Ηγάγετε μεθ’ υμών αυτών την μ,ητέρα σας,» ||,; 
ανέκραξε’ «καί διατί δεν προσελάβετε καί τάς συ-fcj 
ζύγους σας;»

Τάς ύβρεις ταχέος; διεδέχθησαν αί βολαί* αί σπά- 
θαι έγυμνώθησαν καί αψιμαχία ήκολούθησε μέχρις οδ$< 
ή ώρα τής προσευχής διεχώρισε τούς έναντίους.

Η Αγεσά έπολιόρκησε την Βασσόραν μετά τού εν/ 
όπλου στρατού αυτής, καί παρήλθον ήμέραι τινες h 1 
έπαλλήλαις άψιμαχίαις καί διαπραγμ.ατεύσεσιν. Επί τέ
λους συνωμ.ολογήθη εκεχειρία, εως ου άποσταλώσΐί
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ι ττρεσοευται είς Μεδίναν ινα μάΘωσι το αίτιον τής 
• μεταξύ των Μοσλήμων έπικρατούσης ταύτης διχο- 
‘^οίας, προς δε άν δ Τέλχας και Ζοβείρ συνεφώνουν αύ  ̂
'τοπροαιρέτο)ς είς την εκλογήν του Αλή, ή επραττον 
ι τούτο βία* εάν τδ πρώτον* τότε αύτοί ηΟελον λογί- 
, ζεσΟαι στασιώται* εάν τδ δεύτερον, οί έν Βασσόρα ό- 
’ παδοί τιον ηΟελον θεωρεΐσΟαι δικαιολογημένοι υποστη" 
» ρίζοντες αυτούς.

’Αλλ* δμο>ς οι στασιασταί συγκατετέΟησαν εις την 
ι συμφωνίαν ταύτην επί μόνω τώ σκοπώ νά σαγηνεύ- 
ίσωσι τον διοικητήν καί κατάσχωσιν ουτω την πόλιν. 
ιΕσ πούδασαν ινα παρασύριοσιν αύτδν είς τδ στρατόπε- 
ίδόν tojv διά φιλικών αποστολών, άλλ’ αυτδς κατά τδ 
’.φαινόμενον ύπώπτευσε τάς προθέσεις αυτών καί ήρνήΟη 
νά έςέλΟη εως ου ληφθή ή άπάντησις έκ Μεδίνης. 

!Επί τούτοις ο Τέλχας καί Ζοβε'ίρ, ωφελούμενοι έκ 
θυελλοδδους νυκτδς, έπέτυχον νά είσέλθιοσιν είς την 

:πόλιν μετά εκλεκτής μερίδος ενόπλων, καί κατέλα
βαν τδν διοικητήν έν τώ τζαμίω, όπου ηχμαλώτισαν 

ι αύτδν άφ* ού έφόνευσαν τεσσαράκοντα έκ τής φυλακής 
ιτου. Ειτα άπέστειλαν πρδς την ’Αγεσάν ζητοϋντες τί 
!νά ποιήσωσιν εις τδν αίχμάλο^τον αυτών. «Θανατώσατέ 
!τον,» ύπτ,ρζεν ή άγρια αυτής άπάντησις. Ακούσασα 
ιτοΟτο μία έκ των γυναικών έμεσίτευσεν υπέρ αύτου. 
«Εκλιπαρώ σε», είπε, «πρδς ’Αλλάχ καί των συντρό
φων του προφήτου, μή τδν φονεύσης.» Η Αγεσά συν- 
εκινήΟη υπό τής παρακλήσειυς καί μετέβαλε την ποινήν 
,είς τεσσαράκοντα ραβδίσματα καί φυλάκισιν. Αλλά πρίν 
ή διαφύγη τάς χεΤρας των αίχμαλωτισάντων αύτδν, 
:παρεδόΟη εί; £τι μείζονα δεινά. ’Απέσπασαν αύτου τδ γέ- 
νειον τρίχα πρδς τρίχα, τιμο ρ̂ία αυτή έκ τών μαλ- 
•λον επονείδιστων αιτινες δύνανται νά έπιβληΟώσιν είς 
:Αραβα. Κατά τδν αύτδν τρόπον άφεϊλον αύτου καί 
ιτάς οφρύς, είτα δδ περιφρονητικώς τδν απέλυσαν.

Τότε ή πόλις τής Βασσόρας έκυριεύΟη άνευ άλλης

I
1
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άντιστάσεως. 11 ’Αγεσά είσήλθεν είς «ύτνιν έν πομ.πή> 
βασταζομένη υπο τού Τέλχα καί Ζοβεΐρ, του r-ρατού 
καί των δπαδών αυτί; άκολουθούντων. Προσηνέχθη- 
σαν προς τούς κατοίκους εύμενώς, ώ; προς φίλους 
οίτινες ένήργησαν έξ άπατης, πολλά δέ έπραγματευ- 
Οησαν ώστε νά έζασφαλίσωσι τήν ευαρέσκειαν αυ^ών 
καί τούς παροργίσωσι κατά του Αλή, ίν τοις παρι* 
στανον ώς δολοφόνον καί άρπαγα.

ιί ·
Τ(

If ζ
ϊ&ΙΦ&ίΐΜ'ΜΤ ϋ.Ώ'.

Ό  *Αλης vtv.a τούς υπδ τήν Άγεσάν έπαναστάτας,—Τρό
πος συμπεριφοράς του πρδς αύχήν. *

I
Μαθών δέ δ ’Αλ^ς τήν στάσιν τής Μέκας καί τήν§ 

έπί Βασσόραν εκστρατείαν, συνεκάλεσε γενικήν συνέ-|; 
λευσιν έν τω τζαμ,ίω, καί έσπούδασεν ΐνα προτρέψη 
τον λαόν νά δπλισθή καί τον άκολουθήση προς ύίω* 
ζ ιν  των στασιωτών* άλλ* έί καί προσεφώνησε μ-ετα 
τής χαρακτηριζούσης αυτόν ευγλωττίας, ύ  καί ήτο δ/:* 
μοχαρής έν Μεδινν?, ψυχρότης καί απάθεια κατέσχον  ̂
τήν συνέλευσιν. Τινές εφοβουντο τον εμφύλιον πόλεμ,ο/ 
ετεροι άνεμ,ίμ-νησκον οτι δδηγος των έπαναστατών,
3ν παρωρμώντο νά πολεμήσουν, ήτο ή Αγεσά, ή 
κεχαρισμένη σύζυγος του προφήτου, ή Μήτηρ των Πι- ' 
στών* άλλοι δέ ήμφίβαλλον εάν δ Αλής δεν ήτο δυ
νατόν, μέχρι τίνος, νά ηνε έμπεπλεγμένος εις τύνΓ 
θάνατον του ύθμάν, έφ ω τόσορ τεχνηέντως κατη
γόρησαν αυτόν.

Επί τέλους είς έπιφανής Μοσλήμης, δ Ζιυάδ-ΐβν" 
Αντελάχ, ήγέρθη μ.ετά γενναιόφρονος ζέσεο>ς, καί έλ-" 
*θών ενώπιον τού Αλή, « Αφες όντινα βούλεται νά 
μ.είνγ) δπίσο ,̂» άνέκοαζεν* «ημείς θέλομεν προχο^ρήσει.° 

Συγχρόνως δύο Ανσαρες, ή νομ,ικοί άνδρες μεγάλα
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άξιας, απήγγειλαν ρ.ετά χρησμωδική; φωνής. *0 ίμά* 

' μης όθμ,άν, διδάσκαλος των δύο πιστώσεων, δέν άπέ- 
ι θανε διά τής χειρδς του διδασκάλου των δύο πίς-ώ- 
' σεων*»* δ έστι, «τδν όθμάν δδν εφόνευσεν δ Αλής.»

Οί Αραβες είσΐ λαδς ζωηρδς, φερόμενο; ύπδ τών 
ι αίφνιδίο>ν προτροπών. Το παράδειγμα του Ζιυάδ καί 
i ή έκδήλωσις των δύο Ανσάρων έπήνεγκον άμεσον πα- 
: ροξυσμόν. ό  Αβού Ιίοτάδας, Ανσαρος Ιχ. των έξόχων,εγύ- 
, μνο̂ σε τήν σπάθήν του. °ό  απόστολος του Θεού,® είπεν, 
ι »{) ειη ειρήνη, εζο>σέ με τήν σπάθην ταύτην. έπί
ΐπολύν χρόνον έμ,εινεν έν τή θήκη της. Τήν άφιερώ 
τώρα πρδς καταστροφήν τούτων των άπαταιώνων τών 

j πιστών.»
* ΓραΧά τις έν παραφορά ενθουσιασμού άνέκηαξεν. «ft 

! Αιοικητά τ6>ν Πιστών, εάν τδ έπέτρεπεν δ νόμ.ος ή- 
ι μ.ών, θά ήρχόμην μετά σου* άλλ> ίδού δ άνεψιός μου
• προσφιλέστερος μοι παρ’ αυτήν τήν ζωήν μου* θέλεε. 
: σδ άκολουθήσει καί συμμετάσχει των τυχών σου.»

0  Αλής ώφελήθη έκ του παροξυσμού τής 6τιγ- 
ι μής καί συλλέξας εσπευσμένως στρατδν, έκίνησεν ix. 
ι Μεδίνης ηγήτοχρ έννεακοσίοον περίπου άνδρών, ποθών 
νά καταλάβη τούς έπαναστάτας πρίν ή φθάσωσιν είς 

I Βασσόραν. Αλλ’ άκούσας βτι ή Αγεσά κατειχεν ήδη 
: τήν πόλιν εκείνην, έστρατοπέδευσεν ε?ς τόπον τινά 
ικαλούμενον Α^αβδάχ, μέχρις ου ήθελον προσέλθει 
ιαύτώ έπικουρίαι, καί άπέστειλε πρδς τδν λβού'Μούσαν*- 
ί λλασγαίρ, διοικητήν τής Κούφας, καί π ρ δ ς  διαφόρους 
: άλλους αρχηγούς, έπιτάσσων ταχείαν βοήθειαν. Με
τ’ ού πολνύ άφίκετο ο πρεσβύτερος αύτού υίδς Ασσάν>

• δστις ήψατο τής άναθεωρήσεως τής διαγο>γής του καί 
; έπέπληξεν αυτδν ώς πρδς τήν πολιτείαν του. «ΣοΙ ειπον,»

* At ίύο τιττώδιις οημαίνοϋατι τα ?ύο βιμιλιώδη ί(!γμ*τα της 
, Μωαμιθχνικης ΟρτΊΧΐίβς. «Εις μο\ος θΰς  υπάρχκ. 6 Μωά̂ ίί 
« live *0 άποιτοΧος το5 θ « 3 . »  6 Καλίφης, ως Ιμάμης $ Ιιροφχν-
• της της ΜΜσονλμανιχϊίς λ«τριί*ς, «Τν· διδάοχχλος των ίό» #1“
: ·τώο·ων.

ΒΙΟΙ ΔΙΑΔ. ΜΩΑΜΕΘ, 20

I



£λεγεν, «δταν έπολιορκεΐτο δ Χαλίφης όθμάν, να έξ- 
έλθης τής πόλεως, μ,ήποτε σέ περιπλέξωσιν εις τον 
θάνατον αυτού. Σοί είπον νά μή έγκατασταθής εις 
την άρχήν έν 2σο> πρεσβείαι' έκ των Αραβικών φυ
λών δεν παρευρίσκοντο. Τελευταΐον δέ σοί εΐπον, ό
ταν ή Αγεσά μετά τών δύο συμμάχων τ*/)ς έξεστράτευσαν, 
νά μείν/ις οί'κοι Ιως ού ειρηνοποιηθώσιν* δπως, άν κα~ 
χούργημά τι άκολουθήστι, ®εωρ·/)0τ[ς σύ υπεύθυνος* 
άλλ ώλιγώρησας τής συμ,βουλής μου* καί τώρα; αύ- 
ριον ενδέχεται νά σέ δολοφονήσωσι, σεαυτδν δέ μύνον 
θά μέμφωνται πάντες·»

ό  Αλής ήκροάσατο μετά ζέσεως τήν υιϊκήν ταύτην 
συμβουλήν, ή μάλλον έπιτίμ/ησιν* περανθείσης δέ αυ
τής άπήντησεν. «Εάν έγκατέλειπον την πολιι όταν 
6 όθμάν έπολιορκεΐτο, θά περιεστοιχιζόμην κάγώ. έάν 
άνέβαλλον τήν εις την άρχήν έγκατάστασίν μου έως 
ευ είσέλθωσιν άπασαι αί φυλαί, θά άπεστερούμην τάς 
ψήφους τού λαού τής Μεδίνης, τών Επικουρικών, 
οΐίτινες έχουσι τδ προνόμιον τού άποφαίνεσθαι περί 
τής διοικήσεως· Εάν, όταν άπαξ οί έχθροί μου έξ- 
ήλθον εις τδ πεδίον, έμενον οικοι ώς άγριον ζώον 
ένεδρεύον έν τώ φοΑεώ αυτού, ώς άγριον ζώον θά μέ 
έξίχνευον καί θά μέ ήφάνιζον. Εάν έγώ κύτος δεν φροντί- 
σω περί τών ιδίων μου υποθέσεων, τις θά φροντίση; Εάν 
δέν υπερασπίσου έμαυτδν, τις θά μέ υπεράσπιση; Δι αυ- 
τούς τούς λύγους έπολιτεύθην ώς έπολιτεύθην* τώρα 
δέ, υιέ μου, μη μεοίμνα.» Αν άνταπήντησε διά νέων 
συμβουλών δ Ασσάν, άγνοειται.

0  Αλής προσεδόκα ίσχυράν βοήθειαν παρά τού Κ~ 
βού-Μούσα-Αλασχαίρ, διοικητού τής Κούφας, άλλ ου- 
τος ήτο άπρύθνμος άνήρ καί διέκειτο δυσμενώς προς 
τδν Καλίφην, δτι άπέστειλεν, ώς έμ,νημονεύσαμεν, τον 
όθμάν-ϊβν-Χανίφ ΐνα τδν υποσκελίση· Διδ, ύπεδέ- 
ξατο τούς πρεσβευτάς μετά ψυχρύτητος καί επεμ^ 
ψεν άπάντ>)σιν πλήρη προφάσεων, 0  Αλή, ώργ^θ*
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λαβών τοιαυτην άπόκρισιν, δ δέ θυμό; του Ισφοδρυνθή 
Ικ τής περί τον χρόνον τούτον άφίξεως του άτυχους 
^θμάν-ϊβν-Χανίφ, 8ν τόσο) οίκτρώς έμαστίγ&)σαν καί 
ΐκάκωσαν, έκβαλόντες τη; έν Βασσόρα διοικήσεώς του. 
3 τι δε καιρίως έλύπησε τόν τέως διοικητήν δπ^ρξεν 
> προπηλακισμός είς 8ν υπέβαλον αυτόν, «ή Διοι- 
ντ,τά των Πιστών,» είπεν έπωδύνως, «ότε μέ άπέ~  
ττειλας είς Βασσόραν είχον γενειάδα, καί τά>ρα, ού- 
t i  μοι, οΰτε μία θρίξ υπάρχει έπι του πά>γωνός μου! ο

0  Αλής ώκτειρε τόν δύσμοιρον άνθρωπον ουτω θρη- 
•ουντα την άπώλειαν τής γενειάδος του μάλλον ή την 
"ής διοικήσεό); του* άλλα παρεμύθησεν αυτόν διά τής 
•ιαβεβαιώσεως oTt τά παθήματά του θά τω άπηριθ- 
χοΰντο ώς άρεταί. Τότε έλάλησε περί τής ίδίας του 
?ποθέσεως* οί προκάτοχοι αύτου Καλίφαι έβασίλευσαν 
ένευ άντιδράσεων’ άλλα, τό κατ* αυτόν, όσοι συνη- 
^ώθησαν υπέρ τής έκλογής του κατεδείχθησαν αυτοί 
χπιστοι. «0  Τέλχας καί δ Ζοβεΐρ,» είπεν, αυπετά- 
/θησαν είς τόν λβου-Βεκήρ, τον Ομάρ, καί τόν όθ- 
κάν* διατί ουτοι συνώμοσαν έναντίον μου; Μά τόν 
Αλλάχ θά ίδωσιν ότι ούδέν ο'λως είμ.ί υποδεέστερος 
:ών προκατόχων μου!»

Τότε ο Αλής έπεμψε κατεπείγοντα διαγγέλματα 
cpo; τόν Αβού-Μούσαν, διοικητήν τής Κούφας, διά 
roO υιού του Ασσάν καί του ιππάρχου του Αμμ,άρ- 
βν-Τασήρ, σοβαρού γεροστρατιώτου, έννενηκοντούτους, 
Λτου έκείνου του άτρομήτου συνηγόρου δν, διά τό 
ριμυ τής γλώσσης, πικρώς έκάκωσαν κατά διαταγήν 
;ου Καλίφου όθμάν. Τούτους ένίσχυεν δ Αλαστάρ, 
ΐ:ολμ//}τής άξιωματικός, 8ν είχον ένασχολήσει είς τήν 
τροηγουμένην αποστολήν καί παρόργισαν αί παρανο- 
κίαι του λβού~Μούσα.
ι ό  διοικητής υπεδέξατο μ,ετά πομπικού σεβασμοΟ 
ιτον Λσαάν καί λμμάρ, ή δέ παραγγελία αυτών συν- 
ιζητήθη, κατά τό σύνηθες, έν τώ Τζαμίω, άλλ’ δ
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Αλαστάρ ίμεινε μ,ετά τής φρουράς ήτις 7Γρο£τ̂ χμί.φε'? 
αδτούς. Οί πρεσβευταί κατήπειξαν την έντολήν αυ
τών, έξαιτούμενοι την άποστολήν ταχείας βοήθειας εϊς ,:1: 
τύν Καλίφην. Αλλ* δ Αβού· Μούσας, οστις έμεγαλαύ- ν 
,χει έπΐ λόγοις μάλλον ή έπΐ ’έργοις, άπήντησε διά y. 
διαδυτικής προσλαλιάς’ έκδηλών τούς δισταγμούς του 
ώς πρύς την πληρεξουσιότητα της πορείας αύτών, καί , 
συμβουλεύων όπως τά στρατεύματα έπανέλθωσιν εις 
Μεδίναν, τά άμφισβητούμ,ενα έξετασθώσι, καί αί περί ?> 
κυβερνήσεως απαιτήσεις φιλικώς συμβιβασθώσιν. «Είνε /- 
κακή ύπόθεσις,» προσέθηκε, «και όσον έλιγο>τερον ά- 
ναμ,ιγνύεταί τις εις αυτήν, τόσον έλιγώτερον διατρέ-. y, 
χει κίνδυνον νά πράξη άδικα. Διότι, ·τι λέγει ο προ- Μ, 
φήτης ώς πρύς τά τοιούτου είδους κακά πράγμ,ατα;! ν, 
0  έν αύτοίς υπνών είνε ασφαλέστερος παρά τύν έγρηγο-* ?. 
ρότα* δ κατακλινόμενος παρά τον καθημενΟν* δ καθημενος yj 
παρά τον εστώτα όρθιον* δ έστώς όρθιος παρά τον πο  ̂ ψ 
ρευόμ,ενον* καί δ πορευόμενος παρά τον ίππεύοντα. Βά* j. 
λετε, τύ λοιπον, τάς σπάθας σας έν ταις θηκαις' άφαι* τ 
ρέσατε τάς αίχμ-άς των δοράτων σας καί τάς χορδάς τών 
τόξων σας, καί δέχθητε τον λοιδορούμενον έν ταΐς | 
οίκίαις σας, εως ου τά πάντα συμ,βιβασθώσιν.»

.0 παλαιός στρατηγός Αμμάρ, άπηντησεν αύτω τρα- ; 
χέως, ότι κακώς έφήρμοσε τούς λόγους του προφγρ , j, 
του̂  δι’ ων ήλέγχοντο οί τοιούτοι μόνον ώς αυτός , .f 
υπηρέται, οιτινες κάλλιον είχον καθήμενοι παρά μέ- 
νοντες όρθιοι, καί ύπνούντες παρά έγρηγορότες. 6  Αβού- , 
Μούσας θά άπεκρίνετο αύτω διά τίνος άλλης σχοι* , 
νοτενοϋς δημηγορίας υπέρ τής μη άντιστάσεως, άλλά ,  ̂
τον διέκοψεν ί  αιφνίδια είσοδος άριθμ.οϋ τίνος έκ τών ; , 
στρατιωτών του, φερόντων την άποδειξιν οτι ο’κτρώς 
έδάρησαν. Εν φ 6  Μούσας ήγόρευεν έν τώ Τζαμίω,
6 Αλαστάρ, δ τολμ,ηρύς άξιωμ,ατικος, οστις εμεινε μετά , ? 
τΤίς παραπομ-πής, κατέλαβε το φρούριον της Κούφας, , : 
διέταξε νά μαστιγώσωσιν άνηλεώς την φρουράν καί ά- , t,
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βάστειλεν αύτήν δ?ς το τζαμίον όπως τελείωσή τάς δια*- 
ρραγματεύσεις. Η πρόθυμος αυτή βουλή του Αλα- 
ττάρ είς τοσαύτην χλεύην ένέβαλε τόν άταλαιπώρως 
ρερόμενον λβού-Μούσαν, ώστε τά αισθήματα του όχλου 
:ύθύς έστράφησαν έναντίον του. Ασσάν δ υιός του Αλή, 
ίπωφελήθη τήν στιγμήν όπως άποτείνη τόν λόγον 
τρός τήν συνέλευσιν. ϊπεστήριζε τήν άθωότητα τοδ 
τατρός του ώς πρός τήν δολοφονίαν του όθμάν. «0  
·;ατήρ του,» είπεν, «ούτε κακόν έποίησεν, ούτε κακόν 
παθεν. Εάν Επραττε κακόν τι, δ Θεός ήθελε τόν τι
μωρήσει. Εάν κακώς επασχεν, δ Θεός ήθελε τόν βοη- 
ήσει. Το πράγμα ήτο εις τήν έξουσίαν του ΐψίς-ου.
' Τέλγας καί δ Ζοβεΐρ, οΐτινες πρώτοι εχαιρέτισαν 
ήν άνάδησίν του, πρώτοι κατ’ αύτου εζηγέρθησαν. Τί 
πραξεν, ώς Καλίφης, άντάξιον τοιαύτης άντιδράσεως;. 
ioiav αδικίαν έποί/,σεν; Ποιαν £οπήν προς φιλαργυ- 
ίαν ή Ιδιοτέλειαν κατέδειξεν;» «Επανέρχομαι είς τόν- 
•χτέρα μου,» προσέθηκεν δ Ασσάν* «όσοι θέλουσι νά: 
ώ παράσχο^σι βοήθειαν, άς μό άκολουθήσωσιν.»
I Η ευγλωττία του μεγάλην ένεποίησεν. αισθησιν, καί.
I λαός τής Κούφας ήκολούθησεν αύτώ έννέα χιλιάδες-, 
όν αριθμόν. Εν τούτοις δ στρατός τού Αλή ένισχύθη 
; άλλα>ν μερών, συνεποσοϋτο δέ τώρα εις τριάκοντα* 
ιλιάδας άνδρών, απάντων στρατευσαμένων. Οτε ένε- 
ενισθη μετά τής δυνάμεώς του ένοόπιον τής Βασσό- 
;ς, ή Λγεσά καί οι σύμμαχοι αύτής καταπτοηθέν- 
ς ήψαντο των περί συμφιλιώσευ>ς διαπραγματεύ- 
ιων. Λιάφοροι πρεσβείαι διεπορεύθησαν διά. των διαμα- 
&μένων μερών, δ δε Τέλχας καί ΖοβεΙρ, πεποιΟότες επί 
) είλικρινεία του Αλή, ήλθον έπανειλημμένο>ς εις λό~ 
>υς μετ* αύτου.
. Η θέα τών τέως τούτων άσπόνδων εχθρών, περι- 
χτούντο>ν άνω καί κάτω, κατ’ δψιν έτέρων τών στρα- 
to, καί £πΙ μακρόν συνδιαλεγομένων, ένεποίει βεβαέ-, 
i έλπιδα οτι ή εΙρήνη θά συνωμ.ολογεΤτο* τούτο. δ&

I
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θά' ήκολούθει έάν αντενέργειά τις κακόβουλος δέν cw 
χώρει* διότι ό Αλής, διά της ευγλωττίας του, συνε- 
κίνησε τάς καρδίας των άντιπάλων του όταν έπέπλη- 
ξεν αυτούς οτι έφέροντο άπίστως και τούς παρήνε- - 
σε κατά των κριμάτων του Ουρανού. «Λεν ένθυμεΤ- · 
σαι,» ε]ίπε πρύς τον Ζοβεΐρ, «ότι σέ ήρώτησέ ποτέ ; 
ο Μωάμεθ έάν δεν άγαπας τον προσφιλή αύτω υιόν ' 
Λλή; οτε δέ σύ άπεκρίθης, έλησμόνησας ήν εδωκέ σοι ι 
άπάντησιν, Και δμως θέλει έλθει ήμέρα καθ’ ην θά ι 
έξαναστής εναντίον του καί θά έπενέγκ^ς συμφοράς επί! 
αυτόν καί έφ* δλους τούς πιστούς/* »
, «Το ενθυμούμαι καλώ;» ύπέλαβεν δ Ζοβε’ίρ, «καί ί< 

αν ηθελον τύ ένθυμηθή πρότερον, ουδέποτε θά ελάμ- * 
βανον τά δπλα κατά σου.»

έπανηλθεν είς τδ στρατοπέδου αυτού μετά στα- · 
θεράς άποφάσεως νά μη πολεμηση κατά τού Αλη, , 
άλλ* ύπερίσχυσεν αυτού ή φιλέκδικος Αγεσά. Πάσα ι 
άπόπειρα πρύς ειρηνοποίησιν έματαιώθη ύπο της ς-α- < 
σιαστικης εκείνης γυναικος, οί δέ στρατοί επί τέλους , 
παρετάχθησαν εις μάχην. Η Αγεσά έξήλθεν έν τοίς . 
ύπαιθροι; κατά την άςιορ-νημόνευτον εκείνην περίς-ασιν, > 
βαίνουσα έντδς φορείου επί τής μεγάλης καμηλού της 
Αλασκάρ, καί περιήλαυνεν άνω καί κάτω μεταξύ των 
στρατών της, θα(5ρύνουσα αυτούς διά τής παρουσίας. 
καί τής φωνής της. Η μάχη έκλήθη, ώς εκ τής πε* ' 
ριπτώσεως ταύτης, Μάχη τής Καμηλού, πρύς δέ Μάχη · · 
τού Καριβάχ, ώς έκ τού πεδίου έφ ού συνεκροτήθυ· 1 ’ 

Η συμπλοκή υπήρξε πεισματώδης καί αιματηρά, ι  
καθότι Μοσλήμαι παρετάχθησαν έναντίον Μοσλήμων, οί· ι 
δεν δέ άσπλαχνότερον καί άκαμπτότερον παρά τον έρ- 
φύλων πόλεμον. Εν τή άκμή τής μάχης, δ Μέρουαν- · 
ϊβνΆκήμ, οστις ΐστατο πλησίον τού Αλή, παοετηρηπ ι 
τον Τέλχαν πάσαις δυνάμεσιν άγωνιζόμενον ΐνα <5τρύνη ι 
τήν καταπίπτουσαν άνδρίαν των στρατευμάτων του. ·
♦ ΐδού 6  προδότης Τέλχας,» άνέκραξεν, ♦προ μικρού;



είς τών δολοφόνων του όθμάν, χαι τώρα ψευδίς 
Εκδικητής του αΐμ.ατός του.» Ταυτα λέγων, έξετόξευσε 
βέλος καί τον έτραυμάτισε κατά τό σκέλος, ό  Τέλχας 
συνεσχέθη υπό του πόνου, κατ’ αυτήν δέ την στιγ
μήν ό ίππος του ώρθώθη έπί τών δπισθίων ποδών 
καί τον έτριψε χαμαί. Εν τώ τρόμο) και τή άλγη- 
δονι τη; στιγμή; κατηράσΟη έπί τη; κεφαλής αύτοΰ 
την έκδίκησιν του Αλ^άχ διά τόν θάνατον τοΰ 0 Θ- 

| μάν. Βλέπων τόν πόδα του καθημαγμένον έκέλευσεν 
Ινα τών όπαδών αύτου νά τόν παραλαβή έν τοΐς ο-

• πισθεν του ίππου του και τόν μεταφέρη εις Βασσόραν. 
Αισθανθείς δέ πλησιάζοντα τόν θάνατον, προσεφώνη- 
σεν ενα τών άνδρών τοΰ Αλη, όστις έτύγχανε πα*

I ρευρισκόμενος. «Αός μοι την χεΤρά σου,» είπεν 5 θνή- 
1 σκων μετανοών, «όπως δυνηθώ νά βάλω έν αΰτή 
' τήν έμήν, οΰτω δέ άνανεώσο) τόν όρκον τής πρός τόν 
, Αλό πίστεως μου.» Μετά τάς λέξεις ταύτας εξέ- 
ι πνευσεν. Η έσχάτη αυτή έκφρασις άνηγγέλθη είς τόν 
1 Λλή, καί συνεκίνησε την γενναίαν καρδίαν του. «0  
1 Αλλάχ,» είπε, «δέν θά έκάλει αότόν έν ούρανω, έάν 
ι πρώτον δέν εξήλειφε t /jv πρώτην παράβασιν του λό

γου του διά τής τελευταίας του ταύτης δμολογίας 
ι πίστεως.»

ό  ετερο; συνωμότης Ζοβείρ συνή7Λε βαρυθυμ.ών είς 
:την μάχην. Η προτέρα μ.ετά τοΰ Αλή συνδιάλεξίς του 
Ιδιήγειρεν εν αύτώ κατάνυξιν. Είδε τό)ρα ότι δ γέ-. 
ρων Αμμ.άρ-ϊβν-Ύασήο, γνο>στός έπί άγαθότητι καί 

! ευθύτητ», ήτο έν τώ στρατοί τοΰ Καλίφου, και άν- 
εμνήσθη ότι ήκουσε τόν Μο)άμεθ λέγοντα, δτε δ Αμ- 

ι μ,άρ-ΐβν-Τασήρ θά ευρίσκετο πάντοτε πλησίον τής ά- 
ι ληθείας καί τής δικαιοσύνης. Μετά προγνο)στικοΰ πνεύ- 
: μ.ατος άπεχώρησε τής μάχης και κατηυθύνθη πρός Μέ- 
:καν. έν φ  επέσπευδε την μ.ελαγχολικήν πορείαν του,
• άφίχθη είς κοιλάδα τινά διαπερωμένην υπό τοΰ £ό- 
ιακος Σαβάα, οπού δ Χανίφ-Ϊβν-Κάϊς ητο έστρατό-^

* -  28 7  —
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πεδευμένος μετά στίφους Αράβων, προσδεχόμενος την ?κ-1 
βασιν τής μάχης και ων έτοιμος νά συνταχΟή τω| / 
νικητν)· καί μερισθή των λαφύρων. 0  ΧανΙφ έγνω αύ-| 
τον ίκ τίνος άποστάσεως. « Αύναταί-τις,» είπε, «νάμοΙ?| 
κομίοη άγγελίας παρά Ζοβείρ;» Εΐς έκ των άνδρών του/ · 
2 Αμρού ΐβν-ίαρμούζ, είδώς τδ σημαινέμενον, έμυώπισι 
τδν ΐππον του δπως καταλάβη τον Ζοβεΐρ. Ούτος, ύ- 
ποπτεόσας την πρόθεσίν του, προήγγειλεν αύτω νά μ,ν 
πλησιώση. Βραχεΐά τις συνομιλία έφερεν αυτούς εις φι-» 
λύκους δρους, άμφότεροι δέ άποβάντες των ίππων συν-| 
διελέγοντο. ή  ώρα τής προσευχής έπήλθε. «Σαλάτα 
(είς τήν προσευχήν!) άνέκραξεν δ Ζοβείρ. «Σαλάτ,» r 
πεκρίθη δ Αμρού* άλλ' έν φ  δ Ζοβείρ προσέπιπτεν γ 
2πΙ τού έδάφους ΐνα δεηθή, δ Α(χρού άπέκοψεν αυτοί? 1 
την κεφαλήν καί εδραίε κομίζων αυτήν, ώς εύπρόσ·: 
δεκτόν τρόπαιον, είς τδν Αλή· ό γενναίος ούτος πορ*., 
θητής £χυσε δάκρυα έπί τής αιμοσταγούς κεφαλής άνδρος 
δστις ήτο ποτέ φίλος του. Είτα δέ στραφείς πρδίρ 
τον φονέα, «Απελθε, άπιστε!» άνεφοννησε, «καί δο<| 
τάς άγγελίας σου είς τον Βέν-Σαφιάχ έν τ*7 κολάσει. *| 
Τοιαύτη άπροσδόκητος κατάρα, καθ ήν περίπτωοιν ήλί; 
πιζεν ανταμοιβήν, έτριψε τον Αμρού είς παραφορά:'» 
δργής καί άπογνώσεως* άπήγγειλε ραψωδίαν κατα·: ί 
χρήσεων κατά τού Αλή, εϊτα δέ, σπασάμενος την μά-j 
χαιράν του, ένέπηξεν αυτήν, είς τδ ίδιον στήθος. | 

Τοιοϋτο ύπήρζε τδ τέλος των δύο οδηγών των άν̂  
ταρτών. ί>ς πρδς δέ την Αγεσαν, την άμάλλακτοι , 
ψυχήν τής ίπαναστάτεως, αυτή άνεμίχθη κατά τηί 
Ημέραν έκείνην έν τή άκμτί της συμπλοκής. Ταβάρι| 
δ Πέρσης ιστορικός, μετά έθνικής υπερβολής, βέβαιοί} 
δτι έβδομήκοντα κεφαλαι των άνδρών οΐτινες εκρά) 
τουν τδν χαλινόν τής καμηλού της άπεκδπησαν, καί ο ν  
τδ περίκλειστον φορεΐον έν φ  ην έπιβαίνουσα, ητ̂  
πλήρες φαγάδων ’ υπδ τών βελών. Επί τέλους ετεμο 
τάς ίγνυς τής καμηλού της, και κατέπεσε μετ' αύ
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i (τής έπί τοΰ έδάφους, Εμεινε δ’ εκεί εως ού ή μά- 
I χη επαυσεν.

Η Αγεσά άπεζεδέχετο ίσως χάλεπύτητα ,έκ τώ* 
•χειρών του ’Αλή, ατε ύπάρξασα δ φιλέκδικος και ε- 
: πίμονος *ύτού έχθρος, άλλ* ούτος ήτο λ(αν γενναιό- 
: φρων ώστε νά Οριαμβεύση έπί ταπεινωθέντος εχθρού.
< Λ; λέγεται, άντηλλάγησαν μεταξύ αυτών δνειδιστικαί 
* τινες λέξεις, άλλ* δ Αλής προσηνέχΘη αύτή μετά σε- 
| βασμου* τη έχορήγησε Θεραπείαν εκ τεσσαράκοντα γυ- 
ί ναικών καί άπέστειλε τούς υιούς του, Ασσάν καί όσε’ιν, 
Ινά προπέμψωσιναύτην ημέρας δδύν προς Μεδίνην, ο
ι που την περιόρισαν έν τή οίκία της, καί τη άπη- 

γ̂ύρευσαν το ν’ άναμιγνύηται του λοιπού εις τά πολιτικά* 
)Τότε δ ?Λλής διένειμε τά λάφυρα μεταξύ των κληρονύ- 
ι μ.ο>ν των φονευθέντων στρατιωτών αύτου, καί διώρισε τον 
j *Αβδαλλαχ-ΐβνΆββάς διοικητήν της Βασσόρας. Τούτου 
■ γενομένου, επορεύθη είς Κούφαν* εις άμοιβήν δέ της 
I βοήθειας ήν τω παοέσχον οί κάτοικοι αυτής, κατέ- 
’ στήσε την πόλιν εκείνην Εδραν του Καλιφάτου του. 
·’ Τά συμβάντα ταυτα έλάμβανον χώραν τώ τριακος-φ 
’ πέμπτω ετει άπο Εγίρας, καί 6 5 $ψ άπδ Χρίστου.

«
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ιΜάχη μεταξύ Άλή καί Μοωγιάχ.— ΑΙ ώς πρδς Καλι- 
| φάιον απαιτήσεις των δποδάλλονται είς δίαιταν* εκβα- 

σις.— Παρακμή τής δυνέμεως του Άλή.—Άφαιρεΐχαι 
τήν Αίγυπτον.

ά  έν Καριβάχ νίκη κατέβαλε τήν συνωμοσίαν τής 
Αγεσα; καί έξησφάλισεν είς τύν Αλή τήν ήσυχον 

ί κυριαρχίαν επί τής Αίγύπτου, Αραβίας καί Περσίας* 
ί πλήν άλλ’ δμως δ φοβερώτερος αύτοΟ άντίπαλος. δέν



εϊχεν είσέτι υποταχθή. ό  Μοωγιάχ-ϊβν-’λβού-Σόφιαν 
κατεξουσίαζε τής πλούσιας καί πολυάνθρωπου έπαρ- \ 
χίας τής Συρίας* έκέκτητο απείρους θησαυρούς καί ί- I 
σχυρόν στρατόν' εϊχεν υπέρ αυτού τάς προκαταλήψεις ν 
των Συρίων, οίτινες έδιδάχθησαν ΐνα έμπλέςωσι τον *Α- | 
λή έν τή δολοφονία του όθμ.άν καί ήρνούντο νά τόν ! 
άναγνωοίσωσιν ώς Καλίφην. Προς τούτοις, όπως ένι- 
σχύστ) έαυτόν έν τή άντιποιήσει τής άνωτάτης άρ- 

εζ'ή τοσε την συμμαχίαν του Αμρου, ον ό ’Αλής 
είχεν απαλλάξει τής διοικήσεως τής Αίγυπτου, και όσ- 
τις διέμενε τώρα έν Παλαιστίνη άντιπολιτευόμενος. 
ή; άμοιβή τής μετά του Μοωγιάχ επιτυχούς ένερ- . 
γειας του προς καθαίρεσιν τού ’Αλή, ποοσηνέγκετο j 
τω Αμροό ή είς την κυβέρνησιν τής Αίγόπτου ά- 
ποκατάστασίς του* οί όροι έγένοντο δεκτοί’ δ *Αμ- 
ρου έπορεύθη μ.ετά σπουδής είς Δαμασκόν ήγήτωρ πι
στής δυνάμεως, καί ευρίσκων τό δημόσιον πνεύμα ώ- 
ριμ,ον προς τον σκοπόν αυτού, εδωκε την χειρα τής . 
συμμ,αχίας προς τον Μοωγιάχ ενώπιον τού συνηθροι-* 
σμένου στρατού, καί προεκήρυξεν αυτόν Καλίφην εν 
μέσω των αλαλαγμών τού πλήθους.

0  Αλής μάτην άπεπειράθη όλων των φιλικών τρό
πων ίνα προλάβω τάς έχθροπραξίας τού Μοωγιάχ, οτε  
δέ ήκουσε περί τής σπουδαίας ταυτης συμ,μ,αχίας, έξ- 
ήλθεν είς τό πεδίον καί ώδευσεν έπί Συρίαν προη
γούμενος έννενήκοντα χιλιάδων άνδρών. Ο» Αραβες μετά 
τής συνήθους στοργής αυτών πρός τό θαυμάσιου, ποι- 
ούσιν ένδοξον την είς τά μεθόρια τής Συρίας είσ
οδόν του δι* οιωνού. Επιστήσας την πορείαν τού rpa- 
τού είς τόπον ένθα ύδωρ δεν υπήρχε, προσεκαλέσατο 
Χριστιανόν τινα ερημίτην, ενδιαιτώμενον εν σπηλαίω 
πλησιοχώρω, καί τώ έζήτησε πού έκειτο φρέαρ, ό ά- 
ναχωρητής τόν διεβεβαίωσεν ότι δεν υπήρχεν η μόνον 
δεξαμενή, έν ή μόλις ευρίσκοντο δέκα κάδοι δμβρίου 
υδατος. 0  'Αλής ίσχυρίζετο ότι προφήται τινες τού
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λαού Ισραήλ πατώνουν έκεΐ τοπάλαι και έίχον σκά
ψει φρέαρ έπ! του τόπου, ό  έρημίτης έπανέλαβεν ότι 
πραγματικώ; υπ-ηρχεν έκεΤ εν φρέαρ, άλλ ότι άπε- 
ζηράνθη προ αιώνων καί άπωλέσθη παν αυτού ίχνος* 
έμελλε δε ν’ ανακαλυφθώ κα'ι άνοι^θη πάλιν υπό προω- 
ρισμένης χειρός. Τότε, λέγει ή ’Αραβική παράδοσις, 
έξηγαγε διφθέραν γεγραμμένην υπό Σιμεών-βέν-Σάφα, 
(Σίμωνος Κηφα), ενός έκ των μεγάλων· αποστόλων του 
Ιησού Χρίστου, ποολεγούσης την έλευσιν του Μωάμεθ, 
του τελευταίου των προφητών, καί ότι τό φρέαρ τούτο 
έμελλε ν άνακαλυφθη καί άνοιχθη πάλιν υπό του νο
μίμου αυτού κληρονόμου καί διαδόχου.

ό  Αλης ήκροάσατο μετά πρεπώδους σιβασμου την 
πρό^ρησιν ταυτήν* είτα δε στραφείς πρός τούς υπηρέτας 
αυτού εδειζε τόπον τινά, καί είπε, «Σκάψατε εκεί.» Ε
σκαψαν, καί μετ’ ολίγον ένέτυχον όγκώδει λίθο/ με
τακίνησαν τες αυτόν μετά δυσκολίας, άπεκάλυψαν τό 
Οαυμάσιον φρέαρ, όπερ παρέσχεν έζαρκούντα πόρον ύ- 
δατος εις τον στρατόν καί την άναμφίλεκτον άμα ά- 
πόδειζιν των νομίμων 'απαιτήσεων του Αλη ώς πρός 
τό Καλιφάτον. Ο έρημίτης ίδών ταύτα κατεπείσθη, 
επεσεν είς τούς πόδας του Αλή, ένηγκαλίσθη τά γό
νατά του καί δεν θέλησε τού λοιπού νά άπομα- 
κρυνθη αυτού.I χ *

Ητο ή πρώτη ημέρα τού τριακοστού έβδόμου έ 
τους τ*ης Εγίρας ( 18η Ιουνίου Α.Χ. 6 5 7 ), καθ’ ην δ 
Αλης ήλθε κατ’ 6ψιν τού στρατού τού Μοωγιάχ, συγ
κειμένου έξ δγδοήκοντα χιλιάδων άνδρών, καί έστρα- 
τοπεδευμένου έπί τ*ης πεδιάδος Σεφφεΐν, παρά τάς όχθας 
τού Εύφράτου, πρός τά όρια της Βαβυλωνίας και Συ
ρίας. Κοινωνός τω Μοο>γιάχ ητο 6  τρομερός Αμρού, 
κραταιός δμόσπονδος εν τε ταΐς συνελεύσεσι καί έν τω 
πεδίω. ό  στρατός τού Αλη ην υπέρτερος κατά τόν 
άριθμόν* συγκατελέγοντο έτι έν αύτω ενιοι των γε- 
ροστρατιωτών οϊτινες είχον άγωνισθή υπό τον Μωάμεθ



χχτα την έν Βεδήρ ένδοξον μάχην, ίκτοτε δε ένε-1 
καυχώντο έπΓ τι) επωνυμία Σαχαβάχ, δ Ιση, Συν
τρόφων του Προφήτου. 0  μεταξύ τούτων έπιφανέ- 
ς-ερος ήτο δ γέρων Αμμάρ-ΐβν-Τασήρ, ίππαρχο; τού 
*Αλή, o<7Tt; έπανειλημμένως έπολέμησε παρά τύ πλευράν 
τού Μωάμεθ. Εί καί έννενηκοντούτης, ήτο όμως πλή
ρης θάρρους καί ένεργητικότητος, της περιπαθούς τυγ* 
χάνων αγάπης των Μοσλήμων στρατιωτών.

Οί στρατοί εμενον έστρατοπεδευμένοι κατέναντι άλ- 
λήλων* άλλ’ επειδή έπεκράτει δ πρώτος μην τού Μοσ- 
λημικού ϊτους, ιερός μην, καθ’ δν άπηγόρευτο το πόλε- 
ρ,είν, κατηνάλωσαν τον χρόνον είς διαπραγματεύσεις* διό
τι δ Αλης πάντοτε έπεθύμει ν άποφύγνι την χύσιν 
τού άδελφικού αίματος. Αι άπόπειραι αυτού μάτην. 
άπέβησαν, καί τον έπιόντα μήνα αί έχθροπραξίαι έ- 
πήλθον* πλην άλλ’ δμως δ Αλής έγύμνου το ξίφος 
αυτού μετ’ απρόθυμου χειρός* έπέταξε δέ τοίς στρα- 
τιώταις του νά μη προσβάλωσι πρώτοι4 νά μη κακό- 
ποιησωσι τούς φεύγοντας, ούτε νά βιάσωσι γυναίκα 
τινά. 0  Μοωγιάχ καί δ Αμρού ωσαύτως συνησθά- 
νοντο τον τερατώδη χαρακτήρα τού πολέμου τούτου* 
διύ, οί σχετικοί άρχηγοί άπέφυγον τύν ολοσχερή ά- 
γώνα, δλόκληοοι · δέ μήνες παρήλθον έν άπλαίς άψι- 
μαχίαις. Αλλ’ αί άψιμαχίαι αύται ησαν καρτεραί και 
αίματηραί, έν τώ διαστήματι δε τεσσάρων μηνών δ 
μέν Μοωγιάχ, ώς λέγεται, άπώλεσε τεσσαράκοντα πέντε 
χιλιάδας άνδρών, ·  δέ *Αλής υπέρ το ημισυ τού ά- 
ριθμού τούτου·

Μεταξύ τών φονευθέντων Ικ μέρους τού ?Αλή ησαν 
εικοσιπέντε έκ τών Σαχαβάχ, τών γεροστοατιωτών 
δηλαδή τού Βεδήρ καί συντρόφων τού προφήτου. Τον 
θάνατον αυτών έθρήνησε και αυτός ετι δ έχθρός' αλλά 
τδ μόνον δπερ έπροξένησε την δξυτέραν λύπην, ήτν 
ή πτώσις τού άνδρείου γέροντος ,Aμμάp-^βv-i*ασηp,ίπ,■' 
πάρχου τού *Αλή , καί πατριάρχου τού Μοσλημικού ίπ-
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πικού. 0  Μοωγιάχ καί 8  *Αμρού είδον αυτόν πίπτοντα* 
«Βλέπεις,® άνέκραξεν 6 Μοωγιάχ, «πόσάι πολύτιμοι 
ζωαί άπωλέσθησαν διά τάς διαφο>νίας |/.ας; ®— «ΐδε!» 
ύπέλαβεν 8  ’Αμοού* «κάλλιον άν 8  Θεός ήθελε μου ά- 
©αιρέσει την ζωήν προ είκοσι έτ&ν!»

0  *Αλής έπελάΟετο της συνήθους αύτω μετριοπά
θειας βλέπων την τύχην του ανδρείου γέροντος ιπ- 

' πάρχου* καί προπορευόμενο; δώδεκα χιλιάδων ιππέων 
| μανιωδώς έπετέΟη δπω; έκδικήσ*̂  τόν θάνατόν του.
' Οί εχθρικοί στίχοι διεσπάσθησαν υπό τής εμβολής,
‘ άλλ ή καρδία του Αλή ταχέως συνεκινήθη επί τΤί 
1 θέα τής σφαγής. Μυο)πίζθ)ν δε έντός φωνήσειος ώς 
προς τόν Μοωγιάχ, «Επί πόσον,» ανέκραζε, «το Μοσ- 

I Χημικόν αίμα θά χύνηται ώς ύδωρ χάριν των διε- 
ι νέξεών μας; Εξελθε, καί 8  Αλλάχ άς κρίνη μεταξό 
* ήμών των δύο. 6ςάν νικήση εν τή μάχη έστω κυβερνήτης.

ό  Αμρου έξεπλάγη επί τή γενναία ταύτη προκλή- 
! σει καί προέτρεπε τόν Μοωγιάχ νά δεχθ^ αύτήν, άλ- 
1 λ ουτος άπέφυγε την πάλην πρός εχθρόν οστις ένεκα 
' τής άνδρίας του ήζιώθη τής επωνυμίας «0  Λέων»,
. και οστις πάντοτε έφόνευσε τούς εν μονομαχία άντα- 
1 γο)νιστάς αύτου. ό  Αμρου υπέβαλε την δυσμένειαν ήν 
θά επροξένει ή άρνησίς του* πρός ταύτα δε 8  Μοω- 
γιάχ άπεκρίθη γελών σαρδόνιον. «Συνετώς συ πράτ- 

:τεις παροξύνουν συμπλοκήν ήτις ενδέχεται νά σέ κατα- 
ίίστήση διοικητήν τής Συρίας.»

Απεγνωσμένη μάχη ελαβεν επί τέλους χώραν» διαρ- 
ικέσασα δι’ όλης της νυκτός. Πολλοί Εκατέρωθεν 
• φονεύθησαν, άλλ* οί πλ^Τστοι έκ μέρους των Συρί- 
ων. ύ Αλαστάρ ύπήρξεν 8  ήρως τής συμπλοκής ταύ- 

ιτης* έπέβαινεν επί βαί’ου 'ίππου καί έχράτο διστόμφ 
: μαχαίρα* πασα βολή τού τρομερού έκείνου όπλου έ- 
Οέριζεν άνά ένα μαχητήν, καί συνο>όεύετο υπό τής 

ικραυγής ’Αλλάχ *Ακβάρ! Ιίκούσθη άπαγγείλας τήν έκ- 
ίττληκτικήν εκείνην άναφώνησιν, λέγουσιν οί Αραβες I*
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εχτορικοί, τετρακοσίας φοράς διαρκουντος τοΟ «κύτους 
της νυκτός.

ή  ήμέρα εφεγζεν ολέθρια επί τους Συρίους. ό  ’Αλας-άρ 
έπέσπερχε καταπονών αύτους έν τώ ίδίω των στρατο- 
πέδω* δ δέ Μοωγιάχ δλο>ς άπηλπίσθη οτε δ ’Αμ,ρου 
ύπηγόρευσε τρόπον άπαλλαγης βασιζόμενον έπί των 
θρησκευτικών ένδοιασμών των Μοσλημιον. Εξαίφνης οί 
Κύριοι ύψωσαν τδ Κοράνιον έπί των λογχών τών 
δοράτων αυτών, «’ίδου τδ βιβλίον του Θεού,» ανέκρα
ζαν, «ας κρίνη αύτδ τάς διαφωνίας μας.» Οι στρα- 
τιώται του Αλη πάραυτα άπέβαλον τάς αιχμάς τών 
οπλών των* Μάτην δ *Αλης παρίστα αύτοις οτι τδ ρ  
παν ητο μηχάνημα και άπεπειρατο νά τους προτρέ- 
ψτ ί̂να μη άποστώσι. «Τί! » άνεφώνησαν, «άρνεΊσαι νά υ- 
ποβληθης είς την άπόφασιν του βιβλίου του Θεού! »

0  Αλης έγνω οτι ccv έπέμενε, θά προσέκρουεν εις 
τάς έθελοθρήσκους αυτών προλήψεις καί θά προεκά- 
λει θύελλαν επί της ιδίας του κεφαλής’ άγανακτών δέ 
ηχ*σε την υποχώρησιν. *Αλλ* ήτο χρεία έπανειλημ* 
μένων σαλπισμάτων ΐνα άνακληθ/ί δ ’Αλαστάρ, δστις ‘ y  
ήλθε, κρατών τδ αιμοσταγές φάσγανύν του καί μεμ- τ» 
ψιμοιοών ότι* ως έλεγε, άπέσπασαν αύτδν τοιαύτης έν- ι: 
δόζου νίκης.

Τότε διωρίσθησαν διαιτηταί δπως έζομαλύνωσι την .Μ 
μεγάλην ταύτην διαφοράν κατά τά £ητά του Κο- :r, 
ρανίου. 0  ’Αλή; ήθελε ως προς τδ μέρος του* νά όνομαση !t: 
τόν ’Αβδαλλάχ-ΐβν-’Αββάς, άλλ* αντιρρήσεις έγένοντο 1):, 
δτι ητο αύτανέψιός του· Διώρισε τότε τον ανδρειον 
’Αλαστάρ, άλλ’ ομοίως έξηρέθη καί οδτος, δ δέ *Α-;»ά 
βου-
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,παλοι οδηγοί άπεχώρησαν τότε, δ μέν *Αλής είς Κού-* 
φαν, δ δέ Μοωγιάχ είς Δαμασκόν, καταλιπόντες ςφα- 
τηγούς πρός διοίκησιν των ίδιων στρατευμάτων.

Οί διαιτηταί συνηντΑθησαν μετά παρέλευσιν Ttvwv 
•χηνών έν ίουμάτ-αλ-ίουδέλ, Ενώπιον άμφοτέρων τώνς-ρα- 
Γών, o'irtve; υπισχνούντο νά υποταχθώσιν εις την άπό- 
φασιν αυτών, ό  *Λμρού, δστις Εγίνωσκε τά ήττητά του 
χαρακτήρος του Μούσα, προσηνέχθη αύτώ ταΐς μ.εγί- 
τταις τιμαϊς και άφ’ ου Εκέρδησε την εμπιστοσύνην 
ιτου, τον κατέπεισεν δτι, όπως διά παντός φυγαδευ- 
?ώσιν αί διαφωνίαι αυται καί παύσνι ή χύσις του ά- 
ίελφικού αΐματος, μόνος τρόπος ητο νά Εξαιρεθώσιν 
ίμφότεοοι οί υποψήφιοι, και νά εκλέξωσιν οί πιστοί 
•ρίτον τινά. Τούτου συμφωνηθέντος, άνηγέρθη βήμα 
ιεταξυ τών στρατών, δ δε Αμρού δι’ έψευσμέ- 
.ου σεβασμού έπέμενεν δπο>ς δ Μούσας άναβή πρώ- 
;ος καί άποτείνη τον λόγον προς τον λαόν. Κατά 
ιυνέπειαν δ ’Αβου Μούσας άνελθών διεκηρυξε μεγαλο- 
>ώνως, « Απαλλάσσω τον *Αλή καί τον Μοωγιάχ τής 
πουργίας ής αντιποιούνται, καΟ 8ν τρόπον Εκβάλλω 
ιόν δακτύλιον τούτον Εκ τού δακτύλου μου.» Ταύτα 
ίπών κατέβη.
. Ανήλθε τότε δ ’Αμρού. «Ηκούσατε,» είπεν, «δτι δ 
ι'ούσας, όσον τό κατ αυτόν, καθηρεσε τον Άλή* κάγώ,
> κατ’ εμέ, καθαιρώ αυτόν καί προσνέμο> τό Καλιφάτον 
; τον Μοωγιάχ, περιβάλλων αυτόν Εν αύτώ ώς περιβάλ- 
ο τω δακτύλο) μου τόν δακτύλιον τούτον* τό πράττω 
: μετά δικαιοσύνης, διότι αυτός είνε δ νόμιμος διώ- 
>χος καί Εκδικητής τού όθμάν.»

Γογγυσμοί Ακολούθησαν εκ μέρους τών όπαδών τού 
Ιλή καί τού *Αβού-Μούσα, άγανακτησάντων κατά τής 
>λιότητος τού ’Αμρού. Οι Σύριοι Επηνεσαν την ά- 
όφασιν, άμφότεροι δέ οί άντιπόλεμοι, είς ούς Επίση- 
)ς εκεχειρία άπηγόρευε τάς Εχθροπραξίας, άπεχώ- 
ισαν άνευ ftcv *ροσωηι*$5 τίνος βίας, άλλ’ εν άμορ



βαίχις υβρεσι καί αύξανούση Ιχθρ*:. Είδος τι θίρησκέ -̂ίΓ 
τικης Ιριδος άνεφύη, ητις διήρκεσε έπί μακρόν μετα-|ί*· 
ξύ τών οίκων Αλί καί Ομμιάχ’ ουδέποτε έμέμνηντο j 
άλληλων χωρίς άρδς, έξεφώνουν δ’ εναλλάξ άφορι-;R 
σμον οσάκις ήγδρευον προς τον λαόν έν τώ τζαμίω. ά ' 

0  ?σχύς του *Αλη ηρξατο ηδη έκλείπουσα* ή κα- j / 
τ’ αυτού άπαγγελθεΧσα άπόφασις έδημαγώγησε πολλούς i 
έκ τη; μ,ερίδος του, ανταρσία δ* επί τέλους ύπεκι-* ■ * 
ν^θη μεταξύ των δπαδών του ύπο φατρίας φανατι- · 
κών ζηλωτών, καλούμενων Καριγιτών, $ αιρετικών, : 
οΐτινες ίσχυρίζοντο δτι κακώς ίπραξεν δ Αλης άνα-|;: 
Βέσας εις την κρίσιν των άνθρώπων δ,τι ητο πρέ-$:ν 
πον νά κρίνη δ Θεός μόνος* και δτι ίρνήσατο, δ τ ε |ν  
είχε την εξουσίαν, νά δια̂ ρήξτ} την έκφειρίαν καί κατα-? - 
σφάξττ) τούς εναντίους του, κκίτοι καταδειχθέντας ί γ 4 :· . 
θρούς' του Θεού* διά ταυτα άπεποιηθησαν νά υποτα*4- - 
χθώσιν αύτώ, διώρισαν τον ^οδαλλάχ-ΐβν-Ούαχηβ ώ; ; . 
άρχηγόν των καί έστησαν την σημαίαν των έν Νχ^·^ 
χαρβάν, δλίγα μίλια άπέχοντι του Βαγδατίου, οποί , \  
οί νεωτερισταί συν^χθησαν εξ δλων τών μερών, συμπλη* j ν 
ρώσαντες τον αριθμόν είκοσιπέντε χιλιάδων. '

Η έμφάνισις του *Αλη μετά στρατού έσωφρόνισε πολ
λούς έξ αύτών. Διατεθειμένος ών ούτος προς την χρησίν 
τών γενναίων τρόπων, διέταξε νά υψωθη σημαία εξω ,.ι 
του στρατοπέδου του καί προεκηρυξε συγγνώμην προ; 
απαντα; τούς αντιπολιτευόμενους οίτινες ηθελον συνα··] ' 
θροισθη περί αυτήν. 0  στασιάζων στρατός πάραυτα ip*j j 
ζατο διαλυόμενος, δ δέ λβδαλλάχ-ΐβν-Ούαχηβ επί τέ- · 
λους έγκατελείφθη μετά μόνων τετρακισχιλίων δυα
δών. Αλλ* δμως ούτοι ησαν θηριώδεις ένθουσιας-αί, J 
δέ δδηγός αυτών έκ τών δεισιδαιμόνων. Εν τη πεποιθ -̂ 
σδι δτι δ Αλλάχ καί δ προφήτης θά τώ παρειχον 
θαυμασίαν βοήθειαν, προσέβαλε τον στρατόν τού 
Αλί μετά τών ευαρίθμων άνδρών του, τοσουτο δ’ ά- 
πεγνωσμένως ετνάλαισαν* ώστε έννέα μόνον διέφυγον
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Ι*ον θάνατον. Ούτοι έχρησίμευσαν ώς δαυλοί ο πως εζ~ 
|Λψο>σι μελλούσας κακουργίας.
)/ Ο Μοωγιάχ τότε κχτέφυγεν είς στρατήγημα όπως 
ίδιασπείρη ταρχχάς εν Αιγυπτω καί επί τέλους πα~ 
|δώση αυτήν εις χεϊρα; του Α μρου. 0 τε δ Αλής άνέ- 
,λαοε τδ Καλιφάτον, εί/ε διορίσει διοικητήν της επαρ- 
χίχς εκείνη; τον Σκάδ ίονΚάϊ;, δστις μετ* επιτη- 
ιδειότητος διειπε τά κοινά αυτής. ό  Μοωγιάχ τώρα 
παραποίησε γραφήν ώς άποστελλομένην αύτω παρά το(5 
Σαάδ, Si ή; ούτος ώμολόγει άφοσίο σ̂ιν εις τά συμ.- 
φεροντά του, καί έμηχανεύσατο όπως περιέλΟη εις χεΐρας 
του Αλη. Το σχέδιον επέτυχεν. Αί υπόνοιας του Λλή 
διηγέρΟησαν* άνεκάλεσε τον Σαάδ καί διώρισεν άντ αύ- 
(ΤοΟ τον Μωάμεθ, υίδν του λβού-Βεκηρ καί άδΐλφδν 
ΐτή; Αγεσάς. 6 Μίυάμ,εΟ ήρξατο νά κυβερνά δεσποτικώς, 
ιπρογράφο>ν και έςορίζυ>ν του; αρχηγού; τη; φατρίας 
πού όΟμάν, οΐτινες έποιούντο την δολοφονίαν του πρώην 
Καλίφου ζήτημα κομματικόν. Πολιτεία τοιαύτη έπή- 
νεγκεν αμέσως ταραχάς και στάσεις, άπα£α δέ ή Αί
γυπτο; άνεφλέγετο. Ο Λλή; εζήτησε πάλιν νά έπα- 
νορΟώση τδ κακόν άπαλλάσσςον τον διοικητήν, καί ά* 
πεστειλε τον ΛΙαλεκΣουτούρ, ανδρκ φρονήσεως καί έμ
πειρον, 0πω; άναλάοη την αρχήν. Ο Μαλεκ, κατά την 
οδοιπορίαν του, κατίλυσε μια των νυκτών παρά τα 
,ίκία /ωρικού τίνος επί των μεΟορίο>ν Αραβίας καί 
Αίγυπτου. Ο yoipiao; ήτο πελάτης του Μοο>γιάχ* καί 
'δηλητηρίκσε τον αμέρμνον ζένον δι αγγείου μελιτος. 
') Μοο>γιά/ έβοήΟ/,σε την προδοτικήν ταύτην πρ&ζιν 
ιΐ£'Λϊΐο)ν τον Λμρου μετά ίς χιλικδοιν ίνα κα—
τάσ/η την Αίγυπτον έν τή παρούσα αυτή; θυελλώδες 
',αταστάσει. ό Λ μρου πλήρη; χαρα; ώρμησεν εις την 
τκηνήν τών προτέρο̂ ν αυτού νικών' καί κατευΟυνΟείς 
τρδς Αλεξάνδρειαν, ήνωσε τά; δυνάμεις του μετά των 
γοΟ ίβν-1'y χριγ, αρχηγού τή; όΟμανική; φατρία;* ο

δέ ούτοι ένίκησαν κατά κράτος τον >Μωάμε9-ίβν- 
1310 ί  ΛΙΛΛ. ΜίίΛΜΕΘ. * 21
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λβού^Βεκήρ καί ήχμαλώτισαν αύτόν. Οί έκδικηταί του 
όθμάν έπροπηλάκισαν τον Μωάμεθ έπι τη δολοφονία 
του Καλίφου έκείνου, έθανάτωσαν αύτδν, εβαλον το 
σώμά του εντός σκελετού δνου καί κατέκαυσαν άμ- 
φότερα. Τότε έ Αμρού άνέλαβε την κυβέρνησιν τή; 
Αίγυπτου ώς τοποτηρητής του Μοωγιάχ.

Οταν ή Αγεσά ηκουσε τον θάνατον του άόελφοϋ 
της, έγονυπέτησεν έν τώ τζαμίω > καί, έν τη αγωνίας 
τής καρδίας της, έπεκαλέσθη άράν έπί τον Μοωγιάχ και  ̂
τον Αιχρού, έπίκλησιν ήν εκτοτε έπανελάμβανεν μετά 
τδ πέρας των προσευχών αυτής. 0  Αλής έπίσης έ- 
λυπήθη διά τον θάνατον του Μωάμεθ και άνεφώνησεν, 
«Οί δολοφόνοι θέλουσι δώσει λόγον περί τής πράζε- * 
ώς των ένώπιον του Θεού.»
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Προπαράσκευαί του *Αλή διά τήν έπιδρομήν Συρίας.-—® 

Δολοφονία αύτου. ν
Υ'

Η άπό)λεια τής Αίγυπτου ητο καίρια πληγή κατά  ̂
των τυχών του Αλή’ καί μεγάλην ύστερον ήσθάνθη# 
θλεφεν ίδών τδν δραστήριον αυτου αντίπαλον κυριεύ-# 
οντα του Εζιάζ, στήνοντα τήν σημαίαν του έπι τών| 
ιερών πόλεων τής Μέκας καί Μεδίνης, καί δηουντα! 
την εύφορον έπαρχίαν του ΐεμέν. Η παρακμή τής 1 ~\ 
σχύος του τον συνεκίνει* τρόμος δ’ ενίοτε κατεϊχεν αυ
τόν. ΐί μελαγχολία του έδεινώθη ενεκεν τής διαγω
γής του αύταδέλφου του όκαΐλ, όστις έπί προφάσει 
δτι ο Αλής δεν Ιτίμα αύτδν πρεπόντως, άπεχωρίσθη 
αυτου έν τη παλιντροπία τής τύχης του καί προσε- 
κολλήθη τώ Μοωγιάχ, οστις άντημειψε την άστοργον 
αποστασίαν του δι* αδρών προσόδων.

ν.*
 ·
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Αλλ’ έν τούτοις· 6 Αλής έβουλευετο ετι μείζονα 

ιάπόπειραν! Εξήκοντα χιλιάδες άφωσιωμένων όπαδών ύ- 
ιπισχνούντο νά μείνωβι πλησίον του μέχρι θανάτου, με~ 
τ αυτών δέ ήτοιμάσθη νά έκστρατεύση είς Συρίαν. Εν £> 
at προπαρασκευαί συνεπληροϋντο, συνέπεσεν ώστε τρεις 
ζηλ ωταί, έκ τής αίρέσεως των Καριγιτών, νά συναν- 
τηΟώσίν ώς προσκυνηταί έν τώ τζαμίω τής Μέκας, 
!οΐτινες ήλΟον εις συνδιάλεζιν περί την έν Ναχαρβάν μάχην> 
καθ’ ήν τετρακισχίλιοι έκ των αδελφών αυτών άπώλεσαν 
ϊτήν ζωήν των. Η σύμπτωσις αυτή παρώξυνε μεμψι-  
αοιριας έπΐ των διαφωνιών καί του διαμελισμου του 
Βοσλημικου κράτους, καί άπέδωκαν πάντα ταυτα είς 
εην δοξοπάθειαν του Αλή, Μοωγιάχ καί Αμρού. Οί 
ίαριγιται συνίςτον φατρίαν δεισιδαιμονο^ν, οί τοιουτοι δε 
.ίσαν ζηλωταί εξ έκείνων οίτινες είσίν έτοιμοι ?ά Θυ- 
πάσωσι την ζωήν των πρδς έκπλήρο>σιν παντδς έθε- 
λοθρήσκου σχεδίου. Εν τώ μαν ώδες αυτών ζήλω ά- 
.«φάσισαν, ώς μόνον τρόπον προς άποκατάστασιν τής 
•,Ιρήνης καί ένότητος του ίσλάμ, την άναίρεσιν των 
τριών τούτο>ν δοξομανών οδηγών* καί έξεδόθησαν είζ 
co βουλευΟέν, άναλαβόντος έκαστου νά έργασθή τδ θύ- 
χα του. At περί ών 6  λόγος δολοφονίαι ώφειλον νά 
ΓελεσΟώσι συγχ^ονόίς την Παρασκευήν, δεκάτην έβδόμην 
ίου μηνό; Ραμαδάν, τή ώρα τής προσευχής* ινα δ at 
ολαί αυτών ώσιν άλανΟάστως θανάσιμος παρεσκεόασαν 
ά όπλα των δηλητηρίω.

Τά ονόματα των συνοψ.οτών ήσαν Βαράκ-Ιβν-λβ' 
‘αλλά*/, λμρού ϊβν-λσί, καί λβδα’λραχμάν*ΐβν-Μδλ- 
:έμ. 0  Βαράκ έπορεύΟη είς Ααμασκδν καί συνεμίχΟη 
ιετά τής ακολουθίας του Μοιυγιάχ κατά την δρισθει- 
αν ημέραν, ήτις ήτο τδ Μοσλημικδν Σάββατον* 
ν φ  δέ δ άρπας έλειτούργει εν τώ τζαμίο) ώς ίε- 
οφάντης, δ Βαρ?κ κατήνεγκεν αύτώ ήν ένόμισε καΐ
λαν βολήν. 1Ϊ πληγή ήτο μέν απεγνωσμένη* άλλ ή 
ωη του Μοωγιάχ έσώΟη δι’ άπεγνιοσμένων φαρμα-

ι
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κων* δ δολοφόνο; έκολοβώθη κατά τα; χειρα; καί 
τού; πόδας, καί ειάθη ζών, άλλα προϊόντος του χρό
νου εφονεύθη υπό τινο; φίλου τού Μοωγιάχ.

ό  Αμρού Ϊβν-Affl, δεύτερο; των δεισιδαιμόνων τού
των, είτήλθεν εί; το τζαμίον τη; Α ίγ υ π τ ο υ  κατά την 
αυτήν ημέραν καί ώραν, καί διά μια; βολή; έφ'ό- 
νευσε τον Ιμάμην Καριζάχ, οστις ιερουργεί, νόμισα; 
ότι η το ο Αμρού-ίβν-αλ-Αάς, οστι; ενεκα άσθενείας * 
έκωλύετο τή; εν τω τζαμ.ίω ίεροφαντίας. οδηγηθείς 
ό δολοοόνο; ενώπιον τού σκοπουαένου θύίλατό; του καί ,I ~ I V .  ]
ίδών το λάθος του, άτίεκρίθη μετά τής ίδιαζούση; μοι- f , 
ροπίστω τλημοσύνης, «ΠροεΟέμην τον Ααρού' άλλ δ Αλ
λάχ προέθετο τον Καριζάχ.» Καί πάραυτα έθλ- 
νάτο^σαν αυτόν.

Αβδα’ λοζχμάν δ τρίτο; δολοφόνο; έπορεύθη εις Κού- * 
φαν, όπου δ Αλή; διετήρει την ακολουθίαν του. Εν- J  
ταύΟα δε κατέλυσε παρά τινι γυναικί έκ τή; φα  ̂y * 
τρία; των Καριγιτών, δ σόζυγο; τή; οποία; είχε | 
φον·υ6ή κατά την έν Νεχαρβάν (/.άχην. Προς την γυ?· 
ναικα ταύτην έποιήσατο προτάξει; γάμου, άλλ εσχεν εί; 
άπάντησιν οτι σύζυγό; τη; θά ητο δ κομίσουν αύτήιι* 
ώ; προίκα τρισχιλία; δραχμή; αργυρά;, ενα δου- 
λον, (λίαν Οεράπαιναν καί την κεφαλήν του Αλή. Εόέ-’ 
χθη τού; όρου; καί πζρέλάβεν ετέρους δύο Καριγίτα;,*; 
καλούμενου; Δερουάν καί Σχαβίβ, εις την επιχειρησιν.ί 
ΕτοποΟετήθησάν δέ και οι τρεις έν τω τζαυ.ίορ προσ-; 
δεχόμενοι την ελευσιν τού Καλίφου.

Τον Αλή άοτίως κατειχεν οδυνώμενον περίοδό; τα 
του  φόβου του, άπ/,γγελλε δε διακαείς προσευχάς, αΐ* 1  

τινε; ύστερον έθεωρήΟησαν ώ; πρόσημα τή; επικειμέ* 
νη; τύχης του. Εν μια των (λελαγχολικών αυτού φαν* 
τασιών ανέκραζε βαουστόνω;, «Οίμοι, καρδιά μου! α* 
νάγκη πασα υπομονή:, διότι ούδεν υπάρχει φάρμα1 
κο / κατά τού θανάτου!» Εζερχόμενο; τή; οικία; το* 
ϊ/α  πορευΟη εις το τζαμίον, ο: κατοικίδιο: ορνίΐ; το;
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εποιουντο θόρυβόν, τουΟ οπεο έξήγησεν ώ; οιωνόν ά- 
παίσιον. Εν ω δέ είσηρχετο είς το, τζχμ,ίον οί δολθΓ 
φόνοι έγύμ.νιοσχν τάς μχχχίρας αυτών ϋποκρινόμενοι 
ότι έμάχοντο προς άλλήλου;* ο Δερουάν κατήνεγκε 
βολήν τώ Καλίφη, ήτις όμ,ως άποτυχουσχ επεσεν ε;ς 
την ττύΧν̂ ν του τζαμιού* βολή· εύστοχότερον κατευΟυν- 
Οεϊσχ υπό του λβδαλρχχμάν έτραυμ,άτισε τόν Αλή 

ί κατά την κεφαλήν. Οι δολοφόνοι τότε άπεχωρίσΟησαν 
ι άλλήλων καί εφυγον. 0  Δερουάν κχτχδιωχθείς έφο- 
' νευθη επί του βτ,λου του οίκου του* δ 2χαβίβ προ- 
• δρακών διεσώθη από των, διωκτών αύτοϋ. ϊόν δό 
) λβδχ’λραχμ.άν, μ>ετά τινας ερεύνα;, άνευρον κεκρυμμ,έ- 
! νον είς γωνίαν τινά του τζαμιού κρατούντα ετι την. 
j μάγαιρχν άνά γεϊρχς. Εζαγαγόντες αυτόν. έκεΐΟεν με- 
|τήγαγον ενώπιον του Καλίφου. Η πληγή ίου Αλή έ- 
ίχρίΟτj θανάσιμος* πχρέδό^κεν ουτος τόν φ.ονέα του είς 
τήν επιτήρησιν του υίοϋ του Ασ,σάν, προσΟείς μετά. τη;

Iσυνήθους αυτοΰ συγγνωμοσύνης, «Λ; μ/ή στερηθ  ̂ τής 
i θεραπείας του* καί άν αποΟάνω. έκ της πληγής μ.ου>
! 4 ς μ.ή βασανισθή* άς ΟανατωΟή, διά [Αίας μόνης βο
λής.» Ίας διαταγάς του, καθά λέγουσιν οί Πέρσαι συγ
γράφεις, πληρέστατα εξεπλήρο>σα>ν, άλλ’’ οί Αραβες. 

|ανεφέρουσιν ότι ο δολοφόνος κχτεκρεουργήθη* οί δε αντι
πολιτευόμενοι την φατρίαν, του Αλή. Μοσλήααι εδό.- 
ξασαν αυτόν ώς μάρτυρα»

0  θάνατο; τοΟ Αλή έπήλθεν έντός τριημ,έρου άφ* ης 
{λάβε την πληγήν* συνέβη δε κατά τό τεσσαρα
κοστόν Ετος από 'Εγίρας,. A. X. C6 0 . Ηγεν ώς. 
έγγιστα τό. Εξηκοστόν, τρίτον έτος τής ηλικίας του, 
καί παρά μικρόν συνεπλήρου βασιλείαν έτών πέντε. 
0 νεκρός αυτου ένεταφιάσθη πέντε [χίλια περίπου μ.α- 
ίκράν τής Κούφας* προϊόντος του χρόνου, μεγαλόπρε
πες μνημεϊον έσκεπασμένον υπό τζαμιού μετά πολυ- 
ΙτελοΟς Οόλου, άνηγέρΟη έπί τοΟ τάφου του, οπερ κα- 
U ffT ’/j ή τοποθεσία πόλεως κληθείση£ ^Ιεσχήδ Αλή, ή;



Τάφο; του Αλή, έπλουτίσθη δέ και έλαμπούνΟη υπδ 
πολλών Περσών τί)γεμόνο>ν.

Παραλείπομεν τά ελεγκτικά σχόλια έπί του ελευ
θερίου καί μεγάθυμου χαρακτ*7ίρος του Αλη, 6ν επαρ
κώ; δήλον ηδη κατέστησαν αί έκτεθεισαι περιπτώσεις f 
του βίου του. ίπήρξεν εΐ; τών υστέριον και έγκριτο- \  
τέρων έκ τών πρώτων Μοσλημκυν, 'ένστερνισθεις τον 
θρησκευτικόν του ενθουσιασμόν κατά την μετά του προ— 
φήτου συνδιαίτησίν του, καί άπομ,ιμηθεις μέχρι τέλους, 
την αφέλειαν του υποδείγματός του. Ποιείται περί αύ- 
του έντιμος μνεία, ότι υπηρξεν δ πρώτο; ’ Καλίφηςί 
παρασχών προστασίαν τινά εις τάς Ωραίας Τέχνας) 
Επιεικεία έχρατο προς τον ποιητικόν οίστρον, πολλώ 
δέ αυτού αξιώματα καί παροιμίας σώζονται, μετατ 
φρασθέντα είς διαφόρους γλώσσας. Η σφραγίς του έγ 
φερε την επιγραφήν ταύτην* «Η βασιλεία ανήκει είί* 
τόν Θεόν.» Εν έκ των ρητών αύτου κατάδηλον ποιε| 
οτι όλίγου ήξίου την πρόσκαιρον δόξαν τού κόσμος 
τούτου. «1ί ζωη δεν είνε % σκιά νέφους* τδ δνειίΜ 
ρον όπνούντος.»

Εκ της πρώτης αύτου συζύγου Φατιμές, θυγατρδ* 
τού Μωάμεθ, εσχε τρεις υίούς, τον Μοασσάν, οστιΐ 
άπεβίωσε νέος, καί τον Ασσάν καί όσεΐν, έπιζη^αν) 
τας αύτω. Μετά τύν θάνατον της Φατιμές ελαβεν όί  
κτό) έτέρας γυναίκας, ή δέ γενεά αυτού, έν σύνολο;? 
Αριθμεί δεκαπέντε υιούς καί δεκαοκτώ θυγατέρας. (! ' 
έκ της Φατιμές άπόγονοι αυτού κατέχουσιν έπιφαν ' 
θέσιν μεταξύ τών Μοσλημο^ν, άτε καί απόγονοι τού προφν 
του, είσί δε πολυάριθμοι, ώς λογιζόμενοι έκ τε τ< 
άξενος καί θηλεος φύλου. Ούτοι φέρουσι κιδάρεις 
δίου σχήματος καί κείρονται την κόμην άλλοτρόπι 
παρά τούς λοιπούς Μοσλημας. Θεωρούνται ώς ές ε 
γένους αίματος καί διαστέλλονται κατά διαφόρους χ< 
ρας δι* είδικών τίτλων, οίον Σερίφαι, Φατιμΐται κ 
Εμίραι. Οι Πέρσαι. σέβονται τον Αλή ώς δεύτερον μεΜ
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! τον προφήτην καί έορτάζουσι τήν επέτειον ήμέραν του 
j μαρτυρίου του. Οι Τούρκοι βδδλύσσονται αυτόν, έπί 
. μακρόν δέ χρόνον, έν ταις προσευχαΤς των, συνώδευον τό 
\ όνομά του μετ' άρών* ύστερον όμως έμετριάσΟη ή χα- 
j λεπότης αυτών. Λς λέγεται, δ Αλή; έγεννήΟη έν τή 
j Καάβα, έν τώ ίερώ δηλαδή ναώ τής Μέκας, οπού ή 
* μήτηρ του έζαίφνης ήσδάνΟη τούς πόνους του τοκε- 
1 τού, καί ότι αυτός ή το ο //.όνος τυχών γενετής το- 

σούτον ένδόζου.

1

ί·
\

i !& ι»© ΑΔ.Μ ®st

j ΔιαΒοχή τού 'Ασααν, πέμπτου Καλίφου.—Hapαίτησις αδ- 
τού υπίρ τού Μοωγιάχ.

Κατά τάς τελευταίας του ατιγμάς δ Αλής ήρνήθη 
1 να όνομάση διάδοχον, άλλ* δ πρεσβύτερος αδτου υίός 
. Ασσαν, άγων τότε τό τριακοστόν έβδομον έτος τής 
i ήλικίας του, έζελέχΟη ά ε̂υ άντιστάσεως. Ουτος εύνο- 
ι εΧτο λίαν παρά τώ λαω, έν μέρει μέν διότι ύπήρζε 
ι κεχαρισμένος τώ πάππω του, τώ προφήτη, πρός τά 
* προσίοπικά του οποίου σημεία είχε πολλήν την έμ> 
.φέρειαν* προ πάντο>ν δ ενεκα τής ήθικής υπεροχής 
του χαρακτήρός του, άτε ών εύΟύς, ειλικρινής* ευμε
νής καί θρήσκος. Πλήν άλλ’ 0μο>ς εστερεΧτο τής δρα- 
στοσύνης καί του Οά^ους, άπαραιτήτως άναγκαίων πρός 

j κυριαρχίαν έν τόπο) ένθα ή σπάθη παρίστα τό σκήπτρου* 
j ούτε ήτο κατάλληλος όπως διοίκηση κατά τούς έμφυλίους 

πολέμους οϊτινες διήρουν τό κράτος, διότι έφρικία ένώπιον 
τής χύσεως Μοσλημικου α'ιματος. Κξεφώνησεν έπική- 
δειον λόγον έπί τού νεκρού τού πατρός του, υποβα- 
λών ότι δ θάνατος αδτυύ συνέπιπτε μετά μεγάλων, 
καί έπισήμων συμβεβηκότων. «έφονρ/δη,» είπε «κ«rife.

ι



την αυτήν τού έτους εκείνου νύκτα, καθ’ ήν το Κο- 
ράνιον μετεβιβάσθη είς την vftv, καθ’ ήν ο ϊσας (ιη
σούς) άνελήφΟη είς ουρανούς, καί καθ* ήν δ ιησούς (του 
Ναυή), υίδς τού Νουν, άτ:εκτάνθ/.. Μά τον Αλλάχ! ουρείς 
τών'πρ&κατόχων του άνεδείχΟη υπέρτερος αδτού, ούτέ τις 
διάδοχος ευρεΟήτεται ποτέ όμοιος αυτώ.»

Τότε δ Κά'ίς, είς έκ τών πιττών φίλων του οϊκου 
Λλή, ήρςατο τής άναγορεύτεως του νέου Ιναλίφου. '<ΤεΤ- 
νον την χεΐρά του,® είπε προς τον Αττάν, ®είς έγ- 
γύην ο.τι δεν θέλεις παρεκκλίνει του βιβ/ίου του Φεού 
καί των εντολών του Αποστόλου, καί οτι θέλει; πο
λεμήσει τού; εναντίου; πάντα;.® Ο Λτσάν έξεπλήρωτε 
το τ ελεατικόν τούτο καί προεκηρύχΟη Καλίφης* δ δέ 
λαός προσεκλήΟη ίνα ομολογητή αυτώ υποταγήν και 
ύποσχεθή οτι Οά διήγιν έν ειρήνη μετά τώ,ν φίλων του 
καί Οά έπολέμει τούς εχθρούς του. Τινές όμως έ/. τού 
λαού, μετά τη; χαρακτηριστικής των Βαβυλωνίων ά- 
ς-ασίας, έγίγγυταν κατά τής προτροπής προς νέους πο
λέμους καί είπον, οτι ανάγκην δεν είχον μαχημο- 
νος Καλίφου*

Εάν ά Αττάν άνερεύνα την ίδιαν αυτού διάΟεσιν* 
θά ώρέγετο αύταΟελώς της ειρήνης καί Οά συγκατέ- 
βαινεν εις τάς άρπαγάς του Μοωγιάχ* πλήν άλλ* δ- 

. μως ήτο περιστοιχισμένος υπό άνδρείο>ν στρατηγών πο- 
θούντων μάχας, παρο)ζόνετο δε καί υπο τού άδελ- 
φού του όσεΐν, όττις έκληρονόμησε τον εύτολμον χα
ρακτήρα τού πατρός αυτών' προς ταύτα, πηρήσαν 
ίξήκοντα χιλιάδες άρχιμανίοχν άνόρών, έτοιμων προς πό
λεμον, μεΟ* ων δ Αλής εγγύς ητο ΐνα έκστρατεύση. 
κατά της Συρίας. At0, άκουσίως, ηγητωρ τής δυνά-· 
μεο>ς ταύτης, ήρξατο τής πορεία; αδτού. Λαβών δέ 
άγγελίαν δτι δ Μοο>γιάχ ευρίσκετο ήδη έν τοΐς υ- 
παίθροις καί έπήρχετο κατ αυτού, Ιπεμψε τόν Κάϊ; 
είς τά έμ.προσΟεν μετά 4 2000 ελαφρού στρατού, ?* 
ττως άντι περισπώ*? ·τδν εχθρόν, εν ω αύτος ήκολούΟει
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> μετά τού μεγάλου σώμ,ατος. Ο Κάΐ; έξεπλήρωσεν εα- 
 ̂ θαρσώς την αποστολήν του* συνεκρότησε κρατεράν ά- 
ψιμ.αχίαν προς τους Συρίους, καταπόνησα; δε την έμ.- 
προσθοφυλακήν αυτών έπέστησε την πορε'αν καί κα

ι τέλαβεν ασφαλή τινά θέσιν, άπεκδεχομένος την ελευ- 
ΐ σιν του Καλίφου.

0  Λσσάν ομο>ς εΐχεν ήδη συναισθανθώ οτι αναρ
μόδιος ήτο προς στραταρχίαν. Δυσαρέσκεια τις έξε- 

; δηλοΟτο υπό μερίδος των στρατιωτών αυτού, οιτινες 
| ήσαν έκ του λαού του Ιράκ η Βαβυλωνίας, καί α- 
ιστεστρέφοντο τον πόλεμ.ον τούτον. Αφικομ.ένου αυτού εις 
ιτήν πόλιν τής Μαδαυνης, ερις ελαβε ^ώραν μεταξύ τών 
ίστρατιωτών, καθ’ ήν είς έφονεύΟη. Αγριος θόρυβο; ή- 
•/ολούΟησεν* ό Λσσάν άπεπειράΟη νά μεσιτεύση, άλλ’ ά- 
ιπώΟησαν αυτόν καί τον ετραυμ.άτισαν εν τή τύρβη, η'να- 
•γκάσθη δέ ν’ αποχώρηση είς την άκρόπολιν. Καί εύ- 
ρε μέν καταφύγιον απέναντι τή; βίας, άλλ’ ήπείλει 

:αύτω ή προδοσία, διότι δ ανεψιός του διοικητου τής 
'Μαδαόνης έπρότεινεν είς τον ΟεΤόν του, τώρα οτε κα
τείχε τον Λσσάν έν τώ φρουρίω του, νά αίχμαλω- 

ίτίση αυτόν καί τον πέμ,ψη άλυσίδετον είς τον Μοω- 
ιγιάχ. «Κσο Επικατάρατος ώς δόλιος καί άπιστος!» 
•άνέκραξεν δ χρηστός γέρων διοικητής, «εάν ποτέ προ- 
δώσης τόν υίόν τής θυγατρός του Αποστόλου τού Θεού;»

Τον ήπιόφρονα Καλίφην, ούδαμώς ζηλώσαντα την 
διοίκησιν, έδειλίανον ήδη αί ταραχαί αύτής* Ειδεν ότι 
άφ* ενός μεν είχε νά πάλαιση κατά δραστηρίου καί 
κραταιού έγθρού, άφ’ ετέρου δε κατά τής άστασίας 
καί προδοσίας έν μ,έσω τού Ιδιου του λαού* διο άπέ- 
πτειλε πρός τόν Μοο>γιάχ προτείνων οτι Οά παρέδι- 
δεν αυτώ τό Καλιφάτον, ίψ  δρω νά τω επιτραπή 
t) γ.ράτΎ,ας τού έν τώ δημοσίω Οησαυρώ τής Κούφας 
ύπάργοντος άργυρίου καί ή άπόλαυσις των προσόδων 
τής έν Περσία μεγάλη; του περιουσίας, ν’ άπο^ή δέ 
I Μοωγιάχ πάσης δυσφημίας κατά τού άποβιώσαν-
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τος ιατρός του. 0  Μοωγιάχ συγκατετέθη είς του; δύο 
πρώτους ορούς της μήτρας ταύτης, άλλ ώς πρδς τον 
τελευταίου υπέσ/ετο ν’ άπέχη πάσης δυσφηαίας -κατά 
του Αλή ένώπιον του Ασσάν μ,ύνον' και τω δντι, το- 
σούτον ητο το κατά του Αλή άναφυέν αιρετικόν ρ.ισος, 
ώστε, υπδ την δεσποτείαν του Μοωγιάχ, ουδέποτε έ- 
(/.ιιζ,νησκοντο του ένόριατός του έν τω τζα^ίω χωρίς 
άρας, τούτο δ’ ένέ{Λίΐνον ποιούντες έπί διαφόρους γε
νεάς υπό την κυριαρχίαν τού οικου 0{/.(/.ιάχ.

Ετερος ορος, δν άπητησεν δ Ασσάν, άλλ οστις έπι 
τέλους άπέβη ολέθριο; εις αύτόν, ητο νά χαιρν) το 
,δικαίο)αα της εις το Καλιφάτον έπανελεύσεο>ς ά̂ /.α μ.ετά 
τον θάνατον του Μοωγιάχ, δντος ήδη πρεσβυτέρου του 
κατά έίκοσαετίαν περίπου. Συ^φωνηΟέντων άρεστώς τών̂  
ορο)ν τούτων,'δ Ασσάν παρητήθη της άρχής υπέρ τουj 
Μοωγιάχ, σφοδρά παροργισΟέντος του αδελφού του ό -  
σεΐν, οστις ενουισεν ώς άτΐ|Λασθεΐσαν την ρινηαην τού 
πατρδς αυτών διά της συριβάσεως ταύτης. Ο λαδς! 
της Κούφας ήρνήθη την παραδοχήν τού προς τον δη-3ΐ 
μύσιον θησαυρόν άναφεροαένου δρου, ίσχυριζόαενος δτΛ

. * · * *  1 . 1 « _ ι «
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ατ»&/ωρΓ4ο&, τ*χ.ρλΛ».οο>ν κ α ι  τ ο ν  «ο& Αφ ον « ο .ο ο ,

Μεδίναν, όπως άπολαύση της ειρήνης εκείνης ήν έπί - 
τοσουτον εζετίαα. 0  βίος τ,ου ητο παραδειγματικός καί u  
θρήσκος, τδ πλειστον δέ μέρος των πόρων αυτού ήνά-^ ί 
λισκεν εις έργα φιλώνθρωπα. £ '

Καθά φαίνεται, ό Μοωγιάχ εγνω καλώ; οτι 6 χρυ^' ' 
σδ; κατέχει την δόναμιν τού μετατρέπειν τά άπατ-: 
ρεστότερα τών πραγμάτων είς ευχάριστα. Γραΐδιόν τι 
τής γραμμής τού Ασχήμ. και κλάδος τού Αλή,- ώ" 
νείδισε ποτέ αύτδν δτι παοηγκώνισε την ̂ οικογένεια* 
εκείνην, οϊτινες ησαν ανεψιοί του, καί δτι προσηνή 
χθη αυτοί; ώς ο Φαραώ πρδς τους υιούς τού Ισραήλ.
<5 Μ οωγιάχ εύμενώς υπέλαβεν, «Ει'θε ό Θεδ; συγχω-
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ρη'σοι τά παρελθόντα, ® καί ήρώτησιν αυτήν περί των 
αναγκών της. 1Ϊ γραία άπεκρίθη, οτι χρείαν εΐχε διτ- 
χιλίων νομισμάτων χρυσών διά τούς πτωχούς συγ*” 
γενεϊς της, δισχιλίων εις προίκα των τέκνων της καί 
δισχιλίων προς ίδιαν της ύποστήριξιν- Το άργύριον πά- 
ραυτα εχορηγηθη, ή δέ γλώσσα της κεκρακτρίας α
μαζόνας έσίγησεν.

Βασιλεία Μοωγώχ τού Α'., Ικτου Καλίφου.— Διήγησις περί 
j τού νβΟου αδελφού του Ζιϋάδ.— Θάνατος του Άμροό»
I

Τω τεσσαρακοστό) πρώτφ ετει άπο Εγίρας» ο Μοω- 
γιάχ άνελάμ,βανε νόμκμον κυριαρχίαν επί του όλου Μοσ- 
λημ.ικού κράτους. Καί ναι μέν οί Καριγΐται, δεισι- 

. δαίμων φατρία, αντιπολιτευόμενη πασαν τακτικήν κυ- 
I βέρνησιν είτε πνευματικήν είτε κοσμικήν, παρώξυνον 
■ τον λαόν τής Συρίας είς αποστασίαν, άλλ 6  Μοω- 
; γιάχ έφέρετο προς αυτούς ετι χαλεπώτερον παρά τούς 
; προκατόχους του, ευρών δέ τούς Συρίους μ.ή ικανούς 
I Τνα άντιστώσι κατ’ αυτών, προσεκάλεσε τούς νέους του 
ι υπηκόους, τούς Βαβυλωνίους, όπως διατρανώσωσι τήν 
ι υποταγήν αυτών έκριζουντες τήν λοιμικήν ταύτην φα- 
• τρίαν* καί δεν ήσύχασεν ή άφ* ού αύτη σχεδόν έζ- 
; ωλοθρεύθη. ,

Από τού Καλίφου τούτου άρχεται ή ένδοξος δυ- 
ι ναστεία τών όμμιάδων ή όμεϋάδων, ουτω κληθεΤσα 
ί άπο όμμιάχ του προπάππου του, δυναστεία ήτις διήρ- 
ι κεσεν £πΙ πολλάς γενεάς καί παρέσχεν ένια έκ τών 
’ περιφανεστίρο)ν όνομάτων είς τήν Αραβικήν Ιστορίαν.
! 0 Μοωγιάχ ούτος έδωκε γνωρίσματα νοητικής λε- 
1 πτότητος. Περιεστοίχίσεν έαυτύν * υπό άνδρών έξόχών
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εν έπιστήμαις ή ποιητική; ειληχότων. ευφυΐα;, εκ δε 
των Ελληνικών επαρχιών" και νήσων άς υπέταξαν, αί 
ελληνικοί έπιστήμαι ήρξαντο εκπορευόμενα  ̂ και ά- 
ναπτύσσουσαι, υπό την προστασίαν αύταΟ, την πρώτην· 
έπί των Α ράβουν ήθικήν ίσχύν των..

Μ ία έκ των βουλών άς έπεψήφισεν δ Μοωγιάχ, δ- 
πο)ς κρατύνη εαυτόν είς τδ Καλιφάτον, διήγε.ρεν ά- 
κραν συγκίνησιν, είνε δε άςία ιδιαιτέρας διηγήσεο);.. 
Τώ καιρού τής περίφημου φυγής του Μωάμεθ, δ Αβού- 
λόφικν, πατήρ του Μοιυγιαχ, αρχηγός τότε τή; φυ
λή; του Κορεΐσχου καί είσέτι αμείλικτος διώκτης του 
προφήτου, κατέλυσε μια. των ήμερων προς άνκψυχήν 
παρά τή οικία τελώνου τίνος έν Τάγεφ. Εκεί κα- 
τοινουΟείς διήλθε την νύκτα έν ταίς άγκάλαΐς τή; 
συζύγου έλληνος τίνος δούλου, καλουμένης ~ομυάχ, ή- 
τις προσόντος τοΐ> χρόνου κατέστησεν αυτόν πατέρα- 
άίρενος τέκνου. 0 Αβου-Σόφιαν, έπαισχυνόμενος δια 
τον ασελγή τούτον έρωτα, δεν ήθελε ν* αναγνώριση 
τό παιδίον, καί άφήκεν αυτό είς την τύχην του. Εν
τεύθεν έλαβε τό ονομα ΖΓύάδ-ΐβν-ΑβιχΙ, δ έστι, Ζιυ,- 
άδ δ υιός ούδενός.

0  παϊς, ούτως εγκατα7νελειμ.μένος, έδωκε πρώιμα 
τεκμήρια ένεργείας καί πλεονεκτημάτων. Μόλις γινό
μενος άνήρ εξέπληζε τον ’Αμρου-ίβν-αλ-Αάς διά τής. 
ευγλωττίας καί εύφυία; του, προσφωνών πρός τινα δη
μοτικήν συνέλευσιν. 0  Αμρου, καί αυτός νόθος, ή- 
σθάνθη συμπάθειαν τινά επί τή δραστική δυνάμει το& 
παρά νόμον τούτου γόνου. βΜά τον προφήτην!» άνέκρα- 
ξεν, άς ή το δ νέος ουτος προϊόν τής εύγενοΰς φυ
λής τοΟ Κορεΐσχου καί θά συνήγεν άπάσας τάς φυΛ 
λάς τής >Αραβίας υπό τήν ράβδον του.»

0 Ζ&άδ είχε διορισθή καδής ή δικαστής έπί τής 
βασιλείας τοΟ ’Ομάρ, κατέστη Κ  επιφανής διά τών 
αποφάσεων αδτοΟ* Εν τινι περιπτώσει προσή7,0ον ecu- 

τώ μάρτυρες κατηγορουντες τον Μογεϊραχ-ΐον- ε̂ )̂
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άνδρα εςοχον καί άνεπιλήπτου χαρακτήρας, επί άσελ- 
γεία* άλλ* ή αίτίασις εμεινεν αναπόδεικτο;’ έφ (ο δ 
•Ζιύάϋ άπέπε'μ,ψέ τον κ&τ:ηγό:ούμενον εν τιμή, καί διέ- 
ταξεν όπως οί καταμηνύσαντες μαστιγωΟώσιν ώς ψευ
δομάρτυρες. Τής πράξεως ταύτης ουδέποτε έ-ελάθετο 
δ Μογεϊράχ, οστις, γενόμενο; ύστερον εΐ; εκ των συμ.- 
βούλων του Καλίφου ’λλή, κατέπεισεν αυτόν νά διο- 
ρίση τον Ζιϋάδ τοποτ/:ρητήν ή διοικητήν τής Περ
σία;, δυσχερής αυτή Οε'σις καί μεγάλης πολιτική; α
ξίας, τα καθήκοντα τή; οποία; εςεπλήρωσε ρετ ά- 

! ν.ρας επιτη^ειότητος.
Μετά τον θάνατον του ’Αλή καί την παραίτηην 

1 /του Λσσάν, συμβεβηκοτα ταυ τα εναλλάξ άκολουΟη- 
1 σαντα, ό Ζιϋάδ, οστις είσέτι ηρχε τής Περσία;* ήρ- 
ι νειτο ν’ αναγνώριση τον Μοωγιάχ ώς Κχλ'φην. Ουτος 
i έταράχθ/i επί τή εμφανίσει τοιαύτης άντιπολιτεύσεο*:,
; ·φοοούρ.ενο; μή ό ΖιΟάδ συντεΟή ρετά τή; οίκογε- 
ι νεία; Ασχήμ, οιτινες ήσαν οί πλησίον συγγενείς του 
’ πεο^ήτου καί έπεΟύαουν τον ποοβιβχσμ.όν του όσείν*
! διό προσκκλίσα; τόν Μογεϊράχ, τον πρώην πάτρωνα τοΟ 
! Ζιϋάδ, κατέπεισεν αυτόν ινα μεσιτεύση ρ,εταζύ των.

Ο Μογεϊράχ επορευΟη αυτοπροσώπως εις τον Ζιϋάδ 
, κομίζων επιστολήν ευνοϊκήν καί προσκλητήριον εκ μ,έ- 
ιρου; τοΟ Καλίφου, κατώρθωσε δε νά λάβη την συν- 
ιαίνεσίν του όπως τον συνοδεύση εις Κούφαν. Κατά 
;τήν εκεισε άφιξίν των ό Μοωγιάχ ενηγκαλίσθη τόν 
’.Ζι'ύάδ, καί υπεδέξατο αυτόν ρετά δημοσίων σημείων 
σεβασμού καί αγάπης, ώς αδελφόν αυτοΰ ομοπάτριου. 
Τό γεγονός τής όμαιμοσύνης αυτών άπεδείχΟη την 
επιούσαν ήμ.έραν, εν πλήρη συνελεύσει, διά τοΟ τε- 

• λώνου του Τάγεφ, οστις έμαρτύρησε περί τής σχέσεως 
ήτις υπήρξε ρ.εταξυ τοΟ λβού-Σόφιαν καί τής ωραίας 

/ δούλη:.
Η άπόφασι; αυτή, στερεωΟεϊσα κυριαρχική δυνάμει, 

•άνεβίβατε τον Ζιϋ άδ ci; τό εύγενέστε^ον t i p x  τοΟ

I

ι
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Κορεΐσχου, καί κατέστησεν αυτόν έκλέξιμον προς τά 
υψηλότερα υπουργήματα* εί καί, έν πράγματι, κατά 
την αύστηράν έννοιαν του Μωαμεθανικού νόμου, Ιπρε- 
πε νά ορίσωσιν αυτόν υιόν του Ελληνος δούλου, όστις 
ήτο σύζυγος τής μητρός του.

ή  οικογένεια των όμμιάδων ήγανάκτησεν ίδοϋσα ότι 
τό αγενές προϊόν μιας δούλης άνεμίχθη μ.ετ* αυτής* 
άλλ ό Μοωγιάχ ούλιγώρησε των γογγυσμών τούτων* 
πιθανόν οτι έχαρίσθη εί; τά ίδια αύτοϋ αισθήματα 
φυσικής στοργής, άλλα καί ασφαλώς προσεπονήσατο 
φίλον άνδρα μεγίστου άξιώματος και ένα έκ των έμ- 
πειροτέρων στρατηγών του καιρού εκείνου*

0  Μοωγιάχ εύρε καλήν διακονίαν έν τώ γενναίο) 
αύτου, εί καί νόθω άδελφώ. ίπό την εξουσίαν ανε
πιτήδειων διοικητών, κλέπται καί δολοφόνοι περιέτρε- 
χον την περί την Βασσόραν χώραν καί παντοϊαι ς-ά- 
σεις έτάρασσον αυτήν. ό Ζιϋάδ διορισθε'ς ήδη διοι
κητής, έσπευσεν ΐνα λάβη κατοχήν τής θορυ βώδονς θέ- 
σεώς του. Ευρε τήν Κούφαν εντελές σπήλαιον κακούρ
γων* νύξ δεν διήρχετο χο>ρίς νά καταισχύνη αυτήν Ι 
ρις ή χύσις αίματος, εις τρόπον ώστε δέν ήτο ασφαλής 
ό κατά τάς οδούς περίπατος μετά τό σκότος. 0  Ζιϋ- 
άδ έκέκτητο ευφράδειαν καί ήγόρευσε φοβερώς επί του 
προκειμένου δημοσία. Εκοινοποίησεν ότι διενοητο νά 
κυβέρνηση διά τής σπάθης καί νά έπιβάλη άνηλεή τι
μωρίαν τοϊς άδικουσι* συνεβούλευσε δέ τούς τοιούτους 
νά άπέλθωσι τής πόλεως. Προανήγγειλεν είς άπαντας 
τούς κατοίκους νά μένωσιν έν ταις οίκίαις των μετά 
τάς έσπερινάς προσευχάς, διότι περίπολος θά περιήρ- 
χετο καί θά Ιφόνευεν άνεξετάστως τού; κατά τάς ο
δούς ευρισκομένους. Καί εργο> κατέστησε τήν βουλήν 
ταύτην. Διακόσιοι έθανατώθησαν υπό τής περιπόλου 
διαρκούσης τής πρώτης νυκτός, πέντε μόνον κατά τήν 
δευτέραν, ουδέ £«νίς έχύθη Ιπειτα, ούτε στάσις ή τα- 
ραχή τις του λοιπού ήκούσθη.
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0  Μοωγιάχ τότε ενησχολήθη περί την έκτέλεσιν τών 

ιαύτών μετα££υθμίσεο)ν εν Χορασσάν και πολλαΤς αλ
ί λ«ις έπαρχίαις, όσψ δέ μ,αλλον έτύγχανεν ών ερ
γαζόμενο;, τοσούτω πλέον ή ικανό της αύτοϋ Stexpa*̂  
■νουτο, μέγρι; ου τδ Ονομα αύτου μόνον ϊσχυε προς 
{καταστολ/.v τών στάσειον καί διατήρησιν των ταρα- 
'.κτικοτέρων Εν ηρεμία. Δεν ήτο όμως αιμοχαρή; ούτε 
'σκληρός, άλλ* αδυσώπητος εϊ; τά της πειθαρχίας καί 
ί άκαμπτος περί την απονομήν τής δικαιοσύνης. Συν- 
είθιζεν, ότου έκυβέρνα, νά επιτάσση τοΐ; εγκατοίκοις 
Ιν’ άφίνωσιν ανοικτάς τάς θύρας των νυκτός, μετά μό- 
*νον κιγκλίδων Επί τής εισόδου πρδς άπόκλεισιν τών 
!ζώων, υπισγνούμενος νά επανορθοί πασαν ζημίαν* επί 
τοσοΟτο δέ τελεσφόρος υπήρξεν ή πολιτεία του, ώστε 
ούδεμία έλάμβανε χο>ραν κλοπή.

Εί καί 6 ΖιΟάδ εΐχεν δλοκλήρους επαρχίας υπό την 
ιδιοίκησίν του, ήσθάνετο εαυτόν ’ ούχί έπαρκώ; ένη- 
;σγολημένον· διό έγραψε πρός τδν Καλίφην μεμψιρ^η- 
!ρών, ότι Εν £  ή αριστερά του χειρ κατεγίνετο εν τή 
.κυβερνήσει τής Βαβυλωνίας, ή δεξιά του εμενεν αργή' 
,εξητήσατο δέ την κυβέρνησιν τής Πετραίας Αραβίας 
Έτι, ήν δ Χαλίφης άσμενος τώ παρεχώρησεν, κατα- 
πτοηθέντων τών κατοίκων αυτής, οΐτινες έφοβουντο - 
τοιούτον σκληρόν διοικητήν. Αλλά τό στάδιον του 
Ζιυάδ ήγγισεν είς τό τέλος του. Προσεβληθη υπό λοιμ,ου 
καθ’ ήν στιγμήν Εμελλε ν’ άπέλθη εις Αραβίαν. Η 
*όσος άνεφάνη δι’β έλκους κατά την χεΊρά του, ώς έκ 
τής αγωνίας δ’ έβοΟλεύετο άν Επρεπε νά την Εκκόψ*;. 
έπειδή τούτο ήτο εργον συνειδήσεοις μεταξύ μοι- 
ΐοπίστων, έζήτησε την συμβουλήν σεβασμίου τινός κα- 
5ή, «Αν μέν άποθάνης,» είπεν δ γέρων εξηγητής του 
*όμου, «προσέρχεσαι ενώπιον του Θεού χωρίς τής χεί
λος Εκείνης, ήν άπέκοψας όπως άποφύγης τήν Εμ.- 
τροσθέν του εμ,φάνισίν σου. Αν δέ ζήσης, δίδεις επώ- 
υμον εις τά τέκνα σου> άτινα θέλουσι καλεΐσθαι υιοί
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Κορεΐσχου, καί κατέστησεν αυτόν έκλέζιμον προς τά ; ? 
υψηλότερα υπουργήματα* εί καί, έν πράγματι» κατά | ί ik 
την αύστηράν έννοιαν του Μωαμεθανικού νόμου, άπρε
πε νά δρίσωσιν αυτόν υιόν του Ελληνος δούλου, οστις 
ήτο σύζυγος τής μητρός του.

Η οικογένεια των όμμιάδων ήγανάκτησεν ίδούσα ότι 
τό αγενές προϊόν μιας δούλης άνεμίχθη μ,ετ* αυτής* 
άλλ ο Μοωγιάχ ώλιγώρησε των γογγυσμών τούτων’ 
πιθανόν ότι έχαρίσθη είς τά ίδια αύτου αισθήματα 
φυσικής στοργής, άλλα καί ασφαλώς προσεπονήσατο 
φίλον άνδρα μεγίστου άξιώματος καί ένα έκ των έμ- 
πειροτέριον στρατηγών του καιρού έκείνου·

0  Μοωγιάχ ευρε καλήν διακονίαν έν τω γενναίο) 
αύτου, εί καί νόθω άδελφώ. ίπό την εξουσίαν άνε- Μ  
πιτηδείων διοικητών, κλέπται καί δολοφόνοι περιέτρε- 1 ι?J 
χον την περί την Βασσόραν χώραν καί παντοϊαι 
σεις έτάρασσον αυτήν, ό ΖιΟάδ διορισθε'ς ήδη δΐοι-1 ]ύ 
κητής, έσπευσεν ίνα λάβη κατοχήν τής θορυβώδους θέ- c 
σεώς του. Εύρε την Κούφαν εντελές σπήλαιον κακούρ- ( 
γων* νύξ δεν διήρχετο χτορίς νά καταισχύνη αυτήν I- I ; 
ρις ή χύσις αίματος, είς τρόπον ώστε δέν ήτο ασφαλής 
S κατά τάς οδούς περίπατος μετά τό σκότος. 0  Ζιϋ- 
άδ έκέκτητο ευφράδειαν καί ήγόρευσε φοβερώς επί του 
προκειμένου δημοσία. Εκοινοποίησεν οτι διενοητο νά : 
κυβέρνηση διά τής σπάθης καί νά έπιβάλη άνηλεή τι- ■J'· 
μο)ρίαν τοις άδικουσι* συνεβούλευσε δε τούς τοιούτους .·  ̂
νά άπέλθωσι τής πόλεως. Προανήγγειλεν είς άπαντα;'^ ? 
τούς κατοίκους νά μένωσιν έν ταϊς οικίαις των μετά :̂ : 1  

τάς εσπερινές προσευχάς, διότι περίπολος θά περιήρ-* 
χετο καί θά έφόνευεν άνεξετάστως τού; κατά τάς ό~* 
δούς ευρισκομένους. Καί έργο) κατέστησε τήν βουλήν ύ 
ταύτην. Διακόσιοι έθανατώθησαν υπό τής περιπόλου 
διαρκούσης τής πρώτης νυκτός, πέντε μόνον κατά τήν r f 
δευτέραν, ουδέ f ανίς έχύθη Ιπειτα, ούτε στάσις ή τα- " 
ραχή τις του λοιπού ήκούσθη· ν
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!τ ό  Μοωγιάχ τότε ένησχολήθη περί τήν έκτέλεσιν των 
ικύτών μιτα^υθμίσειον έν Χορασσάν και πολλαΤς άλ- 
ίλαις έπαρχίαις, οσψ δέ μάλλον έτύγχανεν ων έρ- 
ΐγαζόμενο;, τοσούιω πλέον ή Ικανό της αύτου διετρα^ 
•νουτο, [λ£ /ρες ου τό όνομα αύτου μόνον ϊσχυε προς 
.καταστολήν των στάσειυν και διατήρησιν των ταρα- 
,κτικοτέριον έν ήρεμία:. Δεν ητο ομο>ς αιμοχαρή; ούτε 
' σκληρός, άλλ’ άδυσώπητος εϊ; τά τής πειθαρχίας καί 
ι άκαμπτος περί την απονομήν τής δικαιοσύνης. Συν- 
•είΟιζεν, όπου έκυβέρνα, νά έπιτάσση τοΊς έγκατοίκοις 
.ν’ άφίνωσιν άνοικτάς τάς Ουράς των νυκτός, μετά μό- 
.νον κιγκλίδων έπι τής είσόδου πρός άπόκλεισιν τών 
ζώων, ύπισχνούμενος νά έπανορΟοΐ πάσαν ζημίαν’ επί 
τοσοΟτο δέ τελεσφόρος ύπήοξεν ή πολιτεία του, ώστε 
ιούδεμία έλάμβανε χώραν κλοπή.

Εί καί 6  ΖιΟάδ είχεν δλοκλήρους επαρχίας υπό την 
ιδιοίκησίν του, ήσΟάνετο εαυτόν 1 ούχι έπαρκώ; ένη- 
|σγολημένον# διό έγραψε προς τόν Καλίφην μεμψίμοι
ρων, ότι εν (ο ή αριστερά του χειρ κατεγίνετο έν τή 
.κυβερνήσει τής Βαβυλο>νίας, ή δεξιά του εμενεν αργή* 
,έξητήσατο δέ την κυβέρνησιν τής Πετραίας Αραβίας 
Έτι, ήν 6  Χαλίφης άσμενος τω παρεχώρησεν, κατα- 
πτοηΟέντων των κατοίκων αυτής, οιηνες έφοβουντο 
τοιούτον σκληρόν διοικητήν. Αλλά τό στάδιον του 
Ζιϋάδ ήγγισεν είς τό τέλος του. ΠροσεβλήΟη υπό λοιμού 
*α0’ ήν στιγμήν Εμελλε ν’ άπέλθ/ι εις Αραβίαν. ΙΪ 
ί>όσος άνεφάνη δ^ Ελκους κατά την χείρά του, ώς έκ
της αγωνίας δ’ έβουλεύετο άν Επρεπε νά την έκκόψρ. 
Επειδή τοΰτο ήτο εργον συνειδήσεο>ς μεταξύ μοι- 
•«οπίστων, έζήτησε την συμβουλήν σεβασμίου τινός κα- 
ίή. «Αν μεν άποθάνης,» ειπεν 6  γέρο)ν εξηγητής του 
•όμου, ο προσέρχεσαι ενώπιον του Θεού χωρίς τής χεί
λος έκείνης, ήν άπέκοψας όπως αποφυγής την i y r  
τροσΟέν του έμφάνισίν σου. Αν δε ζήσης, δίδεις έπώ- 
υμον εις τά τέκνα σου, ατινα Θέλουσι καλεΐσΟαι υιοί

I
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του μονόχειοος. Συμβουλεύω σε, το λοιπόν, νά τήν ά
φιλης. » Πλήν, η του πόνου έντασις ήνάγκασεν αυτόν 
ν άποφασίση την έκτομ.ήν’ άλλ ή θέα του πυρός καί 
τών καυτηρίων έφοβισαν αυτόν πάλιν. Περιεοτοιγεϊτυ ?' 
μ.έν υπό τών έμπειροτέρων ιατρών, άλλα, λέγουσιν οί ■*■!. 
Αραβες, «Λεν ή το εις την έςουσίαν το>ν νά μετατρέ- 
ψωσι την έσφραγιτμένην βουλήν.» Αζεβίιυσε κατά τό 
τεσσαρακοστόν πέμπτον έτος άπό Εγίρας το καί τής I 
ηλικίας του, ί δε λαός 2ν είχε διοικήσει μετά το  ̂ \  
,σαύτη; αυστηρότατος έΟεώρησε τών θάνατόν του ώς 
άπολύτρίυσιν. ό  υιός αυτού όβείδαλλάγ, καί το*. ά- ■ :ί 
γων τό εικοστόν πέμπτον ϊτος τής ηλικίας του, άμε- r  
σά>ς διωρίσΟη υπό του Καλίφου διοικητής του Χο~ 'ί- 
ρασσάν, καί παρέσχε τεκμήρια βτι εκληρονόμησε τδν , κ  
χαρακτήρα του πατρός του. Απερχόμενο; εις την Οέσιν , 
αυτού κατέλαβε μεγάλων τινά Τούρκων δύναμιν, το-^·;; 
σούτο δέςαίφνης τούς ίτρεψεν εις φυγήν, ώστε ή βα-j ĵ 
σίλισσα αυτών εγκατέλειψεν δπίσο> μίαν τών βαυκί*| ;χ 
όων της, ή τις καί επεσεν είς χεΧρας τών διωκτών*! j ί 
αυτής, έ'ετιμήΟη δέ, ώς έκ τής δαψιλείας τών πολύr rj 
τίμων λίθων της, άντί δισχιλίων χρυσών νόμισμά το>ν. ·,

Ο Ζιύάο άφήκεν έτερον υιόν δνόματι Σαλέμ, εί; όή 
μ.ετά τινα έτη, μόλις τα είκοσιτέσσαρα τής ηλικίας του > 
άγοντα, επετράπη ή διοίκησις του Χορασσάν, τοσούτο i 
δέ αγαπητός κατέστη παρά τώ λαω, ώστε έκλήΟησαν 
τώ αυτού ίνόματι παιδες επέκεινα τών είκοσι χιλιά- 1, 
δο̂ ν. Ειγε και τρίτον υιόν καλούμενο ν Καμεΐλ, εςοχον 
έπι εύστο/ία νοός, προς δέ κατέλιπεν έκ τή; γενιάς $ 
αυτού δυναστείαν πριγκήπων έν Εύδαίμονι Αραβία, or ο 
τινες έκυβέρνησαν υπό την έπίκλησιν τών υιών τού Ζιύάδ*

. A? συνετά! βουλαί τού Μοο γ̂ιαχ έπήνεγκον ηρεμίαν 
καθ’ ολον τό κράτος, εί καί ο θρόνος αυτού παρί* ! / 
στατο ώς άνυψούμενος έπι τής επιφάνειας ήφαίς-είου. ι *> 
Λποκατέστησε τον περίπυστον Αμρού ΐβν-αλ-Αάς εις 
την διοίκησιν τής Αίγύπτου, έπιτρέψας μέν αύτώ νά
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νέμητας τάς προσόδους τής πλουσίας έκείνης έ^αρχίας, 
λόγω ευγνωμοσύνης ότι προεκήρυζεν αδτδν Καλίφη* 
διχρκοόσης τής πρδς τον Αλή Ιριδός του, άλλ* 1 <ρ op(f 

1 νά μένη είς βάρος του ή συντήρησνς των Ικεΐ σταθ- 
1 μευουσών δυνάμεο>ν. 0  γεροστρατιώτης διοικητής δόν 
: άπήλαυσεν επί πολύ τής 0έ<τεο>ς ταύτης, διότι άπε- 
ί βιωσε τω τεσσαρακοστό) τρίτφ ετει άπό Εγίρας, A. X. 
iG6.q, πλήρης εύκλειας όσω καί ετών. Εν αύτφ δ ά*  
>γών του ίσλάρι άπώλεσεν £να των νοημονεστέρων αδ· 
ιτοΟ άνδρών καί ένδοζοτέρων πορθητών του. «Δεΐξόν μοι,· 
είπε ποτέ αύτω δ όμάρ, «την σπάθην δι* ής ήγω~ 
νίσθης είς τοσαύτας μάχας και έφόνευσας τοσούτους 
άπιστους.» ό  Καλίφης έξεπλάγη Ιδών αυτόν γυμνουντα 
φάσγανον έκ τών συνήθο)ν. «Οίμοι!» εΐπεν δ Αμρού, *ή 
«πάθη, χωρίς τού βραχίονος του κυρίου της, δέν εινε δ- 
ξυτέρα ούτε βαρυτέρα τής σπάθης Φαρεζδάκ του ποιητού.»

0  Μωάμεθ, όστις προαπέθανε του Αμρού προ τριά
κοντα έτών καί έπέκεινα, έδήλωσεν ότι, καθά είδε, δόν 
δπήρ/εν άληθέστεοος Μοσλήμης παρ’ αύτδν, ούτε ς·** 
3ερώτερος αύτου έν τή πίστει. Καί τος δ Αμρού διή- 
γαγε τό, πλεΐστον του βίου του είς την άσκησιν των 
όπλων, ου// ήσσον εύρε καιρόν ίνα μελετήσω περί 
τάς καλάς τέχνας, αίτινε; είσΐ κτήμα τής είρήνης. 
ΐπεδείςαμεν ήδη ότι αδτός ητο ρήτωρ καί ποιητής. Καί 
,μως βαθέω; έλυπεΐτο κατά την γηράσκουσαν ή- 
ιΐκίαν του διά τούς ευφυείς έκείνους σίλλους, ούς, 
ιτε ην νέος, εγραψε κατά του προφήτου. Εζήτει τήν 
,υναναστροφήν των πεπαιδευμένων καί Επιστημόνων 
ϊνδρών, καί ένησμενίζετο έν το*ις μετά φιλοσόφων δια- 
■.όγοις. Κατέλιπε διαφόρους παροιμίας πλήρεις οδσίας 
.αι σοφάς, καί τινα ωραία ποιήματα, ή δέ τελευταία 
Άτου συμβουλή πρδς τά τέκνα του έξυμνήθη Επί εδ- 
ιενέσιν αίσθήμασι καί φιλοστοργία.

ΒΪΟΙ ΑΪΑΔ. ΜΟΑΜΕ0 . 22
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» '
Πολιορκία τής Κωνσταντίνουπολεως.—’Ανακωχή μετά του 

; Αύτοκράτορος.—Δολοφονία του 'Ασσάν.—Θάνατος τής 
ν *Αγεσας.

Αφ* ου δ* δ Καλίφης Μοωγιάχ. έγκατεστάθη ασφαλώς 
εις τήν εξουσίαν, ήρξατο νά δρέγηται εξωτερικών κατα
χτήσεων, αιτινες έδύναντο νά λαμ,πρύνωσι τό όνομά του 
καί έξαλείψωσι τήν μνήμην των εμφυλίων πολέμων. Επε- 
θύμει συνάμα νά θέση τον υιόν αύτού Γεζήδ εις υψηλήν 
περιωπήν καί άξιώσν) αυτόν της εύνοιας του λαού, διότι4, 
ενδομύχους υπέθαλπεν έλπίδας ΐνα τον καταστήση διά- 
Soyov του* Κατά συνέπειαν έβουλεύσατο νά τον άπο- 
στείλή μετά μεγάλης δυνάμεως όπως άποπειραθή τής 
κατακτήσεως .τής Κωνσταντινουπόλεως, πρωτευούσηςι 
τότε τής Ελληνο-Ρωμαικής Αυτοκρατορίας. 0  πόλεμος| 
ούτος πράγματι, είχε Θρησκευτικήν τινα σπουδαιότηταί 
διότι δι’ αυτού έξεπληρούτο μία εκ των διακαών ε
πιθυμιών. του Μωάμεθ, δστις υπέδειξε τήν εκπόρθησα 
τής υπερήφανου προ τ̂ευούσης των Καισάρων, ώς ένα 
των μεγίστων θριάμβων του Ισλάμ, καί ύπέσχετο πλή
ρη άφεσιν άμ.αρτιών προς τα Μοσλημικά στρατεύματα, 
άτινα.ήθελον κερδήση αυτόν.
.. Η αρχηγία . τής δυνάμεως κατά τήν εκστρατείαν 
ταύτην έδόθη είς γεροστρατιώτην τινά καλούμενον Σό-* 
φιαν, δν συνώδευσαν ενιοι των παλαιών εκείνο)ν προ
μάχων τής πίστεως, πεπληγμένων έν τοΐς πολέμοι; 
καί, σχεδόν καταβεβλημένων υπό τού γήρατος, οϊτινες 
ειχον άγωνισθή .παρά τό πλευρόν τού προφήτου έν Βε- 
δήρ καί.όχώδ, έφ’ φ  καί έτιμ,ήθησαν διά τού τίτλον 
Λοί; Σύντροφοι,* άλλ οΐτινες τώρα ώς περιεζώννυντο 
τά φάσγανα αυτών υπέρ τής ίεράς έπιχειρήσεως, ά- 
νέδιδον, έν μέσφ τής κόνεως τή; ήλικίας, τού; στπν 
®>1ρκς τού νεανικού πυρός.
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ΟσεΙν ο ανδρείος υίος του συνηκολούθησεν εις την 

εκστρατείαν ταύτην έν f(, τβ $ντι, £νθος του Μοσ* 
λημικου ιππικού ένησχολήθη. Μεγάλαι προπαρασκευαΐ 
έγενονΐο κατα ξηραν καί θάλασσαν, καί αιμοχαρείς έλ~ 
πιδες επιτυχίας υπεθαλποντο* τά Μοσλημικά στρατεύ- 

I ματα ησαν πολυάριθμα χοά ζο>ηρά, άπεσκληρυμένα είς 
- τον κόπον καί εμπειροπόλεμα, έθάρσυνε δ’ αυτά ί  
I βεβαιότης του παραδείσου εάν εδρεπον την νίκην. Οί 
ί Ελληνες, άπ εναντίας, διετέλουν έν κατας-άσει ^ρκ- 
' τιωτική; παρακμής, δ δέ Αύ·οκράτωρ αυτών Κων
σταντίνος, έκγονος του Ιίρακλε'ου, έξηυτέλισε τό £ν- 
l8o;ov αυτού ονομα δια ^αθυμίας και άνικανότητος.

Εινε παράδοξον άμα δέ καί οίκτρδν, ότι ολίγα τά δια- 
! σωθέντα καθ’ εκαστα τής μεγάλης ταύτης έκστρατείας, 
εί καί μακρον διαρκεσάσης καί, ώς ε?κδς, έγκοπείσης 

ιδπδ πολυκρότο>ν περιπετειών. 0  Μοσλημικος στόλο; 
ίδιεπέρασεν άκοΑύτως τά Ααρδανέλϊα, δ δε στρατός ά- 
ιπεβιβάσθη έντός επτά μιλίοιν εις άπόστασιν τής Κων- 
σταντινουπίλεο)ς. Επί πολλά; ημέρας κατήπειξαν τά,ν 
πολιορκίαν κρατερώς, άλλ* ή πόλις ητο ίσχυρώς πε
ι φρουρημένη υπό στρατών φυγαδευθέντων έκ διαφόρων 
ίμερων, ου; αλγεινή π̂ Τρα ε'δίδαξε τά περί την άμυναν 
τών ωχυρωμέν6>ν πόλεων* τά τείχη ησκν δυνατά καί 
Ρψηλά' οί δέ πολιορκούμενοι έποιήσαντο χρήτιν του Ελ
ληνικού πυρός, νέου καί τρομερού δργάνου κατα<7?°~ 
!ρής εις τούς Μοσλήμας. (δ)

Βλέποντες οί Μοσλήμαι ματαίας τάς προσπάθειας 
-ώ?ών, παρεμύθησαν εαυτούς δηούντες τά πλησίον πα- 
ιάλια τή; Ευρώπης καί Ασίας, προσεγγίσαντος δέ τού 
ρειμώνος, άπ-χώρησαν εις την νήσον τής Κυζίκου, δγ-

( 5 )  Οίίτ» 77fp\ τοίϊ Tporau rr,; y. i ta'r/ .evy.;  του πυρος τ ού τον ,  
ου * « ι  υγροΰ χ α λ ο υ μ ι ο ύ ,  X*ττ-rojxtptt-i Tt; ,  άλλ* ώ ;  ι ΐ κ α -
λ τ * ι , ν ίτρον,  νάφ6-χ $  π ι τ ρ ι λ α ι ο ν ,  fuiov,  τα'οσα κ * ί « ο φ « λ τ ο ς  »ί**ν 
ΐ  προς π α ρ α α κ β Α ν  βΟτοΰ άνβτγκαί*.  Φ υοώντις  ^β«χΐ6»ς *δι.β 0 f f « ·  
ον Λ #ωΧχνων ι κ  χ α λ κ ο ύ ,  Γρριτττον * ύ τ ό  κ α τ α  τοΰ ί χ θ ρ Α

Ζ. Μ. . * * - ‘
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δοήκοντα περίπου μίλια μακράν τής Κωνσταντινουπό
λεως, έκεΐ δέ έγκατέστησαν το στρατηγειον αύτών.

ίΐξ Ιτη παοήλθον έν τη άκάρπορ ταύτη έπιχειρήσει* 
μεγάλαι ποσότητες κατηναλώθησαν* χιλιάδες ψυχών άπω- 
λέσθησαν υπό.νόσων* πλοία και πληρώματα έζηφανίσθη- 
σαν υπό ναυαγίων καί άλλων συμ,φορών* χιλιάδες δέ 
Βίοσλήμων έφονεύθησαν, μαχομένων προθύμως διά τόν 
παράδεισον υπό τά τείχη τή; Κωνσταντινουπόλεως, ό  
περιφανέστερος πάντων τουτο̂ ν ήτο 6  σεβαστός Αβού- 
Αγιούβ, όστις προσήνεγκε τόν οίκον του προς τόν Μο)ά- 
μεθ ΐνα καθιδρύση τό φυλακεΐον του, ότε ούτος τό πρώτον 
κατέφυγεν είς Μεδίναν, και όστις έπολέμησε πλησίον 
του προφήτου έν Βεδήρ καί όχώδ. Εκέρδησε τιμη- 
τήριον τάφον* διότι, εί καί επί (Λακρόν διέμεινεν ά
γνωστος, άλλ* δ'Λως επτά περίπου έκατονταετηρίδας 
μετά τό συμβάν τούτο, δτε ή Κωνσταντινούπολή ή- 
λώθν) υπό Μωάμεθ τού Β'. δ τόπος άπεκαλύφθη έν τινι J 
θαυμασια όπτασία, καί καθηγιάσθη διά μαυσωλείου καΙ| 
τζαμιού, σωζομένου εο>ς της σήμερον, εις 8 οί Σουλ·| 
τάνοι της Οθωμανικής Αυτοκρατορίας πορεύονται όπως{ 
περιβληθώσι τά φάσγανα αυτών κατά την είς τόν θρό
νον άνέλευσίν των.

ής έκ τής παρατάσεως τού πολέρ.ου, άνεζωπυρήθη 
ή στρατιωτική ζέσις των Ελλήνων* καί άντεπετέθησαν 
κατά των Μοσλήμων. ό  Μοωγιάχ είδε τό>ρα ότι 5  

πόλεμος 8ν προύκάλεσε ήπείλει κατά τής Ιδίας αυτού 
άσφάλειας. Ετεροι έχθροί ένέκειντο αύτώ' ή ηλικία ώσ- 
σαύτως εΐχεν ήδη καταβάλει τό σιυματικόν καί νοη* 
τικόν αδτού σθένος, τοιαύτη δέ τόν κατέλαβε μέριμνα 
περί άσφαλείας καί άναπαύσειος, ώστε τρόπον τινά έ- 
πορίσθη άνακωχήν παρά τού Αύτοκράτορος έπί τριά* 
κονταετίαν, συνομολόγησας νά άποτί*ρ έτήσιον φόρον 
τριών χιλιάδων χρυσών νορ.ισμάτων, πεντήκοντα δού
λων καί πεντήκοντα ίππω ν έκ τού εύγενεστέρου Α
ραβικού αϊματος*
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Γεζήδ ο πρεσβύτερος υίδς του Μοωγιάχ, μυστικές 

αύτου λεγογισμ.ένος διάδοχο;, άπέτυχε του νά στερεώ
σω φήμην τινά -περί αυτοϋ κατά την έπιχείρησιν ταύ- 
την* καί άν εχωνται άληθείας τά υπό τών Αράβων 
ιστορικών λεγόμενα, ή δοςομανιχ, του παρέσυρεν αύτδν 
είς δολίαν πράξιν άρκουσαν οπιος πρόστριψη όνειδος 
είς το όνομά του. ΚατηγορεΤται δτι υπεκίνησε την δο
λοφονίαν του έναρέτου Ασσάν, υίοϋ τοΟ Αλή, δστις

• παρητήθη τής αργής υπέρ τοϋ Μοωγιάχ, άλλ δστις 
Ιμελλε νά άναλάβη τδ Καλιφάτον άμα μετά τδν 0ά-

,.νατον του ήγεμόνος έκείνου. Είνε άμφισβητούμενον 5ν 
1 ποτέ δ Ασσάν ήθελεν απαιτήσει τδ δικαίωμα τούτο, 
» άτε κτοόμενος φιλησύχους καί άπράγμονας Εξεις, καί προ-
• τιμών την άσφάλειαν καί άνάπαυσιν του ίδιώτου βιοικ 
. Απήλαυεν δμως μεγάλης παρά τώ λαω αγάπη * διδ, 
! δπως άπαλλαχθή του Επίφοβου τούτου άντιπάλου, 8 
I Γεζήδ, ώς λέγεται, υπίρίσχυσε μι&ς τών συζύγου ο$- 
ι του ινα τδν δηλητηοιάση, υποσχόμενος νά νυμφευθή 
ι αυτήν εί; άμοιβην τής προδοσίας της. Η δολοφονία 
ι συνέβη τώ τεσσαρακοστό) έννάτφ έτει άπό Εγίρας, A. X. 
ΐ 6 6 9 , δτε δ Ασσάν ηγε τδ τεσσαρακοστόν πέμπτου
• £τος τή ; Ηλικίας του. Κ ατά  την έσχάτην αγω νίαν τ,ου,
δ άδελφός αύτου όσείν τδν ήροότα ϊνα  τώ  φανερώση 
δν έφρόνει ώς προτρέψαντα την δηλητηρίασιν αύτοΟ, 
δπως Εκδίκηση τδν θάνατόν του, άλλ* δ  Ασσάν ήρνή- 
θη νά τδν δνομάση. « ό  κόσμος ο&τος, * εΤπεν, «ού- 
δέν άλλο είνε ή διαρκής νύξ* άφετ» αύτδν Εως θδ 
α ύτό ; τε  καί Εγώ συναντηΟώμεν Εν πλήρει φ ω τί ή μ έ - 
;ρας Ενώπιον του Ύψίστου.» _ *

ό  Γεζήδ άπεποιήΟη νά λάβιρ είς σύζυγον τήν δο
λοφόνον, ώς εΐχεν άναδεχθή, προτάσσων ότι θά ήτο παρα
φροσύνη νά εμπιστεύση έαυτδν είς τά; άγκάλας γυ- 
^αικδς τοιαύτης* μετέτρεψεν δμως την υπόσχεσιν είς 
:μ ί γ χ  ποσδν άργυρίου καί πολυτίμων λίθων. Τδν Μοω- 
γιάχ αίτιώνται, εΓτε ώς συνιργδν; εϊτε ώς εδφρανθέντα



επί' δολοφονία, ήτις καΘίστα έτι εύκολωτέραν την εις 
την διαδοχήν εκλογήν του υιου του* διότι, ώς λέγεται, 
οτε ήκουσε περί του Θανάτου του Ασσάν, «προσπε- 
οών έδοξολόγησεν.»

0  Ασσάν υπήρξε μικρόν τι γυναικοκρατής, ή μάλ
λον, εΤχε πολλάς συζύγους, ήτο Sk πρόθυμος εις τό άλ- 
λάσσειν αύτάς οσάκις νέαι καλλοναί τον έγοήτευον £& 
Μία έξ αυτών ήτο. ή θυγάτηρ του Γιζδεγίρδου, του 
τελευταίου βασιλέως των Πεοσών, έξ ής έλαβεν υιού; ί 
τινάς. ΕΤχεν, έν συνόλω, δεκαπέντε υιούς και πέντε θυγα
τέρας, συνετέλεσε δέ μεγάλως εις τήν επαύξησιν τής ^ ’ 
γενεάς τών Σεριφών ή Φατιμιτών, απογόνων του προ- n  f 
φήτου. Διά τής διαθήκης του κατέλιπεν δδηγίας δπως |!  f 
Θάψωσιν αυτόν έν τω τάφω του πάππου του Μωά-ί-f < 
μεΘ’ άλλ’ ή *Αγεσά, ής τό κατά τής οικογένειας τού §|· 
\Δλή μίσος προέβη και πέραν τού τάφου, έδήλωσεν δτι®  
τό οίκημα ήτο ιδιοκτησία της, και ήρνήΘη συναί-™ 
νεσιν* έτάφη επομένως έν τα> κοινώ νεκροταφεία) τής] 
πόλεως.

Η Αγεσά μετά τινα καιρόν άπεβίωσε, τω πεντη· 
κοστω ογδόω ίτει άπό Εγίρας, έπιζήσασα τω προ* 
γήτη τεσσαράκοντα επτά έτη. Εκάλουν αυτήν ενίοτε* 
Προφήτιδα, άλλα κοινώς έπωνομάζετο ή Μήτηρ τών J 
Πιστών, είκαί ουδέποτε έδωκε τέκνον εις τον Μωάμεθ, ; 
τούναντίον κατηνάλωσε τόν χρόνον τής χηρείας της iiff { 
^αδιουργίαις, όπως έμποδίσ^ τόν Αλή καί τους υιούς! ·», 
αύτού, οΧτινες ήσαν οί μόνοι άπόγονοι τού προφήτου*! '̂;ς 
τού ν* άνέλθωσιν επί τού Θρόνου τών Καλιφών. > 
πασαι δΐ αί άλλαι σύζυγοι τού Μο̂ άμεθ, αιτινες ί~ψ » 
πέζησαν αδτω, διήλθον τό επίλογον τής ζωής αύ |̂ί 
τδν έν χηρεία’ άλλ* ούδεμίαν έκτος τής Αγεσάς, καθά 
φαίνεται, έξ αιρέτως έσεβάσθησαν.

. Ji.;
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ΜοσλημικαΙ κατακτήσεις έν Βορειω Άφρικτ).— Κατορ
θώματα του Άκβάχ* θάνατος αδτου.

Η κατάκτησις τής Βορείου Αφρικής, ής 6 Αβδαλ- 
λάχ-ΐβν-Σαάδ ήρζατο τοσούτω αίσίως, ένεκόπη έπί Ttvoe 

i ετη ώς έκ του επείγοντος άλλων δποθέσεων, ίδίως 
I. 5* ένεκα τη; πολιορκίας τής Κωνσταντινουπόλεως, ή- 
' τις άπέσπα μέγα μέρος των Μοσλημικών δυνάμεο>ν* 
ι έν τω μεταζύ ή Κυρήνη άπέσεισε τον ζυγόν, άπασπ 
! ή Κυρηναϊκή διετέλει έν έπαναστάσει, υπήρχε δέ κίν- 
! δυνο; ν' άπολεσθώσιν δλοσχερώς αί κατακεκτημένας 
I χώραι και τά υπό των Αράβων πορθητών καθιδρυ- 
. μένα φυλακεϊα.

0  Καλίφης Μοωγιάχ άνεζήτει τό>ρα δραστήριους καί 
I έμ.πείρους στρατηγούς, έπιτηδείους όπως έζασφαλίσω- 
ι σι και έπεκτείνωσι τό κράτος του κατά τά Αφοικα- 
ι νά παράλια. Τοιουτον ευρε τ ν̂ Ακβάχ-ΐβν-Ναφή-ελ- 
! ΦεχοΙ, όν και άπέστειλεν έκ Δαμ,ασκου ρ.ετά δέκα 
χιλιάδων ιππικού. ό  Ακβάχ έπορευΟη κατηπειγμένοίς 

I είς Αφρικήν, αί δέ δυνάμεις αύτου ηυξανον, έν φ  πρού-% 
·χο)ρει, διά της προσελεύσεως βαρβάρου στρατών. Διέ- 
ίβη θριαμβευτικώς τήν Κυρηναϊκήν* έπολιόρκησε στε- 
«νώς τήν πόλιν τής Κυρήνης καί άνέκτησεν αύτήν, εί καί 
ιίσχυρά εχουσαν τείχη και πολυάνθρωπον* άλλά διαρ- 
ιχούσης τής πολιορκίας πολλαΐ έκ των άρχαίο>ν κα\ 
ιμ,εγαλοπρεπών οίκοδομών αυτής κατεστράφησαν.

ό  λκβάχ έπεδιωζε τό νικηφόρον αυτοΰ στάδιον πρός- 
,άνατολάς, διερχόμενος τόπους αγρίους, ότε μέν άγόνους 
ικαί άοικήτους, ότε δέ διασταυρουμένους υπό δασών,. 
οΟς έλυμαίνοντο όφεις καί θηρία, μέχρις ου άφίχθη ε?ς 
τήν χωράν τής άρχαίας Καρχηδόνος, τανΟν γήν Τό* 
νιδος. ΕνταΟΟα δέ άπεφάσισε νά κτίση πόλιν,
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χρησιμεύσω ώς Οχύρωμα καί καταφύγιον έν τώ κέντρο)
'ΐών κατακτηθεισών τούτων έπαρχιών. 0  έκλεχθε'ίσα 
τοποθεσία ήτο κοιλάς τις σύδενδρος, βρίθουσα λεόντων, 
τίγρεων καί δφεων. Οί Αραβες έξιστορούσι θαυμασίψ 
τώ τρέπω τά περί τ*ί)ν θεμελίίοσιν τής πόλεοίς. ό  
Ακβάχ, λέγουσι, έξήλθεν είς τύ δάσος καί έξώρκισε 
τούς άγριους κατοίκους της. « Φύγετε απ’ έμπροαΟέν [χου! 
άνήμ,ερα ζώα καί. δφεις 1 άπαλλάχθητε άπύ του νά- 
πους τούτου!» Τύν έπίσημον τούτον εςορκισμόν έπανέ- 
λαβε τρίς δ^ρημένως, κατά τρεις χωριστάς ήμέρας, καί 
ούτε είς λέων, ή τίγρις, ή λεοπάρδαλις, ή δφις, ευ- , / 
^Θυ; τού λοιπού έν τφ τόπορ. . )

Ετεροι, ήσσον ποιητικοί, άναφέρουσιν οτι ήργευσε δά- ; 
σος, φωλεάν θηρίων καί δφεων ού μύνον, άλλα καί έν- j 
ιδραν έπαναστατών καί βαρβάρων στιφών* δτι με- 
τεχειρισθη την ξυλείαν είς κατασκευήν τειχών διά την 
νέαν αδτού πέλιν, καί δτι συμπληρωθέντων τούτων 
ϊστησε τύ δόρυ του έν τω κέντρορ και άνεφώνησε προς , ; ’ 
τούς έπαδούς του, «Αύτύ είνε τύ Καραβών σας.» Τοι
ουτοτρόπως ελαβε γένεσιν ή πύλις Χαϊρβάν ή Καερ- 
βάν, κειμένη τριάκοντα τρεΤ; λεύγας νοτιοδυτικώς τής* 
Καρχηδένος, καί δώδεκα άπύ τής θαλάσσης έπί τών 
ίρίων τής μεγάλης ερήμου. Ενταύθα δέ 6  λ χ £ & χ  έγ- 
κατέστησε την έδραν τής κυβερνήσεώς του, άνεγείρων 
τζαμία καί άλλας οικοδομάς, καί διατηρών άπασαν την ι 
«ρίχωρον έν υποταγή.

ίν  $  j Ακβάχ έτύγχανεν ών ούτως έντίμως έν- i 
ασχολημένος, δ Καλίφης Μοωγιάχ, έλαχίστην γνώσιν 
Ιχων περί τών εύρυτάτων χωρών αΐτινες συμπεριελή- 
φθησαν έν ταΤς άρτίαις ταύταις κατακτήσεσιν, ήνωσεν 
αύτάς μετά τής Αίγύπτου ύπύ μίαν διοικησιν, ώς εί 
ήσαν δύο μικραί έπαρχίαι, καί διώρισε τύν Μουχε-

ΪΙρϊβν-όμμ-Δινάρ, ίνα έκ τών Ανσάρων, ώς έμίρην 
τοπάρχην, ό  Μουχεγίρ ήτο δοξοπαθής άνήρ, % μάλ

λον φθονεράς καί έπίβουλος. Λεν Λχε μόλις άναλά-



Cti τάς ήνίας τής κυβεονήσεως* 8τε ήρξατο τηκόμενος 
φθονώ επί τι) ένδόζω φήμη τοΟ Ακβάχ καί τή με
γάλη ευνοία ής άπήλαυε παρά τώ στρατώ ού μόνον, 
άλλα καί παρά πάντων έν τη χώρα* κατά συνέπειαν το- 
σούτω δυσμενως έζέθηκε τά περί του χαρακτήρος καί 
τής διαγωγής του στρατηγού εκείνου, έν ταΤς προς τόν 
Καλίφην έπιστολαίς του, ώστε ουτος, πεισθείς, Ιπαυτεν 
αδτόν τής διοικήσεις τοΟ Αφρικανού στρατοΟ καί τόν 
άνεκάλεσεν είς Δαμασκόν.

Τήν άνακλητικήν επιστολήν, ήτις έπέμφθη έν περι- 
ειλήματι προς Μουχεγίρ, διεβίβασεν ουτος διά τοΟ Μου·- 
λάμα-ϊβν-Μακλάδ, ενός εκ των στρατηγών αύτοΟ, πρός 
τόν Λκβάγ, έντειλάμενος τώ άπεσταλμένφ tva προβΐ) 
μετά πλείστης 8σης περισκέψεως καί προσενεχθ^ 

» τφ Ακβάχ μετά τοΟ βκθυτέρου σεβασμού, φοβούμε*
• νος μή τά στρατεύματα, φερόμενα υπό τής πρός 
ι αδτόν άγάπης των, άντισταθώσι κατά τής περί κα
ί θαιρέσεως διαταγής, ό  Μουσλάμας εύρε τόν Ακβαχ έν 
ι τώ έν Κυρήνη στρατοπέδψ του, καί προσήγαγεν αδ- 
ι τφ τήν περί άνακλήσεο  ̂ επιστολήν τοΟ Καλίφου 
ι καί ετέραν έπιστολήν παρά τοΟ Μουχεγίρ ώς διοικη- 
: του τής επαρχίας, δι* ής έποιείτο αύτώ γνως-όν οτι 
ι 6  Μουσλάμας καί οί έτεροι τών στρατηγών είχον τήν 
! άδειαν νά συλλάβωσιν αυτόν, έάν έδίσταζε νά υπακουσνι 
ι if; τήν διαταγήν τού Καλίφου.

Ουδένα δισταγμόν εδειζεν 6  Ακβάχ. Ούτος ευθυς 
I ϊνόησεν πόθεν έπήγασεν ή πρ&ζις· 0 ή  Θεέ f ® ανέκραζε, 
1 «φεΊσαι τής ζιυής μου έως ol> δυνηθώ νά έκδικηθώ κατά 
! τών συκοφαντιών toTJ Μουχεγίρ-ΐβν-δμμ-Διναρ.» Καί 
I άνεχώρησεν αόθοιρί χωρίς ούτε νά είσέλθη εές τήν 
ι οΙκίαν του* έπορεύθη μεθ> όλης τής σπουδής εές Δα*· 
ι μασκόν καί ένεφανίσθη ένώπιον τού Μοωγιάχ, παρόντων 
• τών στρατηγών αύτοΟ καί τών άζιωματικών τής αδ- 
■ λής του. Υποτείνων δΐ τόν λόγον πρός τόν Κ.*λί- 
ι fw  μετά σεμνοπρεπούς άγανακτήσεως, «Αιήλθον I*
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ρήσους,* είπε, «καί ένέτυχον φυλαΐς άγρίαις. Κατά
κτησα πόλεις καί χώρας, καί Επέστρεψα τούς άπατους 
αδτών κατοίκους είς την γνώσιν του Θεού καί του 
νόμ,ου του. Εκτισα τζαμ,ία καί παλάτια, καί ένίσχυσα 
τό ήμ,έτερον κράτος Επί της γής, είς άμοιβην δε 
καΟηρέΟην τού άξιώματος καί προσεκλήθην Ενταύθα 
ώς υπαίτιος. Επικαλούμαι την δικαιοσύνην σου* μοί 
προσήκει τοιαύτη περιφρόνησις;»

0  Μοωγιάχ ησθάνθη εαυτόν έλεγχόμενον διά τη; 
μ,εγαλόφρονος συμπεριφοράς τού στρατηγού του, διότι 
ϊγνω ήδη ο τι προπετώς έπραξε καταδικάσας αυτόν 
in\ ψευδαΧς καταγγελίαις. «Επληροφορήθην ήδη,» είπε, 
«περί της άληθούς φύσειος τού πράγμ,ατος* Γινώσκω 
τώρα ποιος εινε δ Μουχεγίρ καί ποιος δ Ακβάχ* Επά
νελθε είς την διοίκησιν τού στρατού καί Επιδίωξαν 
τό ένδοξον κατακτητικόν σου στάδιον.»

Εί καί i n I τού έπομ,ένου Καλιφάτου δ Ακβάχ έτύγ- 
χανεν άναλαμ.βάνων την Εν Αφρική διοίκησιν, θέλομεν 
ηροδιηγηΟη τινά συμ.βεβηκότα 8πο>ς μ,ή διακόψωμ.εν τό 
νήμα της ιστορίας του* Αιερχόμ,ενος την Αίγυπτον έ
παυσε τόν Μουσλάμαν άξιώματος τινός, όπερ ειχεν Επι
τρέψει αότώ 6  Μουχεγίρ, καί διέταξεν αδτόν ϊνα μέν  ̂ Εν 
μια τών Αίγυπτιακών πόλεων ώς αίχμάλωτος εύρυχώρω;.

Εθλίβη μαΟών τάς έν Αφρική, διαρκούσης της ά- 
πουσίας του, κακουργιας τού Μουχεγίρ, οστις υπό α
πλού φθόνου κινούμενος άπεπειράΟη νά διαφΟείρη καί 
Εξάλειψη παν ίχνος τών καλών αδτού έργων* κα- 
ταστρέφων τάς δποΓας έκτισε πόλεις, κατεδαφίζων τάς 
Εν Καερβάν δημοσίας οίκοδομ,άς του καί μεταφέρων 
τού; κατοίκους είς άλλην χώραν. 0  Ακβάχ καΟήρεσιν 
αυτόν τής άρχής, καί Επέδησεν αδτόν’ εΐτα δέ προέβη είς την 
ΕπανόρΟωσιν τών δεινών άτινα ουτος έπήνεγκεν. ό  λαό; 
ειποκατεστάθη είς Καερβάν* αί οίκοδομαί αυτού άνε- 
κτίσθησαν, ή δέ πόλις ήγέρθη Εκ τής πρόσκαιρου αύτή; 
ηαρακμής εύδαιμονεστέρα καί λαμπροτέρα παρά ποτέ.
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Τότε # Δκβάχ άφήκε.τόν Ζοβεΐρ*ίβν-Κάις ώς διοι* 
κητήν τής μητροπόλεως ταύτης, καί άνέλαβε τό πρός 
δυσμάς κατακτητικόν του στάδιον, κομίζων μεθ έαυτού 
τον Μουχεγίρ άλυσίδετον. Διέβη τό βασίλειον τής Νου* 
μιδίας, τανύν Αλγερίας, καί τάς εύρείας χώρας τής 
Μαυρουσίας, την σήμερον Μαρόκου, ύποτάσσων τούς 
απίστους κατοίκους των, ή έπιβάλλων αύτοΐς τό θρή
σκευμα διά τής σπάθές, και άφιχθεις είς τάς δυτικας 
παραλίας τής Αφρικής, έμυώπισε τον πολεμιστήνΐπ~ 
πον του προς τά κύματα του Ατλαντικού, εως ου 

ιταυτα κατέβρεξαν τούς ζωστήρας του εφιππίου του* τότ· 
υψών τό φάσγανον προς τόν ουρανόν, «Ω Αλλάχ»! άν- 

> έκραξεν δ ζηλωτής Μοσλήμης, «εάν τά βαθέκ ταύτα 
ί ύδατα δεν μοί ήσαν εμπόδιον, ετι πο^ρωτέρω θά με- 
1 τέδιδον την γνώσιν του νόμου σου καί τον σεβασμόν 
: πρός τό άγιον σου όνομα!»

Εν ζύ 6  Ακβάχ κατήπειγεν ούτω τό νικηφόρον αύ-
• τού στάδιον μέχρι των έσχατιών τής Μαυρουσίας, 
ι αγγελίαι κατέλαβον αυτόν ότι οί Ελληνες καί οί βαρ*·
I βαροι έστασίαζον όπισθεν’ ότι τά όρη κατέχεον τούς 
! λεγεώνας αυτών, καί ότι ή πόλις Καερβάν Υστατο 
i έπΐ ξηρού ακμής. Διέτρεξε τώ όντι τόν κίνδυνον πρός 8ν 
1 6  πρώην Καλίφης όμάρ τοσάκις ην παραγγέλλων τούς 
ί λίαν παρατόλμους στρατηγούς αύτού νά Ιχωσι πάνυ 
I πεφυλαγμένως. Μεταστραφείς κατέσπευσε την είς τά 
ι όπίσω πορείαν. Εν ω δέ διήρχετο τό Ζάβ, ή Νουμί- 
I δίαν, ήνόχλησεν αυτόν στίφος Βερβέρων ή Μαύρων, υπό 
! την οδηγίαν τού ,Λβεν-Καχίνα, έγχωρίου ευθαρσούς 
i άρχηγού, όστις κατήλθεν άπό τού απροσίτου των 
, όρέων, όπου είχε καταφύγει διωκόμενος υπό των πορ*
I θητών. 6  πολεμιστής ούτος, μετά τού δρεινού σώ- 
ι ματός του, ένέμενεν επικείμενος τή ούραγία τού στρα-
• τού, προσωθών άτακτους μαχητάς καί ένίοτε Ιπιφέρων 
, φθοράν είς τούς διεσπασμένους στοίχους, άλλ’ οδδέποτε 
1 ίποτολμών μάχην έκ παρατάξεως. ’Απέστη δέ τού
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διωγμού καθ’ ήν ώραν διέβαινον τά ορ»α τής Νουμιδίας.

0  Ακβάχ, άφιχθείς είς Καερβάν, εδρε τά πάντα ά- 
σφαλή, άτε καί κατας'αλείσης τής στάσεο>ς διά τής ένίρ- 
γειας καί άνδρίας το& Ζοχαΐρ, 8ν έβοήθησεν ί όμάρ-ΐβν 
Αλής, κοινωνύς αύτφ πολεμιστής, έκ τής φυλής του 
Κορεΐσχου.

0  Ακβάχ τότε δι-ρρεσε μέρος τοΟ στρατού του κατά 
την περίχωρον, συνεκρότησεν έκ των άπομενόντων ευ- | .  
ζωνον αγημα έζ ιππικού, άφίσας δέ τύν Ζοχζίρ  καί 
τόν άνδρεΐον κοινωνόν του 8πως διατηρώσι την ά- 
σφάλειαν τής μητροπόλεως, έπέστρεψεν ΐνα έπιόραμή 
την γήν του Ζάβ, καί έ'/.δικηθήι τον Βερβερον άρχη- 
γδν, δστις ^νόχλησε καί προσέβαλεν αύτδν δτε ήν 
ϊν πορεία.

Προύχώρησεν άνευ ούδεμιας άντιστάσεω; μ έ χ ρ ι  τινδς 
τόπου καλουμένου Τεχούδα* δτε ϊν τινι στενώ 5) κλει
σώρεια, ευρεν εαυτόν περικυκλωμένον υπδ μεγάλτ,ς δυ- 
νάμεως Ελλήνων καί Βερβέρων, δδηγουμένων ύπδ του 
δρεινοϋ άρχηγυυ λβέν-Καχίνα. Καί τω δντι, οϊ τε Χρι
στιανοί και οί ΜαΟροι, οΐτινες τοσοΰτο συνεχώς ήοχοντο 
πρδς άλλήλους εις όλεθρίας συμπλοκάς έν «ύταις ταυ-1 
ταις ταΐς χώραις, ήνώ^ησαν τώρα όπως διώξωσι τούς 
νέους τούτους «ρπαγας έκ του τόπου.

0  Ακβάχ εξεμέτρησε τύν άριθμον καί την τάξιν 
το5 έπερχομένου έχθρου, ίγνω δέ δτι δέν ητο έφικτή 
ή υποχώρησις καί ότι ή καταστροφή ήτο άναπόφευκτος. 
Παρέτα'εν όμως τδ ευάριθμον αύτου ίππικδν μετ’ ά- ί̂ 
κρας άταραξίας' άπηύθυνε τάς συνήθεις προσευχά; καί 
παρώτρυνε τούς άνδρας του νά πολεμήσο>σι γενναίο);. 
Προσκαλεσάμενος δέ τον ΜουχεγΙρ, «Αυτή,» ειπεν, «είνε 
ήμέρα έλευ^ερίας και κέρδους δι δλους τούς πιστούς 
Μοσλήμας, διότι εινε ήμέρα μαρτυρίου. Δεν ήθελον 
νά σέ στερήσω τής μεγάλης ταύτης ευκαιρίας διά τύν 
παράδεισον.* Ταΰτα λέγων, προσέταξε νά λύσωσι τάς 
άλύσιις του. ;
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ϋ  Μουχεγίρ τδν ηύχαρίστησε διά την εδεργεσίαν 

καί έδήλωσεν δτι άπόφασιν είχε ν’ άποθάντι άγωνι- 
ζόμενος υπέρ της πίστεως. ό  Ακβάχ τότε Ιδωκεν αύτώ 
τά δπλα του καί Ϊ ί χ  Ιππον, άμφότεροι δε γυμ.νώ- 
σαντες τά φάσγανα εΟραυσαν τάς θήκας, είς σημεΐον 
οτι Οά έμάχοντο μέχρι νίκης η θανάτου. Η συμπλο- 

; κή ήτο απεγνωσμένη, ή δέ σφαγή τρομερά. Απαντες 
ι σχεδόν οί Μοσλήμαι έπολέμησαν μέχρι; έσχατης πνοής,
I ούδαμώς ένδδντες. ό  λ κ 6 ζχ  ̂ Ιπεσεν είς έκ των τε- 

λευταίων τοΟ πιίτοϋ τάγματός του, δ δέ νεκρδς αδ- 
• του ευρέΟη, μετά του φασγάνου διά χειρδς, έπί σω- 
I ρου εχθρών ο&ς είχε φονεύσει.

W U M W  52®.
>Ό Μοωγιάχ δνομάζει τδν διάδοχόν του.— Τά τελευταία

«δτοΰ Ιργα καί θάνατος.—Χαρακτήρ αύτου.

ό  Μοωγιάχ ητο ηδη λίαν προβεβηκώς είς ήλικίαν 
καί έγίνωσκεν οτι δλίγη τω άπέρ.ενε ζο>η* έπειράθη 

' δ̂ εν ν* άποτελειώση βουλήν, ήν προ πολτού είχε δια- 
,λογισδή, έμφαίνουσαν άλλως τε τδ δοξοπαθές του χα- 
,ρακτήρός του καί τδν ώς έκ τη; καταγωγή; του τύ- 
;φον. Επρόκειτο νά καταστήση τδ Καλιφάτον κληρο
νομικόν καί νά διαιώνιση αύτδ είς την γραμ.μ,ήν του. 
ΙΠρδς τδν σκοπδν τούτον δημ,οσία ώνόμ.ασε τον υίδν 
ιαυτου Γεζηδ ώ; διάδοχόν του, καί άπνίτησεν έκ τών 
ιδιαφόρο>ν έπαρχιών νά πέρ,ψωσι πρεσβευτάς είς Δαρ,α- 
ισκδν όπως έκπληρώσωσι την πράζιν τής αύτφ υπο- 
ιταγής. όνομάζων δ Μοωγιάχ διάδοχον, έποίει δ,τι δ 
(προφήτης αυτός δεν έπραζεν, καί δ,τι δ λβού-Βεκήρ, 
δ όμάρ καί δ 00μάν, άπε~οιήθησαν νά πράζίυσιν* ί  
Απόπειρα οπο)ς κατασταθή τδ Καλιφάτον διαδοχικόν



βντεφέρετο αμέσως προς την. κοινήν γνώμην επανει
λημμένες έκδηλιοθειταν ώ; προ; τον Αλί* δ δέΓεζήδ, 
εις 8ν προέθετο νά κληροδοτήσω την κυβέρνησιν, Ιμι- 
σεΐτο παρά πάντων* ούχ ήσσον όμως, ει καί τόσα 
ένυπήρχον προσκόμματα, τοιαύτην πολιτικήν ίσχύν εϊ- 
χεν αποκτήσει δ Μοωγιάχ έπί του δημοσίου πνεύ
ματος, ώστε πρεσβευταί προσήλΟον εις Δαμασκόν έξ 
όλο>ν των μερών καί έδωκαν τάς χείράς των προ; τον 
Γεζήδ εις σημειον με^λούσης πίστεως. Τοιουτοτρόπως 
εγκατεστάθη ή δυναστεία των Ομμιάδων, ητις διετή- 
ρησε τό Καλιφάτον έπί εκατόν περίπου ετη. Ηγεμό
νευσαν δεκατέσσαρες Καλίφαι έκ της άγερό>χου ταύτης 
γραμμής, γνωστοί ώς οι Φαραώ του οίκου Ομ,άϋα (?) 
μάλλον όμμιάχ). Η προ; τό διέπειν δοξοπάθεια ήν 
άνέδειξεν δ Μοωγιάχ, δ θεμελιωτής τής δυναστεία;, 
διεμεινε καί μ.εταξύ αυτών έτι των άπωτέρων α
πογόνου του, οΐτινε; έξήσκησαν κυριαρχίαν τέσσαρας 
σχεδόν εκατονταετηρίδας έπειτα έν Ισπανία. Είς εξ αύ- 
τών ποτέ, άδημονών h  μέσω θορύβου καί κινδύνου, 
δ πως άναβή είς τον θρόνον, άνέκραξεν, «όνομάσατέ με 
βασιλέα δ.ά σήμερον μόνον, και αύριον φονεύσατέ με!»
* 0  Καλίφειος χαρακτήρ κατά πολύ μετηλλάγη άρ- 
χοντος του Μοωγιάχ, έν δέ τή πολυτελεί τή; Δαμα 
οκού πόλει άνελάμ.βανεν αεί μάλλον την πομπήν τώ 
ανατολικών ηγεμόνων ήν είχεν υποσκελίσει. Η Ολιγαρ
κής αφέλεια τού· Αραβος καί αί άκαμπτοι αρεταί των 
πρώτων μαθητών τού ίσ7νάμ, εμαλθακοποιουντο καί 
έξέλειπον έν μέσω των ηδυπάθηών τή; Συρίας. Καί 
δαως δ Μοωγιάχ έπειρατο ινα προσποίηση ει; την 
κε^αρισμένην αύτω πόλιν τή;' Δαμασκού ολίγον εκ τή; 
άγιότήτο; ήν αί πόλεις τή; Μέκ7ς καί Μεδινα; πε- 
ριεβάλοντο. Προ; τον σκοπόν τούτον, έζήτησεν ίνα 
μετακόμιση έν αυτή, έκ Με δίνης, τό βήμα τού προ
φήτου καί τήν δδοιπορικήν αυτού ράβδον, «διότι τοι- 
«Οτα πολύτιμα, λείψανα τού ^Αποστόλου τοΟ θεού,*

—  326 —

α-
ών



— 827 —
είπε, ο δεν πρέπει νά μέ'ωσι μεταζυ των δολοφόνοι 
του ’θθμάν.»

ΙΪ ράβδος ευρέθη μ.ετά μεγάλα; ερευνάς* άλλα περί 
• τήν ώραν καθ’ ήν έμελλε νά μ.ετακομισθη τό βήμα, 

ήκολούθησεν έκλειψις ήλιου τοσούτο) μεγάλη, ώστε οί 
1 αστέρες ήσ*ν ορατοί. Οί δεισιό'αίμονες Λραβε; Ιθεώ·?* 

ρησαν τούτο ώς σημ,ιϊον θείας αποδοκιμασίας, καί τό 
1 βήμα δεν μετεκινήθη εκ Μεδίνης.

- Αισθανόμενος ό Μοωγιαχ δτι ήτο έ*γός του θα- 
I νά:ου, προσεκάλεσεν ενώπιον τού τον υιόν αυτου Γεζήδ 

και τώ £δωκε συμ.βουλάς εμ. πείρο τάτας και σοφάς* 
«Ελπιζε είς του; Αραβας,» εΐπεν, «ώς τό ασφαλές θεμέ- 

} λιον τής δυνάμ.εώς σου. Τίμ.α τους Συρίους, διότι είσι πι
στοί καί έπιχειρτ,ματίαι, εί καί ^έποντες πρός έκφυ- 

' λισμόν όταν ευρίσκο>νται εςο) τής /ώρας αυτών* παρα- 
[ χώρει είς τον λαόν του ίράκ όσα ζητεί, όιότι είνε 
ι άνήσυ/ος καί στασιωτικός, δύναται δέ νά γυμ.νώση 
1 εκατόν χιλιάδας φασγάνων εναντίον σου εις την έλα*
[ χίστην πρόκλησιν.

«Τέσσαρες αντίπαλοι υπάρχουσιν, υίέ μου,» προσέ- 
; θηκεν, «έφ’ ους δέον ινα έπιβλέπή; άγρυπνο);' 6  πρώτος 
. είνε 6  Οσειν, υιός του ’Λλή, εζασκών μεγάλην πολι- 
; τικήν ίσχυν έν ίράκ* ουτο; ομ.ως είνε δίκαιο; καί είλικρι- 
ι νής, και έςαδελφός σου* διό έπιεικεύθητι αύτώ εάν ποτέ 
ιπεση εις χείράς σου. 0  δεύτεοο: εινε δ ’Λβδαλλάχγ 
ίΙβν-’Ομάρ* άλλ’ ουτο; είνε Ορ 
»μ.ενον δέ νά σοί ομολογήσ^/
- ’Αβδα’λρα/μάν, όστι; όμως!
,καί λαλει απλώς καθ’ υπαγό 
ΐείνε πανούργος καί άσελγής
. αντίπαλος. 0  δέ τέταρτος ε] tj* & § ίεσιρ
ιουτος συνάπτει την πονηριάν ct *j ~%σείν,
t ρο>μης του λέοντος. Εάν έ! w ^  .κωσεν δ η

τιστάθητι γενναίως* εάν I ϊμένως άν«-
^χθητι αυτήν καί φείσθητι/ Ινων ·κδτοΟ> καί



όντεφέρετο αμέσως προς την κοινήν γνώμην έπανει- 
λημμένως έκδηλιοθεισαν ώ; προ; τον Αλή' δ δέΓεζήδ, 
εις βν προέθετο νά κληροδοτήση την κυβέρνησιν, έμι - 
σεΐτο παρά πάντων* ούχ ήσουν όμως, εί καί τόσα 
ενυπήρχαν προσκόμματα, τοιαύτην πολιτικήν ίσχύν εΤ- 
χεν άποκτήσει δ Μοωγιάχ επί του δημοσίου πνεύ
ματος, ώστε πρεσβευταί προσήλθον εις Δαμ.ασκδν έξ 
όλων των μερών καί έδωκαν τάς χειράς των προ; τον 
Γεζάδ είς σημ,ειον με>·λούσης πίστεως. Τοιουτοτρόπως 
έγκατεστάθη ή δυναστεία των Ομ.μ,ιάδων, ήτις διετή- 
ρήσε τδ Καλιφάτον επί εκατδν περίπου ετη. Ηγεμό
νευσαν δεκατέσσαρες Καλίφαι έκ τής άγερώχου ταύτης 
γραμμής, γνωστοί ώς θ'. Φαραώ του οίκου Ομάΰα (ή 
μ,αλλον Ομμιάχ). Η προς τδ διέπειν δοξοπάθεια ήν 
άνέδειξεν ο Μοωγιάχ, δ θεμελιωτής τής δυναστείας, 
διίμεινε καί μεταξύ αυτών ετι των άπωτέοο)ν α
πογόνου του, ο'ίτινε; έςήσκησαν κυριαρχίαν τέσσαρας 
σχεδόν εκατονταετηρίδας έπειτα έν Ισπανία. Είς έξ αύ- 
τών ποτέ, άδημονών εν μέσω θορύβου καί κινδύνου, 
δπως άναβή είς τον θρόνον, άνέκραξεν, «Ονομάσατέ με 
βασιλέα δ.ά σήμερον μόνον, καί αύριον φονεύσατέ με!»

0  Καλίφειος χαρακτήρ κατά πολύ μετηλλάγη άρ- 
χοντος · του Μοο>γιάχ, έν δέ τή πολυτελεϊ τή; Δαμα
σκού πόλει άνελάμβανεν αεί μ.άλλον τήν πομπήν των 
άνατολικ,ών ηγεμόνων ήν ειχεν υποσκελίσει. Η ολιγαρ
κής αφέλεια του Αραβος καί αι άκαμπτοι αρεταί των 
πρώτων μ.αθητών του Ισλάμ, εμαλθακοποιουντο καί 
έξέλειπον έν μ,έσω των ήδυπαθειών τή; Συρίας. Και 
όμως δ Μοωγιάχ έπειρατο ινα προσποίηση εις τήν 
χε^αρισμένην αυτώ πόλιν τή; Δαμασκού ολίγον εκ τής 
άγιότητος ήν αι πόλεις τής Μέκας και Μεδινας πε~ 
ριεβάλοντο. Προς τδν σκοπδν τούτον, έζητησ&ν ινα 
μετακόμιση έν 'αυτή, έκ Μ* δίνη;, το̂  βόμα του προ
φήτου καί τήν οδοιπορικήν αύτου ράβδον, «διότι τοι- 
«Οτα πολύτιμα λείψανα του 'Αποστόλου τοΟ ΘεοΟ,»
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βιπε, «δεν πρέπει νά μέ>ωσι μετχ:;ύ των δολοφονούν 
τού ’οΟμάν.»

II ράβδος ευρέΟη μετά ρεγάλας έρευνας’ άλλα περί 
την ώραν καθ’ ήν έμελλε νά μετακομισΟή τό βήμα> 
ήκολούΟησεν έκλειψις ήλιου τοσούτο) j/εγάλη, ώστε οί 
αστέρες ήσ*ν ορατοί. Οί δεισιόαίμονες Λραβε; έθεώ- 
ρησαν τούτο ώς σημίΐον θείας αποδοκιμασίας, καί τδ 

ι βήμα δέν μετεκινήΟη εκ Μεδίνης. . «
. Αισθανόμενος ο Μοωγι*χ δτι η το έ',γύς του θα- 
i ν«:ου, προσεκάλεσεν ενώπιον του.τον υιόν αυτού Γεζήδ 
j καί τω £δωκε συμβουλάς εμπειρότατα; καί σοφάςΐ 

«έλπιζε είς τούς Αραβας,» είπεν, οώς τό άσφαλες Οεμέ- 
} λων τής δυνάμεώς σου. Τίμα τούς Ευρίους, διότι είσί πι- 
j στοί καί έπιχειρτ.ματίαι, εί καί ^έποντες πρός εκφυ

λισμόν όταν ευρίσκιονται έζο> τής /ώρας αύτών* παρα- 
; χώρει ε|ς τον λαόν τού Ιράκ όσα ζητεί, διότι είνε 
> άνήσυχος καί στασιωτικός, δύναται δε νά γυμνώσω 
ί εκατόν χιλιάδας φκσγάνων εναντίον σου εις την έλα· 
j χίστην πρόκλησιν.
1 ' «Τέσσαρες αντίπαλοι υπάρχουσιν, υιέ μου,» προσέ-
ί Οηκεν, «εφ’ ούς δίον ινα επιβλέπω; άγρύπνως’ 6  πρώτος 
. είνε ό όσείν, υίός τού ύίλή, έζασκών μεγάλην πολι- 
; τικήν ίσχύν εν Ιράκ* ούτο; όμως είνε δίκαιος καί είλικρι- 
ι νής, και £ζ*δελφός σου* διό έπιεικεύΟητι αύτώ εάν ποτέ 
ιπέστ) εις χείράς σου. 0 δεύτερος εινε ό ’Λβδαλλάχγ 
Ιβν-’Ομάρ* άλλ* ούτο; είνε θρήσκος άνθρωπος, ένδεχδ- 

»μεν ον δε νά σοί ομολογήσω υποταγήν. Τρίτος είνε δ 
; ’λβδα λρα/μάν, δστις όμο)ς στερείται νοητική; ισχύος 
καί λαλει απλώς καθ’ ύπαγόρευσιν άλλο ν̂’ προς τούτοι; 

>είνε πανούργος καί ασελγής- Ουτος δεν είνε επίφοβος 
αντίπαλος. 0  δέ τέταρτος είνε δ λβδαλλά/Ίβν- Ζοβε'ίρ* 

ίούτος συνάπτει την πονηριάν τής άλώπεκος μετά τή; 
»£ώμης τού λεοντος. Εάν εκστρατεύσω εναντίον σου άν̂  
■ τιστάΟητι γενναίως* εάν σοί προτείνη ειρήνην δέ- 
χθητι αυτήν καί φείσΟητι τού αίματος τ >0 λαού σου.

1
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έαν δ* πέση t l ;  χεΐράς σου,. κατακρεούργησον αύτον !»
0  Μοο>γιάχ άπεβίιοσε κατά τδ εξηκοστήν ίτος άπ£> 

#ίγίρας% A. X. G79* άγων την ηλικίαν έβδομ,ήκοντα, 
ή κατ* άλλους, έβδομ.ήκοντα πέντε έτών, έξ &ν τά 
είκοσι περίπου διήνυσε βασιλεύων Ετάφη έν Δχυασκώ, 
ήν είχε καταστήσει πρωτεύουσαν του Μοσλημικού κρά
τους, καί ήτις δέν επαυσεν ουσα τοιαύτη όιαρκούσης 
τής δυναστείας των όμ,μ.ιάδων. Η σφραγίς αύτοϋ έ- 
φερεν έπιγραφήν, *Πασα πραξις έχει την άμ.οιβήν αυ
τής,* ή ώς άλλοι λίγουσι, «Πασα δύναμής παρά τώ 
θεώ.»

Καί τοι ίνιαι τών πεοιστάσεο>ν τής βασιλείας του 
δζουσι πονηριάς, άμα δε καί έπιβού)ου πολιτείας, 
ούχ ήσσον 2μως τί> άνομ.ά του υψηλήν επέχει θέσιν έν 
τή Μοσλημ,ική ιστορία. 0  άνδρία του ή το άναμφι- 
σβήτητος, μ.εγάθυμ.ύν τι κεκτημ.ένη, διότι, εί καί θηριώ
δης έν ταΐς μάχαις, ήτο έπιεικής έν ώρα νίκης. Ενε- Jj · 
καυχατο λίαν 2τι άνήκεν εις την φυλήν του Κορεΐ-  ̂
σχου, πρίν ή δέ φθάση είς την άνωτάτην έξουσίαν 
ητο έπ* άκρον άριστοκρατικός' άλλ όμως υπήρξεν ευ- ' 
προσήνορος καί εόπρό σίτος εν παντί χρόνω, κατέστησ#* < 
δε έαυτδν δημ.οχαρή παρά τω λαώ αύτου. Την δοζο- 
πάθειαν αυτού έκόλαζον δίκαιαι τινές κρίσεις. Εινε ·* 
αληθές οτι άνέβη ε?ς τδν θρόνον τή βοήθεια του 
φασγάνου, χιορις τακτικής έκλογής* άλλ έπειτα προσ- 
εκτήσατο το δικαίωμα του άντιπώλου του λσσάν, τού 
νομ.ίμ.ου Καλίφου, καί ύπερέβη δαψιλεία άπάσας τάς 
συνθήκας τής άγορας του, δο̂ ρήσας αότώ, διά μιας, 
τέσσαρα εκατομμύρια , χρυσών νομισμάτων. Ισως τίςϊ|< 
δυσπιστεΤ περί τάς ιστορίας τών υπερβολικών τούτων πο-*ί̂  
σοτήτων, περιερχομένο ν̂ άπο χειρών ε?ς χειρας μ,εταςί 
τών άράβ&;ν πορθητών, μ.εθ* όσης ευκολίας οί σάκ- 
κοι έκ φοινίκων έν ταϊς γενετείραις αυτών έρήμοις' 
άλλα δέον νά ένθυμηθί βτι οδτοι έκράτουν τής λεη
λασίας τών πλουσίων χωρών τής Ανατολής καί ftc
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1 δέν έπαυσαν έως ώρας δντες κατάκοροι έκ των λαφυ*’ 

ρων των προσφάτων καταχτήσεων.·' 
ι Την ελευθεριότητα τοβ Μοωγιάχ εκΟειάζουσιν ω; ά*·*
! παοάμιλλον* £ν δμως έκ των πρός άπόδειξίν αυτής 
: άναφερομένων γεγονότων όζει πανουργίας. έδο>ρησεν είς 
i την Λγεσάν ψέλλιον, έκτιμ,ώμενον εκατόν χιλιάδο>ν χρυ- 
ίσων νομισρ.άτο>ν, δπερ, ισο>ς, προηγουμένου; έλαμπεν έπΡ 
'του βραχίονος Σεμιράμιδος τίνος* άλλ* ή Αγεσά/ ώς· εγί- 
[νωσκεν, ήτο κραταιδς φίλος καί επικίνδυνος άμα εχθρός*
| 0  Μοωγιάχ συνεπάΟει τοΤς Οελγήτροις της ποιή-
ίσεως, εάν δννάμεθά να κρίνωμεν έκ των έζής ανεκδότων.
! Κλέπτης τις, οστι; κατεδικάσθη υπό του Καδη εις* 
;*αρατομίαν, έπεκαλέσθη την επιείκειαν του' Καλίφου’ 
;δι’ ωδής, προτείνων εις απολογίαν ότι υπό πενίας' 
ικαί ανάγκης παρεσύρΟη. Συγκινηθείς δ Μοωγιάχ υπό τής 
ποιήσεο>ς, άνέτρεψε την άπόοασιν καί έδο)κε τω ποιητή 
Ισακκύλιον γ ρυσοΟν όπως μη εχτι του λοιπού πρόφασιν 
πενίας ϊνα έπαναλάβη τό αδίκημα.

f .  . / τ  j, \ r \ V f>Ετερον τεκμηριον εινε το περί νέου τίνος Αραοος, 
ί>στις ενυμφεύΟη ώραίαν κόρην, ής τοσούτω ειχεν ε- 
ρασΟή, ώστε κατεδαπάνα υπέρ αυτής δλον του, τόν 
*πλουτον. Ο διοικητής τής Κούφας, οστις συνέπεσε νά. 
,ίήν Γδη, καταθελχθεις 1 υπό τής ώραιότητος αύτής μ.έ- 
νρι [λζνίζς, την άφηρεσεν άπό του νέου διά τής 'βίας. 
Μ>τος έδεινολογήΟη προς τον Καλίφην διά στίχων/ έκ- 

ε̂χυμ.ένων μετ’ Αραβικής ευγλωττίας άμα 8 ϊ  καί τής 
ρροσηκούσης είς εραστήν περιπαΟείας, αίτούμενος έπα- 
:6ρ6ο)σιν % θάνατον. 6 Μοο>γιάχ, ώς και πρότερον, συγ- 
ανηΟεΙς υπό τής ποιητικής έκκλήσεως, επέστε·.λε πρός 
r0v διοικητήν τής Κουφά; ΐνα άποδώση τήν σύζυγον 
ις τόν άνδρα αυτής. 0 διοικητής, παραφερόμενος υπό 
ών θελγήτρίον της, εςελιπάρει τόν Καλίφην ΐνα τφ 
πιτρέψη τήν άπόλαυσιν αυτή; επί £ν έτος, είχα δέ 
:ς έλάμβανε τήν κεφαλήν του. Η έρο)τική αυτή ί ρ ι ς  

ιήγειρε τήν περιέργειαν του Καλίφου, 8ς καΐ'προσέταξς 
ΒΙΟΙ ΔίΑΑ. ΜΩΑΜΕΘ. 23

L



— 332 —
’ό r όσεΐν' άπάστειλε τον ίξάδελφον αύτου, Μουσλιμ- 

ίβν-Οκαΐλ, όπως βεβαίωση την άληθειαν των ύποδεί- 
ξεων. .τούτων καί υπαθάλψη το έπανασταστικόν πνεύ
μα, * Ιάν - πράγματι τοιοϋτό τι υπήρχε παρά τω λαω 
της Κούφας. ό  Μουσλίμ έπορεύθη, μονονού χωρίς θε
ραπείας, έπ’ άκρον κινδυνέυσα; καί ταλαιπωρηθείς διά 
των έρημων του Ιράκ. Αφιχθέντα εις Κούφαν, τον ύ- 
πεδέχθη καλώς ή μερίς του όσείν’ ητις καί διεβε- 
βαίωσεν αυτόν δτι δεκαοκτώ χιλιάδες άνδρών ησαν έ
τοιμοι νά Ουσιάσωσι καί αίμα .καί θησαυρούς οπο)ς 
καταβάλωσι τον άρπαγα καί ύποστηρίξωσι τον νό
μιμον Καλίφην. Καθ’ έκάστην ημέραν ηύςανεν δ ά- 
ριθμος των φανερών ζηλο>τών, έως ού συνηχθησαν 
δκατον τεσσαράκοντα χιλιάδες. Περί δλων τούτοι δ 
Μουσλίμ έπεμψεν επανειλημμένα; πληροφορίας εις τον 
όσείν, · δτρύνων αυτόν νά ελθη εί; Κούφαν, άμα δέ 
πείθών δτι ή συνωμοσία διεξηγθη μετά τοσαύτης 
μυστικοτητος, θ)στε δ Νου μαν - Ιον - Βασχίρ, οιοι- 
κτητης της Κούφας, ούδεμίαν έλαβε ’ περί αυτί; υπό-; 
νοιαν. · , ■ · ' * *  j

■ Αλλά καί τοι ή συνωμοσία δ'.έφυγε την έποπτείαν 
του Νου’μάν, -άγγελία περί αυτής έφθασεν εις τον Κα
λίφην Γεζηδ έν Δαμασκω, δστις αύθωρί προσέταξε 
τδν όβεϊδ’αλλάχ, έμίρην της Βασσόρας, νά πορευθη 
κατεσπευσμένως ε?ς Κούφαν, παύση τον άύρανο διοι
κητήν καί άναλάβη ωσαύτως την κυβέρνησιν του τό
που' εκείνου.

ό  .όβεϊδ’αλλάχ ητο υιός του Ζιύάδ, κληρονόμησα; 
δλην την Ινεργητικότητα του πατρδς αύτου. ΐδών οτι 
ή -στιγμή ητο κρίσιμος, έξεκίνησεν εκ Βασσόρας μετ’ εί
κοσι περίπου εύζώνων ιππέων. ό  λαδς τ*?ίς Κούφας 
παρε’φύλκσσε την άφιξιν του όσείν, 8ν Ιφ’ ήμέραν έ- 
χάστην. προσεδέχετο, δτε δ όβεϊδ αλλάχ είσηλασεν εις 
την πόλιν περί το λυκόφως, Ηγούμενος των ίππέων 
αύτου. Εφόρει μέλαιναν κίδαριν, ως ητο έθος καί τώ
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! 0<aU. ύ  ί/λο ; τον ττεοιέζωαε χαιρετίζων 8ν iv6(iietv

εγγονον του προφήτου.
«Μακράν!» ανέκραξαν οι ιππείς αγρίως. «ΕΪνε 6 ί- 

- μίρτς όβεϊδ’αλλάχ.» ' ν <
Το πλήθος υπεχώρησε τεταοαγμένον καί ήπατημέ- 

' νον, 6  δέ εμίρης άνέβη έφιππος είς τό φρούριον. ώ 
.γενική λύπη ηύξησεν δταν έκοινοποιήθη δτι είς αυτόν 
επετράπη ή διυίκησις τη; επαρχίας’ καθότι τόν εθέώ- 
ρουν ώς δεύτερον Ζιύάδ κατά τε την Ενεργητικότητα 

ί και το αποφασιστικόν. Διά των βουλευμάτων αυτού 
1 ταχέως κατέδειξεν εαυτόν άξιον τού χαρακτήρος
• κείνου. Ανεκάλυψε καί άνέτρεψε τά σχέδςχ των συν- 
,'λομοτών* ήνάγκασε τον Μουσλίμ είς πρόωρον πάλήν,
} διεσκόρπισε την έσπευσμένως καταρτισθεΐσαν στρα^είαν 
Γαύτου, και τον έζώγρησεν.ό Μουσλίμ εχυσε πικρά δάκρυα 
I επί τ*7) αίχμαλωσίί* του, ούχί τήν εαυτού άναλογιζό- 
ι μένος Οέσιν, αλλά τήν του όσείν, διότι εφοβέΐτο μή 
t ουτος διά των επιστολών καί αιματηρών υποδείξεων του, 
)νπεισθείς ΐνα ελΟη είς Κούφαν, περιεπλέχΟη ήδη ,μ£- 
, χρις ολέθρου. Ο Μουσλίμ έκαρατομήθη, ή δ& κεφαλή
• του εστάλη είς τδν Καλίφην. Χ *

Λί ε’πιστολαί του τω όντι παρήγαγον τό· προβλε- 
ι πόμενον άποτέλε^μ*. Αμα ελαβεν αύτάς δ όσίίν i -  
1 δείχθη αποδεχόμενος τήν ένθερμον πρόσκλησιν τού λαού 
:τής Κούφας. Μάτην οί φίλοι του άνεμίμνήσ/.ον αέτόν 
ιτής παροιμιώδους άπιστίας τού λαού τούτου*· μάτην 
♦τον παρώτρυνον νά άναμείνΥι έως ου ουτος άποτολ- 
.μήση νά εςέλΟη άναφανδόν είς τό πεδίον. Μάτην δ 
‘πλησίον αυτού συγγενής Αβδαλλάχ-ϊβν-Αββάς παρώρμα 
αυτόν ν’ άφίση τουλάχιστον τάς γυναίκας τής οίκο- 

ιγενεια; του εν Μέκα, μήποτε τόν κατασφάξωσι έν μέσιρ 
ιαύτών, ώς εθυσίασαν τόν Καλίφην όΟμάν. ό  όσείν, 
ώς αληθής Μοσλήμη; καί μοιρόπιστος, έδήλωσεν δτι 
ιθά άφινε τήν εκβασιν είς τόν Θεόν’ έπομένως άνε- 
ι^ώρησε μετά των »υζύγο)ν καί των τέκ,νων '«ύτού) καί



μέρους έκ τών συγγενών του, φρουρουμένων υπό ευα
ρίθμου Αραβικού στρατού.

r · * * *
Αφιχθείς εις τά όρια της Βαβυλωνίας ένέτυχε σώ- 

ματι έκ χΟάων ιππέων, έδηγουμ,ένων υπό του Χάόρο, 
Αραβο; 'έκ τής φυλής Τεμιμάχ. Κατά πρώτον ύπέ- 
θεσεν ‘ οτι ήτο άποσπασμά τι έκ των δπαδών αυτού 
έρχόμ,ενον προς συνάντησίν του, άλλ* ευθέως έπληροφόρη- 
σεν αυτόν ο Χά^ο, ότι άπεστέλλετο παρά του έμίρου 
όβειδ’αλλάχ όπως δδηγησή αυτόν τε καί τούς μετ’ αυ
τού πάντας είς Κούφαν.

0  όσείν ύπερηφάνως ήρνήθη νά υποβληθή εις τάς 
διαταγάς τού έμίρου* παρέστησε δε δτι ηρχετο έν 
είρήνη, προσκληθείς παρά των κατοικούν τής Κούφας, 
ώς δ νόμιμος Καλίφης. Συγχρόνως έςέθηκε τά περί 
τού δικαίου των άπαιτήσεών του καί έπειράθη νά προσ
ποίησή εαυτώ φίλον τον Χά^ρο, άλλ* ούτος, εί καί ούδα- :Η· 
μ.ώς έχθρικώςπρός αυτόν διακείμενος, ήρνεΐτο συγκατάΟε- * 

"σίν καί τον προέτρεπε νά προβη ήσύχως εις Κούφαν I 
υπό την.' παραπομπήν αύτού.

Εν φ είσέτι συνδιελέγοντο, τέσσαρας ίππεΤς προσή- 
λασαν συνοδευόμενοι υπό οδηγού. Είς έξ αυτών όνο- 
μάτι Θιρμάχ ήτο γνωστός τω όσείν, μετά δυσαρέ
σκειας δέ ό Χά^ο τω επέτρεψε νά συνομιλήση μετ’ αυ
τού ,* κατ’ ίδιαν, ό  όσείν ήοώτησε περί τού πώς εί- '*·; ( 
χον τά πράγματα έν Κούφα. <*0ί εύγενεις,» άπεκρίθη »:\ 
ό ετερος, «είνε τώρα σύσσωμοι εναντίον σου’ <5λίγις·οι ύ \ 
έκ των τής κατωτέρας τάξεως μένουσιν είσέτι υπέρ 
σού κυρηττόμενοι* άλλ* άπό τής αύριον ουδείς θά 
ύπάοχη 2στις νά μ„ή γυμνώση τό ξίφος κατά σού.®
, ό  όσείν ήρώτησε περί τού Κάϊς, άπεσταλμένου 8ν 
είχε πέμψει · δπως προαγγείλή είς τούς οπαδούς αί' 
τού την προσέλευσίν του. Τούτον, συλληφθέντα έπί ί" 
πονοία, έκέλευσεν 6 όβειδ’αλλάχ προς δοκιμήν νά κ*-
ταοασθα'^τόν, όσείν καί τον πατέοα του Αλή, άλλ’ έ- • * * % ' 1

—  334 —
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πειδή άπεποιήθη νά τδ πράξη, ί^ιψαν αυτόν κατα
κέφαλα άπδ τής κορυφής της άκροπόλιως.

0  όσειν έκλαυσε θερμώς [Λαθών την τύχην τοδ πι
στού απεσταλμένου του. «Είσί τινβς,» εΐπε, ταις λέξεσι 
τοΟ Κορανίου, «οί οποίοι ήδη άπέθανον καί τίνες οι 

1 οποίοι ζωντες άπεκδέχονται τδν θάνατον. Αφες, ©εέ, 
ώστε αί μοναί αυτών νά ώσιν έν τοΐς κηποις του πα
ραδείσου, καί δέξαι ήμάς μετ’ αυτών εν τώ έλέει σου.»

0  Θίρμάχ παρέστησε τώ όσεΐν oTt ούδέν έδύναντο 
νά κατορθώσωσιν οί ευάριθμοι όπαδοί του κατέναντι

• του στρατού δστις προπαρεσκευάζετο ινα άντιστη αύτω
• έν τοΤς πεδίοις τη; Κούφας, καί προέτεινε νά · τον
• δδηγήση είς τα άπόρθητα δρη του Αγία, έν τ^ έ’- ( 

παρχία Νάγίας, δπου δεκακισχίλιοι άνδρες έκ της “φυ
λής του Τάϋ έδύναντο εν τάχει νά συναθροισθώσι καί

• ποοκινδυνεύσωσιν υπέρ αύτοϋ. Αλλ* ούτος άπέ^ιψε ’ τήν 
συμβουλήν ταύτην καί προύχώρησε πρδς Καδησίαν, τδν

• περίφημον τύπον διά την έπί τούς Πέρσας νίκην, ό  
! Χά^ρο μετά του Ιππικού του κατηκολούθει αυτόν, 'έ- 
ι ποπτεύο>ν μέν πάσαν κίνησιν, ούδεμίαν δ* έπιφέρων έν-

ύχλησιν. Αλλ* ή διάνοια του όσεΐν εσκοτίσθη υπύ 
! ζοφωδών προσήμων. Πότε καί πότε κατελάμβανεν αύ- 
ι τδν νάρκωσίς τις έν φ  άργώς διεπορεύετο* ώς έφαίνε-
• το έβασάνιζεν αυτόν προαίσθησις θανάτου. «Τοϋ Θε
ιου έσμέν καί εις τδν Θεδν άπελευσόμεθα,» άνέκρα- 
! ξεν, έξεγειρόμενος ποτέ έξ ονείρου ή Ικστάσεως. Ει- 
! δεν έν τη φαντασία του ιππέα, δστις προσεφώνησεν 
ι αύτώ διά παραινετικών λόγων, «Οί άνθρωποι δδοι- 
ι ποοούσι νυκτδς, καί τδ πεπρωμένον αυτών δδοιπορεΐ
νυκτδς εις συνάντησιν αυτών.» Τούτο δ* έξήγησεν ώς 

: προάγγε^μα θανάτου.
Εν τή άμφιβόλω ταύτη καί εκπληκτική φρένοτρο- 

i πία διατελών ήλθεν είς έπίστασιν πορείας, παρά τάς 
οχθας του Εύφράτου, ώς έκ τής έμ,φανίσεως τεσσά- 

<ρων χιλιάδων άνδρών, έν έχθρικη παρατάξει; δδη^

1
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γουμένων 'υπό τού Αρ,άρ-ϊβν^Σαάδ. Τούτους ε\χεν ωσ
αύτως έξαποστείλέι δ εμίρης όβείδ’ άλλάχ, ο τ̂ις 
.επ’ άκρον ήδημόν'ει ρ.ή έν τη χώρα στασιάση δ λαός 
,ύπέρ. τού όσεΟ. *.Ουτος ομιους ήδη βαρυθυμίον έπείσθη 
ως έκ των επανειλημμένους ερ,φανιζορ.ένων εχθρικών 
στρατευμάτων, χωρίς νά βλέπη υπέρ 'αυτού εξοπλισμόν 
τινα, δτι α παλίντροπος λαός της Κούφας έφέρετο αύ- 
,τφ άπίστως. ΗλΟεν εις λόγους στρος τον Αμάρ, θρή
σκου καί καλόν άνθρωπον, οστις λίαν άκουσίως εστρα- 
τηλάτει καθ’ ένός απογόνου τού προφήτου, διηγήθη 
αύτω τίνι τρόπω τόν έξηπάτησεν δ λαός της Κού
φας, και υπισχνεΐτο τώρα νά έπανέλθη εις Μέκαν. 
0  Αμ.άρ άπέστειλε ταχυδρόμον όπως άναγγείλη εις τόν 
εμίρην την ευμενή ταύτην προσφοράν, έλπίζων ότι η- 
θελεν έπιτραπη αύτω ν’ άποστη πώσης κατά τού 0 -  
σείν βίας. 0  όβεϊδ7 άλλάχ Εγραψεν εις άπάντησιν* 
«Κατάλαβε την μεταξύ αυτού και τού Εύφράτου θέ- 
σιν\ άποστέρησον αυτόν τά υδατα, ώς αυτός εποίησε 
τω Οθμάν, άνάγκασον αυτόν ν’ άναγνο̂ ρίση υποτα- 
.γην,τφ Γεζηδ, καί τότε θέλομεν διαπραγματευθή πε
ρί * ρήτρας.».
' ό  Αμάρ υπηκουσε ρ.ετά δυσαρέσκειας εις τάς δια* 

ταγάς ταύτας, καί τό μικρόν στρατόπεδον του όσεΐ'ν 
2παθέ τά έσχατα υπό δίψους. Αλλ’ είσετι ούτος έν- 
έρ.ενε μη άναγνωρίζων τον Γεζηδ ώς Καλίφην. Προέ- 
βαλλε τώρα τρία τινά* η νά άπέλθη εις Δαμασκόν 
καί αύτοπροσώπο>ς διαπράγματευθή μετά τού Γεζηδ* 
3) νά έπιστρέψη εις Αραβίαν’ ή νά πορευθή ε:ς με-, 
θόριόν Tt φυλακεΐον εν Χορασσάν, όπως πολεμηση κατά 
των Τούρκων, Τους όρους τούτους διεβίβασεν ωσαύτως·- 
6  Αμάρ εΐ; τόν όβεϊδ’αλλάχ.

0  εμίρης εξηγριά)θη επί ταΐς άναβολαίς ταύταις, 
νομίσας- δτι δι* αυτών έτεχνάτο δ όσεΐν νά κερδήσνι 
καιρόν δπο̂ ς διεγείρη υπέρ αυτού την κοινήν γνώμην, 
Η ακόλουθος επιστολή τού Αμάρ ήτο βραχεία καί εκ-

ο
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ιπεφασμέννι» ^Εάν ο όσ^ίν καί οι ανόρες του ,υποτα- 
ί/Οώσι καί δώσωσι τον όρκον τής πίστεως, προσενέχ~ 
ΐΟητι αυτοις εύνο'ίκώς* εάν άρνώνται, φονευσον αυτούς—  
ΙδίελΟε έπ αυτών έφιππος—  καταπάτησον αυτούς ύπδ 
ντους πόδας των ίππων σου!» Τήν επιστολήν ταύτην 
χπεμψε διά τού Σχαμάρ, διάσημου πολεμιρτού, χα
λεπού το ήθος. Ενεπίστευσεν αύτώ .καί μυστικά; 6- 
ιδηγίας* «Εάν δ Λμάρ δεν εκπληρώσω ο,τι διέταζα» 
άποκεφάλίσον αυτόν καί, άναλαβε την διοικησιν, των 
στρατευμάτων του· Πρδς δέ τω έόωκεν επιστολήν προσ
τατευτικήν και διαβατήρια διά τέσσαρας εκ των υιών 
τού Αλή> οίτινες είχο.ν συνοδεύσει τον αδελφόν αυ
τών όσείν.

Λαβών . δ Λμάρ τήν. επιστολήν τού. εμιρου ήλθε 
πάλιν εις λόγου; προς τύν όσείν. Ευρεν αυτόν κατά 
ικέτωπον τής σκηνής του συνομιλούντα μετά τού αδελ
φού του Αλ-Αββάς, ακριβώς μετά τήν ώραν τή; ε
σπερινής προσευχής, καί τω ανήγγειλε τήν αποφαν
τικήν άπαίτησιν τού έμίρου καί τήν α'ίρεσιν ,αυτής. 
(Ιροσήγαγεν ετι τήν προστατευτικήν επιστολήν καί τάς 
άδειας διά τούς αδελφούς του, άλλ ουτοι τίρνήΟησαν 
νά δε̂ Οώσιν αύτάς.

.0  όσείν ετυχεν εκεχειρίας μέχρι τής πρωίας όπως 
ίκεφΟή επί τή; άπαιτήσειυς τού έμίρου’ άλλ’ ήδη έ- 
^το βουλήν. Εγνω οτι πασα ελπίς περί εντίμων. δ·* 
;<*>ν ήτο ματ αία, καί άπεφάσισε ν’ άποθάνη.
Ι·. Μετά τήν άναχώρησιν τού Αμάρ. έμεινε καθήμενος 
ιύνος προς τή Ούρα τής σκηνής του, στηριζόμενος επί τής 
■ πάΟης του καί βεβυΟισμένος εν σκοτεινοί; διαλογισμοί; 
ριρί τήν τύχην τής επιούσης ήμέρας. Κατέλαβεν αυ
τόν έκ νέου νυσταγμός τις. ρ.ετά των αυτών έκείνων 
}λλοκότο>ν φαντασιών, άς από τίνος έπασχεν. Η· προσ-* 
λευσις τής άγαπητής του. αδελφής Ζεϊνάβ έξήγειρεν 
:ύτόν. ]1;ένισε προς αυτήν μετά πενθίμου ν σημασίας,
Τώρα έβλεπον ,εν όνειρο)» είπε, <*τδν ' πάππο/ μας

t



τον προφητών λέγοντά ρ,οι, Ταχέως έση μετ’ ερίου εν
τω παραδέίσω.»

I' ‘$
'ύί

ό  οίωνιζόμενος νους της Ζεϊνάβ εξήγησε το τερά
στιον. »Ουαί ήμϊν και τη οικογένεια μας,» ανέκραζε ih 
τύπτουσα το στήθός της" «ή μητηρ μας Φατικέ ά - | | : 
πέθανε, καί ο πατήρμας Αλής> καί δ άδελφός μας||  ̂
Ασσάν ετι. ΟίμοιΙ οια πάρελθούσα έρήμωσις καί οΐχ! ; 
καταστροφή μέλλουσα!» Ταυτα λέγουσά, κατελήφθη υπδ ' 
τής λύπης καί έπεσε λειπόθυμος· 0  *Οσειν ήγειραν αύ-̂  , 
την περιπαθώς, έ^άντισε τό πρόσο.>πόν της δι ΰύατος 
καί άνεζωπύρησε τάς δυνάμεις αυτής. Τήν προέτρεψε 
νά άφιερώται μετά πίστεο); εις τύν Θεόν, άναμιμνή- Ί ί
σκων αυτή ο τι πάντες οί επί τής γη; άνθρωποι δέον 
νά άποθάνωσι, καί παν δ,τι υπάρχει δέον νά έκλειψη, |  ;· 
άλλ’ δτι δ Θεός, οστις έπλασεν αυτούς θέλει τούς 
ποκαταστήσει καί* προσλάβει εις έαυτόν. «0 πατήρ μου,|ν 1 

καί ή μήτηρ μου, καί δ αδελφό; μου, ήσαν κρείττονε; 
έμοϋ* καί δμως άπέθανον, πας δέ Μοσλήμης εσχεν έν 
•παράδειγμα έν τω θανάτω τού άποστόλου του Θεού.» 
Τότε λαβόμενος αυτήν τής χειρος, την ώδήγησεν zl\ 
την σκηνήν,' καί τή ένετείλατο, έν περιπτώσει θανά^ 
του του, νά μή παραδοθή εις τοσούτω υπερβολικήν ■ 
λύπην.1 '

Μετά ταυτα άπέτεινε τον λόγον προς τούς φίλους*  ̂
καί οπαδούς αύτοΟ. Οι στρατοί ούτοι οΐτινες μας πε-|*1» 
ρικυκλούσιν,» “ ειπεν, «δεν . ζητούσιν άλλου τίνος τήν||]Λ 
ζωήν ή εμού,' καί θέλουσιν άρκεσθή εις τον θάνα-;Ι*γ 
τόν μου. Μή μείνητε δθεν παρ’ έμοί προς όλεθρόν σα;,ϊ3 · 
άλλ’ άφετέ με εις τήν τύχην μου.» § ·

—  «Θεδς φυλάζοι!,» άνέκοαξεν δ Αλ-λββάς* αή^ : 
μεις νά έπιζήσωμεν τη πτώσει σου;» καί οί λόγοι τοιΡ .« 
αντήχησαν έκ στόματος τών λοιπών. i}-

Βλέπων δ ‘Οσείν δτι οί μετ’ αυτού ευάριθμοι άν- < 
δρες εΐχον - τοσούτω σταθεράν τήν άπόφασιν να μετά' 
σ·χο>σι των απεγνωσμένων τυχών του, παρεσκεόασε τα
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'ττρός γενναίαν άμυναν, δπως καταστηση τον θάνατον των 
ίάξιομνημόνευτον Ουσίαν. Κατά διαταγήν αδτοΟ δλαι 
ιαί σκηναί έτάχΟησαν εις δύο σειράς, καί τά σχοι- 
*νία ένεπλέχΟησαν οΰτω; ώστε νά συσταΟώσιν έρκη έ- 
ικατέριοΟεν των πλευρών του στρατοπέδου, συνάμα δέ βα- 
ΐθεΐα τάφρος εν τη ούραγία έπληρώθη ξύλων, όπως £ι- 
ίφΟη είς αύτά πυρ εν περιπτώσει εμβολής. Ητο, έπο- 
,μένως, εύέφοδον μόνον κατά μέτωπον. Τούτων 'γενο- 
,μένων, οί πιστοί Οπαδοί, γινώσκοντες δτι ή έπιουσα 
ίμερα έμελλε νά ηνε ή τελευταία των, διηλΟον την 
νύκτα έν προσευχή’ εν φ  σώμα έχΟρικοϋ ιππικού έφρού- 
ρει περιελαύνον δπως έμποδίση την φυγήν των.
| Υποφωσκούσης της ημέρας δ ‘Οσεΐν ήτοιμάσθη πρδς . 
.μάχην. Τεσσαράκοντα πεζοί στρατιώται καί τριάκοντα 
δύο ιππείς συνεκρύτουν την μύνην δύναμίν του? άλ- 
λ άπαντας έΟερμαινε το πνεύμα των μαρτύρων. ‘θ 
1‘θσείν καί τινες των προκρίτων αύτοϋ άνδρών, .έλού- 
σΟησαν, έχρίσΟησαν καί ήλείφΟησαν μύροις, «διότι μετ ο
λίγον, » ειπον, λ εσόμεΟα μετά τών ίοβλεφάρων ΟύρΙ 
ιτού παραδείσου.» . - \

Πλην άλλ* όμως την ψυχικήν αύτου σταθερότητα 
.διεκλόνησαν αί Οίμωγαί τών αύταδελφών, καί θυγα- 
ίτέρων του, καί η ιδέα της έσχατης δυστυχίας είς 

6  θάνατός του Οά έ^ιπτεν αύτάς. ΑνεμνησΟη,. προσ
έτι, ότι παρηκουσε την συμβουλήν του Αβδαλλάχ-ιβν- 
ιΑ€βάς, άλλους δέν Οά παρελάμβανε μεΟ . έαυτου τάς 
γυναικάς του, άίτινες άσφαλώς ειχον εν Μόκα* «0  Θεός 
:0ά σέ άνταμείψη, λβδαλλάχ!» άνέκραζεν έν πληρώ- 
ισει αισΟημάτο̂ ν.

ϊλη τριάκοντα ίππέο)ν, έν προπορεία όδηγουμένιον υπό 
ίσου Χάρρο προσηλασεν ηδη, άλλ’ούτοι ηλΟον ω ς  φίλοι καί 
ι σύμμαχοι. 40 Χά£ρο μεταμεληΟείς δτι ύπηρζεν ο πρώ- 
ιτος άνακόψας , τάς προθέσεις του ‘Οσείίν, προσηρχετο 
τώρα έν έςιλασμω όπως άγωνισΟ?) καί άποΟάνη υπέρ 
αύτοΟ «Ουαί ύμιν, άνδρες τη; Κούφας!» άνέκραζεν̂

1



£v cj> ο Αμαρ σύν τω στρατώ αύτου προαήγγιζον* «προσ- | 
εκάλέσατε" τον άπόγονον τού προφήτου είς την πό“ 
λιν σας, καί τώρα ’ λαμβάνείε τά όπλα εναντίον του. }ρ· 
Απεστερήσατε αυτόν καί την οικογένειαν του τα υδατα j|.> 
του Εόφράτο*ν ατινα είσίν έλεύΦερα καί είς αυτούς Φλ· 
έτι τούς απίστους καί τά ζώα τού πεδίου, καί έκλεί-j|Β·: 
σατε. αυτόν ώς λέοντα έν τοις βασάνοις.0 - //

* 0  Αμάρ ήρζατο δικαιολογών εαυτόν καί ποοβάλ-:;θ' 
λων τάςδιαταγάς τού έμίρου' άλλ’ 4 χαλεπός Σχα- t: 
μάρ · κατέπαυσε πάντα λόγον έπιτάσσων νά ρίψωσι! :: 
ίν βέλος είς' το · στρατόπεδον τού όσείν, καί προσκαλών «ρ 
δλους νά μαρτυρήσιοσιν οτι αυτός πρώτος προσεβαλεν.| 
Αψιμαχία ή*κολούθησεν, άλλ’ οί άνδρες τού ‘Οσείν έ-|ί: 
•μενον έν τώ στρατοπέδω αυτών, δπου μόνον οί το-; μ· 
ζόταί έσύναντο νά τούς ένοχλήσ&)σιν, Πότε καί πότε Si 
έλάμβανον χώραν μονομαχία*, ώς έθος ήτο τοΐς A- ij- 
ραψιν. r Εν ταύταις πλείονά επαθεν δ εχθρός, καθότι οί d 
άνδρες τού όσείν έμάχοντο μετά της άπογνώσεως )Γ. 
των βουλήν θεμένων ν* άποθάνωσιν. Γ1(-

ό  Αμάρ τότε διέταζε γενικήν έφοδον, άλλ’ή άμυνα τοφ^1 
στρατοπέδου άπέβη επιτυχής, δντος άφράκτου μόνον*· ’ 
κατά μέτωπον. 6 0  Σχαμάρ καί οί ίπαδοί του έπειρά* 
Θήσαν νά £ίψωσι κατά γής τάς σκηνάς, άλλ’ ένέτυ- 
χον εις κρατεράν άντίστασιν. Τότε αυτός ένέπηξε τό *c 
δόρυ του είς την σκηνήν τού ‘Οσείν καί ’έκραζε διά πύρ^Η 
δπως την καύση, αι γυναίκες έζήλθον δλολύζουσαι. «Τό||: 
πύρ τής Γεένν’ης έστω μερίςσου! »· άνεφώνησεν δ <Οσείν|> Η· 
«βούλεσαι νά έςολοθρεύσης την οικογένειαν μου ο. i; : 

Καί αυτός έτι δ άγριος Σχαμάρ άνέστειλε την χεΚ γ. 
■*ρά του Ιδών άοπλους γεναΤκας, υπεχώρησε δέ μετά του : 
^τάγματός- του άπολέσας αριθμόν τινα* ές αυτού.
‘ Αμφότερα τά μέρη άπέστησαν τής μάχης κατά τήν > 
ώραν τής μεσημεριού προσευχής* δ δέ ‘Οσείν άπήγ* 
,γειλε τήν' προσευχήν τού .Τρόμου* συνήθη μόνον έν 7
μάΐς. Ισχάτης .αμηχανίας.· 7
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i· Τ&λεσθεισων των προ τειχών, 6 εχθρός έπ*νέλαβεντην 
ϊμβολην, αλλά κυρίως δι’« λιστών ριπτομένων ίκ τίνος 
χποστάσεο>ς. Οί πιστοί ακόλουθοι του ‘Οσεΐν, έθερί- 
‘,οντο εις προς εί:, Εως ου ουτος σχεδόν έμονο>9η' καί 
,ίμως ούδείς έτό/μ.α νά έλΟη είς χεΐρας πρός αυτόν. 
Βέλος ριφΟέν διεπέοασε τόν μικρόν αύτου υιόν λβδαλ- 
\άχ, όν έβάς-αζεν επί τυϋ γόνατος. * 0  *Οσιίν λα- 
;Λ*)ν τό αίμα του έν. τφ κοίλφ της χειρδς, -ε ι̂ψεν 
(CUto προ; τον ουρανόν. %έ,» άνέκραξεν, .-«Εάν
ρφείλου ημών την βοήθειαν» διεκδίκησον τουλάχιστον 
?ούς αδυνάτους διά τό άΟώον τούτο,αίμα.»
!».· 4 Ο ανεψιός αύτου, ώραΐον παιδί ον μετά κειμηλίων 
>ίς τά ώτία» ωσαύτως έτραυματίσθη κατά τους βρα
χίονας. «‘Ο Αλλάχ Οά σε προσλάβη,· τέκνον μ.ου,» 
ίπεν ο ‘Οσείν» «ταχέος Οά εύρεΟη; ,μετά των προ
πάππο)'/ σ̂ υ έν παεαδείσω » .

* » * *

ί ·  Την στιγμήν ταύτην ή Ζεϊνάβ ώρμησεν έξω». κα
ι* αχέουσκ άράς και επικαλούμενη την έκδίκησιν του 
Ούρανου κατά των δολοφόνων της όίκογενείας της. 
Αλλά την φωνήν αύτ*7ίς κατέπνιξαν οί όρκοι καί οά ά- 
ραί του 2χαμάρ, οστις εκύκλωσε μετά των άνδρών 
αύτου τον ‘Οσείν. Ουτος επάλαισεν άπεγνωσμένως καί 
πολλούς έρριψε περιζ του νεκρούς, άλλ’ αί δυνάμεις αύ- 
γοΟ ηρςαντο έκλείπουσαι* έγένετο σφαγή μάλλον % μά- 
<η* έπεσε χαμαί, και Εο>ς ου η ζο)ή του έσβέσθη δεν 
ίπαυσαν τιτρώσκοντε; αυτόν. Τριάκοντα πληγαί ήριΟ- 
•/όθησαν κατά τό σώμά του καί τριάκοντα τέσσα- 
3ες ρηζεις. Τότε άπέτεμον την κεφαλήν του όπως την 
τέμψο)σιν εις τον ϋβεϊδ’αλλάχ, 6 δε Σχαμάρ» μετά 
του στρατού αύτου» καθ’ άς είχον διαταγάς, διηλασαν. 
χνο) καί κάτω επί του σο>ματός του, Εως ο& τοΰτο 
;ςατεπατηθη έν τ?, κόνει.

Κβδομη*οντα δύο όπαδοί του ( Ο ς ά ν  .επεσαν κατά 
:ην σφαγήν ταύτην* εξ ών δεκαεπτά·, ησαν απόγονοι» 
,;η; Ψατιμές. Ογδοήκοντα ίκτώ εκ μέρους του εχθρού

1
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έφονεύθησαν καί μέγας άριθμδς έτραυματισθησαν. 6 -  
λα τά δπλα καί αί σκευαί τού ‘Οσείν καί τής οί- J 
κογενείας του έκυριεύθησαν ώς Ιννομα λάφυρα, καί τοι 
έναντίον τής διαταγής του Αμάρ.

ίΟ Σχάμάρ άπέστειλε ένα των ιππέων αυτού δπως 
κομίση την κεφαλήν του ‘Οσείν ε?ς τον έμίρην Ο- li1' 
βεΐδ’αλλάχ. Καί επορεύθη μεν ουτος μεθ’ όλης τής ··. 
σπουδής, άλλα δεν έδυνήθη νά φθάση είς Κούφαν πριν ,7 
ή κλεισθώσιν αί θύραι του φρουρίου. Παραλαβών τδ ί ' 
αίμοβαφες τρόπαων είς τά ίδια μέχρι τής πρωίας, *λ<- 
έδειζεν αυτό εν θριάμβο) εις την σύζυγον του* αυτή 
2μως άπέστρεψε τδ πρόσκοπόν της άπδ τούτου μετά φρί
κης, άτε καί δντος ενός των ένοχοί τής μείζονος υβρε- jr 
ως προς τήν? οικογένειαν του προφήτου, έκτοτε δέ διέ- F' 
κόψε' του λοιπού' πάσαν μετά του άνδρός της συγ- ?ν 
κοινωνίαν. ·Ρ't «

Οταν η ' κεφαλή προσήχθη τφ όβεϊδ’αλλάχ, ουτος?*' 
έπάταξεν αυτής τδ στόμα διά τής ράβδου του. Γε-q 
ράρός τις Αραψ παρεστηκώς έταράχθη έπί τή άσε-^" 
βεία1 του ταύτη. <*Μά τον Αλλάχ!» άνέκραξεν, «είδον^ 
τά-χείλη· ε*ε!να καταφιλεύμενα υπό των ιερών χει- 
λέων του ^προφήτου!» 4 ! ;

Εν · φ δ όβεϊδ’αλλάχ έζήρχετο τής ά*ροπόλεως, εί- 
δε γυναίκας τινάς πενιχρώς ένδεδυμένάς, καί έκάθι- Γ; 
σεν έν -μερίμνη χαμαί έπί του βηλού. Εδέησε νά 
ρωτήση τρις ποιαι ήσαν, ποίν ή τω γίνη γνιοστόν δτι^; 
ητο ή Ζε'ίνάβ, αδελφή του ‘Οσεΐν, μετά τών αυτής θε- f Λ 
ραπαινών. «Εύλογητδς- δ Αλλάχ,», άνέκραξε μετ’ αίσ-^ 
χράς άγαλλιάσεως, '«δτι περιήγαγε την υψαύχενα ταυ-? 
την" γυναίκα εις ονειδος καί κατέστρεψε θανάτω τήν{ 
οικογένειαν αυτή:.» «Ευλογητός δ Αλλάχ,» υπέλαβενΓ 
άγερώχως ή Ζεϊνάβ, «δ δοζάσας την οίκογένειάν μας}κ< 
διά τού άγίου τού* άποστόλου Μωάμεθ, ής προς τδνί*°; 
θάνατον τών ,̂δμαίμων μου, ούτως ήτο πεπρωμένον αύ-*”’ 
τοΐς, ·. καί · άπήλθον είς τδν .τόπον τής άναπαύσεώς των'



ο Θεός θά καλέσϊ) Α  καί. εκείνους ομου, · καί
:)α κρίνη μεταξύ υμών.® .. > ·
,f ΙΪ οργή του εμίρου άνεφλέχθη έ* τής άπαντήσεως 
εαύτη;, οί δε φίλοι του,- φοβούμενοι μη παροξυνθνί 
Ιις τι βίαιον ερ*)θν, τω άνέμνησαν οτι αυτή ητο γυνή 
«ίναξία του θυμού̂  του.

«Αρκεί,» άνέκραξεν, «ας υβρίζη δσον θέλει* ο Αλλάχ 
μάνο>σε πληρέστατα την ψυχήν μ,ου δια του θανάτου 
ιγοΟ αδελφού της και τοΟ άφανισμου τής- στασιωτι- 
|.ής φυλής της.» , . . ·■

«Αληθώς!» άπεκρίθη ή Ζε’ίνάβ,» αύ τω οντι- κατ 
τέοτρεψας τούς ημετέρους άνδρας και άφείλου·. ,ήμών 
(ίζας καί κλάδους. Εάν τούτο δύναται νά ,ίινε ικανο- 
Ιτοίήσις τη ψυχή σου, έχεις αυτήν.» «· —  ν ί ·'
j ό έμίρης ήτένισε προς αυτήν' μετ’ έκπλήξεο);. «Σύ 
(Εσαι πράγματι,» είπεν, «αξία απόγονος τού Αλή, ,ός-ις 
το ποιητής και ανδρείος.»

«ΙΪ άνδρία άπεκρίθη ή Ζεϊνάβ̂  «δεν είνε- χαρα- 
]τηριστικον της γυναικός* αλλά θά λέγνι ή,γλώσσά. μου* 
ίτι υπαγορεύει ή καρδία μου.». ,, Λ · - -

‘Ο έμίρης έ^ιψε τά :βλέμματά του έπι τδν Αλή, 
}δν υίύν του ‘Οσεΐν, νέον μόλις άνδρούμενον, καί προσ- 
ιταξε νά τδν άποκεφαλίσωσιν. Η αγέρωχος καρδία τής 
εϊνάβ τώρα ένέδιοκεν. Προπίπτουσα είς δάκρυα, πε-' 
επτύξατο τδν άνεψιδν. αυτής. «Είσέτι δεν επιες άρ- 
&τδν εκ τού αίματος τής οικογένειας μας;» ανέκραξε 
ρος τον όβειδ’αλλάχ, «καί .διψίκς τδ αίμα του νέου 
ύ̂του; Λάβε καί τδ εμδν συνάμα ,Λν\ άποθάνω με*:, 

αυτού.» .-,-■··? ·.:·.*
Ο έμίρης ένέβλεψεν αυτή πάλιν, έτι μάλλον θαυ- 

άζιον* διελογίσΟη, επ’ όλίγον, παλαίων πρδς έαυτδν,; 
*θότι ητο διατεθειμΑνος ,νά φονεύση τδν, κούρον* τον 
υνεκίνησεν όμως ή στοργή τής Ζεϊνάβ. Επί * τέλους 
ά αγαθότερα αυτού αισθήματα ύπερίσχυσαν, καί 
ωή τού Αλή έσώθη. ι. * r · *♦ r
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ύ  κεφαλή του όσείν μετεκομίσθη εις τον Καλίφην · 

Γεζήδ εν Δαμασκώ, λαβών δ θηριώδης Σχαμαρ την 
επί τούτφ εντολήν* συγχρόνως έπέμφθη ή Ζεϊνάβ μετά 
τών γυναικών αότής καί, του νέου Αλή. Ο τελευ
ταίος ουτος ειχεν άλυσιν περί τον λαψ.όν, εβαινεν όμως ;! 
ύπερηφάνως, καί ουδέ καν μιας λέξεο>ς ηςιωσε τους|*; 
οδηγούς αυτου. !
• όταν δ Σχαμάρ προσήνεγκε τήν κεφαλήν μετά τών 

χαιρετισμών τοΟ όβεϊδ* άλλάχ, 0 Καλίφης εχυσε δά
κρυα, διότι έμνήσΟη τής συμβουλής ήν ο πατήρ του* “ < 
©νήσκων έδ&)κεν αύτώ ώς πρδς τον υιόν του Αλή. ί << 
«ή ‘Οσεινί* άνεφώνησεν ένθέρμο>ς, «εάν έπιπτες εις'ί)  ̂
χεΤράς- μου δίν θά έφονεύεσο. «Καί έκρηγνυς τήν άγα-, ι̂* 
νάκτησιν αυτου κατά του άπόντος ’οβείό άλλάχ, ο ϊ£» « 
κατάρατου Θεοϋ», άνέκραξεν, «εστο> επί τον υιόν τής |· 
Σομ,υάχ.» * * Jjk

Προέτρεψεν αυτόν είς τών «υλικών του νά άποκτεινηίι :■ 
τον, Αλή, καί εξάλειψή απασαν τήν γενεάν του όσεΐν, άλ-wt 
λ" έπίεικέστεραι συμ.βουλαί υπεοίσχυσαν. Οτε at γυναίκες# ;· 
καί τά παιδία μετηνέχθησαν έμπροσθέν του, παριστα4 ·Μ 
μένου τοΟ Συριακου σώμ-ατος τών εύγενών, συνεταράχθη* 
έπί τώ πενιχρώ αυτών ιματισμώ, καί πάλιν κατη-· 
ράσα to τον όβείδ’αλλάχ. Συνδιαλεγόμενος προς την , 
Ζεϊνάβ, ώμίλησε δυσφημώ; 'περί του πατρδς αυτής■>£ 
Αλή καί τοΟ άδελφοΟ της όσείν, άλλ’ ή άγέρω-^ 
χος καρδία τής άτρομήτου ταύτης γυναικος αυθις έξ-*);ί 
ηγέρ©η, άπεκρίθη δέ μετ έμπρεπους περιφρονήσεως ΐ̂ 
καί δικαίων λοιδοριών, ώστε κατησχυνεν αδτον μ£?α 
χρι σιγής. Τ :

0  Γεζήδ τώρα προσηνέχθη τή Ζεινάβ καί ταΤς άλ-Ί 
λαις γυναιξΐ τής ‘ οίκογενείας του όσεΐν μετ ίδιάζον* i 
τος σεβασμ,ου* λουτροί ώρίσθησαν δ  ̂ αδτάς καί ένδύ-' : 
(Ακτα άρμόζοντα ε?ς την Oeatv των* τάς υπεδέχον^ο

* ό ν ιιδ ια μ α  πρίζ τ fa  «α ρ *  νομον χ*Γ Λ γ««ρ ν Toy Ocitd *αλλ«)| λ 
ίκ τής 2o irjiye, *ΛΠς *λτο ·ύ ζυ γος 2ούλον ϋ).λτ,ν3ς. ! f/



«

I έν τω παλατίω του, αί δέ χηρεύσασαι σύζυγοί τού 
πατρός του Μοωγιάχ 7Γροσερχομ.εναι συνανεστρέφοντο 

, αύταις, μ.εριζόμεναι τδ διά τύν Αλή πένθος των. 0  
Γεζηδ προσέτι εδχιξεν άκραν εύνοιαν προς 'τύν Α’λτί 

; καί Αμρού, υιούς τού ‘Οσε’ίν, καί ουδέποτε έζηρχετο 
ι εις περίπατον χωρίς νά παραλαμβάνη μεθ’ εαυτού καί τού- 
} τους. ‘Ο *Αμρού ητο είσέτι παΊς. ‘Ο Γεζηδ ήρώτησεν 
: αυτόν ί  μέραν τινά παίζων, «Θέλεις να παλαίσης πρύς 
ι τδν υίόν μου Καληδί» Το ομμα τού νάνου άνέλαμψε.
! «Λύς αύτώ μαχαίριον» άνέκραξε, «καί δός μοι έτερον !» 
«Φύλαξαι τον παιδα τούτον,» είπε πονηρός τις γέρων 

ιαυλικύς, δστις ΐστατο πλησίον, καί ητο εχθρός τ^ς 
Ιοίκίας τού *Αλη— «φύλαξαι τδν παιδα τούτον, έστω 
)σοι μέ^ρμα, δφις συγγενής τού δφεως.»
- Μετά τινα χρόνον, δτε ή οικογένεια τού Οσείν έπε- 
Ιθύμ,ησε νά άπέλθτΐ έκ Μεδίνης, δ Γεζηδ τη έχορ^γη- 
ίσε δαψιλώς π&σαν παραμυθίαν διά την δδοιπορίαν, καί 
!άσφαλ*ο πομπήν υπό έπιμελη άξιωμ,ατικδν, όστις πε- 
ιριέσπε την οικογένειαν μετά τη; πρεπούσης αίδούς. Τε- 
ιλεσθείσης της οδοιπορίας ή Ζεϊνάβ καί τ) Φατιμέ, η 
!νέα θυγάτηρ τού όσε'ίν, ιήθέλησαν νά προσφέρωσιν είς 
ϊδώρον τω οδηγώ αυτών τινά έκ των κειμηλίων των, 
•άλλ’ 6  άζιος Σύριος ούδέν έδέχθη. «Εάν εΐργαζόμ,ην 
δπως λα'βω άμ.οιβην,» είπε, «μικροτέρα παρά τά κει- 
χτίλια ταύτα Οά έξηρκει’ άλλ’ δ,τι έπραξα έγένετο διά 
1Η;ν άγάπην τού Θεού, καί χάριν της μ.ετά τού προ· 
Ιρητου συγγενείας σας.»

Οί Πέρσαι σέβον,ται έςόγο>ς τά,ν μνημην τού 0 - 
σείν, έπονομάζοντες αυτόν Σχαχηδ ήτοι Μάρτυρα, καί 
Σεύεζηδ τζτοι Κύριον* ούτος δέ μετά των κατ* εύθεΤαν 
.̂πί έννέα γενεάς απογόνου αυτού, κατατάσσονται μ.ε- 

[Γαζύ τών δώδεκα ίμαμών ήτοι ίεροφαντών τού Περ· 
«χικού θρησκεύματος. Η επέτειος εορτή τού μ.αρτυρίου του 
ιαλεϊται ί’ούς όσεΐν (ή ήμέρα τού όσείν), τηρείται δέ 
εετά μεγάλης πομπής. Μεγαλοπρεπές μνηρ.εϊον άνη- 

ΒΙΙΟ ΔΙΑ Δ. ΜΩΑΜΕΘ. 24
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γίρθη προϊόντος του χρόνου έφ* ου τόπου είχε πέσει, 
καί ώνομάσθη Αραβιστί, Μεσχέδ όσεΐν, ο έστι, Τδ 
Μνημειον τού όσεΐν. ΟI Χιΐται, ή όπαδοί του Αλή, 
διηγούνται διάφορα τεράστια ώς δοξάσαντα τδ μαρ
τύριό ν του. 0  ήλιος έκρυψε τδ φως του, οί άστέρες 
έσπινθηροβολησαν έν πλήρει μεσημβρία και συνέκρουσαν 
άλλήλοις, at δέ νεφέλαι έπώμβρισαν χειμά^ους αίμα
τος. ίπερφυές τι φως έζεπέμπετο έκ τής κεφαλής τού 
μάρτυρος, και σμήνος λευκών πτηνών ΐπταντο περί αυ
τήν. Τά τεράστια όμως ταύτα κρατερώς έζαρνειται 
ή αιρεσις των Μοσλήμων καλούμενων Σοννιτών, ο'ίτινες 
βδελύσσονται τόν τε Αλή και την γενεάν αδτού.

3 4 6  —

Κ Ϊ 3 ' .

Έπανάστασις τοδ >Αδϊαλλάχ-'Ί6ν-Ζοδείρ—Άλωσις καί ϊή- 
ω?ις της Μεϊίνης.— Πολιορκία τής Μέκας.—θάνατος 
τοδ Γεζήδ. *

0  θάνατος τού όσείν άπήλλαζε μεν τον Γεζήδ φο
βερού αντιπάλου, άλλ ενίσχυσε τάς άπαιτήσεις ετέρου, 
μόλις ήσσον δημοτικού. Ούτος ητο δ *Αβδαλλάχ, υίδ; 
τού Ζοβιίρ, τιμώμενος διά την είς την πίστιν άφο- 
σίωσίν του, άγαπώμενος διά την χάριτα των τρόπων 
του, και κτώμενος τοσαύτην πολιτικήν δεξιότητα, ωσ- 
τε ταχέως ώκονόμησε νά προκηρυχθή Χαλίφης ύπδ 
των όπαδών τού οικου Ασχήμ και μεγάλης μερίδο; 
τού λαού τη; Μεδίνης καί Μέκας. Αποκαλών μαρτύ- 
ριον τά τού όσεΐν παθήματα, ελάμβανε θέμα προ; 
έμιλίας, δι* ών, άφ* ής στιγμής άνηγορεύθη, έσπού- 
δαζεν ίνα άγη και φέρη τήν κοινήν γνώμην. ’Ανετ, 
μίμνησκε τάς άρετάς εκείνου τού Ιγγόνου τού προφή~. 
του, τάς ευσεβείς αυτού άγρυπνί*ς> νηστείας καί προσ-
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ευχά;’ την απιστίαν του λαοΰ της Κουφά;, η; έ'νεκεν 
Ιπεσε θύμα* τόν υψηλόν ήρωϊσμόν των τελευταίων αυ
τού στιγμών, καί τάς άπανθρώπους πράξεις αιτινες συν- 
ούδευσαν την δολοφονίαν του. Τό δημόσιον πνεύμα άν- 
εφλέχΟη διά των άγορεύσεων τούτων’ δ δε διεγερΟεΙς 
ενθουσιασμός υπέρ τής μνήμης τού ‘Οσβΐν έφίχθη μέ
χρι του πολίτικου αύτου έγκοψ,ιαστου. Αιγύπτιός τις 
μάντις, περίφημος επί προφητική έπιτηδειότητι, οστις 
είχε μελετήσει τόν προφήτην Δανιήλ, διεδήλωσεν δτι 

6  Αβδαλλάχ έμελλε νά ζήση καί άποΟάνη βασιλεύς* 
τούτο δέ παρήγαγε μέγα αποτέλεσμα ώς πρός αυτόν 
μεταξύ των δεισιδαιμύνων Αράβο>ν, εις τρόπον ώστε 
ή μερίς του μετ’ ού πολύ κατέστη πολυάριθμος.

ό  Καλίφης Γεζήδ, εί και άπασαι σχεδόν αί έπαρχίαι 
του κράτους του εμενον είσέτι πισταί εί; αυτόν, έπτο- 
ήθη επί τοϊς κινήμασι του νέου τούτου αντιπάλου. Προσ- 
εποιήθη δμως &Tt κατεφρόνει αυτού, καί έπεμψεν άργυ- 
ροΰν περιλαίμιον πρό; τόν Μέρουαν-ΐβν-λκήμ, τότε 
διοικητήν τής Μεδίνης, έντελλόμενος αύτω ινα τό πε- 
ριθέστ) είς τόν τράχηλον του «ψευδούς Καλίφου,15 έάν 
έπέμενεν έν τή μανία του, καί άπος-είλτ; αυτόν άλυσίδετον 
είς Δαμασκόν. Αλλ’ ό Λίέρουαν, όστις έκέκτητο ίκανήν 
όςύνοιαν καί εγίνωσκε τό τε πανουργον και τό Οάρσος 
του ’Αβδαλλάχ, άμα δέ καί την αδξάνουσαν προς αυτόν 
εύνοιαν του λαού τής Μεδίνης, διέφυγε την εκτέλεσιν 
τής διαταγής.

Ούγ ήσσον άνεπιτυχεΐς άπέβησαν at άπόπειραι του 
Γεζήδ όπως καταβάλη τήν έγειρομένην ίσχύν του λβ -  

• δαλλάγ εν Μέκα. Μάτην έπανε«.λημμένως μετήλλαξε 
■ τούς διοικητάς τής πόλεο>ς έκείνης* έκαστον αυτών έκ 
ι περιτροπής έξιδιάσθη ή υπερέχουσα όξύνοια του Αβδαλ- 
! λάχ, ή έ/αλίνιοσεν δ θορυβώδης γογγυσμός τού λαού.

Διάφοροι διαπραγματεύσεις ελαβον χώραν μεταξύ του 
Γεζήδ καί των άντιπολιτευομένων τούτων πόλεων, πο- 

> λιτικαί δέ έπιστολαί έπέμφθησαν παρ’ αυτών είς Δα-
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μασκόν* αΐτινες όμως εϊς ουδεν άλλο συνετέλεσαν η 
όπως καταστήσωσιν Sxt έπιφοβώτερον τό Ιν τώ Κα- 
λιφάτω σχίσμα* Οί πρεσβευται έκόμισαν δπίσω έκθέ- 
σεις περί του ακολάστου βίου του Γεζήδ, αΐτινες διε— 
κλόνισαν τους πιστούς καί έγκρατεΐς Αραβας τών ιε
ρών πόλεων. Αί εκθέσεις αύται παρίστανον τον Γεζήδ 
ώς γυμνόν θρησκείας καί ήθικής* δλιγωρούντα των ω
ρών της λατρείας* παχυλώς φιλήδονον, έκδοτον εις τον 
οίνον καί τό συμποσιάζειν* έκτεθηλυμένως τρυφηλόν, 
καταναλίσκοντα τον χρόνον αυτού έν μέσω άοιδών καί 
χορευτριών, εμπαθή ακροατήν τής μουσικής και των 
χλιδαινόντων οργάνων, και περιστοιχούμενον ύπδ κυνών 
καί εύνούχων.

ή  καταφρόνησις καί άποστροφή, ών αί παρας-άσεις 
αυται έγένοντο αίτιος ύπεθάλπαντο υπό των όπαδών 
τού Αβδαλλάχ-ϊβν-Ζοβεΐρ, έξετάθησαν δε εφ’ άπαντα 
τόν οίκον όμμιάχ, ουτινος δ Γεζήδ ήτο μέλος. Κβ- 
κηρυγμένη στάσις επί τέλους έξε^ράγη κατά τινα χα
ρακτηριστικόν των Αράβων τρόπον. Διαρκούσης συνε- 
λεόσεως έν τώ Τζαμίω τής Μεδίνης, εϊς τών συνω
μοτών έ^ιψε κατά γης την κίδαριν αυτού, έκφωνών, 
«Αποβάλλω τον Γεζήδ ώς άποβάλλω τήν κίδαριν ταύ- 
την.» Ετερος υπεστήριξεν αυτόν άνακράζων, «Απο
βάλλω τον Γεζήδ ώς άποβάλλω τό υπόδημα τούτο.» 
Σωρός υποδημάτων καί κιδάρεων εν ριπή δφθαλμού 
κατέδειζαν ότι τό αίσθημα ήτο δμόθυμον.

Εκινήθησαν έπειτα προς φυγαδείαν τού οϊκου Ομ- 
μιαχ κα'ι πάντων τώ» υποχειρίων αύτώ* άλλ* ούτοι, * 
χίλιοι τον αριθμόν, κατέφυγον εις τό παλάτιον τού 
διοικητού Μέ^ουαν-ΐβν-Ακήμ, όστις ήτο έκ τής γε
νεάς εκείνης· Ενταύθα στενώς έπολιορκήθησαν, καί ά- 
^έστειλαν εις τόν Γεζήδ έξαιτούμενοι ϊνα Ιπισπεύσ  ̂
*ύτοις βοήθειαν,

Ούχί εόκόλως δ Γεζήδ εδύνατο νά καταπείση τινά 
έκ τών στρατηγών αυτού όπως άποδυθή είς τοσου-

1
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τω λαομίσητον άγώνα. ‘ο  Μεσλέμ-ίβν-όκβάχ, γεν
ναίος μεν, άλλ άνάπηρος γέρων στρατηγός, άνεδέχθη 
έπί τέλους αυτόν* παρετήρησεν όμως μετά καταφρο- 
νήσεως, ότι χίλιοι άνθρωποι, οιτινες άνείχοντο νά μέ- 
νωσι κεκλεισμένοι ώς όρνιθες χωρίς νά μάχωνται, δέν 
ήσαν άξιοι αρωγής.

Μελλόντων τών στρατευμάτων ν’ άπίλθωσιν, 6  Γε- 
ζήδ περιήλασε μεταξύ αυτών, έχων τό φάσγανον εκ 
τής πλευράς αύτοΟ καί Αραβικόν τόξον διά του ώ
μου*, καί τούς προέτρεψε νά δείξωσι την πίστιν καί 
άνδρίαν αυτών. Καθ’ άς εδωκε προς τόν Μεσλόμ δδη- 
γίας, ώφειλεν ούτος νά προσκαλέσνι την πόλιν τής Me-  
δίνης τρείς ήμέρας κατά διαδοχήν, πριν ή επιχείρηση 
έφοδον* εάν δε ήρνειτο νά ύποταχθή, τότε, κυριεύων Ν 
αυτήν, νά τήν παραδίόση είς τριήμερον λεηλασίαν. Τώ 
ένετείλατο όμως νά φροντισν) περί τής άσφαλείας του 
νέου Αλή, υιού του όσείν, βστις εύρίσκετο έν τή πόλει, 
καί διετέλει άμέτοχος είς τήν ανταρσίαν.

0  Μεσλέμ άπήλθεν ηγέτης δώδεκα χιλιάδων ιπ
πέων και πεντακισχιλίων πεζών. Αφιχθείς έμπροσθεν 
τής Μεδίνης, εύρε βαθειαν τάφρον έσκαμμένην περί τήν 
πόλιν καί μεγάλας παρασκευάς προς άμυναν. Επί τρείς 
αλλεπαλλήλους ήμέρας προσεκάλεσεν αυτήν νά παρα- 
δοΟή, καί εφ’ εκαστην ήμέρανέλαβεν άρνητικήν άπάν- 
τησιν. Τήν τετάρτην ήμέραν έπετέθη κατ’ αυτής έξ 
έφόδου, ποιητάμενος τήν εμβολήν εκ του ανατολικού μέ
ρους, όπως οί πολιορκουμένοι ένοχλώνται υπό του ά- 
•νατέλλοντος ήλίου. Η πόλις άντέστη εως ου οί πλεΧ- 
στοι των πρωτίστων οδηγών αυτής εφονεύθησαν* ή- 
Οέλησε τότε νά ελθη είς μήτραν, άλλ’ δ τραχύς γέ
ρων στρατηγός ήνάγκασεν αυτήν είς υποταγήν άνευ όρων.

ό Μεσλέμ είσήλθεν είς τήν πόλιν ξιφήρης, καί ά- 
πέστειλεν ευθύς ΐνα ζητήσωσι τόν Αλή, τόν παίδα του 
όσείν, ίν έκάθισε έπί τής ίδιας καμήλου, παρασχών 
«ύτώ π^τήν π*ρ^πομ7πίν. έφρόνπσεν έπειτα Τν.α- άπο-
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σείν, συνοδεύουσι δδ τδ δνομά του μετά τής έπικλή- 
σιο>ς, «Εϊη κατηραμένος παρά Θεού!*

®$Φ&ΔΜ®ΪΤ ΕΠΤ.* I /

*Αναγόρευσις του Μοωγιάχ Β'., δγδδου Καλιγου.—Πα- 
ραίτησις αυτοΰ καί θάνατος.—Ό  Μέρουαν-Ίδν-Άκήμ 

' καί 6 ,Αβδαλλάχ«,Ί6ν-Ζο6είρ, αντίπαλοι Καλίγαι.—Έ μ- 
- γυλιοί έν Συρίφ πόλεμοι.

Αποβιώσαντο; δδ τοΟ Γεζήδ, 6 υίδς αδτου Μο&>- 
γιάχ Β'., προεκηρύχΟη έν Δαμασκω, ών δ τρίτος Καλί- 
φής εκ του οϊκου όμμιάχ. ΙΙγε τδ είκοστδν πρώ
τον· ϊτος τής ήλικίας του* ητο άνισχυς τόν τε νουν καί 
τδ σώμα, έκυβέρνα δδ τάς γνώμας καί πράξεις του i  κε- 
χαρισμένος αύτώ διδάσκαλος όμάρ-Λλμέκσους, ώνέκτής 
αίρέσεως * τών Καδαρίο>ν, δοξαζόντων τδν αυτόβουλον 
τοΟ άνΟρώπου, καί οτι ή εναντία γνώμη Οά καθι
στά τδν Θεδν δημιουργδν τής αμαρτίας.
< 0  Μοο>γιάχ άνεδέχΟη την άνωτάτην άρχήν μετ* &m 
κρας δυσαρεσκείας, καί άνεγνώρισε την απειρίαν του 
κατά τά καθήκοντα αυτής* καβότι ή κατάστασις τής 
υγείας του ήνάγκα^εν αύτδν νά αποφεύγω τδ φως τής 
ήμέρας καί νά διαμένω έν σκιεροΐς Οαλάμοις* έντευ- 
Qev. οί Αραβες, έπΐ(5£επεΐς προς τά έπώνυμα, εδω- 
καν αυτώ την γελοίαν προσηγορίαν του Αβουλε'ίλάχ, 
ο έστι ο Πατήρ τήςΝυκτός.»

ΙΙαρητήΟη είς την λήξιν μηνών 2ξ, προτάσσων την 
άπειρίαν του. Οι όμμιάδαι ήγανάκτησαν έπί τή δια
γωγή του ταύτη* . έΟεώρησαν αυτήν, πιΟανδν δδ έλλό- 
γως, ώ; άπό^οιαν. τών συμβουλών του σοφού όμάρ 
Αλμέκσους, ον ,  ως λέγεται, έν τή έκρήξει τήςδργής αυτ· 
τών, έθαψαν ζώντα* - -
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\s> 4 0  Μοωγιάχ ηρνηθη νά όνομάστι διάδοχον. Είπε δέ, 
ίοτι δ πάππος του Μοωγιάχ ηρπασε τδ σκηπτοον άπδ 
;τών χειρών άνδρδς κρείσσονος' ότι δ πατήρ του Γεζηδ 
|παρ* αξίαν ετυχε τοϋ υψηλού τούτου υπουργήματος* 
ίαύτος δέ, ών αναρμόδιος προς τδ διοικησαι, ί,το ώσ- 
ίαύτω; αναρμόδιος προς τδ διορίσαι διάδοχον* άφη- 
ίκεν οΟεν την εκλογήν εις τού; ήγητορας του λαού. Πι
θανόν ότι Ελεγε ταυτα συμφώνως προς τάς υπαγορεύσεις 
του σοφού Ομάρ Αλμέκσους.

Αμα άπηλλάχθη των διοικητικών φροντίδων κάΐ άπε- 
"χώρησεν είς τον λυκοφώτιστον κοιτώνά του, οπού Ε
μεινε κεκλεισμένος μέχρι τού θανάτου του, συμβάντος 
μετ’ ού πολύ, κατά τινας μεν εκ λοιμού, κατ’ άλλους 
ίέ έκ δηλητηρίου. Αλλ’ ή καχεξία αυτού καί νοσερά κατά- 
Ιττασις είσίν έξαρκούντες λόγοι περί τής φθοράς του.

Η έκλογη Καλίφου ερριψεν έκ νέου είς περισπα
σμούς τδ Μοσλημικόν κράτος. Οι διευΟύνοντες έν Δα- 
t/,ασκω έκηρύσσοντο υπέρ τού Μέρουαν-ΐβν-Ακημ, τού έκ 
■τη; οικογένειας Ομμιάχ, δστις ύπηρξεν άλλοτε υπουρ
ί ς  τού όΟμάν καί είχε τοσούτω πονηρώς μεταχει- 
jiaOvj την αλληλογραφίαν τού άτυχους έκεινου Καλί- 
ρου. ΐϊτο τώρα λίαν προβεβηκώς είς ηλικίαν, ύψηλδς 
:δ ανάστημα καί ίσχνδς, ώχρδς την οψιν καί εχων κι
νίνην γενειάδα, άναμφιβόλο>ς βεβαμμένην κατά τδ ά- 
ατολικόν εθιμον. Οι έκλέξαντες αύτδν έφρόντισαν νά 
υνομολογησωσιν ότι δεν 6ά εχαιρε τδ δικαίωμα νά 
νομάστι έκ των άπογόνο>ν του διάδοχον* άλλ* ότι θά 
ιεδέχ ετο αύτδν δ Καληδ, υιός τού Γεζηδ, είσέτι άν-' 
λικος. ό  Μέρουαν, τώ πόθω ΐνα τύχη της έξουσίας, 
πέσχετο ταύτα άνενδοιάστως* κατά πόσον δέ πιστώς 
πλήρωσε την υποχρέοίσιν αυτού θέλομεν ίδει ακολούθως.
, Εν ω ή έκλογη αύτη έτελειτο έν Δαμασκω, δΑβ-  
αλλά/'ϊβν*Ζοβΐίρ άνεγνωρίζετο Καλίφης έν Μέκα, Με·? 
ίνη, καί κατά την Αραβίαν πάσαν, ωσαύτως δέ έν 
•ορασσάν, Βαβυλωνία καί Αίγύπτφ.
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Ετερος υποψήφιος διά την άν6>τάτην άρχν)ν άπροσ- 

δοκητως άνεφάνη* δ όβεϊδ’αλλάχ-ΐβν-Ζιϋάδ, ip ip y ;  τη; 
Βασσόρας, αδτδς ούτος δ πρωτουργδς τής σφαγής το  ̂
4Οσεΐν. Ηγδρευσεν εν τινι συνελεύσει του λαού τής Βασ- 
σόρας περί του πώς διέκειντο αί έρίζουσαι φατρίαι 
ίν Συρία καί Αραβία* περί του πολιτικοί βάρους̂  ό- 
περ δ ίδία αυτών μερίς τής έπικρατειας έκέκτητο, ούσα 
τοσούτω ικανή ΐνα υποστήριξή την ανεξαρτησίαν αυ
τής* περάνας ο τι συνετόν Θά η το νά διορισθη τις 
άνήρ ως προστάτης, δπως επαγρυπνώ διά την κοινήν 
έυημερίαν, εως ου αί διαφο>νίαι αυται παύσωσι καί 
έκλεχθ/i δ Καλίφης δμοθύμως. Η συνέλευσις έπείσθη 
έκ τών λόγων του, καί παρώτρυνεν αύτδν νά δεχθνί 
τδ υπούργημα. Ηρνηθη τούτο έπανειλημμένως μετά πο
λιτικής χάριτος, άλλ? επί τέλους υπερίσχυσαν αυτου* 
καί οι δδηγοί τώ εδωκαν τάς χείρας, ύπισχνούμεν 
νοι υποταγήν αύτώ ώ; προσωρινά δγητορι, ρ-έχρε τή; 
τακτικής έκλογής του Καλίφου. Αλλ δ έξουσία αύ- 
του μικρόν διηρκεσεν. ζΟ λαδς τής Κουφας, δστις εΐ*: 
χε λάβει πείραν τής τυραννία; αυτου ως διοικητού, άγ 
πέ^ιψε μετά περιφρονησεως την έκλογην του ώς προ* 
στάτου* τδ παράδειγμα τούτο έπενηργησεν έπί τών πα- 
λιντρόπων Βασσορίων, οϊτινες αίφνης άνεκάλεσαν την 
πρόσφατον αυτών πράξιν υποταγής, έξηγέρΟησαν έν 
θορυβώδει άντιπολιτεύσει κατά του άνδρδς, δν τόσω άρ- 
τίως εΐχον τιμήσει, καί δ όβεϊδ’αλλάχ έθεώρησεν εαυτόν 
ευτυχή δτι έδυνηθη, μεταμφιεσΟείς γυναικεία, νά κατα
φυγή είς τον οίκον δπαδοϋ τίνος. Είχεν δμως διαρ- 
κούσης τής δεσποτείας του εξασφαλίσει μεγάλην ποσό- 
τητα χρυσοΰ έκ του δημοσίου Θησαυροί. Τδ άργύοιον 
τούτο έμέρισε τώρα μεταξύ τών δπαδών του, καί διέ- 
νειμεν άφειδώς μεταξύ τού πλήθους* άλλ* εί καί κ«- 
τεσπατάλησεν ουτω υπεράνω τών διακοσίων χιλιάδων 
χρυσών νομισαάτιον επί του όχλου καί διηγειρε με- 
ταβκτικάς τινας στάσεις υπέρ αυτού, ηναγκάσθη ίτΛ
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ίλους νά απόδρασή δια την άσφάλειαν τής ζωής του, ή 
’* περιουσία του έλεηλατήθη υπό του συρφετοί. Τω 
; τώ τρόπω προσηνέχθησαν προ; τόν προσο>ρινόν τύ- 
ίννον όστις έπάταξε την αίματόφυρτον κεφαλήν του 
:α έ̂του ‘Οσείν.
I Εφυγε νυκτός ήγούμ,ενος εκατόν μόνον άνδρών* με- 
c τινα ώραν δ κάματος έβιάσατο αυτόν νά άλλά- 
1 την έφ* ής έβαινε κάμηλον άντί ονου. Ούτως έζ- 
'τελισμένος, μετά κεφαλή; κεκυφυίας καί σκελών κρε- 
εμένων ώς το  έδαφος, ώδοιπόρει 6  δεσποτικός 0 -  
ίδ’αλλάχ, όστις, την προτεραίαν, ήτο διοικητής τής 
:βυλωνίας καί άντεποιειτο του θρόνου των Καλιφών.
; ίκ  των θεραπόντων αυτού παρατηρήσας τήν κα- 
ιφειάν του, καί άκούσας αύτόν υποτονθορύζοντα, υπέ- 
>τεν ότι, έν συντριβή ών, ήλεγχεν εαυτόν ότι περιέ- 
σεν είς τά δεινά ταύτα, ώς τιμωρούμενος διά τόν 
,νατον του όσείν* καί έτόλμησε νά ύποβάλη τους 
•(λογισμούς του καί τω παράσχη παραμυθίαν’ άλλ δ 
'ίεϊδ’αλλάχ ευθύς κατέστησεν αύτω γνωστόν, ότι με- 
μελεΐτο καί έμέμφετο εαυτόν μόνον διότι δεν προσ  ̂
άλε τούς άπιστους Βασσορίους καί δεν άπέκοψε τάς 
φαλάς των κατ’ αύτήν τήν έκρηξιν τής ανταρσίας των.

όβεϊδαλλάχ εξετέλεσε τήν ε?ς Συρίαν φυγήν του,
I άψίχΟ'ή είς Δαμασκόν έγκαίρως όπως λάβγ) ένερ- 
τικόν μέρος εις τήν έκλογήν του Μέρουαν ώς Κα- 
•ου* εν τω μεταξύ δε ή Βασσόραύμολόγησεν υποταγήν 

τον Αβδαλλάχ-ΐβν-Ζοβεΐρ.
Λί ώς προς τό Καλιφάτον αξιώσεις τού Μέρουαν 
',γνωρίσθησαν έν μόνη τή Συρία* άλλ ή Συρία, ι ΐ  
ιγχανεν ούσα άδιαίρετος, θά ήτο κράτος άφ έαυτής. 
<ο όμως διτ,ρημένη. Ισχυρά φατρία, ηγουμένου τού 
'άκ-ϊβν-Κάϊς, τέως διοικητου τής Κούφας, διεφιλο- 
κει τούς ίσγυρισμού; τού Μέρουαν καί έκηρυσσετο 
,ρ τού Αβδαλλάχ. Οι όπαδοί ένεωανίσθησαν ενο- 
κ έν τω παρά τήν Δαμασκόν πεδίω. *0 Μέρουαν
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τόν θάνατόν του. Υπεράνω των εκατόν έκ τών προ- : 
κριτών τής χώρα; συνηνώθησαν αύτοΐς* προσέλαβον δέ J 
τό όνομα τών Μετανοητών, δπως έκφράσωσι την συν- %1' 
τριβήν αυτών ο τι υπήρξαν έργαλεία έν τώ θανάαψ jj"' 
τοΟ μάρτυρας, καί έξελέξαντο ώς δδηγόν των ένα έκ i*c‘ 
τών γε,&οστρατιω?ών συντρόφων του προφήτου, τόν σε-< 
βαστόν Σολυμάν-ΐβν-Σοράδ, δστις άφιέριοσε τάς πολιάς ίΰ 
αύτοϋ τρίχας εις την ευλαβή ταότην έκδίκησιν. Ί.

ή  έξέγερσις γοργως επεξετάθη* μετ’ ολίγον, υπέρ r i;  ' 
δεκαέξ χιλιάδας δνομάτων κατετάχθησαν' γενική δέ 
κλήσις εις τά όπλα προηγείτο καθ’ άπασαν τήν χώ··";' 
ραν, και δ γεροστρατιώτης Σολυμάν παρήγγελλε τοϊς 
όιατεΟειμένοις ν' άποδυθώσιν εις αυτόν τόν «Ιερόν πό- ι̂ · 
λεμον, ο γά συναθροισθώσιν είς θέσιν τινά καλουμένην ^  
Νοκχαίλαν. Πλήν άλλ’ δμως, πρό του ώρ.σμένου χρό- τ: 
νου, ή πρόσκαιρος τύψις του λαοΟ τής Κούφας κατε* 
στάλη, δ ένθουσιασμός διά τήν μνήμην του ‘Οσείν l· p  
ψυχράνΟη κατά τήν επαρχίαν, ραδιούργοι φθονοϋντί; Ρ  
τόν διορισμόν του Σολυμάν έμηχανο^ράφουν, οτε Sir’ 
6  γεροστρατιώτης άφίκετο εί; τόν τόπον τής· συν? ?(·* 
θροίσεως, δεν ευρεν ή σμικρόν άριθμόν έτοιμον π^ rl/' 
τόν άγω να. ν·

Τότε άπέστειλε δύω ίππεΤς είς Κούφαν. Ουτοι εφΟα- 11 
σαν έκεΤ τη ώοα τής τελευταίας εσπερινής προσευχής, ψ  
καί έπορεύθησαν καλπάζοντες διά τών δδών είς τΐ.̂  
μέγα τζαμίον, εξεγείροντες τους μετανοητάς διά τής?' 
πολεμικής κραυγής, «Εκδίκησις διά τόν ‘Οσεΐν.» όί'̂ ' 
πρόσκλησις δεν υπήρξε ματαία ώς προς τούς πράγ-!?* 
μάτι ένθουσιαστάς. Είδος τι μ.ανίας κατέλαβε πολλοΊ; !*Τ 
£κ του λαού, οΐτινες συνεσωρεύθησαν δπίσω τών τα- *Ji 
χυδρόμων, ήχουντες τήν κραυγήν τής έκδικήσεως. 
κραυγή είσεχώρησεν είς τά βάθη τών οικιών. Εί;, άτο·1** 
σπών έαυτόν έκ τών άγκάλων ωραίας καί τρυφερής̂  
Αγαπημένης συζύγου, ήρξατο δπλιζόμενος προς μάχην. Λϊ< 
0  γυνή ήρώτησεν αυτόν εάν έμάνη. «0χι{ » άνέκρχ-ff*



£*ν, «άλλ* ακούω την πρόσκλησιν τής σάλπιγγος τού 
<Θεού, καί τρέχω ΐνα εκδικήσω τον θάνατον τού *0- 
σεΐν.» α Καί εις τίνος την προστασίαν άφίνζίς το τέ- 
κνονμας;» «Εμπιστεύω αύτύ καί οέ εις την προς-α- 
σίαν τού Αλλάχ!» Ταυτα λέγων άπήλθεν. 
ι -Ετερος έζήτησε δόρυ καί κέλητα* είπε, τη θυγατρί 
αυτού οτι εφευγεν άπδ αμαρτίας είς μετάνοιαν* άπε- 
; α̂ιρέτισε κατηπειγμένως την οίκογένειάν του, καί ϊβη 
καλπάζων είς τό στρατόπεδον τού Σολυμάν. 
ί Καί όμως, δτε το τάγμα των Μετανοητών έπεθεω- 
;ήθη κατά την επιούσαν ημέραν, ό'έν υπερέβαινε τάς 
τέσσαρας χιλιάδας. Αλλ* 6 Σολυμάν έκολάκευεν έ- 
-υτδν δτι έπικουρίαι, περί ών ελαβεν υποσχέσεις έκ 
ΰαφόρων μερών, θά συνηνούντο αυτώ έν ώρα πο- 
Ιείας. Ιίγόρευσε πρύς τύν ευάριθμον στρατόν του, δίχ
ειρε την ζέσιν αυτών καί 'τούς ώδήγησεν είς τύν 
ιάπον ένθα είχε φονευθη ο ‘Οσείν, έκει δέ διήλθον 
λόκληρον νυχθημερόν έν προσευχή καί θρήνο;. Ανέλα- 
ον εΤτα την πορείαν των. Πρόθεσις αυτών ητο · νά 
«Οαιρέσωσιν άμφοτέρους τού; Καλίφας, τύν Μέρουαν 
ϊηλαδη καί τύν ’Αβδαλλάχ* νά καταβάλωσι την οί- 
ογένειαν όμμιάχ, καί έπανορθώσωσιν τύν οίκον λλη 
!ς τον θρόνον* άλλα πρώτιστος αυτών σκοπος υπήρ- 
εν ή έκδίκησις κατά τού όβεϊδ ’αλλάχ, υιού τού Ζιύάδ,
* ενόμιζον πρω'ουργον τής δολοφονίας τού όσεί'ν.
* πρεσβύτης Σολυμάν ήγαγε το μαούν αύτού έξ έν~ 
θυσιαστών τάγμ,α διά της Συρίας, άδισλείπτως άπα- 
Ι>μενον των έλπίδων αυτού π;ρί έπελεύσεως νεο- 
τρατεύτων, ά \Ί Ϊ  άκράδαντον έν τη προσδοκία τής 
-,ρανόθεν βοηθείας, έως ού συνηντηθη προς τύν όβεϊδ’ 
,νλάχ, ηγήτορα σώματος είκοσι χιλιάδων άνδρών, καί 
ετεκρεουργήθη.
ί Εν τω μέσο; τών ίχθων τούτων καί διαφωνιών τού 
ωτερικού, σπινθήρ τις τού αρχαίου Σαρακηνικού πνεύ- 
ιτος άνέλαμψεν ως έκ τή; αγγελίας όλεθοίων άτυ-



ί .
Γ

— 360 —
χημάτο)ν έν τή. Βορείω ’Αφρική. Εν τινι προηγουμένω 
κεφαλαίο* έποιησάμεθα μνείαν ταυ ήρωϊκου μέν, άλ- 
λ* οικτροϋ τέλους του *Ακβάχ έπΐ των πεδιάδων τη; 
Νουμιδίας, οπού ούτος συν τώ σμικρώ αύτου ς-ρατώ 
κατεσφάγησαν υπδ ςίφους Βερβέρων, ους ώδήγει δ Α- 
βέν-Καχίνας. Τον Μαυρον εκείνον άρχηγδν, έν τω θά'ρ- 
σει τής νίκης αύτου, είχε κατατροπο)σει δ Ζοχαίρ προ 
των τειχών του Καερβάν, αί δέ δυνάμεις των Μοσ- 
λήμων είχον καί πάλιν άναξωπυρωθή’ ιδίως έπί τη 
άφίξει επικουριών σταλεισών παρά του Αβδ αλαζίζ 
έξ Αίγύπτου. ’Αλλ* δμως δδυνηρδν άτύχημα και πάλιν ^  
Ακολούθησε. Μεγάλη δύναμις αύτοκρατορικών, γεραοών |?Μ 
καί εύόπλων στρατιωτών έκ Κωνσταντινουπόλεως, ά- I * 
πέβησαν εις την ’Αφρικανήν παραλίαν, δπως ώφελού- ·.; 
μενοι έκ των έγχωρίων ταραχών τών Μοσλήμων έκ- ^  
διώξωσι τούτους έκ τών Αφρικανών κτήσεων των. Συν- ; 
ταχθέντος μετ’ αυτών του εύζώνου στρατού τής Βαρ- « £ ,

έγκαταλειφθεις ύπδ τών Αιγυπτιακών επικουριών, 
άδυνατών νά άντιστή' κατά του μεγάλου αριθμού τώ 
εχθρών, ήναγκάσθη νά υποχώρηση είς Βάρκαν, έν φ δί . 
νικητής εχθρός προέβη επί Καερβάν, έκυρίευσε την πό- .. 
λιν έκείνην καί υπέταξε την περικειμένην χώραν.

Ησαν αί άγγελίαι περί τής καταστροφής ταύτης καΐ'ν̂ " 
περί τής απώλειας τής μεγάλης προφυλακής τής Μοσ·'ί"' 
λημικής κατακτήσεως έν τή Βορείω Αφρική, αΐτινες ά~* 
πέσπασαν τδ Σαρακηνικδν πνεύμα έκ τών επιδημιών £  
έρίδο*ν. ό  Αβδ’αλμαλέκ, πρεσβύτερος υίδς του ΚαλΡ * 
φου Μέρουαν, δστις ήδη είχεν υπηρετήσει έν Αφρική,' · ' 
άπεστάλη μετά δυνάμεως εις βοήθειαν του Ζοβείρ. Ε- 
φθασε τον στρατηγόν έκεΐνον έν Βάρκη, οπού ευρεν 
αυτδν συλλέγοντα έκ νέου στρατόν. Συνήνωσαν τάς , 
δυνάμεις αυτών* έπεδίωξαν τδ πρδς δυσμ,άς στάδιον 
τής νίκης, κατετρόπωσαν τδν έχθοδν έν πάσαις ταΐς)*



—  3 6 1  — ~
I μάχαις καί άνύψωσαν πάλιν την σημαίαν τ%ς πίς-εως 
ιέπί των τειχών του Καερβάν. Εξαλείψας τοιουτοτρό- 
ίπω; τά πρόσφατα ατυχήματα, ό Αβδ’αλμαλέκ άφηκε 
Ιτόν Ζοβεΐρ ΐνα διοικη την έπαρχίαν εκείνην καί επα- 
•νηλθε, μεγίστην αιρόμενος δόξαν, όπως υποστηρίξη τον 
Ιγέροντα πατέρα του εις τό Καλιφάτον έν Δαμ.ασκώ.

At  τελευταΐαι ημ.έραι του Μέρουαν ηδη έπηλθον. Ου* 
*τος υπήρξε ραδιούργο; καί έπίβουλος κατά την νεα* 
ινικην του ηλικίαν' απαράλλακτος δέ άνεδείχθη καί κατά 
την πρεσβυτικην. Μεταξύ των συνθηκών άς έποιη- 
σατο 6πο)ς άναλάβτρ τό Ιναλιφάτον συνυπέσχετο τ^ν 
διαδοχήν εις τον Καληδ, υιόν τοΰ -Γεζηδ* ύπέσχετο 
αύτην επειτα είς τον ανεψιόν του Αμρου, όοτις έπο- 
λέμ,ησε τάς μάχας αύτου και έστερέωσε την έξου- 
αίαν του’ κατά δέ τάς έσχάτας ημέρας του διέταξεν 
ίπο>ς δ υιός του Αβδ άλμαλέκ, άκμ,αΐος την εύκλειαν 
ίνεκα τών έν Αφρική κατορθο>μάτων του, προκηρυχθη 
ίιάδογός του καί όμόσωσιν αότω υποταγήν. Καληδ ό 
Πρόγονός του έπέπληξεν αότδν έπί μ.η είλικρινεία* έν τή 
|ξάψει ττ,; άπαντησεως ό Μέρουαν έπωνόμασε τόν νέον 
V επονείδιστου επιθέτου’ τουθ’ όπερ εβαλεν εις' άμφιβο- 
λίαν την αγνότητα της μητρός του. ό  κακόβουλος ουτος 
όγος, ώς λέγεται, έπηνεγκε τόν αίφνίδιον θάνατον 
5ου Μέρουαν, Την σύζυγόν του, μητέρα του Καλ^δ$ 
ίτιώνται ώς δηλητηριάσασαν αυτόν* άλλοι δέ λέγουσιν 
πι αύτη, ύπνουμένου του Καλάφου, ε̂ ριψε προσκεφά- 
ιαιον ΙπΙ τοΟ προσό>που του καί έκάθισεν έπ αυτου, 
ρος ου άπεπνιγη. Απεβίο>σε τώ 6 5 ο> έτει από Εγίρας,
. X. 6 8 4 , μετά βραχείαν βασιλείαν ενός μόλις Ιτους.

( •» ·
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*Αναγέρευσις του Ά δί’αλμαλέκ, ένίεκάτου Καλιφου.—· 

Ίβτορία Άλ-Μοκτάρ του Έκδικητου,

ΑποΟανδντος το$ Μέρουαν, δ υιός αύτου λβ^αλ* 
μαλεκ άνηγορεύ&η Καλίφης έν Δαμασκω καί ως τοι- 
ουτος άνεγνωρίσθη καθ’ απασαν την Συρίαν καί Αί
γυπτον, ώς καί κατά τάς νεωστι κατακτηθείσας χώ
ρας τής Αφρικής. Ητο έν τη άκμή τής ηλικίας του, 
τεσσαρακοντούτης περίπου* τά έν Αφρική κατορύώμα- 
τά του μαρτυρουσι περί του έπιχειρητικου νοδς, τής έ- 
νεργητικότητος καί τής άνδρί^ς αυτού’ υπερείχε 3’ επί-*:: 
σοφία καί μαθησει. Αφ' ής στιγμής δ πατήρ του 
νηγορεύΟη Καλίφης δεν επαυσεν άποβλέπων εις την π:- ϊρ  
βανδτητα του νά γίνη διάδοχος του, τδ δέ φιλαρχικονίιί:: 
αύτου έπέσχε την στρατ«οτικην ζέσιν της νεανικής αύ-lf.-; 
του ίλικίας. δτε έρια6ε την άγγελίαν τού θανάτου τουί^. 
πατρδς του, έκάθητο, μετά συγκεκαμμένων των σκε-ί^: 
λών, κατά τδ ανατολικόν έθος, έχων τδ Κοράνιον ά-̂  I 
νοικτον £πΙ των γονάτων. Πάραυτα πτύςας τον ιερόν ■ 
τδμον καί εγερθείς, άνεφώνησε, «Χαιρε, βιβλίο ν' προσ- , > 
καλούμαι είς άλλας άσχολίας.» χ-

0  εις την άνωτάτην άρχην άνάβασις αύτου, ως λέ-|£;;
ρ *. >

-'λ Λ  A V Mγεται, επηνεγκε μεταοολην τινα κατα τον yap ακτή 
ρά του. Υπήρξε πάντοτε μικρίν τι δεισιδαίμων* άλλ 
τώρα έγένετο προσεκτικός είς τά σημεία, τούς οί
νους καί τά δνείρατα, είς τοιοΰτο δέ λυπρδτητο; κί 
φιλαργυρίας προσελήλυθεν, ώστε ot Αραβες, έν τη π$^? 
αύτών πρδς τδ διδδναι χαρακτηριστικά και σατυρικά '̂ 
επώνυμα, συνείθιζον νά καλωσιν αδτδν Ράφ-χολ-Χε·*  ̂
ζέρ, ώς εί έλέγομεν δημώδη ποιούμενοι χρήσιν, «βγάτ|*ΐ 
νει %C αύτδς ίδρωτα *σάν τη πέτρα.» j"'

0  Αβδαλλάχ-ϊβν-Ζοβεΐρ είσέτι άνεγνωρίζετο ώς Ket-fro
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Ιλίφήζ υπό μεγάλης μερίδος των Μοσλημικών κτήσςων 
ικαί έτήρει Ιδραν κυβερνήσεως έν Μέκα’ ώς Ικ τούτου 
ι μεγάλη τω προσεγίνετο πολιτική ισχύς Ιπ ϊ των πι- 
ιστών, οιτινες προσήρχοντο ώς προσκυνηταί εις τήν Κα
ι άβαν. 0  Αβδ’αλμαλέκ έβουλήθη νά ίδρύση άντίξηλον 
/προσκύνημα έντος των ίδίο̂ ν αυτού κτήσεων. Πρός τόν 
ι σκοτών τούτον έξελέξατο τον ναόν τής Ιερουσαλήμ, 
Ιάγιον είς τά ομματα των Μοσλήμων, ώς συνεχόμενον 
;πρός τάς πράξεις καί άποκαλύψεις του Μωϋσέως, του 
ίΙησοΟ καί του Μωάμεθ, καθ’ ά έπίστευον, καί ώς πε~ 
ριστοιχούμενον υπό των τάφων των προφητών. Δςέ- 
ταξεν όπως τό ιερόν τούτο κτίριον εύρυνθή κατά το- 
σούτον, ώστε νά περίκλειση έντός των τοίχιον αύτού 
τάς βαθμίδας έφ’ ών δ Καλίφης όμάρ είχε προσευ- 
χηθή ότε ή πόλις παρεδόθη. Τοιουτοτρόπως αυτό με- 
,τετράπη εις τξαμίον, 6  δε σεβαστός καί ήγιασμένος 
λίθος καλούμενος .προσχε<ρά.1 α ιο ν  του Ί α κ ώ β ο ν , έφ ου, 
ώς λέγεται, δ πατριάρχης είδε την δπτασίαν του, έ- 
ίωρήθη διά τους ασπασμούς των προσκυνητών, καθ βν 
τρόπον ή Καάβα ειγε τον μέλανχ λίθον.

£ξη τώ και ρω έκείνο) στρατηγός τις τολμηρού, άν 
>ύγί θηριώδους χαρακτήρος, όστις διεδραμάτισεν et- 
ίός τι ανεξαρτησίας κατά τούς περισπασμούς και τάς 
ιπαναστάσεις του Μοσλημικου κράτους. Ούτος ήτο υιός 
»ου Χβού-όβεϊδάχ, ενίοτε μέν όνομαζόμενος Αλ-Θα- 
ιίφι ώς εκ τής γενετείρας του πόλειος Θάγεφ, άλλά 
:ροσκτησάμενος την καθολικιοτέραν προσηγορίαν του 
*λ-Μοκτάρ ή Εκδικητου. Πρώτην περί αύτου γνώσιν 
αμβάνομεν διαρκόύσης τής βραχείας βασιλείας τού Λσ- 
’άν, υιού τού Αλή, ότε καί β)έπομεν αυτόν ένθέομως ά- 
►ωσιο)μένον είς την οικογένειαν τού Καλίφου εκείνου. Ειτα 
ρρίσκομεν αυτόν έν Κούφα, ύποδεχόμενον καί βοηθούντα 
όν Μουσλέμ, άπεσταλμένον τού όσείν, καί μυστικώς ύ- 
[οθάλποντα την υπέρ του τελευταίου τούτου συνω- 
οσίαν. Ελθόντος του εμιρου Οβεϊδ’αλλάχ βίς Κούφαν,
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άνηγγέλθησαν αύτω at μυστικαί ένέργειαι του AXJ | γ· 
Μοκτάρ* καί έπηρώτήσεν αύτον έπί του αντικειμένου. 
Ααβών δέ ψευδή άπάντηοιν, έπάταξεν αύτού το πρό- 
<τωπον δια τής ράβδου του καί τού έξέβαλεν ενα τών 
•δφθαλμών. ■ Είτα έ̂ ριψεν αύτον εις φυλακήν, οπού έ-1  
τηρήθη κεκλεισμένος μέχρι τής σφαγής-του όσεΐν. ίκε-δί 
σιαι έγένοντο ύπερ αύτόΰ προς τον Καλίφην Γεζήδ, 
ό'στις καί διέταξε την άπελευθέρωσίν. του. 0  εμίρης 
έξεπλήρωσε μεν την διαταγήν, άλλ* ανήγγειλε τω Αλ- 
Μοκτάρ, δτι εάν, μετά παρέλευσιν τριών ήμερων, ή- 
Αελεν ευρει αύτον εντός τής δικαιοδοσίας του, ή ζωή 
του άπώλετο.

0  Αλ-Μοκτάρ άνεχώρησε καταχέων άπειλάς καί ά- 
ράς. Συναντηθείς μετά τίνος !κ τών φίλων αύτού, ή- 
ρωτήθη ώς προς την άπώλειάν του οφθαλμού τουψΙ.ίί 
■«Μου τον έξέβαλεν τής ασελγούς δ υιός εκείνος, 0-£ jet 
βεϊδ’αλλάχ,» είπε πικρώς* «άλλά κατηραμένος νά ή·* jo; 
μαι .εάν μίαν ήμέραν δεν τδν κατακρεουργήσω.» Φο·£|ί·; 
νίκη έκδίκησις διά τον θάνατον τού όσεΐν κατέστη* Ιιι 
τώρα δ δεσπόζων αύτου διαλογισμός. «Χάριν πάρ| Β: 
Αλλάχ ποτέ νά μή ίδω,» ελεγεν, «εάν δεν αξιωθώ Ρ 
νά φονεύσω, προς έκτισιν τής σφαγής' εκείνης, τοσούτου;^ : 
οσους έξωλόθρευσεν ή έκδικησις του αιμάτος Ιωάννου, J  
υιού Ζαχαρίου, φ  εϊη ειρήνη!» | | ί ;

Απελθών εις Μέκαν ένεφανίσθη ένό>πιον τού  ̂λβδαλ- I); 
λάχ-ϊβν-Ζοβείρ, οστις άρτίως είχεν . άναγορευθή ΚαΗ*ι 
λίφης* άλλά δεν ήθέλησε νά έμόση υποταγήν άν ποώ**;)’ 
τον δ ήγεμών δεν έβεβαίου οτι διάθεσιν είχε νά διεκ* :: 
δικήση τήν δολοφονίαν τού όσεΐν*. «Τότε μόνον,» είπε* ; 
*τά συμφέροντα τού Αβδαλλάχ θά εύδοκιμήσωσιν, ο* / 
ταν προηγηθώ τού στρατού του όπως διεκδικήσω τήν ' 
δολοφονίαν εκείνην.»· ;

0  Αλ-Μοκτάρ επολέμησεν άνδρείως αμυνόμενο; υ* > 
περ τής ίεράς πόλεως καθ’ &ν χρόνον έπολιορκειτο’ άλ* ι 
λ* άφ  ου ή πολιορκία έλύθη ένεκεν τού θανάτου τού



ΙΓε£ήδ, δ δέ Αβδαλλάχ παρά πάντων άνεγνωρίσθη, έ!- 
Ιδεν δτι δ Καλίφης ψυχοώς διετίθετο προς αύτδν,. ήτοι. 
*πρδς τον αμετάβλητον σκοπον των διαλογισμών του* 
(Τον κατέλιπεν ώς έκ τούτου και άνεχο>ρησε διευθυ- 
•νύμενο; πρύς Κούφαν, καΟ δδύν δε έπεσκέπτετο ολα 
*τά τζαμία, άγορεύων προς τύν λαδν επί της υποθέ- 
)σεο>; του θανάτου του όσείν, καί άνακηρύττων εαυτύν 
Εκδικητήν του.

Αφικδμενος ε?ς Κούφαν ευρε τον γεροστρατιώτην 
ίΣολυμάν, προλαβύντα ήδη την αυτήν του έκδικητού 
ιαύτεπαγγέλτον υπουργίαν, Ετοιμον νά άπέλθτι εις τήν 
ίάφρονα αυτού επιχείρησή μετά των παρακεκομμένων 
?τον νούν Μετανοητών. Συγκαλέσας δε τούς δπαδούς 
•τού λλ*λ, προσήγαγε πιστωτικά γράμματα παρά του 
(Μωάμεθ, αδελφού τού όσεΐν, οΰτω δ’ επιστεύθη υπ αύ- 
(των. Τύτε τοϊς παρέστησε το απερίσκεπτου καί κού- 
ίφον της μελετωμένης εκστρατείας* ΐσο)ς δέ άποδοτέον 
|είς την άντίδρασιν αυτού τον ελάχιστου Αριθμόν τών 
Εθελοντών ο'ίτινες συνηθροίσθησαν ε?ς την πρύσκλησιν 
'τού Σολυμάν.

έν ω ούτως ην ένησχολημένος συνελήφθη κατηγο* 
ιρηθεις δτι έτεχνάτο έπανάστασιν έπί σκοπώ νά κατα* 
ιλάβη τήν επκρχίαν, καί έρρίφθη είς αυτήν έκείνην τήν φυ
λακήν έν ή τδν είχεν άλλοτε περιορίσει δ όβείδ’αλ- 
λάχ. Διαρκούσης τή; καθείρζεώς του διετήρησεν Αλλη
λογραφίαν μετά τών θιασωτών τού Αλή δι* επις-ολών 
ιδιαβιβαζομένων έν τώ υποβλήματι πίλου, λποβνωσαντος 
πού Καλίφου Μέρουαν άπελύθη τ̂ ι; φυλακής, καί εύ- 
•ρεν εαυτύν ηγήτορα τών Αληφρόνων, τη; κραταιάς δη
λαδή αίρέσεως τού Αλή, ο'ίτινες καί συγκατετίθεντο νά 
!τον άναγν6)ρίσο)σι Ιίαλίφην έάν υπέσχετο νά κυβερνήσω 
;κατά τύ Κοράνιον καί την Σένναν ή τάς παραδύσειζ» 
otal νά έςολοθρεύση τούς σφαγεΤς τού Ooetv καί - τή£ 
οικογένειας αύτοΰ.

ό  Αλ-Μοκτάρ Ιζ ύλης, καρδίας προέβη εις τήν Ικ~

i
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πλΑρωβιν του τελευταίου βέρους των καθηκόντο̂ ν του, 
καί εύθέως κατέδειξεν δ τι έπαζίως άνηκεν αύτώ δ τί
τλος τού Εκδικητού. Πρώτος 8ν έκεραυνοβόλησεν ή έκ- 
όίκησίς του ύπηρξεν δ θηριώδης Σχαμάρ, δ διακριθείς 
hi.' τη . σφαγή του όσείν. Κατέλαβε καί έφόνευσεν αυτόν. 
Δεύτερος ητο δ Καο λλάχ, οστις άπέτεμε την κεφα
λήν του όσείν καί έκόμισεν αυτήν είς τον έμίρην 0 -  
βεϊδ'αλλάχ. Τούτον κλείσας έν τη οικία του κατέσφα- 
ςε% ίούς τδ σώμά του είς τάς φλόγας. Ακόλουθον θύ
μα, του ητο δ Αμάρ-ϊβν-Σαάδ, διοικητής του τάγματος 
οπερ περιεκύκλωσε τον όσείν* συν αύτφ έφόνευσε και 
τον υιόν του* άμφοτέρο>ν δέ τάς κεφαλάς επεμψεν εις 
τδν Μωάμεθ, άδελφόν τού όσείν. Είτα συνέλαβε τον 
Αδί-ΐβν-Αθημ, οστις δέν είχε παόσει τραυματίζων τδ 
σώμα τού όσείν καί άσπαιρόντων έτι τών μελών αό~ 
τοϋ· Τούτον παρέδωκεν ε?ς τινας έκ τών θιασο*τών 
τού Αλη, οΐ καί πατάζαντες αυτόν έστησαν ώς ά- 
σπίδα, έκτοξεύσαντες κατ’ αδτού βέλη έως ού ένε- 
πηχθησαν εζωθεν τού σώματός του olov αι άκανθαι τού 
χερσαίου έχίνρυ. Τοιουτοτρόπως δ Αλ-Μοκτάρ προέβαι-| 
νεν άναζητών τούς δολοφόνους τού όσείν όπου άν 
ευρίσκοντο, καί θανατών αύτούς διαφόρως.

Τποστηριζόμενος ύπδ τών Αληφρόνων, της οάρέσεως 
δηλονότι τού Αλή, διετηρησε .τώρα στρατιωτικήν δε
σποτείαν έν Κούφο:, καί εκράτει τ*?ίς Βαβυλωνίας, πράγ
ματι κυριαρχικώς’ συνησθάνετο όμως δτι ή θέσις του 
ητο σφαλερά* σώμα στρατού έν τοΊς έζω της Συρίας, 
σταλέν παρά τού λβδ’ αλμαλέκ, Απειλεί κατ αυτού ά<ο έ-
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νός* δ δέ Μουσάβ, άδελφδς τού Καλίφου ’Αβδαλλάχ, 
μεγάλης άπολαύων Ισχύος έν Βασσόρα, έπέκειτο αυτω 
ά/* ετέρου. Τότε κκτέφυγεν είς στρατηγήματα όπως 
•■ιασώση την έξουσίαν του καί συμπλήρωσή τδ μέγα 
■/•■.ςού τνίς έκδικησεως σχέδιον. ’Απέστειλε προς τδν "Αβ· 
ϊαλλάχ προτείνων νά συνταχθη αδτώ μετά τών δυνά" 
μιών του, ό ςηρινούστατος Καλίφης ύπώ7ίτευσε την



I ειλικρίνειαν του ’Αλ-Μοκτάρ καί άπ^τησεν ώς άπό- 
Ιδειξιν αυτής, νά δμόστι αυτός τε καί 8  λαός του δ- 
ιποταγην καί νά προβή άπόσπασμα έναντίον του στρα- 
‘του του ’Αβδ’ αλμαλέκ.
1 ό  Αλ-Μοκτάρ προθόμως διέταξεν αξιωματικόν, ό- 
i νόματι Σερζαβίλ, ΐνα προχωρήση εις Μεδίναν μετά τριών 
I χιλιάδων άνδρών. 0 ’Λβδαλλάχ, είσέτι περιεσκεμμένως 
«καί ύποπτο); εχο)ν, άπέστειλεν δξυνοα στρατηγόν, τόν 
! Αββάς· Ϊβν-Σαχήλ, μεθ* ικανές δυνάμεως όπως προφθάσ  ̂
ιτόν Σερζαβίλ καί δοκιρ.άση την γνώμην του, άν δ’ έ- 
ιπείθετο ότι προδοσία τις ύπεκρύπτετο, νά Ενεργήσω
* τότε τά δέοντα.
ι ‘Ο *Αββάς καί Σερζαβίλ συνηντηθησαν δδηγουντες τους 
! στρατούς αυτών επί την μεγάλην προς Μεδίναν ίδόν.
] Ηλθον εις φιλικήν συνέντευξιν, καθ’ $ν 8  ’Αββάς, ώς 
I Εκρινεν, άνεκαλύπτοντο άποχρώντα τεκμήρια άπιστίας.
I Καί εθετο τάς αρμοδίους βουλάς’ ευρών τό μικρόν τάγ- 
ι μα του Σερζαβίλ σχεδόν λιμώσσον Ενεκα έλλείψεως 
•τροφών, Εσφαξε μέγαν αριθμόν παχέών άρνίων, άτινα 
! διένειμε μεταξύ τού πειναλέου στρατού. Σκην£, σπου- 
I δης καί χαρμόσυνου συγχύσεως πάραυτα ιίκολούθησεν. 
ο I μεν διεσπάρησαν κατά τά περίχωρα ζητουντες ξύ-

• λα* οί δέ εμαγείρευον’ έτεροι δέ συνευωχούντο. Εν τη[ 
Ιίμερίμνω ταύτ*) στιγμή, 8  ’Αββάς έπετέθη κατ’ αύ- 
ιτών μετά των στρατιωτών του, έφόνευσε τόν Σερζα- 
!βίλ καί τετρακοσίους περίπου έκ των άνδρών του, άλ- 
ί έφ*ίσθη τών λοιπών, οί πλεϊστοι των οποίων κατετάχ- 
I Οησαν υπό την σημαίαν του.

ίδών δ Αλ-Μοκτάρ ότι δ Αβδαλ.λάχ Αμφίβαλλε περί 
: της είλικρινείας του, εγραψεν ίδια προς τόν Μωάμεθ,
I άδελφόν τού όσείν, όστις είχε λάβει παρά τού Κα- 
, λίφου άδειαν διαμονής έν Μέκα, όπου διήγεν ήσυχον, 
, καί άβλαβή βίον, προτείνων αυτώ oxt Οά ηγαγε κρα- 
t ταιόν στρατόν είς βοήθειάν του έάν έβούλετο νά έζε- 
I γερθή κατά τών καθεστώτο>ν. 0 Μωάμεθ ϊπψψε προτ-
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φορικήν »άπάντ/»σιν, διαβεβαιών μόν-τόν Αλ-Μοκτάρ οτι 
έπίσχευεν εις τήν ειλικρίνειαν τύ}ν· υποσχέσεων του, άλ- 
λ ν αποποιούμενος πασαν πρόσκλησίν οπλών, δηλών δε 
δτς' είχε λάβει άπόφασιν νά υπομείννι καρτερικώς την 
τύχην του, άφίνων.τό πεπρωμένον εις, τον Θεόν. ΚαΟ ήν 
δε στιγμήν άπήοχετο δ άγγελιαφόρος, παρήγγειλεν αύτώ. 
«Πρότ,ρεψον τδν Αλ-Μοκτάρ νά φοβήται τόν Θεόν και 
V .άπέχτι ^ής χύσεως αΐματος.®

1Ϊ ευλαβής καρτερία καί .δ, αργός βίος τοΟ Λίεοά- 
μεΟ ουδεν ώφέλησαν. Τδ ,ύποπτον βλέμμα του λβ- 
Οαλλάχ προσηλώΟη έπ αυτόν*. Οι Κούφιοι, έκ τής αί- 
ρέσεως τού Αλή, καί άφωσιωμένοι εις τήν μνήμην του 
(Wiv, οΐτινες δέν εστεργον υποταγήν εις ουδέτερον των 
αντιπάλων ‘Καλιφών, ειχον είσέτι τήν άδειαν νά πο- 
ρεύωνται ύς προσκυνηται εί; τήν Καάβαν, ευρισκόμε
νοί' δέ έν Μέκ$, δέν επαυον περιέποντε; τιμαι; τον 
Μωάμεθ-ϊβν-Αλή καί τήν αίκογένειάν του. Αί μυςικαί 
άγγελίαι τού Αλ-Μοκτάρ πρός τδν Μωάμεθ ήσαν 
άαύτως γνωσταί. 0 Καλίφης Αβδαλλάχ υποπτεύσας συ
νωμοσίαν, διέταζεν δπως* δ Μωάμεθ μ.ετά τής οικο
γένειας του καί δεκαεπτά εκ των προκρίτων προσ
κυνητών από Κούφας συλληφΟώσι καί' πΐριορισΟώσιν | | |  
έν τφ παρά τφ φρέατι Ζέμ-Ζέμ* κτιρίφ, απειλών κα- ; 
τ  ,αυτών θάνατον,, έκτδς &£ey!t0; προθεσμίας τινδς υ- 
πέσ^οντο υποταγήν* Μι>·

1£κ τής φυλακής αυτών κατώρΟωσαν νά πέμψωσιν | |L  
επιστολήν πρός τον λλ-Μοκτάρ, πληροφορούντες αυτόν 
περί τή; κινδυνώδους Οέσεώς των. Ο&τος σονεκάλεσε 
ταυ; Αλήψρονας,.ήτοι αΐρεσιν τού Αλή, έν Καύφ$, καί 
άνέγνωσε τή* επιστολήν. «Αυτή έρχεται,» είπε, «παρά 
Μωάμεθ* υιού τού Αλή καί αδελφού τού όσεΐν. Ουτος 
καί ή οίκογένειά ταυ, οί αγνότεροι, έκ τού οίκου τού 
προφήτου σας, μένουσι κεκλεισμένοι ώς πρόβατα έπΐ 
σφαγήν·:*** έγκαταλείψητε αύτοάς Αν Τή έσχάτνι αυτ c 
σφν. ®ά άφίσητε &στ* νά βυσιασΟώσιν t^m *

I
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I εποιήσατε τω μάρτυρι όσείν καί τή οικογένεια του;»- 

• Η έπίκλησις υπήρξε τελεσφόρος’ οί Αλήφρονες £-. 
κραύγαξον ζητούντες νά στρατεύσωσιν εις Μέκαν. 0  

. Αλ-Μοκτάρ έπεθεώρησε έπτα/.οσίου; πεντήκοντα άνδρας,· 
ι εύτολμου; ιππείς, κρατεοούς μαχητάς, καλώς ώπλισμέ- 
) νους καί ελαφρώς έπιβαίνοντας, δινίρεσε δ’ αυτού; εις μι-.
) κράς ΐλας, όπως έπωνται άλλήλαις κατά μεγάλα δια- 
) στήματα, ίλη μετά ίλην, <ος τά θύματα τής θάλασ- 
; gης* οδηγός τής πρώτη; ίλης, συγκειμένης έ£ εκατόν 
ι πεντήκοντα άνδρών, ητο δ Αβού-Αβδαλλάχ-Αλζοδαλής. 
ι Ούτος εκίνησε πρώτος* οι £?εροι ήκολούΟουν καΟ ι- 
ι κανήν άπόστασιν ινα μή φαίνονται, άλλ άπαντες έμυο>- 
ΐπιζον εις τά πρόσο), διότι χρονοτριβή δεν έπετρέπετο.

ό  Αβού-Αβδαλλάχ υπήρξεν ό πρώτος είσελθών ε£ς 
} Μέκαν. Τό μικρόν αυτού τάγμα ούδεμίαν εςήγειρε. πτό- 
|ησιν. Επορεύθη κατ’ ευθείαν είς τό φρέαρ του Ζέμ- 
|Ζέμ, κράζον, «Εκδίκησιν διά τον όσιίνΙ» έδίο>ξεν έ- 
ικεΧΟεν την φρουράν, συνέτριψε τάς Ούρας τού δεσμω
τηρίου και ήλευθέρωσε τον Μωάμ,εθ-ΐβν-λλή μετά τής 
• ρίκογένειάς του.
ι : Ο θόρυβος παρώρμησε τον Καλίφην καί την ,φρου- 
ιράν αυτού επί τόπου, ό  Αβού-Αβδαλλάχ έβούλετο νά, 
προκαλέσηται αυτούς εις μάχην, άλλ 6 Μωάμεθ πα- 
ΐρεμβάς παρέστησεν οτι ήτο ασέβεια νά συμ,πλακώσιν * 
•έντός των ορίων τής Καάβας. 0  Καλίφης, βλέπων τό 
σ|/.ικρόν τής δυνάμεως τού Αβδαλλάχ, διενοειτο τό κα- 
:Τ αυτόν νά προβή εις βιαιοπραγίας* άλλ’ ιδού, τό δεύ,- 
ητερον τάγμα των κρατερών άναβατών έπήλθεν* είτοο 
{δε τό τρίτον, καί διά μιας οί λοιποί πάντες, άλα-» 
λάζοντες «Λλλάχ  ̂ Ακβάρ!» καί «Εκδίκησις διά τόν 
όσείν!»

ό Καλίφης, καταληφθείς έξαπίνης, άπώλεσε π&σαν. 
έτοιμόνοιαν. Εγίνο>σκεν 4ΐν δ Μωάμεθ-Ϊβν-Αλής καί ή 
οικογένεια του εχαιρον παρά τού λαού εύνοιαν, καί it 
φοβείτο έπανάστασιν. 6 Αβού-Αβδαλλάχ* fr? στιγμή
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του θριάμβου θα εθανάτου αυτόν, άλλ* ό ευλαβής καί 
φιλάνθρωπος Μωάμεθ άνέστειλε την χείρώ του. Η δια
φορά είρηνικώς συνεβιβάσθη. ό  Καλίφης άφέθη άνε- 
νόχλητος* ό Μωάμεθ διένειμε μεταξύ των φίλων και 
δπαδών αυτοϋ μεγάλην ποσότητα άργυρίου, ήν είχεν 
άποστείλη αύτω δ Αλ-Μοκτάρ, είτα δε μετά τής οί- 
κογένειάς του άνεχώρησεν έν ασφαλεία έκ Μέκας.

ό  ’Αλ-Μοκτάρ είχε τώρα νά μεριμνήση περί τής οί
κοι άσφαλείας* δ παλαιός αυτοϋ εχθρός όβεϊδ’αλλάχ, 
πρώην έμίρης τής Κοόφας, προυχώρει κατηπειγμένως, η
γέτης δυνάμεως του Καλίφου ’Αβδ’ αλμαλέκ, όπως ά- 
νακτήση την πόλιν εκείνην, υπισχνούμενος είς τά ς-ρατεύ- 
ματα αύτου λεηλασίαν τριήμερον, ό  Αλ-Μοκτάρ παρώ- 
τρυνε τούς έγκατοίκους νά δράξωσι τά δπλα κατά τοϋ 
πρώην τυράννου των, του καί δολοφόνου του όσεΐν. Σώ
μα στρατού έξήλασεν, ήγουμένου του Ιβραΐμ, υιου του 
Αλαστάρ. 6πως δ ’Αλ-Μοκτάρ πεοιάψη μυστηριώδη α
γιότητα είς την έκστρατείαν ταυτην, διέταξε καί ε- 
θηκαν 2πί ήμιόνου έιδός τι θρόνου επικεκαλυμμένου, ΐνα 
άγηται μετά του στρατού καί ήνε ώς προς αυτούς δ,τι 
τό τόξον η το ώς προς τούς υιούς του ’Ισραήλ, ιερά 
δηλαδή σκέπη. Πριν ή άψωνται μάχης ώφ ι̂λον ν’ ά- 
παγγείλωσι την έπομένήν προσευχήν. «Ω Θ εέ !  φ ύλχττε  
ήμας εν ύπακοή προς σέ, καί βοήθησον ήμας έν τη 
ήμών άνάγκη.» Είς ήν άπας δ λαός ώφειλε νά ά- 
παντήση «’Αμήν I *

6Ο στρατός του ΐβραίμ συνηντήθη προς τό σώμα 
τοϋ ’οβεϊδ’ αλλάχ επί των πεδιάδων είς τινα άπόστα- 
στασιν έκ Κούφας. Ωρμησε μεθ’ ιερού Ινθουσιασμου 
8ν-ένέπνεεν αότφ ή παρουσία του τόξου του. «Εκ- 
δίκησις διά τόν όσεΐν / » ήτο ή πολεμική αυτοϋ κραυ
γή* ήτις άντήχει ιοβόλος είς την καρδίαν του ’θβεϊδ - 
αλλάχ. ·4 Η συμπλοκή δπήρξεν άγρια καί φονική* ή Συ- 
ριακή δυναμις, εί καί μεγάλως υπερτέρα, κατετροπώθη 
δλοσχερώς* 0  όβεϊδ* αλλάχ Ιφονεύθη,μαχόμενος μετ
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« πεγνωσμένου θάρρους, έκ δέ των στρατιωτών αύτου πλε£-
• βνες η σαν οί πνιγέντες κατά την φυγήν παρά τούς 
I σφαγέντα; επί του πεδίου τής μάχης. Η ένδοξος αυτή 
! νίκη άνετέΟη κατ’ εξοχην είς την παρουσίαν τοΟ τόξου, 
I η έπικεκαλυμμένου θρόνου, 6ν έκτοτε έσέβοντο μονο
ί νού είοωλολατρικώς.
! *0 Ιβραίμ προσέταξε νά καύσωσιν εις τέφραν τύ σώ-
1 μα του θβεϊδ> αλλάχ, καί επεμψε την κεφαλήν αύτου ζϊς
• τύν Αλ-Μοκτάρ. ΙΪ αμαυρά καρδία του Εκδικητοϋ έ- 
I πάλλετο αγαλλιάσει, ίδόντος το λείψανον τούτο του άν- 
I Ορώπου δστις κατέΟλιψεν, εξύβρισε καί ήκροντηρίασεν 
I αυτόν* μνησΟείς δέ τής κατά το πρόσωπον βολής ήτις 
ι άπεστέρησεν αυτόν ενα των δφθαλμών, έπληξε την κα· 
! Οημαγμένην κεφαλήν του ’οβεϊδ’ αλλάχ, καΟ 8ν τρόπον 
f ούτος τύν είχε τραυματίσει.
ι Ούτοί, λέγει δ βασίλειος καί ευλαβής ιστορικός Α- 
Ιβουλφέδα;, δ Αλλάχ έποιήσατο χρήσιν του θανάσιμου 
ι μίσους του Αλ-Μοκτάρ, δπο)ς τιμωρήση τον όβεϊδ’αλ- 
·λάΛ υιόν του Ζιϋάδ διά το μαρτύρων του όσε'ί'ν. .

ό  θρίαμβος του Αλ-Μοκτάρ δεν διήρκεσεν έπί πο- 
ίλύ. Κυβερνών λαόν παλίμβουλον διεΐπε μετά σιδη- 
ρ&ς ράβδου. Ιίατεδίωξε πάστας τούς πράγματι ή ώς 

ΐέδόκει αύτώ μ.ή άνήκοντας είς τήν μερίδα τοϋ όσε'ίν, 
ικατηγορειται δέ ώς ύποθάλψας έπανάστασιν των δού- 
ιλων κατά των προκρίτων τής πόλεως Κούφας. Συν
ωμοσία έπί τέλους συνεστήθη εναντίον του, καί πρόσ- 
-κλησις άπεστάλη είς τύν Μουσάβ-ΐβν-Ζοβείρ, θν δ ά- 
δελφύς αύτου, Καλίφης ’Αβδαλλ^άχ, είχε διορίσει έ- 
ίμίρην τής Βασσόρας.

II πρόσκλησις διεβιβάσθη διά τίνος Σχέβετ, ένύς έκ 
ιτών ένθουσιαστών, δστις είσή̂ Οεν είς Βατσόραν έπι- 
I βαίνουν ήμιόνου, εχοντος τετμημένα τά τε ώτα καί τήν 
ι ουράν, φέρων ιμάτια διεό^ωγότα καί άνακράζων με
γαλοφώνως, «Τά γάουθα! Τά γάουθαΐ Βοήθεια! Βοή
θεια.!# ίξεπλήριοσε τήν άποστολήν αύτοΟ ώς ήρμοζεν
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εις τά ενδύματα του, άλλα συνοόδευσεν αυτήν δι* ε
πιστολών παρά των προκρίτων τής /Καύφας, οΐτινες έ- 
βεβαίουν τά; αιτίας αυτών διά λογικωτέρου τρόπου. 0  
Μουσάβ έγραψε πάραυτα προς τον *Αλ-Μοχάλλεβ, έ- 
μίρην νής Περσίας, ένα τών άξ'.ωτέρων στρατηγών του 
καιρού, όπο>ς ελθη εις βοήθειαν του μετ’ άνδρών καί 
αργυρίου* άμα δέ μετά την άφιξίν του ήνωσε μετά τών 
δυνάμεων αυτού καί τάς ιδίας, όπως προσβάλη τόν Εκ
δικητήν έν τή έδρα τής εξουσίας του.

Ο Αλ-Μοκτάρ δεν άνέμεινεν ώστε νά πολιορκηθή. 
’Αντεπεξήλθε κατά τών Απερχομένων μετά τής συνή
θους αυτού εύτολμίας, καί προεκαλέσατο μάχην υπό τά 
τείχη τής πρωτευούσης του. Η συμπλοκή ήτο αιμα
τηρά* ή παρουσία τού μυστηριώδους θρόνου ένήογησε 
μέν έπί τών δεισιδαιμόνων νόο>ν τών Κούφιων, άλλ δ 
’Αλ-Μοκτάρ είχεν ήδη καταστή μισητός ένεκα τής τυ
ραννίας του, πολλοί δέ έκ τής άνωτέρας τού λαού τά- 
ξεως ήσαν δυσηρεστημένοι κατ’ αότού. Κατατροπωθέν- 
τος του στρατεύματός του υπεχώρησεν &ν τή βασιλική 
άκροπόλει τής Κούφας, πολιορκηθείς δέ άντέσχεν άν- 
δρείως καί έπιτηδείως, έο^ ου έλαβε καίριον τραύμα· 
Μετά τόν φόνον τού άρχηγου ή φρουρά παρεδόθη τώ 
νικητή, άλλ* δ Μουσάβ κατέσφαξε τούς πάντας, τόν> 
άριθμόν επτακοσίους.

Ούτως επεοεν δ ’Αλ-Μοκτάρ-ΐβν-’Αβού-όβεϊδλχ, ά
γων τό εξηκοστόν έβδομον έτος τής ήλικίας του, άφ οί> 
ένίκησε τούς άξιωτέρους στρατηγούς τριών Καλιφών καί 
διά μόνης τής ισχύος τής σπάθης του κατέστητεν ε
αυτόν ανεξάρτητον κυβερνήτην τής Βαβυ7νωνίας πάσης. 
(ΐς  λέγεται, ουδέποτε συνεχώρησεν έχθρώ* κατεδίωξε 
μετ’ αδιαλλάκτου μίσους όλους τούς έχθρώς πρός την' οι
κογένειαν τού ’Αλή διακειμένους* καί πρός εκδίκησιν τού 
φόνου τού rOa*tv,‘έχυσε τό αϊμα πεντήκοντα περίπου χι
λιάδων άνδρών, εξαιρέσει τών εν ταις μάχαις φονευθέντων# 
|1ρεπόντως άρα ήξιώθη τού τίτλου «‘Ο έκδικητής̂

—  372 —



/  . —  37 3  —

s r a ’.

*0 Μουσά6-νΙ6ν-Ζοβεΐίρ λαμβάνει κατοχήν τής Βαβυλωνίας. 
— 'Αρπαγή τοΟ *Αμρου-'Ί6ν-Σαάδ· θάνατος αδτου.—  
’Εκστρατεία του Άββ* αλμαλίκ κατά Μουσάβ.—*Εκ- 
βασις αυτής.— Οιωνοί* ένέργεια αυτών έπι τδν Άβδ' αλ- 
μαλέκ.— Κατορθώματα του Άλ-Μσχάλλεβ.

*0 θάνατος του ^Αλ-Μοκτάρ Ι^ιψε τήν επαρχίαν τής 
Βαβυλο)νίας, μετά τής ίσχυρ&ς αυτή; πρωτευούσης, Κού- 

i φας, είς χεΐρας τού Μουσάβ-]βν-Ζοβε·ίρ, αδελφού τού 
j -Καλίφου ’λβδαλλάχ. Εν τώ Μουσάβ καλώς ετρυτανεύ- 
I Οησαν τά προς πρόσκτησιν τής εύνοίας τού λαού συμ.- 
- φέροντα. Ιΐτο έν τή άκμή των ημ.ερών αυτού, μ,όλις 

άγων τό τριακόστόν έκτον έτος τής ηλικίας του, ω
ραίος τήν οψιν, κόσμ.ιος τού; τρόπους, γενναιόφρων καί 
έ;όχως άνδρείως, εί καί ούχί πολύ φιλοπόλεμες. Ύ- 
πήρξεν επιστήθιος φίλος του ’a SS* αλμαλέκ πριν .ή 
ούτος γίντ, Καλίφης, άλλ* ητο αδελφός του άντιπά-

* λου Κάλίφου καί συνεδέετο ώς έκ τού γάμου του μετά 
1 οικογενειών άσπόνδως άντιπολιτευομένων τόν οικον Ομ.-

μιάχ. Αιά ταυτα, ο ’Αβδ’ αλμ,αλέκ ένόμιζεν αυτόν ώς 
τρομ,ερόν εχθρόν, διδαχθείς δέ υπό τών δεινών άπερ 
i  στρατός του είχε · πάθει ήγουμένου του όβεϊδ αλ- 

1 λάχ, έβουλήθη τώρα νά δδηγήση αυτοπροσώπως δευ- 
1 τέραν εκστρατείαν, σκοπόν προτιθέμ,ενος τήν είς Βαβυ- 
! λυχνίαν εισβολήν. t

Επιχειρών τώ άγώνι τούτω, ενεπίστευσε την δι· 
► οίκησιν τής Δαμ.ασκοϋ εις τόν εζάδελφον του, Αμ.- 
j ρού-ϊβν-Σαάδ* τούτο δ* έπραξε λόγον ποιούμενος τής 
I στρατιωτικής επιτήδειότητος τού ’Αμρού, εί καί με-
* ταξύ αυτών ενυπήρχε πρό πολλου υποτρεφόμενον μϊ- 
I σος. Η αίτια του μ,ίσους τούτου δεικνύει την άπλό-
* τητα τών Σαρακηνικών έξεο>ν τής ίηοχ^ς έκείνης. ΠαΤί



δες οντες, δ,τε *Αβδ* αλμαλέκ καί 6 ’Αμρού ίμενον 
ενίοτε υπδ την φροντίδα γραϊδίου τινύς τής οϊκ,ογε- 
νείας το>ν, δπερ συνείθιζε νά παρασκευάζω τά σιτία αυ
τών καί νά υποθάλπη ίριδας μεταξύ των κατά τήν 
διακλήρωσιν των μερίδων των. Αί παιδικαί αύται διε
νέξεις, έφ’ δσον άμφύτεροι προέβαινον είς ηλικίαν, άνε- 
λάμβανον τον χαρακτήρα άγρίων ερίδων, κατήντησαν 
δέ αντίπαλοι έν τοίς νεανικοΐς αυτών άΟύρμασι καί 
γυμνάσμασι. Ζηλοτυπία καί φθόνος ήσαν τά δεσπό
ζοντα πάθη τής άνδρικής αύτών ήλικίας, άμα άνε- 
δείχθησαν πορθηταί στρατηγοί* άλλ ιδίως, την είς τδ 
Καλιφάτον άνάβασιν του \Αβδ* αλμαλέκ βαρέιος εφερεν 
ο ’Αμρού, ώ; άναπολόγητον αδίκημα* άτε και του θείου 
του, πρώην Καλίφου Μέρουαν, υποσχομένου αύτώ την 
διαδοχήν ώς ανταμοιβήν δτι καθυπόταξε τήν Αίγυπτον. 
Λς έκ τούτων, άμα μετά τήν έκ Δαμασκού άπέλευσιν 
τού ’λβδ* αλμαλεκ, δ Αμρού, μή άρεσκόμενος είς μό
νην τήν διοίκησιν τής πόλεως, άντεποιεΐτο τής κυριαρ
χίας τής Συρίας ώς νομίμου κτήσεως του.

*0 ’Αβδ’αλμαλέκ ήκουσε περί τής αρπαγής, έν φ  
ήτο εν πορεί$, έπέστρεψε κατηπειγμένως δθεν ήλθε καί 
αίματηρά συμπλοκή ήκολούθησε μεταξύ των δυνάμεων 
τών άντιζήλων έξαδέλφων κατά τάς οδούς τής Δα
μασκού. At γυναίκες ώρμησαν έν μέσω αύτών προ- 
τάσσουσαι τά τέκνα των καί έπικαλούμεναι τούς δια- 
μαχομένους Χν άποστώσιν άπο τοιούτου άς·όργου πο
λέμου. 40  ’Αμρού κατέθεσε τά δπλα, άρθρα δέ συμ- 
φιλιώσεο̂ ς συνετάχθησαν καί προσυπεγράφησαν ύπο τών 
έξαδέλφων.

<0  Αβδ’αλμαλέκ έδείχθη άπιστος πρύς τάς υπο
σχέσεις του. Συλλαβών τον ’Αμρού διά δολίου ς-ρα- 
τηγήματος, εκαρατόμησεν αύτύν, έθανάτωσε τούς πρω- 
τίστως υποστηρίξαντας τήν αρπαγήν αυτού καί έξώ- 
ρισε τήν οίκογένειάν του. Καθ* ήν στιγμήν έμελλε ν ά- 
πέλθωσιν οί εξόριστοι, έζήτησε παρά τής χήρας τού
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: *Αμρού τά γραπτά άρθρα τήζ είρηνοποιήσεως, &τιν* 
J ειχεν άνταλλάξει πρδς τδν σύζυγόν της. Αυτή δέ ά- 
' πηντησεν δτι τά ένετύλιξεν έν τη νεκρική αυτής έ- 
I σθήτι, δπως εχη αυτά πρόχειρα κατά την έσχατην ήμό" 
I ραν της κρίσεως.
/ *0 Άβδ’αλμαλέκ τότε άνέλαβε την πρδς Βαβυ-
| λωνίαν πορείαν του. ’Απέστειλε δέ πράκτορας έμπροσθεν 
j αύτοϋ δπως άποπειραθώσι τής πίστεως των προκρι- 
• των. Πρδς ένα έξ αυτών, τον ίβραΐμ-ΐβν- Αλαστάρ, 
j επρο'τεινε την θόσιν εμίρου εάν ύπηρέτει εις τον α- 
\ γώνά του. *0 Ιβραΐμ,. άνήρ άμέμπτου διαγωγής, έπέ- 
) δείξε την επιστολήν τω Μουσάβ, άναφέρων αύτω οτι 
| παραπλησιαι άπόπειραι βεβαίως Οά έγέ'οντο δπως γ /  
ί λαρωΟή ή πίστις και άλλων ατόμων πολιτικής I?'' 

συνεβούλευσε δέ αύτδν ΐνα ποιήσηται έλευθ^  ̂
σιν του φασγάνου δπου και άν υπώπτε^ 
λίτευσιν* άλλ* δ Μουσάβ ήτο λίαν δί' 
λάνΟρωπος ώστε νά ένεργήση ούτως . ·*
Τδ γεγονδς κατέδειξεν δτι ο 
σταΟή καί επίβουλον χαρακρτ 

Μάχη συνέβη επί τώ ν/^
I μακράν τής Παλμύρας.' 
ι.του ιππικού, ήγουμ/' 
περ διε'σπασε το,Χ
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δες δντες, δ,τε *Αβδ* αλμαλέκ καί δ ’Αμρού εμενον 
ενίοτε ύπύ την φροντίδα γραϊδίου τίνος της οικογέ
νειας των, δπερ συνείθιζε νά παρασκευάζΐ} τά σιτία αύ- 
τών καί νά υποθάλπη Ιριδας μεταξύ των κατά την 
διακληρωτιν των μερίδων των. At παιδικαί αύται διε
νέξεις, Ιφ όσον άμφότεροι προέβαινον εις ηλικίαν, άνε- 
λάμβανον τον χαρακτήρα άγριων Ιρίδων, κατάντησαν 
δέ αντίλαλοι Ιν τοΐς νεανικοις αυτών άθύρμασι καί 
γυμνάσμασι. Ζηλοτυπία καί φθόνος ήσαν τά δεσπό
ζοντα πάθη τής άνδρικής αύτών ηλικίας, άμα άνε- 
δειχθησαν πορθηταί στρατηγοί* άλλ’ ίδίως, την εις τύ 
Καλιφάτον άνάβασιν του ’Αβδ’ αλμαλ'εκ βαρέις εφερεν 
ο ’Αμρού, ώ; άναπολόγητον αδίκημα* άτε καί του θειου 
του, πρώην Καλίφου Μέρουαν, υποσχομένου αύτώ την 
διαδοχήν ώς ανταμοιβήν οτι καθυπόταξε την Αίγυπτον· 
Λς Ικ τούτων, άμα μετά την έκ Δαμασκού άπέλιυσιν 
τοΟ ’λβδ’ αλμαλεκ, δ Αμρού, μη άρεσκόμενος είς μό
νην την διοίκησιν τής πόλεως, άντεποιειτο τής κυριαρ
χίας τής Συρίας ώς νομίμου κτήσεως του.

‘θ  ’Αβδ’αλμαλέκ ήκουσε περί τής αρπαγής, Ιν ω 
ήτο, Ιν πορεία, Ιπέστρεψε κατηπειγμένως όθεν ήλθε καί 
αιματηρά συμπλοκή ήκολούθησε μεταξύ των δυνάμεων 
των άντιζήλων Ιξαδέλφων κατά τάς οδούς τής Δα- 
μ,ασκου· At γυναίκες ώρμησαν Ιν μέσω αυτών προ- 
τάσσουσαι τά τέκνα των καί Ιπικαλούμεναι τούς δια- 
μ,αχομένους ΐν’ άποστώσιν άπο τοιούτου άς-όργου πο
λέμου. *0 ’Αμρού- κατέθεσε τά δπλα, άρθρα δε συμ
φιλιώσεις συνετάχθησαν καί προσυπεγράφησαν υπο τών
Ιξαδέλφων.

<0 Αβδ’αλμαλΙκ έδείχθη άπιστος πρύς τάς υπο
σχέσεις του. Συλλαβών τον ’Αμρού διά δολίου ς-ρα- 
τηγήματος, έκαράτόμησεν αύτον, Ιθανάτωσε τούς προ)- 
τίστως ύποστηρίξαντας τήν αρπαγήν αύτοϋ καί Ιξώ- 
ρισε τήν οικογένειαν του. Καθ* ήν στιγμήν εμελλε ν ά- 
πέλθωσιν ot εξόριστοι, έζήτησε παρά τής χήρ«$ του



—  3 7 5  —
. *Αμρού τά γραπτά άρθρα τη; είρηνοποιήσεως, άτινα 

είχιν ανταλλάξει πρός τόν σύζυγόν της. Αυτή δέ ά- 
' πήντησεν ότι, τά ένετύλιξεν έν τη νεκρική αυτής έ- 

σθήτι, όπως εχη αύτά πρόχειρα κατά την έσχάτην ήμέ- 
I ραν τής κρίσεως.
ι ‘θ Άβδ’αλμαλέκ τότε άνέλαβε την πρός Βαβυ- 
! λιονίαν πορείαν του. ’Απέστειλε δε πράκτορας έμπροσθεν 
) αύτοϋ όπως άποπειραθώσι τής πίστεως των προκρι- 
■ των. Προς ενα έζ αυτών, τον ίβραιμ-ΐβν- Αλαστάρ, 
ι έπρότεινε την Οέσιν έμίρου εάν ύπηρέτει εις τον ά- 
f γώνά του. 40 Ιβραίμ,. άνήρ αμέμπτου διαγωγής, επέ- 
ι δείξε την επιστολήν τω Μουσάβ, άναφέρων αυτω ότι 
! παραπλησιαι άπόπειραι βεβαίους Οά εγένοντο όπως χα- 
! λαρωθή ή πίστις και άλλων ατόμων πολιτικής ίσχύος, 
j συνεβούλευσε δέ αυτόν ΐνα ποιήσηται έλευθέραν χρή- 
ι σιν του φασγάνου όπου καί αν ύπώπτευεν άντιπο- 
ίλίτευσιν* άλλ* 6 Μουσάβ ήτο λίαν δίκαιος καί φι- 
ΙλάνΟρωπος ώστε νά ένεργήση ούτως επί απλή υπονοία. 
!Τό γεγονός κατέδειζεν οτι 6  ίβραίμ διέγνω τόν ά- 
: σταΟή καί έπιβουλον χαρακτήρα του λαού του Ιράκ.

Μάχη συνέβη επί των μεθορίων τής ερήμου, ούχί 
. μακράν ιής Παλμύρας. Ηρξατο διά γενναίας έμβολής 
: του ιππικού, ήγουμένου του ίβρα'ίμ-ϊβν-’Αλαστάρ, ο
ι περ διε'σπασε τούς στοίχους των Συρίιυν καί έπήνε- 
|γκε μεγάλην σφαγήν. ‘Ο ’Αβδ’αλμαλέκ έπήλθε μετ’ έ- 
ιπικουρίας καί συνήθροισε τόν διεσκορπισμένον στρα- 
I τόν αύτοΰ. ‘θ  ίβραίμ καί δευτέραν έποιήσατο έμβολήν, 
i άλλα κατ’ αυτήν έφονεύΟη* τότε δό ή άπιστία των 
I Κούφιων έφανερώθη. 40  ίππαρχος του Μουσάβ μετά τι- 
»νας περίστροφά; μυιοπίσας εφυγεν αίσχρώς τό πεδιον* 
t ετεροι έκ των δδηγών ήρνήθησαν νά προβώσιν. *0 Μου- 
ι σάβ εκάλει μ.εγαλοφώνως τόν Ιβραΐμ* άλλά βλέπων 
: τό άπνουν σώμά του έπί τής γης, «Οιμοι» άνέκραξεν, 
! «δεν υπάρχει σήμερον Ιβρα'ίμ δι’ εμέ.»

Στραφείς προς τόν υιόν του ίσαν, νεανίσκον μεν, ά λ -



λ* δστις είχεν άγωνισδή μετ* ακμαίας άνδρΐχς παρά 
τό πλευρόν του̂  «Τρέζε, υιέ μ,ου,» άνεφώνησε* «τρέζε 
είς τον Οεΐόν σου,· *Αβδαλλάχ, έν Μέκοι* άνάγγειλον 
αυτω περί τής' τύχης μου. καί τής άπιστιας των άν- 
δρών του Ιράκ.» ‘Ο ίσας, δστις έκληρονόμησε τόν άτ 
τρόμητον χαρακτήρα τής οικογένειας του Ζοβεΐρ, δεν 
ήΟέλησε. νά εγκατάλειψη τόν πατέρα του. «Ας υποχο>- 
ρήσωμεν,» είπεν, «είς Βασσόοαν, δπου δύνασαι είσέτι 
νά ευρης φίλους, καί έκειθεν νά έπανέλθης ασφαλώς 
εις Μέκαν.» ν

«Οχι, υιέ μου!» άπεκρίθη δ-Μουσάβ, «ποτέ νά μή 
ειποοσιν ol άνδρες του Κορείσχ, δτι εγώ εφυγον το πε- 
δίον τής μάχης, ή ότι είσήλθον είς τον ναόν τής Μέ- 
κας, στρατηγός ήττηθείς!» ;

Διάλειπούσης τής μάχης δ ’Αβδ’αλμαλεκ άπές-ειλε 
πρός τον Μουσάβ προτείνων αύτω ασφάλειαν ζο̂ ής. 
>Αλλ> ούτος άπήντησεν, δτι ήλθεν ή νά νικήση η ν’ ά- 
ποθάνη. ΙΪ συμπλοκή δέν διήρκεσεν έπί πολύ. Ο: μετά 
του Μουσάβ συντεταγμένοι στρατοί κατεκρεουργήθησαν, 
δ υίός του ϊσας έφονεύθη παρά τό πλευρόν του, αυ
τός δέ, άφ* ου επανειλημμένους έτραυματίσθη υπό βε
λών, Ιλαβε πληγήν είς τήν καρδίαν καί έκαρατομήδη.

όταν δ ’Αβδ’ αλμαλέκ είσήλθεν έν δριάμβω εις Κού- 
φαν, οι παλίμβουλοι έγκάτοικοι συνεσωρεύδησαν ϊνα 
χαιρετίσωσι τήν ελευσίν του καί δμόσωσιν αυτω υπο
ταγήν, ουτω δ’ ευρεν εαυτόν έν ήσύχω κατοχή τής 
τε Βαβυλωνίας καί του Περσικού ίράκ. Διένειμε μεγά- 
λην ποσότητα αργυρίου δπω; κερδήση τήν εύρίπιστον 
εύνοιαν του δχλου, καί εδωκε δαπανηρόν συμπόσιον έν 
τή άκροπόλει, είς 8 πάντες ήσαν δεκτοί.

’Ακμάζοντος τού συμποσίου, δτε τό π£ν ήτο χα
ρά καί ευφροσύνη, ιδέα τις διήλδε τόν νουν τού Κα- 
λίφου, ώς πρός τήν πρόσκαιρον διάρκειαν παντός αν
θρωπίνου μεγαλείου. «Οϊμοι!»' άνεφώνησεν ενθέρμως, 
«πόσον ήδέως θά διερχώμέθα τόν βίον εάν σκιά τις



ιμόνον ηθιλε σώζεσΟαι»! Η αύτη μελαγχολικη διάθεσις 
κατεΐχεν αδτόν και μετά τό συμπόσιον, περιεπάτει δό 
γύρωθεν του φρουρίου τη συνοδίά πολιοΰ τίνος γέροντος 
κατοίκου, άκροώμενος τάς διηγήσεις αύτου περί τάς 
'αρχαιότητας και παραδόσεις του τόπου. Εκάστη ά- 
πάντησι; του γέροντος εις τάς περί πραγμάτων καί 
ιάτόμων έρωτησεις του, ηρχετο διά των λέξεων, «Τοϋ- 
rro ην— Εκείνο ην—-Εκείνος ην.»
! «Οιμοιί» εστέναξεν ο Καλίφης, έπαναλαμβάνων στί
χον α ρα ιός  τίνος ποιητου* «παν νέον πράγμα έν τάχεε 
βαίνει είς παρακμήν, καί περί πάσης σήμερον ζώσης 
}κ^ς, αυριον έρούσιν, ΙΙν!»
' Εν φ ουτω συνδιελέγετο, προσηνέχΟη αύτω ή κε
φαλή του Μουσάβ, καί διέταξε νά δόΟώσι χίλια δη
νάρια χρυσά είς τόν κομίσαντα αυτήν στρατιώτην, 
χλλ’ ουτος ιίρνηΟη την άμοιέην. «Εφόνευσα αυτόν,» 
αττεν, «ούχί χάριν αργυρίου, άλλ όπως έκδικησω ι
διαίτερον άδίκτμα.» ‘θ  πρεσβύτης χρονογράφος το\ί 
φρουρίου ηρξατο τότε έξις-ορων την .τερας-ίαν διάδο
σην των συμβάντων. «Είμί έννενηκοντούτης γέρων,» 
;Ιπε, «καί ίπέζησα πολλαϊς γενεαίς. Εν αύτω τού
τοι τω φρουρίω εΐδον τήν κεφαλήν του ‘Οσείν προσ- 
φερομένην τω όβειδ αλλάχ, υιω του Ζιϋάδ* εϊτα την 
Κεφαλήν του όβείδ’αλλάχ τω ’λλ-Μοκτάρ* ειτα την 
κεφαλήν του ’Αλ-Μοκτάρ τω Μουσάβ* καί τώρα την 
κεφαλήν του Μουσάβ πρός σέ.» ό  Καλίφης ήτο δει- 
'τιδαίμων, καί έξ*/ιγησε τούς λόγους του γέροντος ως 
άπαίσιον προμηνυμα του βραχέος σταδίου του. Βουλήν 

 ̂ εΟετο του διασώσαι την κεφαλήν του από τοιαύτης 
τύχης εντός των τειχών του φρουρίου εκείνου, καί προσ- 
ίταξεν ΐνα καταλύσωσι την μ,εγαλοπρεπΐί άκρόπολιν τ̂ ίς 
Κούφας μέχρι Οεμελίιυν.

0  ’λβδ’αλμαλέκ τότε διώρισε τον αδελφόν του Βε- 
ρχηρ-ΐβν-Μέρουαν διοικητήν Βαβυλιονίας* έπειδη δ’ ου
τος η το λίαν νέος τ  ̂ ηλικία, εδωκεν αύτω ώς άρχι- 
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δελφόν του Βεσχηρ, έμίρην της Βαβυλωνίας? όπως άπο- 
στείλη τω στρατηγώ έπικουρίας. Πάλιν δ Μοχάλλεβ 
έτεκμηρίωσε την στρατηγίδα αυτού άξίαν, καταστρέ- 
ψας τούς Αζαρακίτας εις λαμπράν και αίματηράν μά
χην πλησίον της πόλεως Αχβάζ* ούδ* έπέτρεψεν αύ- 
τοις ινα συγκεντριοθώσιν Ικ νέου, άλλά τούς κατεδί- 
ωξε πέραν των μεθορίων καί μέχρις αύτών των μυ
χών των &ρέων, έως ού οι στρατοί αυτού άπώλέσαν' 
σχεδόν τούς ίππους των πάντας, έπέστρεψε δέ έστεμ- 
μένος μέν νίκ*}, άλλά κεκμηκώς καί μονονού λιμώσσων.

Οί πόλεμοι ούτοι τού έσωτερικού έσχον ώς άπο- 
τέλεσμα τ*))ν έπί τςνα χρόνον έλάττωσιν τού τρόμου, 
δνπερ* τύ Μοσλημικον δνομα ένεποίει έν τω έξωτε- 
ρικώ. 0  Ελλην Αύτοκράτωρ, διαρκουσών των προσ
φάτων ταραχών, έποιησατο έπιτυχ&Τς έκδρομάς είς 
Συρίαν* δ δε Αβδ’αλμαλέκ, άνακαλύψας μεταξύ αυ
τών τών δμοπίστων του ούλ όλίγους εχθρούς, ηναγ- 
κάσθη ινα ζητηση ταπεινωτικήν άνακωχην παρά τού 
Χριστιανού ηγέμονος, ής καί έτυχεν υποσχόμενος πρόσ
θετον ετήσιον φόρον πεντήκοντα χιλιάδων δουκάτων.

Ό *Α6ί’αλμαλέκ ποιείται πόλεμον κατά του αντιπά
λου του Καλίφου έν Μέκα.—Πολιορκία της Ιερας πό- 
λεως.— Θάνατος του *Α6δαλλάχ.— Κατεδαφισμδς καί 
άνοικοδόμησις της Καάδας.

0 Αβδ* αλμαλέκ, διά τών άρτιων αυτού νικών, εγέ- 
νετο κυρίαρχος τού όλου δυτικού μέρους τών Μοσλττ 
μικών κτήσεων* άπηλλάγη προσέτι τού χριστιανού 
Αύτοκράτορος διά δυσαρέστου επαυξησεως φόρου* τώ
ρα δε έβουλεύσατο ινα κίνηση πόλεμον κατά τού αν
τιπάλου του Αβδαλλάχ μέχρι τών τνυλφν αύτών τκς

#
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I jRIĉ cv'/ις καί καταστήσω εαυτόν ηγεμόνα άδιαιρέτου 

κράτους.
ί ό  πρύς την σπουδαίαν ταύτην ετϊΐχειρησιν εκλεχθείς 

στρατηγός ήτο δ Αλ-Χεϊαζής (ή Χεοιαδζής)-ϊβν-ί ου- 
ί σεφ, περίπυστος ώς εϊς έκ των ικανωτέρων και ευ- 
ι «ρραδεστέρων άνδρών της εποχής Εκείνης. Ούτος έξες-ρα- 
1 τευσεν εκ Δαρ.ασκού [/.ετά δισχιλίων άνδρών [λόνον άλλα 
; κατά την πορείαν του συνετάχθη αύτώ δ Ταρίκ-ΐβν- 
1 Λ μαρ  μετά πεντακισχιλίο>ν ετι. 0  Αβδαλρ.αλέκ προη- 
| γουμένω ς δ η μ ο σ ίευ σ ε  προκηρύξεις, υπισχνουμενος προ
στασίαν καί επιείκειαν προς έκείνους εκ των όπαδών

• τού Αβδαλλάχ, οΐτινες ήθελον άναγνο>ρίσει αύτώ ύπο- 
ι ταγήν, επειθε δ* εαυτόν οτι πολλοί Εκ των. κατοίκων
• τής Μέκας Οά προσηρχοντο υπό την σημαίαν τού Α λ- 
: Χ εϊαζή.

ό  Α βδαλλάχ Εξαπέστειλεν ιππικόν όπως Ενεδρεύσω 
| καί άνακόψη την προχώρησιν τού στρατού, άλλ εύ- 

χερώς τούτο άπεκρούσθη, και ί  Αλ-Χεϊαζής άφίκετο 
χωρίς πολλής δυσκολίας Εμπροσθεν τής ίεράς πόλεως*

1 Πριν ή προβή είς εχθροπραξίας, ε^ριψε βέλη επί τώ ν 
1 τειχώ ν κομίζοντα επιστολνάς, δι* ών οί κάτοικοι διεβε- 
I βαιούντο οτι αυτός ήρχετο απλώς καί ρ.ύνον οπιος τούς 
ί Ελευθερώσει εκ τής τυραννίας τού Αβδαλλάχ* καί προσ- 
I εκαλούντο ινα παραδεχθώσι τούς έπιεικεστέρους ορούς 
ί καί Εγκαταλείψωσιν άνθρο)πον δστις ήρκεϊτο άποθα - 
) νεϊν συν τώ  τίτλο) Καλίφου, καί αν τά  ερείπια τής 
I Μέκας ερ.ελ^ον Ένα ώσι τάφος αυτού.

11 πόλις τότε προσεβλήθη διά κριών καί καταπελτών’
| χαλάστραι έγένοντο κατά  τά  τε ίχ η ’ υπό δέ τών ρ ιπτο - 
ι υ.ένων |λεγάλο>ν λίΟο)ν καί τών Εκ πίσσης καί νάφθης 
| διάπυρων σφαιρο)|Λάτο)ν, a t οίκίαι έ^ήγνυντο  ή Ε- 
\ πυρπολούντο.

Βιαία θύελλα εκ βροντών καί αστραπών έφόνευσε 
ι τινάς Εκ τώ ν πολιορκούντων καί ήνάγκασεν αυτούς ε?ς
• διάπαυσιν. «Η δργή τού Αλλάχ κεραυνοβολεί ίρι&ς*®
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δελφόν του Βεσχηρ, ίμίρην τ$ίς Βαβυλωνίας, 2πο)ς άπο- 
στείλη τώ  στρατηγώ Επικουρίας. Πάλιν δ Μοχάλλεβ 
έτεκμηρίωσε την στρατηγίδα αύτου άξίαν, καταστρέ- 
ψας τούς Αζαρακίτας ε?ς λαμπράν καί αίματηράν μά
χην πλησίον τής ττόλεως Αχβάζ* οόδ Επέτρεψεν αύ- 
τοίς ίνα  συγκεντρωθώσιν Εκ νέου, άλλά τούς κατεδί- 
ο>ζε πέραν τών μεθορίου καί μέχρις αύτών των μυ
χώ ν τών δρέων, Εως ού οI στρατοί αυτού άπώλεσαν 
σχεδόν τού; ίππους των πάντας, Επέστρεψε δέ Εστεμ
μένος ρ,έν νίκη, άλλά κεκμηκώς καί μονονού λιμώσσων.

θ ί  πόλεμοι ούτοι τού Εσωτερικού εσχον ώς Απο
τέλεσμα τλν έπί τινα  χρόνον έλάττο>σιν τού τρόμου, 
ϊνπερ* τύ Μοσλημικύν δνομα ένεποίει έν τώ  έξο>τε- 
ρικω. 0  έλλη ν  Αύτοκράτο>ρ, διαρκουσών τών προσ
φ άτου  ταραχώ ν, Εποιησατο Επιτυχείς Εκδρομάς εΙς 
Συρίαν* δ δέ Αβδ’αλμαλεκ, άνακαλύψας μεταξύ αύ- 
τώ ν τών δμοπίστο>ν του ούλ δλίγους Εχθρούς, ^να γ- 
κάσΘη ΐνα  ζητηση ταπεινο)τικην άνακωχην παρά τού 
Χριστιανού νίγέμονος, ης καί Ιτυχεν υποσχόμενος πρόσ
θετον Ετήσιον φόρον πεντηκοντα χιλιάδων δουκάτων.

*
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Ό *Α6ϊ'αλμαλέκ ποιείται πόλεμον κατά του άνιιπά- |  
λου του Καλίφου έν Μέκα.—-Πολιορκία της Ιερας πδ- |  j 
λεως.— Θάνατος του *Α6ϊαλλάχ.— Κατεδαφισμδς καί |  ! 
Ανοικοδόμησή της Καάδας. 1

0  Αβδ% αλμαλέκ, διά τών αρτίων αυτού νικών, Εγέ- | |  I 
νέτο κυρίαρχος τού 2λου δυτικού μ,έρους τών Μοσλη- '■£ 
ρ.ικών κτήσεων* άπηλλώγη προσέτι τού χριστιανού 
Αύτοκράτορος διά δυσαρέστου Επαυξησεως φόρου* τώ - ί 
ρα δέ Εβουλευσατο ίνα κίνηση πόλεμον κατά τού άν- ? 
τιπάλου του Α βδαλλάχ μέχρι τών 7ϊυλ$ν αύτών ττίς

»
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Μεδίνης καί καταστίστρ εαυτόν ηγεμόνα αδιαιρέτου 
κράτους.

ό  πρός την σπουδαίαν ταύτην έπιχείρησιν εκλεχθείς 
στρατηγός ητο δ Αλ“Χε£αζής (ή Χεδιαδζής)-ίβν-Ί ου- 

ι σ'εφ, περίπυστος ώς είς έκ των ιχ.ανωτέρων και ευ- 
φραδεστέρων άνδρών της εποχής έκείνης· Ουτος έξεςφα- 

? τευσεν έκ Δαμασκού μ,ετά δισχιλίων άνδρών μόνον αλλα 
: κατά την πορείαν του συνετάχΟη αύτώ δ Ταρίκ-ίβν- 
1 Αμάρ μ.ετά πεντακισχιλίων ετι. 0  Αβδ αλμαλέκ προη- 
! γουμένως έδημοσίευσε προκηρύξεις, υπισχνούμενος προ-
• στασίαν καί επιείκειαν προς εκείνους έκ των δπαδών
• του Αβδαλλάχ, οΐτινες ήΟελον αναγνωρίσει αυτώ ύπο-
• ταγήν, επειΟε δ> εαυτόν ότι πολλοί έκ των. κατοίκων
• τής Μέκας Οά προσηρχοντο υπό την σημαίαν του Αλ
ί Χεϊαζη.
I 0 Αβδαλλάχ έξαπέστειλεν ιππικόν όπως ένεδρεύση 
, καί άνακόψη την προχώρησιν τού στρατού, άλλ εύ- 
χερώς τούτο άπεκραύσΟη, καί I Αλ-Χειαζής άφίκετο 

’ χωρίς πολλής δυσκολίας έμπροσθεν τής ίερας πόλεως'
1 Uplv ή προβή είς εχθροπραξίας, ε̂ ριψε βέλη επί των. 
» τειχών κομίζοντα έπιστολάς, δι* ών οί κάτοικοι διεβε- 
I βαιούντο οτι αυτός ήρχετο άπλώς καί μόνον όπως τού; 
i έλευΟερώσ’/ι έκ τής τυραννίας του Αβδαλλάχ* καί προσ- 
I εκαλούντο ϊνα παραδεχΟώσι τούς έπιεικεστέρους όρους 
ι καί έγκαταλείψωσιν άνΟρ&)πον όστις ήρκεΐτο άποΟα- 
! νειν συν τώ τίτλω Καλίφου, καί άν τά ερείπια τής 
I Μέκας έμελλον 'ινα wot τάφος αυτού.
I II πόλις τότε προσεβλήΟη διά κριών καί καταπελτών’ 
| χαλάστραι έγένοντο κατά τά τείχη* υπό δό τών ριπτο- 
| μένων μεγάλων λίΟο)ν καί τών έκ πίσσης καί νάφΟης 
\ διάπυρων σφαιροψ.άτιον, αι οίκίαι έ^ήγνυντο ή έ-
• πυρπολούντο.

Βιαία θύελλα έκ βροντών καί αστραπών έφόνευσε 
I τινάς έκ τών πολιορκούντων καί ι ν̂άγκασεν αυτούς είς 
! διάπαυσιν. «Η δργή τού Αλλάχ κεραυνοβολεί ημ&ς*®
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είπον, «διότι ~ροσβάλλθ[/.εν ττ,ν άγίοιν του τιολιν.» (! 
Αλ-Χίϊαζνίς ώνείδισεν αυτούς δια τούς δεισιδαίμονα 
φόβους των καί τούς ήνάγκασεν ΐνα άνανεώσωσι την έμ 
βολήν’ τοίς έδωκε δέ πρώτος το παράδειγμα £ίψα 
λίθον διά των ίδιων αύτου χειρών.

Την Ιπιουσαν ήμέραν καί άλλη θύελλα ένέσκηψε* 
έπενεγκούσα μεγάλην βλάβην είς την φρουράν. «Βλέ 
πετε>» εΐπεν ό Αλ-Χεϊαζής, «ή βροντή πλήσσει τού 
Εχθρούς σας καθ’ δν τρόπον καί υμάς αυτούς.»

Οί πολιορκούμενοι άντέστησαν άνδρείως, αποκρούε , 
σαντες πάσαν έφοδον. 0  Αβδαλλάχ, εί καί ήδη προ·’ 1 
βεβηκώς τη ηλικία καί ασθενής, κατέδειξει £αυτδ|  ̂
υίον άςιον του Ζοβεΐρ. Κατά την πρώτην περίοδοι 1 

πής πολιορκίας ένδιέμεινε κυρίως εις την Καάβαν’ δι* δ· ' 
περ το ιερόν εκείνο κτίριον κατέστη άντικείμενον έ| 
πιθέσεως* μέρος αύτου κατηδαφίσθη υπό των έκσφεν 
δονισθέντων λίθων, καί έπανειλημμ,ένως κατεφλέχθη υ 
πο των έκ νάφθης σφαιρο>μάτων. Τούτο>ν ενεκα έγ- 
καταλείψας αύτό άπεχο>ρησεν είς το ίδιον οίκημα 
ΕβοηθεΤτο καθ’ δλην ταύτην τήν διάρκειαν του κινδύ
νου υπο της παρουσίας καί τών συμβουλών της μη 
πρός του’ γυναικος ά^ρενωπού χαρακτήρος καί άκατα-ί" 
βλήτου ένεργείας, καίπερ έννενηκοντούτιδο; την ήλι-fi 
κίαν. Αυτή ήτο έγγονος του Αβού-Βεκηρ, έδείχθη δ’ έ-;| 
παζία τής καταγωγής αύτής. Συνώδευε τον υιόν αυτής 
είς τούς προμαχώνας, διέτασσεν δπως διανέμηται με- ά 
ταξύ τών πολεμιστών fωστική έδωδή* ήτο ή πρώτη) i 
παρ’ ής έζήτουν συμβουλήν είς παν άπροσδόκητον, ο-| 
που δέ κίνδυνος παρούσα. |

Η πολιορκία παρετείνετο μετ’ άμειώτου δράστη ριό-J 
τητος* πολλοί έκ τών μάλλον άφωσιωμένων τώ Αβδ-' 
αλλάχ φίλων έθανατώθησαν* ετεροι άπώλεσαν το θά$-ϊ 
ρος* δεκακισχίλιοι περίπου έκ τών έγκατοίκων κατέ- 
φυγον προς τον έχθρόν* δύο προσέτι έκ τών υιών τούν 
Καλίφου, ο Αμζάς καί δ Κ οχείβ; έγκατέλειψαν αυτόν



και εποιήσαντο συνθήκας ώς -προς εαυτούς μετά των 
πολιορκητών. Τύν Αβδαλλάχ έν τοιαυτη διακείμενον 

! άπεγνωσμέντι θέσει, έξαναλώσαντα άφ ενύς σχεδύν όλα 
1 τά της άμύνης μέσα, καί άφ* έτίρου έγκαταλιμπα- 

νόμενον ύπ* εκείνων οΐτινες ώφειλον ΐνα ώσιν οί μάλλον 
-πιστοί εις αυτόν, ήρξατο έλκύουσα προσφορά τις των 

I Ιδίων αυτού συνθηκών έφ’ opco παραδόσεως.
, Κστράφη πρύς την προβεβηκυΐαν μητέρα  του Τνα 
' λάβη παρ' αυτής συμβουλήν. «Κρίνε μόνος σου, υιέ 

ρ,ου,® είπεν ή ήνδρισμ,ένη απόγονος του Αβού-Βεκήρ. 
j «Εάν φρονής δτι 6  άγων σου είνε δίκαιος, επίρ.εινον.

0  πατήρ σου Ζοβείρ άπέθανε δι* αύτον, καθώς πολ- 
' λοί έκ τών φίλων σου. Μη κλίνες τον αυχένα είς 

τύν έμπαιγμύν της αγέρωχου γενεάς του Ομμιάχ. 
Πόσον προτιμότερος δ έντιμος θάνατος παρά τον άτι- 

5 μον βίον διά την βραχυχρόνιον ζωήν ήτις σοί απομένει·.» 
ό  Καλίφης έφίλησε τύ σεβαστόν μέτωπόν της. «Τά 

φρονήματά σου είνε αυτά τά έμά,» είπεν, «ούτε τις 
άλλη αφορμή, ε! μη ζήλος διά τον Θεόν, ήνάγκασέ με 

1 Τνα εμμένω έπί τοσούτον. Απύ τής στιγμής ταύτης νό- 
μιζε τον υιόν σου ώς νεκρήν, καί μη γίνου ακάθεκτος 

ι είς υπερβολικόν θρήνον.» «Ιί έλπίς ρ,ου έπί τον Θεόν,» 
ι υπέλαβεν ή μήτηρ* «σύ εσ*/| μοι παραμυθία, υιέ μου, 
ι είτε άπέλθω προ σου, είτε σέ ακολουθήσω. °

Δ εχόμενη τον ασπασμόν του αποχωρισμού, έπησθάνθη 
' αλυσιδωτού θό>ρκκος ύπύ τά έξώτερα ένδύμ,ατα τού 
ι Αβδαλλάχ κρυπτομένου, καί τω είπε νά εκδυθή αύτύν, 
ι ώ; μή άρμόζοντα είς μάρτυρα έτοιμον πρύς θάνατον.

«ΕνεδύΟην αύτον,» άπεκρίθη, «όπως έπί τύ κρείττον 
ί δυνηθώ νά σέ υπερασπίσω, μ,ήτέρ μου.» Προσέθηκε δέ 
j ότι δλίγον έφοβειτο τύν θάνατον, άλλά φρίκη κατεΤ- 
j γ ε ν  αύτύν ώς πρύς τάς ύβρεις καί την στηλίτευσιν εις 
! ά τύ σώμά του θά υπεβάλλετο μετά θάνατον.

«Το πρόβατον όταν άπαξ έσφάγη,υίέ μου, δεν αίσθά-
• νβται την εκδαρσιν.» Ταύτα λήγουσα έδο>κεν αύτώ> I
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πρός άναζωπύρησιν των δυνάμεων του, ρόφημ,α ρωςτ- 
κου φαρμάκου, έν φ  υπήρχεν αδρά έγχυσις μόσχου, 
καί ό Αβδαλλάχ άπεχώρησεν αύταφωσιωμ,ένος μ,άρτυς.^

Η τελευταία αυτή έκδρομ.η του γεροστρατιώτου Κα- ι 
λίφου ένεποίησε τρόμον καί θαυμ,ασμ,όν εις τον εχθρόν. , 
ΙΙροηγούμένος ευαρίθμων στρατιωτών, έδίωζεν αυτόν έκ 
της χαλάστρας* τον άπώθησεν έντός της τάφρου, καί 
εφόνευσε ρ,έγαν άριθμ,όν διά των Ιδίων αδτού χει- 
ρών' πλην άλλ’ δρ.ους ετεοοι δεν έπαυον ορμώντες ά- 
θρόον εις τον τόπον των έκλειπόντων* ό Αβδαλλάχ 
ήγωνίσατο εο̂ ς ου οί οπαδοί του έΟανατώθησαν, τά βέλη 
τουέξηντληθησαν,καί ούδέν άλλο όπλον τώ άπέμ.εινε πα
ρά τό στίφος καί τό δόρυ. Τότε υπεχώρησε βήμα πρός 
βήμα, άντιβλέπισν τώ έχθρώ, διαφιλονεικών πασαν σπι
θαμήν εδάφους, έως ού έφθασεν εις στένωμ,ά τι, ο
πού δεν ητο εφικτόν ϊνα τον ποοσβάλωσιν η μόνον 
κατά μέτωπον. Εκεί δ’ έποίησε τον τελευταίον αύ- ν 
του σταθμ.όν. Οί επιτιθέμενοι, μη τολμώντες νά πλη- 
σιάσωσιν εσω βολ*ης των όπλων του, προσέβαλον αότόν ; 
εκ τίνος άποστάσεως δι* όϊστών, έξαναλο^θέντων δέ. 
των βελών τούτων, διά πλάνθων, κεραμίδων καί λί
θων. Βολή λίθου κατά την κεφαλήν διεσάλευσεν αυ
τόν, τό δέ αίμα ε ρ̂ευσε διά του προσώπου καί τού 
πώγωνός του. Οί προσβάλλοντες τ$λάλαξαν* άλλ* ό Αβ
δαλλάχ άνέλαβε τάς δυνάμεις αύτου καί απήγγειλε 
στίχον ποιητοϋ τίνος, «Τό αίμα τών πλοηγών ήμ,ών πί- 
πτει επί τών ταρσών ήμ.ών, ούχί έπί τών πτερνών,» 
σημαίνων ότι δεν έστρεψε τά νώτα κατέναντι τού 
εχθρού. Επί τέλους επεσεν επανειλημμένας λαβό)ν πλη- 
γάς καί ρήξεις, 6  δ’ εχθρός έκύκλωσεν αυτόν καί τον 
απεκεφάλισεν. Ουτιος άπέθανεν ό Αβδαλλάχ, υιός τού 
Ζοβε’ίρ, τώ έβδομ,ηκοστώ τρίτω ετεε από Εγίρας, καί 
έβδομηκοστώ δευτέρω της ηλικίας του, μ,ετά θυελλώδη 
καί ίλεθρίαν βασιλείαν εννέα ετών.

6  Ταρίκ-ΐβν-Αμ.άρ, έκπλαγείς επί τώ καρτερικό
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ί αυτού Οάρσει, άνέκραξεν, « Ουδέποτε γυνή έγέννησεν’ άν- 
ιδρειότερον υιόν!» «Καί πώ ς,»  άνεφώνησεν ό Α λ-Χ εϊα- 
!ζής, ·ί(Αιλεις ούτω περί ενός εχθρού του Διοικητού 
ίτώ ν Π ιστών;» Αλλ’ δταν τδ  λεχθέν άνηγγέλθη τώ  
t Αβδ’αλμαλέκ, ούτος παρεδέξατο τον έπαινον του τ.ζ- 
: σόντος αντιπάλου του. ·Μ ά τον Αλλάχ!» άνέκραξεν, 
ΐδ ,τ ι  ο Ταρίκ είπεν εϊνε αλήθεια.» Μαθούσα τον θά- 
• νατον του Α βδαλλάχ η πρεσβϋτις αύτου μήτηρ, π ε
ι ριέπεσεν εις φυσικόν άντισπασμδν, εξ ου ουδέποτε είχε 
ιπάθει επί πεντηκονταετίαν, καί άπεβίωσεν έξ αιμορραγίας.

0  Αβδαλλάχ, ώς έλέγετο, συνήπτε τδ θάρρος του 
•λέοντος τη πονηριά τη; άλώπεκος. ΙΙτο μεν άπηλ- 
•λαγμένος μεγάλων ελαττωμάτων, άλλα ρυπαρώς φι- 
ιλάργυρος ώ; τδν ενόμιζον καί λυπρδ;, τοσουτον ώς·ζ 
ιέφόρει τδ αύτδ ένδυμα επί έτη κατά συνέχειαν. Κοινή 
υπήρχε ρησις εν Αραβία, ότι αύ'δς παρέστησε τδν πρώ- 
;τον τύπον άνδρδς γενναίου άμα δε καί γλίσχρου* άλ- 
'λά τά λάφυρα των εξωτερικών κατακτήσειον άπέ- 
ΐβαινον δσημέραι διαφθείροντα τδν ίπποτικόν χαρακτήρα 
τών Αράβων πορθητών. ΙΙτο ωσαύτως όνομαστός έπί 
ιεύλαβεία, καθότι, ώς ή παράδοσις λέγει, έμενε τοσούτω 
σταθερός καί ακίνητος εν ώρα προσευχής, ώστε πε
ριστερά τις έκάθισέ ποτέ επί της κεφαλής του, έκλα- 
βουσα αύτδν αντί άγάλματος.

Διά του θανάτου του ’Αβδαλλάχ έληξε τδ αντίζη
λον Καλιφάτον, 6  δέ νικητής στρατηγός έλαβε τδν 
όρκον τή; υποταγής τών ’Αράβων διά τδν ’Αβό αλ 
μαλέκ. Πλήν άλλ’ δμως, ή προς τδν λαδν τής Μέκας 
καί Μεδίνης πολιτεία του υπήρξε κατά τοσουτον σκλη
ρά καί τυραννική, καθ’ όσον λαμπρά ειχον άναδειχθή 
τά στρατιωτικά αύτου έργα, έπέβαλεν αύστηράς ποινάς 
διά κοινά αμαρτήματα, έστιν ότε καί επί απλή υπο
ψία* καί ενεκόλαψεν επί του τραχήλου πολλών στίγ- 
αατα διά μολύβδου* όπως άποστερήση αυτούς τής εύ- 
ναίας του λαού. Η δημοτικωτέρα αύτου πραζίζ ίτο

L
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ή τής άνοικοδομήσεως της κατα^ευσάσης Καάβας ·ν 
τή  πρωτοτύπορ μορφή ήν Ιφερε πρό τη ; εποχής του 
προφήτου.

Επί τινα καιρόν δ λαδς τής Μέκας και Μεδίνης έ- 
τρύχετο υπό τή τυραννία του Αλ-Χεϊαζή καί άνεμι- 
μνήσκετο μετά πόνου την εύμενεστέραν διοίκησιν του 
Αβδαλλάχ* γενική δέ άγαλλίασις διεχύθη κατά τάς 
πόλεις έκείνας, δτε δ στρατηγός, ενεκα των επομένων 
περιστάσεων, μετετέθη έκ τής κυβερνήσεως τής Αραβίας, 
προβιβασθεις εις άλλην διοίκησιν μακράν αυτών.

Καί τοι δ θάνατος του Αβδαλλάχ κατέστησε τον 
Αβδ αλμ.αλέκ μ,όνον κυρίαρχον του Μοσλημικου κρά
τος, δ έμίρης του Χορασσάν, Α βδαλλάχ-ΐβν-Α ζήμ, δς- 
τ ις  είχε διορισθή ώς τοιουτος υπό του άντιπάλου 
του, ήρνεΐτο ΐνα άναγνωρίσή δποταγήν αύτω. Επειδή 
δέ ή έπαρχία  του, ε?ς τοσαύτην κειμ,ένη άπόστασιν και 
ευρύχωρος ούσα, έδύνατο να άναδείζη αυτόν έπίφοβον 
έπαναστάτην, δ Αβδ’αλμαλέκ δι* άπεσταλμένου άπή- 
τησε τον τής πίστεως δρκον του, προσφέρων αύτω εις 
αμοιβήν τήν διοίκησιν του Χορασσάν επί έπταετίαν καί 
τήν άπόλαυσιν δλιον των προσόδου αυτή;’ συγχρόνως 
δέ τώ  Ιπεμψε τήν κεφαλήν του άποβιώσαντο; Κ α- 
λίφου, ΐνα δηλώση αύτω δτι δμ,οία τον άνέμενε τύχη 
εάν άπεδεικνύετο απειθής.

0  έμίρης, άντί νά πτοηθή, έπλήσθη φρίκης και ώ- 
μοσεν δτι ουδέποτε θ’ άνεγνώριζε τον Αβδ’αλμαλέκ ώς 
Διοικητήν των Πιστών. Επλυνε καί εταρίχευσε μετ’ εύ- 
λαβείας τήν κεφαλήν, ενετύλιξεν αυτήν λεπτω λίνω, 
προσηυχήθη έπ> αυτής, καί τήν έξαπέστειλεν εις τήν 
οικογένειαν του άποθανόντος Καλίφου έν Μεδίννι. Είτα, 
προσκαλεσάμενος τον άγγελιαφόρον, ήνάγκασεν αυτόν, 
νά φάγη τήν επιστολήν του Αβδ’αλμαλέκ ενώπιον του, 
καί τον άπέπεμψε μετά τής διαβεβαιώσεως δτι μό
νον δ ιερός του κήρυκος χαρακτήρ, ον εφερεν, εσωσε 
τήν κεφαλήν αυτου,
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0  Α λ'Χ εϊαζής άνεκλήθη ώς προείπομεν εκ τής εν 
 ̂ Αραβία, διοικήσεως, άνατεθείσης αύτώ της εκστρατείας 

κατά του απειθούς, πλήν μεγαλόφρονος τούτου έμίρου.
' Είσελθών είς Χορασσάν μετά κραταιάς δυνάμεως, κα- 

τετρόπωσε τον έμίρην έν άλλιπαλλήλαι; ρ.άχαις, επί 
1 τέλους δέ έφόνευσεν αυτόν καί έποίησεν υπήκοον την 

έπαρχίαν.
Τδ σθένος, ή δραστηριότης καί η αδάμαστος άνδρια, 

ι άπερ 6 Αλ-Χειαζής ετεκμηριωσε κατά τά; διαφόρους
• ταύτας υπηρεσίας του, υπέδειξαν αύτδν ώς τον μόνον 
. άνδρα είς βν ητο προσήκον ΐν* άνατεθή ιζ διοίκησις
• της Βαβυλωνίας, ή Ιράκ, προσφάτως σχολάσασα ενεκεν
• του θανάτου του Βεσχήρ, αδελφού του Καλίφου* κατά 
συνέπειαν άπεστάλη όπως άναγ/.άση την απειθή έκεί-

ι νην έπαρχίαν είς τελειοτέραν υπακοήν.
Η επαρχία τη; Βαβυλωνίας, εί καί προηγουμένως

> άπετέλει μέρος του Περσικού κράτους, ουδέποτε υπήρ-
> ξε πράγματι Περσική τδν χαρακτήρα. Κυβερνωμένη υπδ 
ί άντιβασιλέων μετέσχε των άσυμφύλων αποικιών αίσθη- 
| μάτων* συνιστώσα οριον μεταξύ Περσίας καί Αραβίας 
! καί προσλαβουσα τον πληθυσμόν αυτής εξ άμφοτέρων
> τών χωρών, ητο υποδεεστέρα *ατά τάς άρετάς ετέρων.
I Οί έγκάτοικοι ούτε την αφέλειαν καί χρηστότητα  τών 
ι Αράβων της έρημου έκέκτηντο, ούτε την λεπ τότη τα
• καί παίδευσιν τών αστών Περσών* χαρακτικοί καί στα- 
:σιο>τικοί, ησαν πάντοτε πρόθυμοι είς τδ ποιεϊσθαι συν
ωμοσίας κατά τών διοικητών αυτών, άπαρνεΧσΟαι πα- 
»λαιάς θρησκείας καί άποδέχεσθαι νέα συστήματα καί 
1 δοξασίας. Προ τής γενομένης υπδ τών Μοσλημων κα
ι τακτήσεως, ότε τδ ρ.έν Ιράκ έκυβερνατο υπδ Πέρσου 
: σατράπου, ή δε Συρία υπδ Αύτοκρατορικου τοπάρχου, 
? πνεύμα αντιζηλίας καί έχθους υπήρχε μεταξύ τών με- 
I OopCojv τούτων επαρχιών* αύτδ τδ πνεύμα άνεζωπυ-
• ρηθη διαρκούσης τής διαιρέσεως τού Χαλιφάτου* έν ψ
• όε ή Συρία Οερρ.ήν έτ^ρει την άφοσίοισιν 7̂ ρδς τον οΐ-
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χον όμμιάχ, το Ιράκ ήσπάζετο τον αγώνα του Αλή. 
Αλλά καί άφ* ής άποκατέστη ή ενωσις καί άκεραιότης 
του Χαλιφάτου, δεν επαυσεν ον άνήσυχον καί αστα
θές μέρος του Μοσλημικού κράτους* ή σποδός των άρ- 
γαίο)ν επαναστάσεων είσέτε ένεφώλευεν έν τω μυχω 
αύτου, έτοιμη εις π&σαν στιγμήν ινα άναδώση καί πά
λιν φλόγας. Θέλομεν ΐδει πώς δ Αλ-Χεϊαζής βπο- 
λιτεύθη κατά την διοίκησιν τής πυριπνόου έκιίνης έ- 
παοχίας.
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Διαχείρησις του Άλ-Χεϊαζη ώς έμίρου της Βαβυλωνίας.

0  ’Α λ-Χεϊαζής, γινώσκο>ν τδν χαρακτήρα του λαού 3ν̂  
εμελλε νά διοίκηση, ηοζατο τής κυβερνήσεο)ς αύτου 
στρατιωτικό) τώ  τρόπω. Είσελθών είς Κούφαν, προη- 
γέτης τεσσάρων χιλιάδο>ν ίππέων, προήλασεν έπί τδ- 
τζαμ,ίον, άφιππευσεν εις τδν πυλώνα καί άναβάς τδ 
βήμα έξεφώνησε λόγον προς τον λαόν, δι* ου κατέ- 
στησεν αυτώ γνο)στόν οτι αύστηράν (οφείλε νά προσ- 
δέχητα ι διοίκησιν. Ιίλθεν, ειπεν, « ΐνα ποίηση τούς 
φαύλους φέρειν τδ ίδιον αύτου φορτίον καί τά  ’ίδια 
αύτου υποδήματα*» ώς δ’ ένητένισε· κύκλο) προς την 
πεπυκνωμένην δμήγυριν, έδήλθ)σεν ότι έβλεπεν ενώπιον 
του κεφαλάς έν κιδάρεσιν, ώριμους προς θερισμόν, καί 
γένεια, άπερ χρείαν είχον ιν’άλειφθώσι δι’ αΐματος.

Ίον  λόγον του κατέστησεν £ργον* έκυβέρνησε δε- 
σποτικώ ς, δμόσας ότι θά έζεπλήρου δικαιοσύνην είς τρό
πον ώστε νά καταισχύνη πάντας τούς προ αύτου δι- 
οικητας καί χρησιμεύση ώς παράδειγμα εις οίονδήποτε 
διαδεχθησόμενον αύτόν. Ιδίως έδείχθη αύστηρδς, καί 
σκληρός μάλΐ7<* ? πρδς πάντας τούς δπωςδήποτε υπαιτί-
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$υς είς την δολοφονίαν του Καλίφου όθμάν. Είς, κατά 
του οποίου προέθετο ΐνα εξάσκηση την άκραν αύς-η- 
ρότητα, ητο 6 γεροστρατιώτης Μούσας-ΐβν-Νοσσεύρ, δσ- 
ιτις ειχεν υπηρετήσει ώς πρωθυπουργός του άποβιώ- 
,σαντος ίμίρου Βασχηρ. Κατηγορηθη ούτος δτι έσφετερί- 
£ετο καί έσπατάλα τά εν τη επαρχία συλλεγόμενα τέλη, 
■5 δέ Καλίφης ετεινε προθύμως τδ ούς είς την κα
τηγορίαν ταύτην. Ευτυχώς, η επομένη επιστολή, ίν  
έλαβεν , 6  Μούσας παρά τίνος εν Δαμασκώ φίλου του, 
Ίπληροφόρησεν αύτδν εγκαίρως περί του κινδύνου 8ν 
Λέτρεχεν.
I «Η παύσίς σου ύπεγράφη* διαταγαί έστάλησαν εις 
Ιών Λλ-Χείαζην δπως σε συλλάβτι καί σοί έπιβάλιρ 
;ην αύστηροτέραν ποινήν' φύγε λοιπόν! φύγε ! η σω
τηρία του κρέμαται έκ τν̂ ς ταχύτητος τού ίππου σου. 
ίν κατορθώσης νά τεθτίς υπδ την προστασίαν τού 
Ιβδ’αλαζίζ-ϊβν-Μέρουαν, τά πάντα θέλουσιν εύοδοθη 
?ς προς σε. ̂

0  Μούσας άνευ αναβολής καιρού έπιβάς τού κέ- 
ΐητδς του κατέφυγεν είς Δαμασκόν, οπού 6  λβδ’α- 
ιαζίζ τότε διέτριβεν έλθών κομι^ης τού φόρου της Λί- 
ύπτου. ό λβδ’αλσζιζ υπεδέχθη μετά προστατευτική; 
ννοίας τον γεροστρατιώτην όπαδδν τ*7(ς οίκογενείας,- 
κί συνώδευσεν αύτδν ένώπιον τού Καλίφου. «Πώς 
ποτολμας ΐνα δείξτις ώδε τον πώγο)νά σου;» άνέκραξεν

λβδ'αλμαλέκ.® «Διατί νά τδν κρύψω;» υπέλαβεν δ 
κροστρατιώτης. «Είς τι έπταισα κατά τού Διοικη- 
£ύ των Πιστών;» «Παρηκούσας τάς διαταγάς μου 
Ικί έσπατάλησας τους θησαυρούς μου.» «Ούδέν τούτο)ν 
τραξα,» άπηντησεν δ Μούσας μετά θάρρους* «πάντοτε 
•ηργησα ώς πιστδς υπήκοος* αί προθέσεις μου ύ- 
5ίρξαν άγναί* αι πράξεις μου αληθείς.» «Μά τδν Αλ- 
I*χ,» άνεφώνησεν ό Καλίφης, «θά άποδώσ’ρς εκατον- 
κπλασίονα δσα άφ*ρρεσας.» ό  γεροστρατιώτη; μικρού 
Λν εδωκεν άπόκρισιν θυμώδη, άλλ’ έπί νεύματι τού
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Αβδ’αλαζίζ περιέστειλεν έαυτδν, καί κύπτουν την κε
φαλήν, «Εστω ώς θέλεις,» είπε, «Διοικητά των Πι
στών.» Κατεδικάσθη είς πρόστιμον πεντήκοντα χιλιά- 
δο>ν χρυσών δηναρίων, άλλ δπως πληρώση έχορήγησεν 
αύτώ δ Αβδ’αλαζιζ τδ άργύριον* επανελθών δ’ ούτος 
είς την έν Αιγύπτω κυβέρνησιν, παρέλαβε μεθ* έαυτοϋ 
τον γέροντα ήγαπημένον του. Τίνι τρόπορ δ’ επειτα 
άπεζημίωσε τδν Μούσαν δι* δ,τι επαθε, θέλομεν ι'δει ) 
ακολούθως. |

Αναλαμβάνομεν την σειράν των έν Ιράκ πράζεων του *7; 
Αλ-Χεϊαζή. έξασκήσας ούτος την κυβερνητικήν ράβδον 
έν Κούφα, προέβη είς Βασσόραν, οπού ωσαύτως ά- 
νεδείχθη δριμύς την γλώσσαν και βαρύς την χειρα. 
Πολιτεία τοιαύτη έσχεν ώς (αποτέλεσμα την έπανά- 
στάσιν, κατά τδ σύνηθες. Τούτο ήτο άρεστδν είς τον 
χαρακτήρα του. Προθύμως * έζήλθεν είς τδ πεδίον, έ-  ̂
νίκησε τους άντάρτας είς μάχην έκ παρατάξεως, ε- 
πεμψε τάς κεφαλάς δεκαοκτώ έκ των οδηγών αυτών 
πρδς τδν Καλίφην, καί ειτα έπέστρεψεν είς την δια- ** 
χείρησιν τών υποθέσεων έν Βασσόρα. Ακολούθως άπέ- fci 
στείλε δύο έκ τών τοποτηρητών αύτου δπως κατα- ^  
στείλωσι νέον τι κίνημα μεταζύ τών Αζαρακιτών αί- ι ·<· 
ρετικών* τούτους νικήσαντες έδίωζαν έκ τής έπαρχίας. fca 

Τώ 76cp ετει άπδ Εγίρας, συνωμοσία συνέστη κατά ft:» 
τής ζωής του Αβδ’αλμαλέκ, υπδ όύο ένθουσιαστών ρ: 
Καρηγιτών, του μεν όνομαζομένου Σχεβιβ-ΐβν-Ζείδ, του 
δδ Σαχδχ-ϊβν*Μάρι. Ανακαλυφθείσης τής συνωμοσίας των!&ΐ 
ήττήθησαν* έδυνήθησαν όμως ϊνα σο̂ θώσι, και κατέ- 
φυγον είς την πδλιν Δάρας, έν Μεσοποταμία, δπου κα- 
τώρθωσαν νά προσλάβωσιν οπαδούς εκατδν είκοσι Toyr: 
άριθμόν. 0  Σαλεχ ητο εύφραδής καί επαγωγός του 
τρόπους, κτώμενος μελωδικήν φωνήν καί δεσποτικό4 ί“: 
τητα συμβολικής γλώσσης. Κατεγοήτευσε καί άπεπλά^ρ» 
νησε τδν σύντροφον αύτου Σχεβίβ και τούς προκατειλημ-;^? 
μένους δπαδούς των, παρενείρων είς τάς φλεγμονώδεις !/
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ομιλίας του ευσεβή £ητά καί έρμηνείας του Κορανίου# 
ίπ ΐ τέλους έχαιρετίσθη Διοικητής τών Πιστών υπύ τού 
φυρτου πληρώματος, καί σοβαρώς άνεδέχθη τύ αξίωμα. 
Οί άνδρε; του ήσαν καλώς (οπλισμένοι, άλλ* οί πλεί- 
στοι αυτών πεζοί* τούς ώδήγησεν δΟεν είς γειτνιάζον 
^ωρίον, οπού κατέλαβον τούς άλκιμοτέρους ίππους έν 
δνόματι τοΟ Αλλάχ καί του προφήτου, προς &ν καί 
παρέπεμ.ψαν τούς κυρίους ινα λάβωσα άποζημίωσιν.
, 0  Μ(οάμεθ, αδελφός του Αβδ’ αλμαλέκ, δστις ήτο 

τότε έμίρης τής Μεσοποταμίας, έκάγχασεν άκούσας 
σερί τού νέου τούτου Καλίφου κα'ι των ευαρίθμων χυ
δαίων οπαδών του* διέταξε δε τον ’Αδή, ενα £κ των 
ίξιοίματικών του, ινα π*ρ αλάβνι πεντακοσίους άνδρας 
εαΐ άποσκορακίση αυτούς εκ τής επαρχίας.

0  ’Λδής εσεισε τήν κεφαλήν του ταλαντευόμενος, 
ί.Είς μ.ανιακος,» είπεν, «είνε κινδυνωδέστερος παρά πέν
τε στρατκότας έχέφρονας.»
. «Παράλαβε τότε χιλίους,» υπέλαβεν 6  £μ.ίρης* μετά 
τού αριθμού δέ τούτου, στρατιωτών εύύπλων καί εύ- 
*ώνων αναβατών, 6 ’Αδης έξήλθεν είς ζήτησιν τών 
νθουσιαστών. Ευρεν αυτούς μετά τού ψευδο-Ιίαλίφου των 
νδιαιτωμένους εν ύπαίθρω επί τού χόρτου τής γής, καί 
j.aO* έκά<-ην ημέραν προσλαμβάνοντας νεοσυλλέκτους άνά 
ίειποστρατίους μερίδας, δύο, τριών καί τεσσάρων κατά 
ο̂ράν, ώπλισμ,ένων δι* δσο)ν £ν τή σπουδή αύτών έδύ- 

|αντο ινα δράξωσιν όπλων. Πλησιάσαντος τού *Αδή πα- 
ίετάχθησαν είς μάχην, πλήρη τρέφοντες πεποίθησιν 
{τι τάγμα αγγέλων θά έμάχετο παρά τδ πλευρύν αυτών. 
|> *Αδής ήλθεν είς λόγους πρύς τούς £ναντίους και ά- 
;επειράΟη 'ινα καταπείση αυτούς περί τής άτοπίας τών 
φάξεών των, ή τούς προτρέψη όπως στρέψωσι τάς 
,εηλατικάς αυτών επιχειρήσεις αλλαχού* άλλ’ 5  Σαλέχ, 
ιναλαμβάνων τύν τόνον Καλάφου άμα δέ καί αίρεσι- 
|ρχου, παρήνεσε τώ *Λδή καί τοΐς άνδράσιν αύτοδ 
/  άποδεχθώσι τήν διδασκαλίαν του καί άναγνωρίσωσιν
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αυτω υποταγήν, ή  πρωινή ώρα* διήρκει δτε η συνδι,ά- 
λεξις έληςεν. 0  ’Αδης άφίστατο είσέτι πάσης προσ
βολής κατά τοσούτων ευαρίθμων άποπεπλανημένο^ν άν- 
θροδπων, άλλα κακά ελαβεν έπίχειρα διά την άνο- 
χήν αυτού. Την μεσημβρίαν, δτε ουτος μετά των άν- 
δρών του ήσαν ένησχολημένοι εί; την συνήθη προσευ
χήν, ot δε ίπποι των εβοσκον, τδ παράφορον τάγμα 
έπέπεσε κατ’ αύτών αίφνιδίως, άλαλάξον Αλλάχ Ακ- 
βαρ! ό  Αό'ής έφονεύθη κατά την εμβολήν καί τδσώ-' 
μά του κατεπατήθη* τά στρατεύματά του έσφάγησαν 
ή διεσκορπίσθησαν, τδ δε στρατάπεδον αύτοϋ μετά τών 
ΐππο ν̂ καί ικανού συμπορισμου οπλών έγένοντο εύπρόσ- 
δεκτα τοις νικηταΤς λάφυρα.

Μετά τδ ένδοξον τούτο κατόρθωμα, τδ τάγμα τών 
αιρετικών έπληθύνετο καί προσεκτάτο θάρρος. 0  *Αλ- 
Χε»αζής έπεμψε πεντακισχιλίους γερος-ρατιώτας κατ αυ
τών, ύπδ τδν ’Αλ-Χαρήθ-’Αλαμδάνι. Ούτος κατέλα- 
βεν εξ απροόπτου τους δύω οδηγούς, Σαχελ καί Σχε- 
βίβ, μετά μερίδος έννενήκοντα άνδρών· μόνον, εν τινι χω- 
ρίω έπί του Τίγριος, ούχί μακράν τού. Μοσουλ, πρω- 
τευούσης της Μεσοποταμίας. Οί δεισιδαίμονες αρχηγοί 
προσέβαλον τδν στρατόν μετ’ άνδρίας ώσπερ μανιώ
δους, δ ψευδο-Καλίφης Σαλέχ πάραυτα έφονεύθη καί συν | 
αύτώ όγδοήκοντα έκ τών δπαδών του. 0  Σχεβίβ εςε- J  ̂
βλήθη έκ του ίππου του, άλλ* ωκονόμησεν ώστε νά δια- ; * 
τηρηθή ή ένότης τών έκ τής μερίδος του άπομεινάν-
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των, ϋπεχώρησε δε μετ’ αύτώ* έν τάξει εις Μοντβάγι, >
φρούριον καθηρημένα £χον τά τείχη, οπού καί εισο>ρ-|ί 
μησαν άποφράξαντες την βαρειαν πύλην. ί

Οί νικηταί ήναψαν μεγάλην πυράν πρδς την πύλην! 
καί έν υπομονή προσεδέχοντο την κατάκαυσιν αυτής,| 
νομίζοντες ασφαλή την λείαν των. |

Προκοψάσης τής νυκτδς, δ Σχεβίβ, όστις έκ τού έρή*| 
μου καταφυγίου του, έπηγρύπνει άδημόνως όπως τύχη, 
τής ευκαιρίας τού άποδράσαι· είδε, βοηθούμενος υπο τού
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I φωτός τής πυράς, δ τι οΕ κλειστοί έκ των πολιορκούντων,’ 
, κεκοπιακότες έκ τής πορείας, ήσαν βεβυθισμένοι εις 
; ύπνον. Τότε άπήτησε παρά των άνδρών του όρκον ά- 
1 πολύ του υποταγής, 8ν καί ελαβον διά τών χειρών αύ- 
1 του. Επειτα διέταξεν ΐνα βρέξωσιν όσα έδύναντο έκ τών 
i ενδυμάτων των εις δεζαμενήν υδατος εύρισκομένην έν- 
i τός τοΰ φρουρίου* μετά δέ τούτο, άψοφητί άνειλκύ- 
) σαντες τους μοχλούς τής πυρπολουμένης πύλης,
! £ιψαν αυτήν επί τής άνημρ,ένης έναντίον πυράς, έπέβαλον 
ι τά βεβρεγμένα ίμάτια έπί τής καιομένης γέφυρας ου- 
|*ως αχαρεί στηθείσης, καί έξώρμησαν κρατούντες γυ- 
,μνά τά φάσγανα.

Αντί ν5 άρκεσΟωσιν οϊ παράκοποι ζηλωταί είς τήν 
ΐπρόχειρον φυγήν, είσεχώρησαν είς αυτό τό βάθος το\5 
ίχοιμωμένου στρατοπέδου καί έ τραυμάτισαν τύν ςφα- 
Ιτηγόν πριν ή σημάνη 6  συναγερμός. Οι στρατιώταε 
ίέξηγέρθησαν έντρομοι εν μέσω τής σφαγής καί τής συγ- 
χύσεως* νομίσαντες δε ότι κατελήφθησαν έζ απροόπτου 
υπό πολυαρίθμου στρατού, ωχοντο φεύγοντες προτρο**’ 
πάδην προς πάσας τάς διευθύνσεις, έως ού διεσώθη~ 
ίσαν εις Μοσούλ ή ίουκχί, ή είς άλλην τινά τετει- 
/ισμένην πόλιν.

0 Σχεβίβ έστησεν εαυτόν εν μέσω τής αφθονίας τού ίγ·* 
ιαταλειφθεντος στρατοπέδου* μόλις όλίγιστοι έκ τών άν~ 
»'ρών αύτοΰ έφονεύθησαν ή έτραυματίσθησαν κατά τήν 
ιεαονύκτιον ταύτην σφαγήν* έθεώρησεν έπομένως έαυ- 
όν άήττητον, άνηγόρευσεν εαυτόν Διοικητήν των Πι
ετών καί πλήθος οπαδών συνεσπειρώθη υπό την ση
μαίαν του. Κραταιωθείς υπό πολλών δυνάμεων, ώδήγησε 
όν δΐΐσιδαίμονα αύτου όμιλον κατά τής Κούφας, έ
χε δέ την έπιτηδειότητα καί εύμοιρίαν ΐνα κατας-ίί 
ύριος αυτής— του εμίρου Αλ-Χειαζή άπόντος £ν Βασ
όρα. Μετ’ ου πολύ ήλθε καί ή σύζυγός του Γαζάλοι* 
ότε έγκατεστησεν εαυτόν Καλίφην μετά τίνος τελε
ίς, άναμφιβόλως δέ ή τυχαία έξουσία του ήτο πολλφ 
1 ΒΙΟΙ ΔΙΑΔ» ΜΩΑΜΕΘ. 27
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ΐδπροσδεκτοτέρα είς ·τδν λαόν τής Κούφας παρά την 
σιδηράν δεσποτείαν του Αλ-Χεϊαζή.

Πλήν άλλ’ όμως, τδ ψευδο-Καλιφάτον τούτο υπήρζε 
βραχυχρόνιον. 0  Αλ-Χείαζής, ΕνισχυθεΙς υπδ στρατευ- 
μάτων  έλθόντων Εκ Συρίας, Εκίνησεν αύτοπροσιόπως 
επί Κούφαν. 0 - δέ Σχεβίβ, ήγήτωρ τεσσάρων χιλιά
δων άνδρών, εύτόλμως άνεπεξήλθε και συνηντήθη προς 
αυτόν έν τοις παρά τήν πόλίν Εκείνην πεδίοις. Οί εν- 
θουσιασταί ήττήθησαν, ή δέ Γαζάλα, σύζυγος του ψευ- 
δο-Χαλίφου, ήτις είχε συνοδεύσει τον α/δρα της εις 
τδ πεδίον, Εφονεύθη. 0  Σχεβιβ, μεθ’ υπολοίπου των 
δυνάμεων του, τέκνων δ δον δια του Συριακου στρα
τού, διεπέρασε και έπανεπέρασε τον Τίγριν, Εζήτη- 
σε δέ καταφύγιον και έπικουρίας είς τδ Εσωτερικόν τής 
Περσίας. Μετ* όλίγον Επέστρεψεν είς ίράκ, οδηγός ο
λίγων μεν δυνάμεων, φοβερών δ* ώς Εμφορούμενοι ύπδ 
Ενθουσιασμού καί άπεγνο^σμένη; άνδρίας. Πολέμιοι συν- 
ηντήθησαν αύτώ Επί της γεφύρας του ΔοιαΙλ-αλ-Α- 
ουάζ. Εκεί δέ τδ θεομανές αύτοΰ στάδιον έλαβεν αί- 
φνίδιον καί άπροσδόκητον τέλος· ό  ίππος του προσ- 
έκοψε τδν Εμπρόσθιον πόδα του πρδς σαλευτούς τινάς 
λίθους Επί του χείλους τής γεφύρας καί έτριψε τον 
άναβάτην αύτου είς τδ ρείθρο ν. Ουτος άνήλθε δίς είς 
τήν Επιφάνειαν καί κατά φοράν άπηγγειλε διακαή προσ- 
σευχήν. «0 ,τι 6  Θεδς ορίζει εινε δίκαιον!» ήτο ή 
πρώτη του άναφώνησις. «Γεννηθήτω τδ θέλημα .του* 
Θεού!» ήτο ή δευτέρα, κοΛ τά υδατα έκάλυψαν αυτόν. 
Οι δπαδοί τοο εκραζον γοερώ; Ελεεινολογούμενοι, <*5; 
Διοικητής των Πιστών δεν ζή πλέον!» έκαστος δέ I* 
τράπη είς φυγήν. Τδ σώμα άνεζητηθη Εν τοις υδασι διά 
δικτύου, ευρεθέν δέ Εκαρατομήθη* ή κεφαλή Ες-άλη στμδς 
τδν Αλ-Χείαζή, δστις διεβίβασεν αυτήν είς τον Καλίφτ,ν. 
Η καρδία του Ενθούσιαστου τούτου άπεσπάσθη εκ τώ 
στήθους του, καθά δέ λέγεται ήτο σκληρά ώς λίθο;* 
όμολογουμέγως υπήρξεν άνήρ εύτολμίας ου τή; τυχούας·
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• - Ot Αραβες συγγράφεις λέγουσιν δτι ο τρόπος τοίι 
) θανάτου τού Σχεβίβ ητό προηγγελμένος προ της γεν-’
I νήσεώς του. II μήτηρ αυτού ητο ωραία ίτις Χριστιανέ 
| αίχμαλωτϊς, ήν 6  Γεζήδ*ϊβν~Ναΐμ είχεν αγοράσει εν τινι' 
I δημοπρασία διά τδ χαρέμιόν του. Ακριβώς πριν ίι γεν- 
4 νήση τον Σχεβίβ είδεν έν όνείρατι, δτι άνΟραξ διάπυ- 
:ρος έξήλθεν άπ* αυτής καί άφ’ ου έτριψε φλόγα επί 
ΐτου στερεώματος, επεσεν εις την θάλασσαν καί άπε- 
ίσβέσθη. Είς τδ οναρ τούτο έδόΟη έξήγησις, δτι αυτή 
Οά ένέννα υιόν, οστις θά άνεδεικνύετο Ιςοχος πολεμις-ής  ̂
ίάλλ’ δτι ενδεχόμενον ητο νά πνίγη. Τοσούτω δε θερμήν 
I τηρεί την πίστιν εί; τδν οιωνδν τούτον, ώστε, όταν 
ήκουσεν, εν τινι περιπτώσει, περί τής ήττας αυτού καί 
του βεβαιουμένου θανάτου του έπί του πεδίόυ τής μά- 
χης, ειπεν οτι αί άγγελίαι έπί ματαίιο παρήγον τα- 
ραχην, καθότι δ υιός της δι’υδατος μόνον έπέπρωτο ν’ ά-1 
εοθάνη. 0  Σχεβίβ μόλις είχε συμπληρώσει τδ πεντη- 
ίοστδν έτος της ηλικίας του οτε άπεβίωσεν.
| Τδν εμίρην Αλ-Χείαζή εμελλεν ίν* άντιπερισπάσωσιν 
Ιτι περαιτέρω πολ.ιτικαί στάσεις έν τή θορυβώδει καί 
ίσταΟεΐ επαρχία, του. Βιαία εχθρα υπήρχε μεταξύ αύ- 
|οϋ καί του Αβδα* λραγμάν-ίβν-Λίοχάμμεδ, στρατηγού 
ιποκειμένου ε?ς τάς διαταγάς του. 6πως δώση πέρας 
ς αυτήν, ή οπο>; άπαλλαχθη τής παρουσίας εχθρού, 
έ̂τρεψεν *ύτω έκστρατείαν είς τά μ,εθόρια κατά τών 

ούρκων. 0  Αβδα’ λφαχμάν άνέλ.αβε την πορείαν του, άλ- 
i όταν εύρέ̂ η έλεύΟερος εν τω πεδίο), μετά δυνά- 
1εο)ς υπδ τήν εξουσίαν του, έπενόησε σχέδιον είτε υπδ 
.δικησεως, είτε υπδ φιλαρχίας φερόμενος.
I Προσφορών τούς στρατιό)τας του διά διεγερτικής ά- 
•ρεύσεως, είπεν αύτοΤς ότι ο αριθμός τθ)ν ουδαμώς έ- 
ίρκει διά την επιχείρησιν* δτι πέμψας αύτδν 6  Αλ- 
εϊαζής εις τοιαύτην κινδυνώδη υπηρεσίαν μετά τοί
χων έλλ,ιπών μ.έσο>ν, σκοπδν προέθετο ΐνα επιτελή 
ιιήση την ήτταν καί τδν όλεθρόν αυτού, καί οτι *S-
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τυΐ έξαπεστάλησαν όπως θυσιασθώσι μετ’ αυτού. !

ή  άγόρευσις παρήγαγε τό ποθούμενον άποτέλεσμα. I 
0  στρατός ώμοσεν άφοσίωσιν εις τον Αβδα’λραχμάν 
καί έκδίκησιν κατά του έμίρου. Εν τή άκμή δέ του  ̂
βάθους αύτών διακειμένους, τούς ώδήγησεν είς τά έπίσω 
Τνα βάλωσιν είς πραξιν τάς άπειλάς των· 0  Αλ-Χε’ία- 
ζής έμαθε τήν προδοσίαν καί άντεπεξήλθε κατ* αυτών, 
άλλα πιθανόν ότι δ λαός τής Βαβυλωνίας δεν εβοή* 
θησεν αδτον καλώς, άτε καί νικηθέντα είς μάχην έκ πα- 
ρατάξεως· 0  Αβδα’λραχμάν τότε έπορεύθη είς τήν πό- 
λιν τής Βασσόρας* οί έγκάτοικοι ύπεδέχθησαν αυτόν ” ί 
ώς λυτρωτήν των έξ ενός τυράννου, καταθελχθέντες | 
δέ δπο των φιλάνθρωπων καί έπαγωγών τρόπων του, | ) 
Ιχαιρέτισαν αυτόν ώς Καλίφην. Παραφερόμενος υπο - * 
τής επιτυχίας, άνεδέχθη σοβαρώς τδν τίτλον καί έκί- 
νησε προς Κούφαν. Συναντηθείς καθ’ δδον τω Αλ- | | 
Χείαζή, δδηγούντι δύναμιν ήν εΐχεν έσπευσμένως j J 
στρατολογήσει, έκέρδησε κατ’ αδτού ένδοξον νίκην, ΐ  ̂
ειτα δέ είσήλθε θριαμβευτικώς είς Κούφαν, έν μέσω | 
των αλαλαγμών τού παράφρονος όχλου της, 8ς·ις ήρ- j ( 
κεΐτο είς οίανδήποτε μεταβολήν άπαλλάσσουσαν αυτόν j 
ίκ του ζυγού τού Αλ-Χεϊαζή. | :

0  λβδα’λραχμάν τότε άνεγνωρίσθη Καλίφης έν awJ · 
πάσαις ταΐς συνορευούσαις τώ Εδφράτει καί Τίγρζι έ-ί 1 
παρχίαις, αίτινες τοπάλαι άπήρτιζον ίσχυράν αύτο-,|

' κρατοριαν, είσέτι δέ διετήρουν πολιτικήν δύναμιν ϊ Α } 
νεκα τού πληθυσμού αυτών, καθότι εντός έλίγου ευ-ft  ̂
ρέθη έχων έπί ποδών στρατόν έξ εκατόν χιλιάδιον1 
άνδρών.

Αί αλλεπάλληλοι ήτται δεν συνετέλεσαν ή μόνον/ ! 
όπως διεγείρωσι τήν ενεργητικότητα τού Αλ-Χεϊαζή. 
Συνέλεξε στρατόν έξ έκείνων έκ του λαού τού Ιράκ οΐτι- 
νες έμ,ενον πιστοί είς τον Αβδ’αλμαλέκ, έλαβεν επικουρίας 
παρά τού Καλίφου, καί διά τού άκαμ,άτου αυτού ζή· 
λου κατέστη πάλ;ν Ικανός ΐνα Ιξέλθ^ είς τύ πεδίον*

ι
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Ο l δύο στρατηγοί, παροξυνόμενοι υπό άσπόνδου μ ί

σους, έστρατοπέδευσαν είς τόπους ούχΐ πολύ διες·ηκό· 
τας. Αιέμειναν δ* ex.eC' Ιπ Ι τέσσαρας σχεδόν μήνας, 
Ιποπτεύοντες άγρύπνως άλλ·ήλους και ένασχολούμενοι 

( είς άδιαλείπτους συμπλοκάς, εί καί ουδέποτε τολμ ώ ν- 
1 τες ίνα προκαλέσο>σι μάχην εκ παρατάξεως.
< Σκοπός του Α λ-Χ εϊαζή ητα νά ώφεληθη Ικ της 
■ υπερτέρας αυτού στρατιωτικής έπ ιτηδειότητος, καί έ -  

-πέτυχε. Διά δεξιών έλιγμών έχώρισε τόν Αβδα λ -  
, ραχμάν, μ ετά  σώματος πεντακισχιλίων άνδρών, άπό 
1 τής κυρίας δυνάμεο);’ ήνάγκασεν αυτόν ΐνα  ύποχωρήστρ 

καί τόν άπώθησεν είς τρόπον ώστε νά ζητηστρ καταφύγιου 
έντός τίνος ώχυρωμένης πόλεως* όπου, στενώς π ο λ ι-  
ορκηΟδις, καί άπολέσας πάσαν, σωτηρίας ελπ ίδα , 2£- 

j ρψεν έαυτόν κατακέφαλα έξ υψηλού πύργου, tya  [/fry 
πέση είς χεΤρας του, άπηνούς έχθρού του..

Ούτως εληξεν τξ ανταρσία του δευτέρου τούτου ψευ- 
j δο-Καλίφου, δ δό Α λ-Χ εϊαζης, όπως άσφαλίστρ την ή - 

συχίαν τού Ιράκ, έΟεμελίωσεν ίσχυράν πόλιν επί τού 
Τίγριος, κληθεΐσαν Α λ-Ο ύαζάβ, ^τοι τό Κέντρον, ατε 
κειμένην είς ισην άπόστασιν άπό Κούφας, Βασσόρας, 
Β αγδατίου καί Α χβάξ, πεντηκοντα περίπου λεύγας 

, ά γ  έκάστης.
ό  Αλ-Χεϊαξης, ίν  δόν θά λάβωμεν του λοιπού ά -  

φορμην ΐνα  μνημονεύσωμεν, διετέλεσεν έμίρης του Ιράκ 
I μέχρι τού θανάτου του , συμβάντος υπό την βασιλείαν. 
1 τού  επομένου Καλίφου, τώ, έννενηκοστω πέμ.πτω  Ιτε ι 
: άπό έγ ίρα ς καί πεντηκοστώ τετάρτω  τ*ης ίλ ικ ία ς  του. 
I ί)ς λ έγετα ι, έγένετο αίτιος τού φόνου έκχτόν είκοσι 
| χιλιάδο>ν άνθρώπων, έκτός τώ ν £ν τα ίς μάχα ις π ε 
ι σόντων, καί δ.τι, τώ  καιρώ, τού θανάτου του, κατέ- 
»λ ιπ ε  πεντηκοντα χιλιάδας καΟειργμένους είς διάφορα 
ί δεσμωτήρια. ·£ίνε θαυμαστόν δτι έμισεΧτο ώ ; τύραννος;.

Κ α τά  την τελευταίαν αυτού άσθένειαν, λέγουσιν οί
I Αραβες ιστορικοί, άπέστειλεν ϊνα καλέσωσι περίπυπτ oy.

ί
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.τινά. άστρολογον καί ήρώτη<~εν αύτίν άν τις μέγας 
στρατηγός ήγγιζε του θανάτου, ό πεπαιδευμένο; άνήρ 
συν$βουλ.εύΘη τοίς άστροις καί άπεκρίΟη, ότι μέγας τις 
στρατάρχης δνομαζόμενος ΚοταΙβ, ήτοι «δ Κύων», ήτο 
πρός τφ τέλει. «Αυτό,» ειπεν δ Ονήσκο>ν εμίρης, «είνε 
τό £νομα δι’ ου ή μήτηρ μου συνείΟιζεν ΐνα καλή με 
.2τε ήμην παιδιον.» Ηρώτησεν έκ νέου τόν άστρολογον 
έάν ήτο βέβαιος περί τής προ^ρήσεώς του. 0 σοφός, 
ίγκαυχώμενο; έπΐ τή τέχν^ του, έδήλ&>σεν 2τι ή πρ6 £-  

η̂σις ήτο άφευκτος. «Τότε,» είπεν δ εμίρης, «θέλω 
ΐνα παραλάβω σε μετ’ έμοϋ, οπο>ς νέμωμαι τό (υφέλημα 
τής έμπειρίας σου έν τφ άλλο) κόσμο).» Ταυτα λέ- 

. γων, προσέταξεν 'ίν άποκεφαλίσωσιν αυτόν.
Η τυραννία του στρατηγού τούτου ίστιν οτε έμετριά- 

ζετο υπό έπιδείξεο>ν άκρα; μεγαλοπρεπεία; καί πράξεων 
έλευθεριότητος, άν ίχι έπιεικείας. Εύτοέπισε χιλίας τρα- 
πέζας έν ένΐ μόνον συμποσίω καί έχορήγησεν έν εκα- 
τομ^ύριον άργυρων διρχέμο>ν διά μίαν μόνην προίκα.

Εν τενε περιπτώσει, εϊς Χραψ, 2στις τον ήγνόει, κα- 
,τέκρινεν αότόν ένώπιόν του ώς σκληρόν τύραννον. «Γι-ν 
νώσκεις τΙς είμ,Ι; «είπεν δ Αλ-Χε'ίαζής, βλοσυρω- 
πώς. ° 0 χι>» υπέλαβεν δ Αραψ. «ΕίμΙ δ Αλ-Χεϊαζής!» 
«ϊσο*ς» άπεκρίΘη δ Αραψ διά τάχους* «άλλα μέ γι- 
νώσκείς σύ; ΕίμΙ έκ τής οίκογενείας το5 Ζοβεΐρ, ήτις 
πάσχει μανίαν εν ώρα πανσέληνου* άν δε ρίψης τό 
, βλέμμα σου έπΐ τούς ούρανούς, Θά ΐόης οτι αύτη εινε 
ή ήμέρα μου.» 0  έμίρης ίγέλασεν έπί .τή ευστοχία 
ταύτή καί άπέλυσεν αδτόν μετά δο>ρου.

έν άλλη περιπτώσει, απομακρυνθείς τής συνοδίας αύ- 
του έν ω η το είς Θήραν, ήλΟεν εις φρέαρ οπού Α
ραψ Tt; έβοσκε τάς καμήλους του, και έζήτησεν ΐνα 
πί^. ό  Αραψ εΐπΐν αύτω άγροίκως ινα άποβή του ίπ
που του καί Οεραπεύση έαυτόν. Τούτο. συνέβαινε έπί 
τής άνταρσίας τού Αβδα’λραχμάν. Αφ* ού έσβεσε τ4 
δίψος του, ήρώτησε τόν Αραβα έάν έκηρύσσετο υπέρ
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του Καλίφου *Αβδ’αλμαλέκ; ό  Αραψ άπικρίθη, «6χι*

• διότι δ Χαλίφης άπέστειλε· τον χείριστον άνθρωπον 
του κόσμου ΐνα κυβερνήσ/j την επαρχίαν.» Κ.ατ·- l'm 
κείνην άκριβώς την στιγμήν πτηνών διερχόμενον παρά

( την κεφαλήν του, έζήνεγκε κρο)γμόν. 0  Αραψ ε^ψεν 
j δξυ βλέμμα έπι τόν έμίρην. «Τις εί;» άνέκραξε με- 
. τ? έκπλήξεως. «Διατί έρωτας;» «Διότι έννοώ την
• γλώσσαν των πτηνών, αυτή δέ μοί λέγει ειναί σε άρ- 
I χηγόν των ίππέων έκείνων, ούς βλέπω πλησιάζοντας.»
] ό  έμίρης έμειδίασεν* οτε δέ οι θεράποντες αύτου.

άφίκοντο, έπέταξεν αύτοις ΐνα παοαλάβωσι τόν καμη- 
λοκόμον μεθ’ έαυτών. - Την επιούσαν προσκαλεσάμενο;

! αυτόν, τώ παρέθηκε βρώσιμον καί τώ ειπενΐνα φαγη.
• ΠρΙν ή άψηται τής τραπέζης, δ Αραψ. εύλόγησεν 

αυτήν,— «’Αλλάχ, εύδόκησον όπως καί τό τέλος το5 
άρίστου τούτου άποβή ευτυχές ώ; ή άρχή.»

‘θ έμίρης τον ήρώτησε έάν ένεθυμεΧτο την χθεσινήν. 
| συνδιάλεξιν αυτών. «Εντελέστατα! άλλα προτρέπο) σεΐνα 

έπιλαθή; αυτής, καθότι ήτο μυστήριον δπερ πρέπει νά 
μείνη κεκρυμμένον.»

ι «Εκλεξον έτερον των όρων τούτο>ν, είπεν 6  έμίρης*» « άν -
αίρεσον ό,τι είπες, καί είσελθε είς τήν υπηρεσίαν μου, 
ή προσδέχου τήν άπόφασιν του Καλίφου, πρός 8ν 6  προ

δοτικός λόγος σου θέλει άνα^γελθή.» «Υπάρχει καί τρί
τος τρόπος,» υπέλαβεν δ Αραψ, «καλήτερος των υπό. 
σου προτεινομένων. Ιΐέμψον με είς τον οΤκόν μου, καί

• άς εΐμεθα ξένοι πρός άλλήλους ώς πρότερον.»
Η ευφυΐα του Αραβος ήρεσεν είς τον έμίρην καί ά- 

\ πέλυσεν αυτόν μετά χιλίων άργυρών διρχέμων.
, Ζώντος του Αλ-Χεϊαζή ούδεμία πλέον ταραχή συν- 
I έβη έν ίράκ, καί αύτός έτι δ παλίντροπος, στασιώδης 
I καί άπιστος λαός τής Κουφας κατέστη ευπειθέστατος.
! δ 9 Α βουλφαράγιος λέγει ότι δ στρατηγός ουτος άπέθανεν 
I άτε τρώγων κόνιν. Καθά φαίνεται έπασχε δυσπεψίαν, 
ι καί πρός θεραπείαν αύτής συνείθιζεν Ϊνα τρο>γη Λημνίαν,

ι
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Γϋν, καί αλλας ίαματικάς ?ι άπο ρ̂οφνιτικας γαίας. έαν 
tm e t  θύμα τής νόσου % των φαρμάκων, δεν eTvt σα
φώς γνωστόν.

®!2®&ώ.Μ©2Γ Ηώ'.
νΑρνησις φόρου πρός τόν Αύτοκράτορα.—Μάχαι κατά τήν

Βόρειον ’Αφρικήν.— Ή  προφήτις-β α σ ίλ ισ σ α  Καχίνα· κα
τορθώματα αΐτης καί τύχη.

Τδ εβδομηκοστόν δεύτερον έτος άπό Εγίρας είδε τάς 
Μοσλημικάς κτήσεις έπι τέλους άπηλλαγμένας των ς-ά- 
σεων καί του έμφυλίου πολέμου, καί συνηνωμένας υπό 
ένα Καλίφην. 0  *Αβδ* αλμαλέκ τώρα άπέβλεψεν είς τά 
Ικτος του κράτους του, διακαώς δέ έπεθύμησεν ΐν* άνα- 
καινίση την έν τώ Ιξωτερικώ δόξαν του Ισλάμ, ητις 
είχε παρακμάσει διαρκουσών των τελευταίων περιπε
τειών. Πρώτον αδτοϋ κίνημα ήν το άπο^ρίψαι τδν ό- 
χληρδν φόρον 8ν άπέτιε προς τον Ελληνα Αύτοκρά
τορα. *0 φόρος ουτος, υπό Μοωγιάχ τον λ ' ,  ήτο κατ’ άρ- 
χάς τρισχιλίων χρυσών δηναρίων, άλλ* ειχεν αύξηθή 
ζ ΐ ς  τριακοσίας εξήκοντα πέντε χιλιάδας, μιαν τουτέστι 
χιλιάδα καθ’ έκάστην ήμέραν του χριστιανικού έτους. 
Συνεισηνέγκοντο προσέτι τριακόσιαι εξήκοντα πέντε δου- 
λαι καί τριακόσιοι εξήκοντα πέντε έκ τών γενναιοτέ- 
ρων άραβικών ίππων.

Μη άρκούμενος είς την άονησιν της πληρωμής τοδ 
φόρου, 6  ’Αβδ* αλμαλέκ άπέστειλε τον *Αλτδ, ένα τών 
στρατηγών αύτοϋ, προς πορθητικην έκδρομην ε?ς τάς 
αύτοκρατορικάς κτήσεις, ώφελούμενος έξ έκδηλωθείσης 
τίνος δυσαρέσκειας κατά του νέου Αύτοκρώτορος Λεον- 
τίου. ( 0  *Αλήδ έπέστρεψε κομίζων παμπληθή λάφυρα. 
Αί πόλεις Ααζίκης καί Βαρουνσίου ωσαύτως παρεδό-
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1έ)ησαν είς τούς Μοσλήμας, διά τής προδοσίας Χριστά 
ί ανού τίνος στρατηγού, Σεργίου τουνομα.
I ό  Αβδ’ αλμαλεκ μετά ταύτα έζήτησενΤνα άποκατα- 
I οτ,ση την δόξαν των Μοσλημικών όπλων κατά τά βό- 
j ρεια παράλια τής Αφρικής. Εκεισε, προσέτι, οί αύ- 
f τοκρατορικοΐ, έπωφεληθέντε; τούς περισπασμούς τού 
(Χαλιφάτου, είχον άντιστρέψει τάς προηγουμένας έπι- 
1 τυχίας των Μοσλήμων, καί ώχυρώθησαν κατά τά πα- 
ι ραθαλάσσια, πρδς κατοχήν των όποίων εβοήθουν αύτ 
jtou; α£ ναυτικαί των δυνάμεις. 0  Ζοχαΐρ, 8ν 6 Αβδ 
Iαλμαλεκ εΐ/εν άφίσει διοικητήν τής Βάρκης, ένέπεσεν 
ίείς ενεδραν καί έφονεύθη μετά πολλών έκ τών άν- 
Ιδρών αυτού, τά δε υπό τών Μοσλήμων κατεχόμενα 
εΐσέτι φυλακεΐα τισαν κυρίως £ν τώ έσωτερικώ.

0θεν, τω εβδομηκοστώ έβδόμο) άπό Εγίρας έτει, 
\ 6  *Αβδ* αλμαλέκ επεμψε τον Χοσσάν-ΐβν-’Αν-νο’μάν, 
ϊήγήτορα τεσσαράκοντα χιλιάδων έκλεκτών ς-ρατιωτών, ό
πως βάλχι είς πραξιν τύ σχέδιον τής Αφρικανής κατακτή- 
ΐσεο)ς. ό  στρατηγός έκεΐνος προυχώρησεν ευθύ; μετά τών 
ί δυνάμεων αυτού έπΐ την πόλιν τής Καρχηδόνος, ήτις, 
:εί καί παρηκμακυΤα ώς προς την άρχαίαν ίσχύν αδ- 
;τή; και δόξαν, ήτο είσέτι λιμήν διάσημος, (οχυρωμέ
νη διά μεγάλων τειχών, υψηλών πύργων και κρα- 
ιταιών προμαχώνο>ν, είχε δέ πολυάριθμον φρουράν έζ  
ίΕλλήνων καί άλλων Χριστιανών. 0  Χοσσάν προέβη 
‘είς τάς ε/Οροπραξίας κατά την άρχαίαν Αραβικήν μέ
θοδον* περιστοιχίζων τήν πόλιν καί είς άπορίαν έμ- 
Ιβάλλων αυτήν διά μακρας πολιορκίας* τήν προσέβαλι 
Ιτότε έζ έφόδου, επέβη τών τειχών της διά κλιμάκων καί 
κατέστη κύριος τού τόπου. Πολλοί τών έγκατοίκων £- 
*πεσαν υπό τήν ακμήν τής σπάθης* πολλοί έσώθησαν 
ίδιά θαλάσσης είς Σικελίαν καί Ισπανίαν. Τά τείχη έ
πειτα κατηδαφισθησαν* ή πόλις παρεδόθη είς λεηλασίαν 
ιτοΐς στρατιώταις, τοιαύτη δέ αρπαγή έγένετο, ώστε 
ικαί οι κατώτεροι αδτών ίπλούτησαν υπό λείας. Εί-
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#ική μνεία ποιείται .μεταξύ των λαφύρων τις νίκης 
ττερί μεγάλου άριθμού αίχμαλιοτίδων σπανίας καλλονής, 

r · *0 . θρίαμβος του Μοσλημικοϋ στρατού έςαίφνης διε-
- κόπη. Εν φ  ουτος ένετρύφα έντος των δηωθέντων παλα- 
τίων τής Καρχηδόνος, στύλος ένεφανίσθη ενώπιον του 
λιμένος’ Εκοψε την άδράν άλυσιν ήτις έφύλαττε την 
είσοδον, καί είσέπλευσεν ε?ς τον λιμένα. Ιΐτο ήνωμένη 
δύναμις πλοίων καί στρατών έκ Κ.ωνσταντινουπόλεο>ς 
καί Σικελίας, ένισχυμένη υπο Γότθων έξ Ισπανίας* α
πάντων υπύ την διοίκησιν του έπαρχου ίωάννου, Πα
τρικίου στρατηγού μεγάλης άνδρίας καί έμπειροτάτου.

ό  Χοσσάν Εκρινεν έαυτον άνίσχυρον άντίπαλον 
δυνάμεων τοσούτων* δώ δπεχώρησεν έν τάξει καί (ο
δήγησε τούς στρατούς του, κατάφορτους υπο λαφύρων, 
εις Τρίπολιν καί Καερβάν, τοποθετησας δ> αυτούς <5- 
χυρώς, προσεδέχετο επικουρίας παρά του Ιίαλίφου. Αύται 
άφίκοντο έπικαιρίως. 0  Χοσσάν έκ νέου έςήλθεν είς 
το πεδίον* συνηντήθη προς τον Επαρχον ίωάννην, ούχί 
μακράν τής Ιτύκης, ένίκησεν αύτον εις μάχην έκ πα- 
ρατάξεως και τον ήνάγκασεν ϊνα επιβιβάσω τά λείψανα 
τού στρατού του, και άποπλεύση μετ αυτών πρύς 
Κωνσταντινούπολή.

Η Καρχηδών έκ νέου ποοσεβλήθη ύπύ των νικητών, ", 
καί παντελής υπήρξε τώρα ή έρήμωσις αυτής, καθότι , 
ή έκδικήσις τών Μοσλήμο̂ ν παρέδωκεν είς τάς φλόγας 
την μεγαλοπρεπή έκείνήν πόλιν. Σο>ρος ερειπίων καί ! 
τά λείψανα περικαλλούς υδραγωγείου, είσίν άπαντα τ ά· :j 

πολείμματα μητροπύλεως ή τις ποτέ κρατερώς έναμιλ- j 
λατο υπέρ υπεροχής προς την Ρώμην, την δέσποιναν | 
τού κόσμου. i

Αί αδτοκρατορικαί δυνάμεις ησαν ήδη έξωσμέναι έκ 
τών παραλίων τής Βορείου Αφρικής, άλλ οί Μοσλο- 
μαι δέν είχον είσέτι κατορθώσει την κατάκτησιν τής 
χώρας. Φοβερδς έχθρύς άπέμενεν έν τφ άτόμω Ιθ*~ 
,γενοϋς καί ήροηκής βασιλίσσης, ήν έσέβοντο οί έπήκοοι



ϊ

, αυτής ως. αγίαν καί προφήΐιδα*. Τό άλη&νόν ‘ αυτής 
δνομα ητο Δχαββά, άλλ’ έν τη ιστορία είνε κοινώς 

«.γνωττη υπό το επώνυμον Καχίνας, υπέρ τή Ιδωκαν 
ι οί Μοσλήμαι, ήτοι ή Μ ά γ ο ς . Εκ περιστάσεως εΤχον 
•,τινές έκλάβει αυτήν άντί τοϋ υιού της Αβεν, ?) μάλ“ 
* λον ίβν-Καχίνα, περί ου μνεία έγένετο έν προηγου* 
j ρ.ένο> κεφαλαία).
! Ύπό την ιεράν σημαίαν της προφήτιδος ταύτης 6α~
: σιλίσσης ήνώθησαν οί Μαύροι τής Μαύρουσίας καί οι 
i ένοικούντες τά όρη καί τά συνορεύοντα ταις εσωτέραις'έ- 
| ρήμοις πεδία Βέρβεροι. ΦυλαΙ αυται πλανησίεδροι καί 
ι άνεζάρτητοι, αϊτινες πρότερον διετέλουν άλληλομαχό- 
) μεναι, άλλ" ήδη εστεργον εις απόλυτον υποταγήν προς £voc 
t κοινόν οδηγόν, 8ν εβλεπον μετά θρησκευτικού σεβασμού.
10  χαρακτήρ του μαραβούτου ή αγίου, άείποτε έζή- 
ισκησε μεγάλην ήΟικήν ίσχύν επί των φυλών τής Α- 
ι φρίκης. Τπό την ήρωϊκήν ταύτην γυναίκα 6  ηνωμένος 
:στρατός καΟέστηκεν εις βαθμόν Ttva πειθαρχίας, καί 
ίενεπνεύσΟη υπό φιλοπάτριδος ζέσεως, τώρα δέ ήτοιμώ- 
ίζετο ΐνα άποδυθή υπέρ τής γενετείρας του χώρας εις 
ίάγώνα άποτελεσματικώτερον παρ’ δσους ποτέ διεξή* 
♦γαγε υπό τούς στρατηγούς αύτοϋ. · ·<

Μετά μάχας αλλεπαλλήλους 6  έμ.ίρης Χοσσάν ή- 
ναγκάσΟη Γνα ύποχωρήσν) μετά τών γεραρών, πλην έ- 
ιλαττο>Οεισών δυνάμεών του, είς τά μεθόρια τής Αίγυ
πτου. U φιλόπατρις βασίλισσα δέν ήρκέσΟη εις τήν 
απλήν ταύτην επιτυχίαν. Προσκαλέσασα είς πολεμικόν 
«συμβούλιον τούς οδηγούς καί κρατίστους πολεμιστά; 
*τών διαφόρο)ν στιφών, «Ϊ1 ύποχώρηηις αύτη του έχθροϋ,» 
ΙεΤπεν, «εινε πρόσκαιρος’ Οά έπανέλΟρ έν μείζονι δυ
νάμει. Ποια τά πρδς την ήμετέραν χώραν έλκύοντα 
(τούς άραβας τούτους λεηλάτας αίτια; 0  πλούτος τών 
*πόλεοόν μας’ οί θησαυροί τού αργύρου καί χρυσού άνασκα* 
‘πτόμενοι έκ τών έγκάτων τής γης* οι καρποί τών 

η̂μετέοων κηπο>ν καί δενδρώνο>ν* τά προϊόντα τών
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£ικη μνεία ποιείται .μεταξύ των λαφύρων τής νίκης 
ττερί μεγάλου άριθμου αίχμαλο)τίδων σπάνιάς καλλονής· 

r ■ *0 θρίαμβος του Μοσλημικοϋ στρατού έξαίφνης διε-
κόπη. Εν φ  ουτος ένετρύφα έντός των δηωθέντοίν παλα- 
τίων. τής Καρχηδόνος, στύλος ένεφανίσθη ένώπιον του 
λιμένος* Εκοψε την άδράν άλυσιν η τις έφύλαττε την 
είσοδον, καί είσέπλευσεν ε?ς τόν λιμένα. Η το ήνωμένη 
δύναμις πλοί(υν καί στρατών έκ Κωνσταντινουπόλεως 
καί Σικελίας, ένισχυμένη υπό Γότθων έξ Ισπανίας* α
πάντων υπό την διοίκησιν του έπαρχου ίωάννου, Πα- 

, τρικίου στρατηγού μεγάλης άνδρίας καί έμπειροτάτου.
ό  Χοσσάν Εκρινεν έαυτόν άνίσχυρον άντίπαλον 

Λ δυνάμεων τοσουτων’ διό υπεχώρησεν έν τάξει καί ώ- 
δηγησε τούς στρατούς του, κατάφορτους ύπδ λαφύρων, 
εις Τρίπολιν καί Καεοβάν, τοποθετήσας δ> αυτούς δ- 
χυρώς, προσεδέχετο επικουρίας παρά τού Καλίφου. Αύται 
άφίκοντο έπικαιρίως. 0  Χοσσάν έκ νέου έξήλθεν εις 
το πεδιον* συνηντήθη προς τον Επαρχον ίωάννην, ούχί 
μακράν τη; Ιτύκης, ένίκησεν αύτον είς μάχην έκ πα- 
ρατάξεως καί τον ήνάγκασεν ϊνα έπιβιβάση τά λείψανα 

. τού στρατού του, καί άποπλεύση μετ αυτών πρός 
Κωνσταντινούπολή.

Η Καρχηδών έκ νέου προσεβλήθη υπό των νικητών, 
καί παντελής υπήρξε τώρα ή έρήμωσις αυτής, καθότι 
ή έκδίκήσις των Μοσλημο̂ ν παρέδωκεν εις τά; φλόγας 
την μεγαλοπρεπή έκείνήν πόλιν. Σωρός ερειπίων καί 

- τά λείψανα περικαλλούς υδραγωγείου, είσίν απαντα τ ά- 
πολείμματα μητροπόλεως η τις ποτέ κρατερώς έναμιλ- 
λατο υπέρ υπεροχή; προς την Ρώμην, την δέσποιναν 
τού κόσμου.

At αδτοκρατορικαί δυνάμεις ησαν ήδη έςωσμέναι έκ 
των παραλίων τής Βορείου Αφρικής, άλλ ot Μοσλί-
μαι δέν ειχον είσέτι κατορθώσει την κατάκτησιν τής 
χώρας. Φοβερό; εχθρός άπέμενεν έν τφ άτόμω ίθα- 
,γενούς καί ήρο)ΐκής βασιλίσσης* ήν έσέβοντο οί έπήκοοι



f .
.αυτής ώς· αγίαν καί προφή^ιδα.-Τό άληθινόν * «δτής 
2>νορ.α ητο Δχαββά, άλλ’ έν τη ιστορία εινε κοινώς 

‘♦γνωστή υπό τό έπιονυμον Καχίνας, υπέρ τή έδωκαν 
i οί Μοσλήμαι, ήτοι ή Μ άγος .  Εκ περιστάσεως είχον 
•,τινές έκλάβει αυτήν αντί του υιού της Αβεν, ή μ&λ- 
! λον ίβν-Κ.αγίνα, περί ου μνεία έγένετο έν προηγου- 
j μένω κεφαλαίω.
! Υπό την ίεράν σημαίαν τής προφήτιδος ταύτης See*
I σιλίσσης ήνώθησαν οί Μαύροι τής Μαυρουσίας καί οι 
ϊ ένοικούντες τά όρη καί τά συνορεύοντα ταϊς έσωτέραιςέ- 
! ρήμοις πεδία Βέρβεροι. Φυλαί αυται πλανησίεδροι καί 
: ανεξάρτητοι, αΐτινες ποότερον διετέλουν άλληλομαχό- 
Ιμεναι, άλλ* ήδη έστεργον είς απόλυτον υποταγήν προς £νά 
ί κοινόν όδηγόν, 8ν εβλεπον μετά θρησκευτικού σεβασμού. 
10 χαρακτήρ του μαραβούτου ή αγίου, αείποτε έζή- 
(σκησε μεγάλην ήΟικήν ίσχύν επί των φυλών τής Α- 
|φρικής. ΐπό τήν ήρωϊκήν ταύτην γυναίκα 6  ηνωμένος 
Ιστρατός καΟέστηκεν είς βαθμόν τινά πειθαρχίας, καί 
’ένεπνεύσΟη υπό φιλοπάτριδος ζέσεως, τώρα δε ίτοιμά- 
,ζετο Τνα άποδυθή υπέρ τής γενετείρας του χώρας είς 
ίάγώνα άποτελεσματικώτερον παρ’ όσους ποτέ διεζή* 
γαγε υπό τους στρατηγούς αυτού. · >

Μετά μάχας αλλεπαλλήλους S εμίρης Χοσσάν ή- 
ναγκάσΟη ίνα υποχώρηση μετά τών γεραρών, πλήν έ- 
λαττωΟεισών δυνάμεών του, είς τά μεθόρια τής Αίγυ
πτου. 11 φιλόπατρις βασίλισσα δεν ήρκέσΟη είς τήν 
•απλήν ταύτην επιτυχίαν. Προσκ*λέσασα είς πολεμικόν 
συμβούλιον τούς οδηγούς καί κρατίστους πολεμιστάς 
•τών διαφόριυν στιφών, «ΙΪ υποχώρηηις αύτη τού έχθροϋ,* 
[είπεν, «εινε πρόσκαιρος* Οά έπανέλΟρ έν μείζονι δυ
νάμει. Ποια τά πρό; τήν ήμετέραν χώραν έλκύοντα 
|τούς άραβας τούτους λεηλάτας αίτια; 0  πλούτος τών 
|πόλεών μας’ οι θησαυροί τού αργύρου καί χρυσού άνασκα- 
Ιπτόμενοι έκ τών έγκάτων τής *γής* οί καρποί- τών 
|5μετέρων κήπο>ν καί δενδρώνιον* τά προϊόντα τών
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όγρών μας. Ας κατεδαφίσωμεν τάς πόλεις μας’ ας ε- 
πιστρέψωμεν τούς καταραμένους τούτους θησαυρούς et; 
την γ ή / ας έκριζώσωμεν τά καρποφόρα δένδρα μας* 
ας έζαφανίσωμεν τούς άγρούς μας* καί άς στήσωμεν 
ίριον Ολέθρου μετ/ξύ ημών καί τής χώρας των αρ
παγών τούτων!*

Τά βαρβαρικά στρατεύματα ύπεδέζαντο μετά παραθύ
ρου ένθουσιασμ,ου τούς λόγους τής βασιλικής αύτών προ- 
φήτιδος* άλλα τό πλεΐστον μέρος του ομίλου τούτου* 
ατε συλλεχθέντος έκ των όρέων καί έξ άπωτάτων 
μερών, έλάχισταν μετΛχε τής ιδιοκτησίας ήτις έπρό- 
κειτο νά θυσιασθ .̂ ΑύθωρΙ, τετειχισμέναι πόλεις κατε- 
λύθησαν* μεγαλοπρεπείς οικοδομά! “κατερειπώθησαν* δάση 
εύκάρπο ν̂ δένδρων κατεστράφησαν, άπασα δέ η χώρα 
άπύ Τάγγερ μέχρι Τριπόλεω; μετετράπη άπό πολυάν
θρωπου καί ευφόρου τόπου εις ο’ρυομένην κα! στείρο* 
έρημίαν. Βραχύ; χρόνος έζήρκεσε προς περάτωσιν κα
ταστροφής, ηςτινος την έπανόρθιοσιν αίώνες δέν κα- 
τώρθωσαν.

ή  Ουτ̂ ριος αυτή βουλή τής Βασιλίσσης Καχίνας* 
εί καί φαλοπάτριδα προθεμένη σκοπόν, άπέληζεν δμως 
εΖς τύν ίδιον αυτής όλεθρον. Of κάτοικοι τών πόλεων 
καί τών πεδιάδων, οιτινες ειδον την ιδιοκτησίαν αό- 
τών καταστρερο[/.ένην ύ~ί) τοΰ μανιώδους ζήλου τών 
υπερασπιστών αΰτών, έχαιρέτισαν την Επάνοδον των Μοσ' 
λημών πορθητών ώς εί ύπ/ίρξαν ουτοι σωτηρες τής 
χώρας·

Οί Μοσλήμαι, καθά προεΐπεν ί  Καχίνα, έπέστρε' 
ψαν (Λβτ* έπηυξημένων δυνάμεων- άλλ δταν ή άρχη' 
γέτις άντεπεξήλθε κατά τοΰ έχθροΰ, οί στίχοι τοΰ στρα" 
τοΰ αύτής ήταν ιίραιώμενοι’ δ έν0ουσιασμ2>ς οστις πρέ' 
τερον Ιθάρσυνεν αϊτούς άγγιζε τοΰ τέλους* καί ηττη' 
θήταν μεθ* αίματηράν μάχην, ιζ δέ ηρωΐς επεσεν είς 
χεΐρας τοΰ έχθροΰ. Οι αίχμαλωτίσαντες αύτην έρεί' 
σΟησαν τής ζωής της, άτε καί γυναικ&ς ουσης
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, βασιλίσσης. δτε ήγαγον αυτήν ίνώπιον τοΟ Χοσσάν, 
διετηρησε το άγέρωχον καί άγριον ηθός της. Ιίροετά- 

1 Οησαν αύτη οί συνήθεις οροί, τής έπιστροφής δηλα*
- δη ιΐς την πίστιν ή τής πληρωμή; φόρου. Αλλ ά μ - 

φοτέρου; άπέ^ιψε μετά περιφρονησεως, καί έθυσιάσθη 
) είς την έαυτής φιλοπατρίαν καί θρησκευτικήν σταθε

ρότητα, άποκε^αλισθεισα έμπροσθεν του έμιρου.
] ό  Χοσσάν-ΐβν-*Αν-νο’ μάν μετά ταΟτα έπορεύθη 

είς Ααμασκδν όπως άναγγείλη τώ Καλίφη τά περί 
• των μ α χώ ν  καί νικών αύτου, *κομίζων μέγα ποσον 
j λαφύρου καί τινα επιφανή τρόπαια. Το άξιολογώ- 
< τερον έκ τών τροπαίων ήτο πολύτιμος θηκη περιε- 
χουσα την τεταριγευμένην κεφαλήν τής φονευθείσης 
Καχίνας. Τον ύπεδέχθησαν διαφερόντως, έδαψιλεύσαν- 
το αύτω τιμ.άς, ή δέ κυβέρνησις τής Βάρκης προσ- 
•τέθη εις την στρατιωτικήν αύτου διοίκησιν.

| Το τελευταίον τούτο αξίωμα άπέβη δλέθριον είς 
τον Χοσσάν. 0  Αβδ* αλαζίζ-ΐβν-Μέρουαν, άδελφδς του 
Καλίφου, τω καιρώ έκείνω διετέλει έμ,ίρης τής Αί- 
γύπτου, καί ένόμιζε την επαρχίαν τής Βάρκης ώς μέ
ρος τών ύπδ την κυβέρντσιν αύτου χωρών. Είχεν, έπο- 
μένως, διορίσει ένα έκ τών αξιωματικών του ϊνα 
την διοική ώς τοποτηρητης αύτου. Διδ έπ άκρων ή- 

1 γανάκτησε καί έξεπλάγη μ.αθών ότι δ Χοσσάν πρα- 
ξικοπησας έτυχε της κυβερνησεως της επαρχίας έκεί- 
νης. Αποστείλας αύτω, έν ψ διηρχετο την Αίγυπτον 
ποριυόμενος είς την Οέσιν του, ήρώτησεν έάν αληθές 
ήτο ότι ώς πρόσθετον είς τήν ’Αφρικήν αύτοϋ κυ- 
βέρνησιν Ελαβε πραγματικώς τον διορισμδν διοικητοβ 
τής Βάρκης. Λαβών καταφατικήν άπάντησιν, έφαίνε- 
το είσέτι άμφιβάλλων, έφ* φ  δ Χοσσάν προσηγαγβ 
το δίπλωμα του Καλίφου. Ευρών δέ τούτο άκριβές 
δ Αβδ’ αλαζίζ προέτρεψεν αύτδν ίνα παραίτηση τδ ύ- 
κούργημα. «II βία μόνον,» είπεν δ Χοσσάν, «δύνα- 
τ«ν ν* αφαίρεσή in  έμου τιμήν ί,ν i  Λιοικητής τών
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ριντών. μοί άπένειμε.» ,«Τότε καθαιρώ σε άμφοτέρο̂ ν 
τών. διοικήσεων!* άνεφώνησεν δ Εμίρης, Ιμπαθώς,«καΙ 
θέλω διορίσει άγαθώτερον άνδρα άντι σοΟ* δ δε α
δελφός μου θέλει ταχέο>ς ίννοήσει τδ έκ τής μετα
βολής ταυτης προσγινόμενον αύτω κέρδος». Ταϋτα 
λέγων Εσχισε τδ δίπλωμα ε?ς τεμάχια.

Προστίθεται ότι μή άρκεσθείς ιν άποστερήση τον 
Χοσσάν τής διοικήσεως, έγυμνο>σεν αδτδν άπάσης τής 
περιουσίας του, και τοσουτον έμμόνως κατεδίο ζ̂εν αύ- 
τδν, ώστε δ πορθητής τής Καρχεδδνος, δ φονεύς τής 
φιλοπάτριδος βασίλισσας— μικρόν μετά τδν θάνατον 
αδτής καί μονονου έν μέσω αυτών των σκηνών των 
θριάμβων του— άπεβίιοσεν υπδ σπαραχθείση; καρδίας· 
Αιά την σκληρότητα μεθ* ής προσηνέχθη πρδς την ήρο>£- 
κήν Καχίναν συγγινώσκομεν την άδικίαν ήν έπεσπά- 
σατο έαυτώ.i *
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* 0  Μθύσας-*ίδν-Νοσσευρ διορίζεται Εμίρης τηζ Βορείου
’Αφρικής.— Έκστρατείαι αύτου κατά των Βερδέρων.

#0  στρατηγός, ε?ς 8ν δ ,Αβδ> αλα£ί£-ΐβν-Μέρουαν, 
άδελφδς του Καλίφου, έπέτρεψε την διοίκησιν τής Βο
ρείου Αφρικής, ητο δ Μούσας-ΐβν-Νοσσευρ, αύτδς εκεί
νος δ άρχάίος θιασώτης τής οικογένειας Μέρουαν, δς-ις 
%{χιν υπηρετήσει ώς άρχισυμβουλος του Βεσχήρ, άδελ- 
φου τοΟ Καλίφου. διατελουντος έμίρου του ’Ιράκ, καί εΐ/ε 
διασωθή διά προτροπάδην φυγής άπδ των δνύχων του 
’Αλ-Χείαζή, δτε ουτος διέταξεν ΐνα συλλάβωσιν αυτόν 
ΙπΙ κατηγορία σπατάλης των δημοσίων προσόδων. * 0  

’Αβδ* αλαζιζ, ώς έμνημονευσαμεν, έβοήθησεν . αδτδν ινα 
πλήρωσή τάς πεντήκοντα χιλιάδας χρυσών δηναρίων,
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ΐπροστιμον εις ί  τον κατεδίκασεν δ Χαλίφης, * καί 
ιρέλαβεν αύτδν μεΟ’ έαυτού είς Αίγυπτον* ίσως δέ υπό 
} του σκοπού ίνα λάβτι παρ’ αύτου τδ χρεωστούμενον άρ- 
[γύριον παρο)τρύνΟη 6 Αιγύπτιος έμίρης είς το μικρόν·τε 
(τολμηρόν βήμα τού άναθεΧναι αύτώ τδ άξίωμα β- 
/περ δ Αβδ’ αλμαλεκ είχεν έμπιστεύσει είς τδν Χοσσάν.

ΚαΟ* 8ν καιρόν δ Μούσας διωρίσύη είς τήν θέσιν 
ιταύτην ήγε τδ έζηκοστδν έτος τής ηλικίας του. Ητο 
ίείσέτι δραστήριος καί ^ωμαλέος* ικέκτητο έμφασή σε- 
ιμνοπρεπείας' εκρυπτε δε τά ετη αύτου βάπτων τήν 
ιτε κόμην καί τδν πώγωνα κύπρψ* Είχε τρεΧς Ανδρείους 
.υιούς, οίτινε; εβοήΟουν αύτδν έν ταΧς έκστρατείαις του, 
ικαί έφ* οίς μεγάλως ένεκαυχ^άτο. Είς τδν πρεσβύτερον 
:ειχε δό>σει τδ όνομα *Λβδ αλαζίζ του πάτρωνός του* 
ίανδρείος ούτος καί μεγάθυμος, έν ανθήρα ηλικία., ητο ή δε- 
;ζιά του πατρός του χειρ έν πάσαις ταΧς έπιχειρησεσιν αύ- 
ΐτού. Ετερος έκ των υιών αύτου έκαλεΧτο Μέρουαν, κα- 
Ιτά τδ πατριονυμικδν όνομα του Αβδ αλαζίζ καί τού 
ΙΚαλίφου.

0  Μούσας επορεύΟη είς τάς έν τώ άφρικανφ στρα- 
ιτοπέδο> δυνάμεις καί προσελάλησε πρδς τούς στρατούς 
! αύτου δι’ ειλικρινούς καί αφελούς γλώσσης. «Είμί κα
ί γώ απλούς στρατιώτης ως υμείς,» εΐπεν* «δσάκις πράτ· 
ι το; καλόν, εύχαριστεΧτε τώ Θεώ, καί σπουδάζετε ίνα 
;γίνησΟε μιμηταί μου» Οταν πράττω κακόν, έλέγχετέμε 
Μίνα διορΟώμαι* καθότι έσμέν αμαρτωλοί καί ενδεχόμενον 
Μίνα ύποπέσωμεν είς πλάνην. ‘Οσάκις τις τυχόν &χη 'ίνα ά- 
. ναφέρη παράπονον, άς τό παριστα έλευΟέρως, καί θέλει , 
| λάβει δίκην. Εχω 1 εντολήν παρά τού έμίρου ’Αοδ* αλα- 
! ζίζ (πρδς 8ν δ Θεός είη επιεικής I) ινα σάς πληρώσω 
f τριπλάσιον τδν όφειλόμενον υμΧν μισθόν. Λάβετε «ύ- 
\ τδν καί ποιήσατε καλήν αύτου χρήσιν. ® Ιίεριττδν ίνα 
I είπωμεν ότι ή προσλαλιά, ιδίως δέ τδ τελευταΧον αύ- 
ι τής μέροί, υπεδέχΟη μετ’ επευφημιών.

ΙΙροσαγορεύοντος τού Μούσα, στρουΟίον έ ί̂οτη πτε̂

f.
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ρυγίζον έν τω κύλπω αύτού. έπεξηγήσας τύ γεγονός 
ύς καλάν οίωνάν έζήτησε μαχαίριον, άπέκοψε την κε
φαλήν του πτηνού, έκηλίδωσε τά προστερνίοιύν του 
διά του αίματος καί διασκορπίζων τά πτερά ε?ς τον 
άέρα ύπεράνο) τής κεφαλές του,— «Νίκη! Νίκη!» ά- 
νέκραξε, «μά τον κύριον της Καάβας, ή νίκη εΐνε 
ήμετέρα!»

Εινε φανερήν 8 τι 5 Μούσας διέγνω τάν χαρακτήρα 
καί τάς αδυναμίας των στρατευμάτων του* ταχέως δ I- 
κέρδησε την εύνοιαν αυτών διά της μεγαλοδωρίας του 
καί ίίτι μάλλον διά τής εύπροσηγορίας του* άείποτε 
πλησιάζο>ν εις αυτούς μετά γλυκέων λύγων καί προσ
ηνών βλεμμάτο^ν’ έπιμελ.ώς άποφεύγων τύ σφάλμα τών 
βραχυλύγων έκε!νο)ν διοικητών, πεφραγμένων έν τη φαν- 
τασιούδεν αυτών σεμνύτητι άξιώματος, οΐτινες έφαίνρντο, 
ϊλεγεν,*«ώς εί δ Θεάς έπέθετο δεσμόν είς τύν λάρυγγά- 
τών, ούτως άδυνατούντες ΐνα έκφέρωσι μίαν καν λέςιν. *

«0 καλάς διοικητής,» συνείθιζεν ΐνα λέγη, «πρίν η ά- 
ναλάβη έργον τι δφείλει ινα ζητη συμβουλάς παρά σο
φών καί εμπείρων άνδρών* άλλ όταν θή την βουλήν 
αυτού, πρέπον ΐνα έμμέν*/) σταθερός είς το διανοηθεν. 
Πρέπον ινα η άνδρεΐος, φιλοκίνδυνος, ένίοτε δέ καί 
άπρόβουλος, πεποιθώς επί την άγαθην αυτού τύχην 
καί σπουδάζων ΐνα ποιη πλείονα παρ* ίσα προσδέ- 
χονται Ι ζ  αύτου. Δέον ΐνα ή διπλασίως προσεκτικός μετά 
την νίκην— διπλασίως άνδρεΤος μετά την ήτταν.»

‘Ο Μούσας εύρε μέρος τής Ανατολικής Αφρικής, τύ 
συνιστών τά κράτη Τύνιδος καί Αλγεριού τής σήμε
ρον, έν πλήρει άταξία καί έπαναστάσει. Βερβερός τις 
άρχηγύς, Ούαρκαττάφ καλούμενος, έδήου νυκτος και 
ήμέρας την μεταξύ Ζαγχουάν καί Καερβάν γην. Οί Βέρ~ 
βέροι έπλεονέκτουν έν τούτω— έάν κατετροπούντο εν

βοριίος λφριχή, ιχτιινομιντ) iwfc Αίγυπτου μiy.pi τ ίς  ισχ*- 
τι*ς τής Μαυριτανίας, υποϊι̂ ριιτο ιίς 'Ανατολικήν χαί Αντοχήν 
φριχχ'ν·
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τοϊς πεδίοις, κατέφευγον είς τα όρη, άτινα εκτείνονται 

! παραλλήλως τη παραλία, συνιστώντα μέρος τής με
γάλης άλύσεω; του Ατλαντος* έν τοΐς άπροσίτοις των 
δρέο>ν τούτων ένόμιζον εαυτούς ασφαλείς* άλλ εάν ά- 

j πεδιώκοντο εξ αυτών, έδύναντο νά είσχωρήσωσιν είς τά 
j βάθη των άπεράντων ερήμων του έσωτερικοϋ καί προ- 
< καλέσωνται τύν διο>γμόν.
 ̂ ί)φ* οσον έπολλαπλασιάζοντο αί δυσχέρειαι τής ε- 
' πιχειρήσεως έπί τοσουτον ηύξανεν ή ένεργητικότης του 
'Μούσα. «Θαρσεϊτε,» έλεγε πρύς τά στρατεύματά του.

«0 θεός μένει παρά το πλευρύν μας, καί θά ένισχύση 
[ ήμας ίνα άντιστώμεν κατά τών έχθρών μας, έφ όσον κρα- 
1 ταιά καί άν ώσι τά όχυοώματα αυτών. Μά τύν Α λλά χ! 
! θέλω επιδιώξει τύν πόλεμον μέχρις έκείνων των υπε- 
| ρηφάνων όρέων, ούτε θέλομεν παυσει άν πρώτον δέν κα- 
■ ταλάβωμεν τάς κλεισώρειας αυτών, υπερβώμεν τάς κορυ- 
ι φάςτων καί καταστώμεν κύριοι τής πέραν αυτών χώρας.»

Οι λόγοι του δέν ησαν κενύς φόβος. Νικήσας τούς 
! Βερβέρους εν τοΧς πεδίοις, άπέστειλε τούς υιούς του 
ι Αβδ’αλαζίξ καί Μέρουαν μετά στρατευμάτων προς δια- 
! φόρους διευθύνσεις, οΐτινες προσέβαλον τύν έχθρύν είς 
1 τά ορεινά αύτου οχυρώματα, καί τύν απώθησαν πέραν 
ί πρύ; τά μεθόρια τής Νοτιάς έρημου. 0  Ούαρκαττάφ έ- 
ι φονεύθη μετά πολλών έκ τών πολεμιστών αύτου, δ 
!δέ Μούσας ετυχε τής ευφροσύνης ΐνα ίδη τούς υΙούς 
! αύτου έπανακάμπτοντας έκ τών διαφόρου αυτών έκ- 
; στρατειών, κομίζοντας είς τύ στρατόπεδον χιλιάδας δο- 
; ριαλιότων καί περισσά λάφυρα. Τώ όντι, δ άριθμύς 
* τών έν ταΐς έκστρατείαις ταύταις αίχμαλο>τισθέντ6)ν 
! έξ άμφοτέρων τών φύλων, συνεποσουτο, ώς λέγεται, είς 
I τριακοσίας χιλιάδας* έξ ών τύ έν πέμπτον, ήτοι £- 
Ιξήκοντα χιλιάδες συνίστων την μερίδα του Καλίφου.

0  Μούσας εσπευσεν ϊνα σύνταξη εκθεσιν τών νικών 
•αύτου προς τον πάτρονά του Αβδ’αλαζίζ-ίβν-Μ έρουαν, 
ί επειδή δ* έγίνωσκεν οτι ή πλεονεξία ήτο το πρωτινόν 
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'του έμίρου έλάττωμα, τώ επεμψε, συγχρόνως, μεγάλην 
μερίδα έκ τών λαφύρων, μετ* έκλεκτών ίππων καί 
αιχμαλωτίδων έξοχου καλλονής.

Η τε έπιστολή καί το δώρον άφίκοντο λίαν tv δέοντι. 
Ο Αβδ’αλαζίζ είχε πρό μικρού λάβει γράμματα παρά 
του Καλίφου άδελφου του, έπιπλήσσοντος αυτόν οτι άα- 
θνιρεσε τόν Χοσσάν, άνδρειον, έμπειρον και εύδαίμονα ά- 
ζιωματικον, και άνέθετο το τούτου υπούργημα εί; τον 
Μούσαν, άνδρα προηγουμένως υποπεσόντα είς την δυσ
μένειαν τής κυβερνήσεως* παρηγγέλλετο δέ ινα πάραυτα 
άποκαταστήσνι τον Χοσσάν εις την διοίκησιν αυτού.

Εις άπάντησιν, h Αβδ’άλαζίζ διεβίβασε τά περί των 
Αφρικανών νικών καινά. «Προ όλίγου έλαβον παρά του 
Μούσα,» τώ έγραφε, «την επιστολήν ήν πέμπω aot 
έγκλειστον, όπως άναγνώσνις καί έπαναγνώσης αυτήν, 
καί άποδοόσης τω Θεώ εύχαριστίας.»

Καί έτεραι άφίκοντο άγγελίαι ωσαύτως άξιαι λύγου, 
συνοδευύμεναι υπό μεγάλης ποσότητος λαφύρων. Τά αι
σθήματα του Καλίφου ώς προς τον Μέρουαν έν τώ άμα 
μετεβλήθησαν. Διέγνω ευθύς πόσον αρμόδιος ήτο διά την 
θέσιν ήν κατείχε, καί έπεκύρώσε τον διορισμόν του Αβδ’ 
αλαζιζ, καθιστών αυτόν έμίρην τής Αφρικής. Προσέτι, 
έχορήγησεν ετήσιας συντάξεις, διακοσίων μέν χρυσών νο- 
μισμάτο^ν εις αύτον, εκατόν δέ εις έκαστον των υιών του, 
καί παρήγγειλεν αύτώ ί'να έκλέξη μεταξύ τών στρατι
ωτών του πεντακοσίους εκ τών μάλιστα διαπρεψάντων 
£ν ταϊς μάχαις. ή λαβόντο)ν τάς πλείονας πληγάς, δό>ση 
δέ έκάστω αυτών τριάκοντα χρυσά νομίσματα. Επί τέ- 
λούς5 άνεκάλεσε τό πρόστιμον εις 3 προηγουμένως τον 
κατεδίκασε, τών πεντήκοντα χιλιάδων χρυσών δηναρίου, 
καί έπέτρεψεν αύτψ ΐνα άναλάβη τό ποσον τούτο ίχ. 
τής μ,ερίδος τών λαφύρο>ν τού Καλίφου.

Τό τελευταιον τούτο ποσόν ήρνήθη νά δεχθή προς 
ιδίαν αυτού ωφέλειαν, αλλά δημοσίως τό άφιέρωσεν 
υπέρ τής προαγωγής τής π'^τεως καί τής ευημερίας
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;·^ ν ομολογητών αυτής, όσάκις άριθμός τις αιχμαλώτων 
»*€ξβτ(0ετο εις πώλησιν μετά νίκην τινά, εξέλεγε με-· 
ταζύ αότών πάντας όσους νέους την ήλικίαν, εύρώ- 

ι στους, νοήμονας, εύγενους καταγωγής καί δεικνύοντας 
I προθυμίαν πρός τδ διδαχθήναι τήν θρησκείαν τοβ ί-  
ι σλάμ. Καί Εάν μέν ήθελον Επιστραφή και τεκμηριώσει ί- 
*κανά πλεονεκτήματα, άπηλευθέρου αυτούς καί τοις ά- 
Ιπένειμ.εν άξιώματα Εν τώ στρατώ αύτου* άν δέ τούναν- 
ΐτίον, άπέδιδεν αυτούς είς τήν ομαδα των αίχμαλώτων 
!ινα ποιήται αυτών χρήσις κατά τδν συνήθη τρόπον.

ΐί φήμη των νικών του Μούσα καί των υπο των 
ϊστρατευμάτιον αύτου συναχθέντων παμπληθών λαφύρων* 
Ιώθησεν άρτίστρατεύτους πρύς τήν σημαίαν του Εξ Αί- 
γύπτου καί Συρίας, καί εξ άλλων άπωτάτων μερών* 
Ιδιότι ή αρπαγή αεί μάλλον καθίστατο τδ Επικρατούν 
:τών Μοσλήμο)ν πάθος, ό στρατός του Μούσα δέν συν- 
έκιιτο πλέον, ώς οί άρχαΐοι στρατοί τής πίστεως, α
πλώς καί μ,όνον Εκ θρησκευτικών ζηλωτών. Αί είς ξένας 
χώρας γενόμεναι Εκστρατεϊαι καί ή Εν άπέχουσι τό- 
ποις άνάγκη του συμ.πληροιν τά άραιούμβνα τάγ- 
μ.ατα διά νεοσυλλέκτων Εκ τών οίωνδήποτε προχείρων 
πόρο>ν, παρέλυσαν τούς άρχαίους Ενδοιασμούς ώς πρδς 
τήν ενότητα τής πίστίο>ς, άνδρες δε διαφόρων θρη
σκειών εμάχοντο τώρα υπο τήν σημαίαν του Ισλάμ,' 
λή άγνοπεποιημένοι διά τής Επιστροφής. 0 στρατός 
βθ*ν παρίστα μικτήν ομάδα εκ πάσης χώρας καί τά- 
ξεως— Αράβων καί Συρίων, Περσών καί Κοπτών, καί 
μομάδο>ν Αφρικανών—φερόντων παντοίας στολάς κα£ 
οπλισμένοι διά παντοίων οπλο̂ ν. 0 Μούσας επέτυ/εν ϊνα 
υ̂γκαταλέξη είς τήν υπηρεσίαν αύτου πολλούς Εκ τών 

ργχο)ρίο>ν φυλών* ολίγοι Εξ αυτών ησαν Xpirtavol, ή μ.εί- 
ι̂ ων αναλογία είδωλολάτραι, άλλ’ οι πλείους επρέσβευαν 
ι:δν Ιουδαϊσμόν. Ουτοι προθύμο>ς συνεταιρίσθησαν μετά 
|:ών Αράβων, άτε καί εγοντε; τάς αύτάς νομαδικά; έξεις 
tat τήν αυτήν αγάπην προς τον πόλεμον καί τήν άρπα-



τ
γήν. Είλκον πρόσέη την καταγωγήν αύτών έκ του αυ
τού Ασιατικού κορμού. Κατά τάς παραδόσεις των, πέντε 
άποικίαι, ή φυλαί, ήλθον έν τοις άνωθεν καιροΊς έκ Ζα
βών, των έν Αραβία τη Ευδαιμονώ έκδιωχθεΊσαι έκειθεν 
συν τω βασιλεΐ αυτών Ιφρίκ$. Εξ αυτών τούτων κατή- 
γοντο at πέντε κραταιότεραι Βερβερικαί φυλαί— τών Ζεγ- 
χάγων, Μουζαμουδών, Ζενετών, Γομέρων καί όάρων.

0  Μούσας έπιτηδείως ώφελήθη έκ τών παραδόσεων 
τούτων* προσφωνών προς τούς ήττηθέντας Βερβέρους 
έπωνόμασεν αυτούς Αύλάδ^άράβι (υιούς τών Αράβων),
Ιπί τοσούτον δέ έθώπευσε την οϊησιν αυτών διά της 
ψευδούς ταύτης δμαιμοσύνης, ώστε πολλοί ήσπάσθησαν 
εξ όλης καρδίας την Μοσλημικήν πισην, χιλιάδες δΐ έκ 
τών εύθαρσοτέρων άνδρών τής Νουμιδίας κατέλεξαν έαυ- 
τούς, αύτοπροαιρέτως, έν τοις στρατοί; του ίσλάμ.

Ετεροι όμως ένέμεινον . πεισματωδώς πολεμοϋντες 
προς τούς πορθητάς τής χώρας αυτών. Εκ τούτων 
οί μάλιστα ίσχυροί καί άτρόμητοι τισαν οί Ζενέται 
έλευθέρα, ανεξάρτητος καί υψαύχην γενεά. 0  Μαρμδλ/ 
έν τή τής Αφρικής περιγραφή του, παριστάνει αυτούς 
ώς κατοικούντας διάφορα μέρη τής χώρας. Τινάς διά- 
γοντας πλάνητα βίον περί τάς πεδιάδας, καί ένδι- 
αιτωμένους έν σκηναΐς ώς οί Αραβες* έτέρους κατε'- 
χοντας φρούρια καί πύργους έν τοις ορεσιν* άλλους, 
αληθείς τρωγλοδύτας, έπιτρέχοντας τά σπήλαια καί 
τάς δπάς τού Ορους Ατλαντος, καί άλλους περιπλα- 
νωμένους έπί τών μεθορίων τής Λιβυκής έρημου.

Οί Γόμεροι ησαν ωσαύτως ανδρεία καί φιλοπόλεμο;
Ν λ  —  ν# A n t i v p o  X  α κ λ  /τ*λ Γ» v  /v *r / α  Λ 'τ-*! CO \Ρ> J
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φυλή, κατοικούντες τά δρη τού κάτω Ατλαντος, έν ,fJ
“ “Ιου- f '*Μαυρουσί$, τά περατοϋντα την Κέουταν, έν ώ οί Μου 

ζαμούδαι έβίουν κατά τά άνατολικώτερα μέρη τί; Ι*° 
δστάτης εκείνης έπαρχίας, οπού δ Μέγας Ατλας προέχει ρ  
εις τον Ατλαντικόν Ωκεανόν. Ρ

Τω όγδοηκοστώ τρίτω ετει άπο Εγίρας, 6  Μούσας ί 
ένήργησε μίαν τών σπουδαιότερων αυτού στρατειών έν* !'*

Mu,
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ιαντίον ήνωμένης τινός δυνάμ.εως των Βερβερικών του
ρτών φυλών, συνηγμένης υπό τάς σημαίας των σχε- 
ιτικών αυτών Αρχόντων. Η δύναμις αυτή είχε τοπο- 
ί ΟετηΟή εις απότομόν τι μέρος των όρέων Ατλαντος, εις 
ίόπερ ΐνα προσπελάστ, τις ώφειλε νά διέλθη φάραγγας 
ίκαί κλεισώρειας. Πάσας τάς θέσεις ταύτας ήμ.ύναντο μ.έν 
;καρτερικώτατα, άλλ’ αφιρρέθησαν μίαν προς μ.ίαν, μετά 
Ικρατερας συμπλοκάς αιτινες διήρκεσαν Ιπί τινας ημέρας.
| Οι στρατοί επί τέλους ευρέΟησαν αντίκρυ άλληλων, 
)δ'τε Ολοσχερής τις μάχη ίτο αναπόφευκτος. Εν ω δέ 
ιπαρετάσσοντο έμβλέποντες άλληλοις μετ απειλητικού 
# 0ους, Βέρβερός τις αρχηγός πρόβας προύκαλέσατο είς 
•μονομαχίαν οίονδηποτε έκ των Μοσλημων ιππέων θέ- 
λοντα. Εως ου άπαντησωσιν εις την πρόκλησιν κα
τάπαυσές τις έγένετο* καθ’ *?,ν ό Μούσας στραφείς πρός 
,τόν υιόν του Μέρουαν, πεπιστευμ,ένον τάς σημαίας, εΤπεν 
αύτω ϊνα εξέλθη εναντίον του Βερβέρου πολεμιστοϋ. 0  
νεανίας, παραδους την σημαίαν του εις τόν Αδελφόν αυ
τού λβδ’αλαζίζ, εξεπορεύθη μετά γοργότητος. 0  Βέρ- 
βερος, σοβαρός καί δόκιμος μαχητης τών όρέων, ή- 
ιτένισε μετ* έκπληξεως καί σχεδόν περιφρονητικώς πρός 
Αντίπαλον μ,όλις άνδρούμενον. «έπάνελΟε είς τό ς-ρα- 
τόπεδον,» Ανέκραξε* <»δέν έπεΟύμουν ιν* Αποστερήσω τόν 
frpεσβύτην πατέρα σου υίοϋ τόσον χαρίεντος.» 0  Μέ- 
ίουαν δεν άπεκρίΟη :h διά του όπλου του, επιτεθείς κατά 
ίου εναντίου του τοσουτον ε ύ σ θ ε ν ώ ς ,  ώστε ουτος υπεχώ- 
)ησε καί εσπευσεν ίν’ άναβ*7ι τόν ίππον του. ϋμυώπισε τό
τε τόν κέλητά του έπί τόν νεανίαν, εν ω δέ κατέφερεν 
'χύτώ πληγην διά δορατίου, 6  Μέρουαν άρπάσας αύτου 
|τό οπλον διά τη; μ.ιάς χειρός, ώθησε τη έτέρα τό ίδιον 
ρου άκόντιον διά της πλευράς του Βερβέρου είς τά 
άλευρά του κέλητος, είς τρόπον ώστε καί ίππος καί 
:1ναβάτης κατέπεσαν επί του εδάφους καί εφονεύθησαν.

Τότε οί δύο στρατοί συνΤιλθον είς ολοσχερή συμπλο- 
|rnV η το μεν αυτή αιματηρά καί Απεγνωσμένη, Αλλ* Α-

ι
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πέληξεν ζΐς την κατά κράτος ήτταν των Βερβέρο>ν. ό  
βασιλεύς αότών Κασλεϋάχ έπεσεν, άγωνισάμενος μέχρις 
Εσχάτων. Συνελήφθη μέγας άριθμός αιχμαλώτων, έν οίς 
πολλαί κύpat περικαλλέσταται, θυγατέρες άρχόντων καί 
στρατηγών. Κατά την διανομήν τών λαφύρων, ο Μού
σας διέταξεν δπως τρεις Εκ τών εύγενών νεανίόων ς-α- 
θώσιν ενώπιον του, καί έκέλευμε τδν υιόν αυτού Μέρουαν, 
τοσοϋτον άρτίως έπιφανή γενόμενον, ινα Εκλέξη μεταξύ 
αδτών. ό  νέος έξελέξατο μίαν ήτις ήτο Θυγάτηρ του φο- 
νευθέντος βασιλέως Κασλεϋάχ. ό ς  φαίνεται, αυτή εύρε 
παραμυθίαν διά τήν απώλειαν του πατρύς της έν ταΐς 
άγκάλαις ανθηρού συζύγου’ και*τελευταΐον κατέστησε τον 
Μέρουαν πατέρα δύο υιών, Μούσα καί λβδ’αλμαλεκ κλη- 
θέντων.

δ Μ Μ Μ  W '.
Ναυτικαί Επιχειρήσεις του Μούσα.—ΠειρατεΤαι του υιού συ  

τού ’Αβδολδλα.—Θάνατος του Άδδ’αλμαλέκ.

0  άνδρικός καί ριψοκίνδυνος χαρακτήρ τού Μου- 
σα-ΐβν-Νοσσεύρ δεν ήρκεΐτο ζΐς μ,όνας τάς κατά ξη* 
ράν νίκας. Το * Σπούδαζε πάντοτε ίνα πράττης πλει* 
ότερον παρ’ δ,τι άπεκδέχονται παρά σου,» ή το αξί
ωμά του, έπεθύμ.ει δέ τώρα τής κατορθούσειος Οριάμ- 
βο>ν κατά θάλασσαν. Εκέκτητο λιμένας εντός τής Επαρ
χίας του, άφ’ δ που οί Φοίνικες καί Καρχηδόνιοι, ταις ή* 
μέραις τού κράτους αυτών, έπεξέτρεχον είς θαλασσίας ε- 
πιχειρήσεις. 'Πρός τί ΐνα καί αυτός μή πράξη ταύτό;

Αι διαθέσεις τών Αράβων πορθητών ειχον ί̂αν με* 
ταβληθή ώς προς τάς ναυτικάς στρατείας. Ευρισκομένου 
Εν Αλεξανδρεία τού κατακτητού τής Αίγυπτου Αμρού* 
b Καλίφης όμάρ έζήτησε παρ’ αυτού περιγραφήν της 
Μεσογείου. «Είνε μεγάλη τις λίμνη,» άπεκρίθη δ Λμ* 
ρού, «διασχιζομένη Οπό άριθμου τινός παρατύλμων, ί*

** 7
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μοιαζόντοιν τούς μύρμηκας έπί βτελέχων.» ή  άπαν·* 

' τησις ήτο άποχρώσα τώ όμάρ, * άει δεδιότως εχοντι, 
μή οί Μοσλήμαι διακινδυνεύσωσι τάς κατακτήσεις αύ- 
τών δι’ άποτετολμημένης εκτάσεως επιχειρήσεων. Α- 

( πηγόρευσεν οθεν πασαν θαλασσίαν εκδρομήν. Ισως ε- 
! φοβείτο δτι οί Αραβες, ενεκα τής άπειρίας αυτών, Οά 
« ενικώντο υπο τών Φράγκων καί Ρωμαίων, οΐτινες η- 
1 σαν έξησκημένοι ναυτικοί. Λλλ’ 6 Μοωγιάχ, ώς : 

τεδείξαμεν, μάλλον πεποιθώς έπί την Μοσλημικην ε 
, τηδειότητα περί την ναυτικήν πολεμικήν, είχεν ω

θήσει την σημαίαν του Ισλάμ προς την. θάλασσαν, έκ- 
πλεύσας έκ των αρχαίων λιρ.ένο̂ ν Τύρου και Σιδώνος, 

- καί πειράσει τά ανατολικά ύδατα τη; Μεσογείου. Ιίδη 
] οί Μοσλήμαι έκτώντο ναυτικά; παρασκευάς έν διά

φοροι; λιμέσι τής Συρίας και Αίγυπτου, καί έμάχοντο 
• προς τούς Χριστιανούς καί κατά θάλασσαν ώς κατά 
ί ξηράν. 0 Αβδ’αλμαλέκ εΐγε προς τούτοι; διατάξει τον 
' Χοσσάν, προκάτοχον τού Μούσα, ΐνα έγείρη νεώριον έν 
! Τύνιδι* δ Μούσας τώρα άνέλαβε την έκτέλεσιν των 
! διαταγών έκείνιον* την σύστασιν δηλαδή επινείων καί την 
ι κατασκευήν στύλου διά την μελετωμένην έπιχείρησιν.

Θέμενον ήδη τάς αρμοδίους βουλάς, περιεκύκλωσαν 
ιαύτύν οί συνετοί εκείνοι άμφιδοξούντες, οΐτινες είσί 
ί πάντοτε έ'τοιμοι προς το ψυχραίνειν την ζέσιν των έπι- 
ΐχειρήσεων. Κατέκριναν ούτο,ι το σχέδιον ώς παράτολμου 
:καί άνεκτέλεστον. Πολιος τις Βέρβερος, οστις ειγεν έπι- 
ιστραφή είς τον Ισλαμισμόν, μετέβαλε τύν λόγον. . «Είμί 
εκατόν είκοσι ετών γέρο>ν,  ̂ είπε, «καί καλώς ενθυμού

μαι οτι ήκουσα τον πατέρα μου λέγοντα, ότι όταν δ Αρ
μών τής Καρχηδόνος ιμελέτησεν ινα κτίσϊ) την -πύλιν 
του, άπας δ λαός, ώς τανύν, άπεδοκίμασε το σχέδιον ώς 
άνεκτέλεστον* είς μόνος ήγέρθη καί εϊπεν, ώ βασιλεύ, 
άρξον τού έργου σου καί θέλει κατορθωθή* καθότι οί 
•προκάτοχοί σου βασιλείς διά τής επιμονής αυτών κα- 
'τώρθωσαν πάΥ δ,τι έπεχείρησαν, οίαιδήποτε καί άν ήσα^
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o.l δυσκολίαι. Κάγώ λέγο* cot, ώ έμίρα, άρςον του έρ
γου τούτου, καί ο Θεός θέλει σε βοηθήσει!«

6  Μούσας άπεδύθη πρός τό έργον, καί τοσούτον δρα- 
στηρίως, ώστε κατά την λ*7»ςιν του ογδοηκοστού τετάρτου 
έτους άπό έγίρας, A. X. 7 0 3 , τό τε νεώριου καί τά έπί- 
νεια Υ,σαν έντελ&ς έςηρτημένα ναυτικαϊς παρασκευάΐς, 
πολυάριθμος δέ στόλος ευρισκετο έν τώ λιμένι Τύνιδος.

Περί τόν καιρόν τούτον Μοσλημικ&ς στόλος, £ν ε- 
πεμψεν ό >Αβδ> αλμαλέκ, έμίρης τ^ς Αίγύπτου, ΐνα 
ένεργηση λεηλατικην άπόβασιν είς τά παράλια τ*3; Σαρ
δηνίας, εΙσ?ΓλΟεν είς τόι λιυ ένα Σούση*, κειμένης με
ταξύ Καερβάν και Τύνιδος. ό  Μούσας άπέστειλε μεν έφό- 
δια είς τόν στόλον, άλλ* έγραψε πρός τόν διοικητήν, 
Αττά-ϊβν-ί’αφΙ, υπομιμνήσκουν αύτω ότι η ώρα τού έτους 
ητο λίαν προκεχο>ρημένη διά την έπιχείρησίν του, καί 
προτρέπο>ν αυτόν ΐνα μείνη έν τω λιμένι έθ)ς ου 
£πέλΟη ή ωραία καί πνεύσο>σιν εύδιοι άνεμοί

0  Λττά περιεφρόνησε τά γραφόμενα τού Μούσα, ως 
συμβουλάς άνθρώπου τή; ξηράς* καί έφοπλίσας τά πλοία 
«ύτού έζέπλευσεν. έπέβη είς νήσον τινά καλουμένην υπό 
τών *Αράβο>ν συγγραφέων, Σαλσαλάχ, πιθανόν τηνΛινό- 
σαν Λαμ,πεδουσαν* £λαφυραγώγησεν άδράν ποσότητα 
χρυσού, αργύρου καί πολυτίμο>ν λίΟο̂ ν, καί £κ νέου άπέ- 
πλευσε πρός την πειρατείαν αύτού. ΚαταιγΙς έςε^ράγη, 
τά πλοία του συνετρίβησαν £πΙ τη; πετρώδους Αφρικής 
παραλίας, αυτός δέ καί σχεδόν πάντες οι άνδρες του άπε- 
πνίγησαν.

0  Μούσας, μαθών την συμφοράν, άπέστειλε τόν υιόν 
αύτού *Αβδ’ αλαζίζ, μετά σώματος ίππέο ν̂, είς την 
σκηνην τή; ναυφΟορίας, ΐνα χορηγηση πάσαν ως αύτω 
δυνατόν βοήθειαν* διατάξα ; οπο>ς τά διεκ,φυγόντα την 
καταιγίδα πλοία καί πληρώματα έπανέλΟο>σιν είς τόν 
λιμένα Τύνιδος# όλα ταύτα εξετελέσΟησαν. Εν τω τό* 
πο̂> τών ναυαγίο>ν ο Αβδ* αλαζίζ ευρεν £(5ριμμένον £πΙ 
τής έίχθης βαρύ κιβώτιον* άνοιχΟέντος αύτού £φάνη on

.1
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τά περιεχόμενα ησαν ή μερίς λαφύρων ενός εκ των του 
στόλου πολεμιστών, άπολεσθέντος εν τή θαλάσση.

Ο συγγραφεύ; τής παραδόσεο>ς, έζ ής άπανΟίζονται 
τά γεγονότα ταυτα, προστίθησιν, ότι ήρ.έραν πνά ο αυ
τός ευρε γέροντα καθήμενον έπί τής παραλίας καί κρα- 

■ τουντα δόνακα διά τής χειρός, δν άπεπειράθη ινα του 
άφαιρέση. Κρις ήκολούθησεν' άπέσπασε τον δόνακα έκ τών 

! χειρών του γέροντος καί έπαισε δι* αύτοϋ την κεφαλήν του* 
άλλ’ ιδού, 6  δόναξ συνετρίβη, καί έζέ^ευσαν χρυσά νο
μίσματα, μαργαριται καί "λίθοι πολύτιμοι. Εάν δ γέρων 
άνΟρο̂ πος, ο οΰτω κακωΟείς, η το είς έκ των ναυαγησάν- 

• των πειρατών, ή άλλος τις ναυαγός, ζητών 'ίνα ώφε- 
ληΟή έκ τής δυστυχίας τούτων, δεν ποιείται έν 

ι παραδόσει ειδική μνεία. Εκ του άνεκδότου τούτου μαν- 
| θάνομεν τίνι τυχαίο) τρόπω οι θησαυροί τής γής, ταΐς 

ήμέραις έκείναις, διεσκορπίζοντο κατά τον κόσμον δπό 
των ληστρικών στιφών του Ισλάμ.

Αφ’ ού έπεσκευάσΟησαν τά διασωΟέντα πλοία καί 
ι συνηνώΟησαν μετά τών έν Τύνιδι άρτίως ναυπηγηΟέν- 

το>ν, ό δε καιρός κατέστη εύδιος, δ Μούσας, τάς άρ- 
χάς του έγδοηκοστου πέμπτου έτους άπδ Εγίρας, έ- 
δήλωσεν ότι προετίΟετο ΐν* άναλάβη αυτοπροσώπως 
ναυτικήν στρατείαν. Γενικός κατεδείχθη ζήλος μετα
ξύ τών στρατιοντών όπο)ς έπιβώσι τών πλοίων. 0  

Μούσας έξελέςατο χιλιους περίπου έκ τών έζοχο>τί- 
ρων αυτού πολεμιστών, ίδίως δε τούς έχοντας άζιώ-» 
ματα ή έκ καλών οικογενειών καταγομένους, είς τρό
πον ώστε ή έπιχείρησις έπωνομάσθη μετά ταυτα, Η Στρα- 
τεία τών Εύγενών. Αλλ’ ζΐ και υπέσχετο Τνα προηγη- 
Οή αυτών, παρητήΟη* έπολιτεύθη ούτως έπί μόνο> τω 
σκοπώ ινα καταλέξη τούς έπιφανεστέρους έκ τών δ* 
παδών αύτου είς τήν έπιχείρησιν* τήν δε διοίκησιν ένε- 
πίστευσεν είς τον υιόν του ’Αβδολόλαν ινα παράσχω 
αύτώ ευκαιρίαν προς κλέος* διότι δ Μούσας έφίλει τήν 
καλήν φήμην τών υίών αυτού δσ<»> καί τήν ιδίαν.



:

Αλλ’ ή έπιχιίρησις αυτή ούδεν άλλο παρέστησεν εί 
μή απλήν έζορρ-νισιν προς λεηλασίαν* τύπον των έν τοΐ; 
μετέπειτα χρόνοι; ολέθριων έκείνονν πειρατειών από των 
’Αφρικανών λιμένων. ό  >Αβδο7νό7.ας προσεπέλασε την 
εοραίαν νήσον τής Σικελίας μετά τών πλοίων αύτου, ά- 
πέβη εις την δυτικήν πλευράν και έδήωσε μίαν των 
πόλεων, έξ ής τοσαύτην ηραντο πληθυν λαφύρων, ώστε 
έκαστο; έκ των χιλίων έπιβάντων προς την πειρατείαν 
άνδρ ών έλαβεν είς την μερίδα του εκατόν χρυσά δηνάρια. 
Τούτου γενομένου, δ στόλος άνέπλευτεν εις ’Αφρικήν.

Εύθυ; μετά την επάνοδον των πλοίων, έμαθεν δ 
Μούσας ότι άπεβίο σ̂εν δ αύτοϋ πάτρων ’Αβδ’ αλαζιξ, 
μετά μικρόν δε ήγγέλθη αύτώ και δ θάνατος του 
Καλίφου. Αμα δ Μούσας ηκουσεν ότι δ *Αβδ αλμα- 
λεκ άπέθανεν, επεμψεν άγγελιαφόρον είς Δαμασκόν ό
πως, έν όνόματί του, όμόση τον τής υποταγής όρ * 
κον προς τον νέον Καλίφην’ πληροφόρηση αυτόν περί 
των ναυτικών κατορθωμάτων του υίοϋ του ’Αβδολόλα* 
και το> παράδώσ/ι την μερίδα του έκ των περισσών κερ- 
δηθέντων λαφύρων* Διά τού τρόπου τούτου, ώς είκός, ές- 
ησφάλισεν εαυτώ ήν κατείχε θέσιν έμίρου τής Αφρικής.

Η τον θάνατον τώ ’Αβδ* αλμαλέκ έπενεγκοϋσα νό
σος ήτο, ώς υποτίθεται, του ΰδρωπος. Κατά τό τε- 
λευταΐον αυτή; στάόιον, δ ασθενής έβασανίσθη υπό υ
περβολικού δίψους, όπερ έτι δεινότερον κατέστη ώ; 
άπαγορευσάντων τών ιατρών πάσαν αύτώ δόσιν ύδα- 
τος, υπό φόβου μή και 'δ έλαχίστη προξενήση τον 
θάνατον αύτου. Εν τοΤς παροξυσμοί; τής νόσου του δ 
έκπνέων Καλίφης έζήτησεν ύδωρ παρά του υίοϋ του Ούα- 
λήδ* ή υίική στοργή άπεΐργεν αυτόν τή; πόσεως. Η 
θυγάτηρ του Φατιμε έπλησίασε φέρουσα φακόν, άλλ’ δ 
Ούαλήδ παρεμβάς άνέστειλεν αυτήν* έφ* φ  δ Καλί
φης ήπείλησε κατά τού υίοϋ άποκλήρωσιν καί τήν ά- 
ράν αύτου. Η Φατιμε ώρεξε τώ ψυχο^αγοϋντι τόν φακόν, 
δ δέ έξέπιεν αύτόν, καί σχεδόν αύθωρί έξέπνευσεν. ΐϊγε
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τδ εξηκοστόν περίπου έτος τής ήλικίας του δτε άπε- 
βίωσεν, εβασίλευσε δέ είκοσι περίπου έτη. ό  Αβουλφέ- 
δας άναδεικνύει αύτδν μαθήσεως άνδρα, άνδρείον καί 
προνοητικόν. Αναμφ’.βόλως έτεκμηρίωσεν ικανότητα ‘ καί 
εύβουλον πολιτείαν εν τη, υπό την δυναστείαν αύτοϋ, 
ένοποιήσει των διηρημένων μερών του Μοσλημικοϋ κρά
τους, καί εν τή καταστολή των διαφόρων φατριών αί- 
τινες ήρχοντο εις πόλεμον εναντίον του. Τδ προνοητι
κόν αύτου καί δή καί ώς προς τά τής οίκογενείας του, έ- 
στεψεν ή επιτυχία, καθότι τέσσαρες εκ των υιών αύ
του τον διεδέχΟησαν άλλεπαλλήλως είς τδ Καλιφάτον.

Απεδήλωσε μισελεύθερον αίσθημα άπεχθείας πρδς την 
μνήμην του Αλή, τοσουτον δ’ υπό του πάθους παρεσύρετο, 
ώστε άπηγόρευσεν είς τδν ποιητήν Φεραζδάκ ίνα έξυ- 
μνήση έν ωδή τάς άρετά; τών απογόνων αύτου ούδε- 
νδς εζαιρουμένου. Εντεύθεν ίσως δ Αβδ’αλμαλέκ προσ- 
εκτήσατο καί τδ έτερον επώνυμον, δ  ̂ου τινές έκ τών 
αραβών συγγραφέων εθαυμάστωσαν τήν μνήμην του, 
καλουντες αύτδν, Πατέρα τών Μυιών* διότι, καθά λέ· 
γουσιν, τοσοΰτον ισχυρά ήτο ή αναπνοή του, ώστε άμα 
μυιά τις επεκάθητο επί τών χειλέων αύτου καί εύθύς έ
πιπτε νεκρά.

H a .

Άναγδρευοις του Ούαλήδ, δωδεκάτου Καλίφου.—’Αναγέν
νησις τών τεχνών υπδ τήν βασιλείαν του.— Σπουδή αύ- 
τοΟ περί τήν αρχιτεκτονικήν.—Άνέγερσις τζαμίων,—  
Κατακτήσεις τών στρατηγών αύτου.

Ούαλήδ ο πρεσβύτερος υίδς του λβδ* αλμαλέκ, προ- 
εκηρύχΟη Καλίφης έν Δαμασκω εύΟυς μετά τδν θά
νατον του πατρδς αύτοϋ, τώ όγδοηκοστω έκτο) έτει 
άπδ Εγίρας καί 705ο> τής Χριστιανικής χρονολογί
ας. Ηγζ .περίπου τδ τριακοστδν ογδοον έτος τής' ήλι-
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κίας του* περιγράφουν δ’ αυτόν ώς υψηλου άναστή~ 
ματος καί εύρωστον’ μελάγχροα’ Εχοντα κατάστικτοι 
το πρόσωπον υπό ευλογιάς, την δέ £ΐνα κατάσιμον. 
Κατ’ άλλους λόγους άφιεμένους εί; την ήμετέραν εικα
σίαν άναδεικνύεται ώς κεκτημένος εύπρεπείς χαρακτή
ρας. Ητο ράθυμος καί ήδυπαθής τάς Εξεις, πλήν χολώ- 
δης την κοασιν, μικρόν τι δ* Ε^επεν είς σκληρότητα.

Διαρκούσης τής βασιλείας του Ούαλήδ at τέχναι ήρ- 
ξαντό νά προάγο*νται υπό την Μοσλημικήν κυριαρχίαν» 
ευρουσαι άρεστοτέραν κατοικίαν έν τη πολυτελει πόλει 
της Δαμασκού, οΐας ούκ ετυχον έν ταις ίεραις πόλεσι 
τής Μέκας και Μεδίνης. Διά των Εξωτερικών καταχτή
σεων οι Αραβες ήλΟον εις σχέσεις πρός τους Ελληνας 
καί Πέρσας. ή  μετά τούτων κοινωνία και ή έν ταΐ; 
πόλεσιν αυτών διαμονή, βαθμηδόν άπεκαθάρισαν τάς α
γροίκους εξεις τής ερήμου και διήγειραν τον προς τάς έ- 
πιστήμας ζήλον, αμ,α δέ κλίσιν τινά προς τάς χάρι- 
τας του άσκουμένου βίου. Ηκιστα Εμπειροι των κυβερ
νητικών άρχών, συνειθισμένοι έν ταις γενετείραις αυτών 
έοήμοις είς τόν πατριαρχικόν κανόνα των διηρημένων 
φυλών, άνευ μεγάλου τίνος πολιτευματικού σχεδίου» ή 
συγκεκοοτημένου ενωτικού συστήματος, οί Αραβες αίφνης 
γενόμενοι κύριοι εύρυχώρου καί άδιαλείπτως έπεκτεινο- 
μένου κράτους, ειχον ΐνα σπουδάσωσι την τέχνην του 
διοικειν έν τοις πολιτικοΐς θεσμοΤς των χωρών άς κα- 
τεκτήσαντο. Η Περσία, ή μόνη έν Ασία καλώς ώργα- 
νισμένη μοναρχία, παρεΐχεν υπογραμμόν έξ ου βεβια
σμένοι ήσαν ΐνα ώφεληθώσιν* έν δέ τω παρ’ αύτών κα- 
θιδρυθέντι συστήματι των έμίρων, περιβεβλημένων μέν την 
Εξουσίαν κεχωρισμένων καί κραταιών επαρχιών, αύστη- 
ρώς δέ υπολόγων τω Καλίφη, βλέπομεν άπομίμημα των 
σατραπών ή αντιβασιλέων, των επαρχιακών τούτων φυ
λάκων τής εξουσίας τών Χοσροών.

Αφ* ής δ Μοωγιάχ μετέθετο την έδραν του Χαλιφάτου 
εις ’ Δαμασκόν, μεταβολή έπήλθεν έπί του χαρακτήρος



τής Μοσλημικής αυλής. Αυτή δέν παρίστανε πλέον, ώς έν 
ταϊς ημέοαις τού όμαρ, την σύνοδον πενιχρώς ένδεδυ- 
μένου Αραβος άρχοντος μετά τών γεροστρατιωτών πολε
μιστών αυτού καί τών λευκοπωγώνων συντρόφων του, 
καΟημένων επί τών στρωμνών αυτών, εν τή γο>νία τζα
μιού τινός' ό εν Δαμασκφ Μοσλήμης Καλίφης είχε τώρα 
το διβάνιόν του, κατά μ.ίμησιν τού Πέρσου μονάρχου, 
τό δέ παλάτιον αότοϋ, ήρζατο άναλαμβάνειν μικρόν τ ι  
τής ανατολικής πομπής καί μεγαλοπρεπείας.

Οι Μοσλήμαι πορθηταί κατ’ ούδέν άλλο έδείχθησαν 
άδαημονές-εροι ίΐ περί τά οικονομικά. Τύ μέγα ποσύν τών 
έν ταϊς κατακτήσεσιν αύτών κερδηΟέντων λαφύρων, καί 
τούς έπί τών ύποδουλωθεισών χωρών έπιβληΟέντας φό
ρους καί δσα άλλα τέλη, μετεχειρίσθησαν επί τινα χρό
νον ώς τυγηρά λάφυρα κυριευΘέντα κατά τάς έν ταϊς έ- 
ρήμοις λεηλατικάς στρατείας* Συσσωρευόμενα ταΟτα έν 
δημοσίοις Οησαυροϊς, άνευ καταγραφής 9) λογισμού τίνος, 
διενέμοντο ?) διηρούντο άκρίτως, ένίοτε δε καί δολίως. 
Εντεύθεν συνεχείς υπεξαιρέσεις καί σφετερισμοί* εντεύθεν 
ά ί  κατηγορίαι έκεϊναι, αί τοσουτον προθύμους άναγγελ- 
λόμεναι καί προΟόμως πις-ευόμεναι, κατά στρατηγών καί 
διοικητών έν τέλει άντο>ν είς άπεχούσας χο>ρας, έπί κα- 
ταχρήσεσι καί κλοπαϊς* καί εντεύθεν ή άρπακτικη έκείνη 
φιλαργυρία καί ή άπληστος δρεξις λαφύρων καί θησαυ
ρών, ύφ’ ών ημέραν έξ ημέρας έβαινε καταστρεφομένη 
ή αρχέτυπος άκεραιότης τών στρατιωτών τού Ισλάμ.

0  Μοο>γιάγ ητο δ πρώτος έκ τών Καλιφών δςτς διέ- 
ταξεν ϊνα κατάλογοι τών φόρων καί τελών ού μόνον, άλ
λα καί τών λαφύρων, τηρώνται έν ταϊς Ισλαμίτισι χώ- 
ραις, κατά τάς ίδιας αυτών γλώσσας* δηλονότι, Ελλη
νιστί μέν έν Συρία, Περσιστί δέ έν Ιράκ* άλλ* 6  Αβδ’αλ- 
μαλεκ προέβη £τι περαιτέρω, κελεύσας όπως οί περί ών 
6  λόγος κατάλογοι τηρώνται κατά την Αραβικήν γλώσ
σαν. Πλην άλλ’ όμως ούδέν έδύνατο ΐνα κατίσχυση τών 
καταχρήσεων καί τής διαφθοράς αεί μάλλον βαινρυσών είς
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έπικράτησιν έν τη διαχειρήσει των κατακτηθεισών επαρ- 
χιών. Καί αύτές ίτι δ Αγροίκος Αραψ στρατιώτης, δστις 
έν τη ίδια έρήμω θά ήρκεΐτο είς την έζ έρίου σκηνήν 
αυτού, έπεθύμει τώρα τής κατοχής εύφορων γαιών η τής 
διαμονής έν μέσω των ήδυπαθειών τής πόλεως.

ό  Ούαλήδ είχεν άνατραφή έν μέσω των αβροτήτων 
καί διαφθορών του μετανεστημένου Καλιφάτου. Είχε 
πλεΐον του Ελληνος καί Πέρσου ή του Αραβος, κατά 
τάς δρέζεις αυτού, ητο δ> δλως Αντίθετος του Αρχαίου 
εκείνου Μοσλήμου Ομάρ, ώς προς τάς πλείστας των 
έξεών του. Αναλαμβάνων την άνωτάτην Αρχήν έπεκύ- 
ρωσε πάντας τούς έμίρας η διοικητάς τών έπαρχιών ού 
μόνον, Αλλά και τούς υπο του πατρδ; αύτου διορισθέντας 
στρατηγούς. Ενεπίστευσεν αύτοΐς την τε κυβερνητικήν μέ
ριμναν και τά στρατιωτικά καθήκοντα’ εαυτόν δέ πα- 
ρέδωκεν είς μ.αλθακον καί Ασελγή βίον έν μέσω των 
ήδονών τού χαρεμιού του. Αλλ* εί και έσχεν εζήκοντα 
τρεις γυναίκας, ούδένα κατέλιπεν, ώς φαίνεται, απόγονον. 
Ικανόν χρόνον τής ζωής αυτού έζέδοτο είς τάς τέχνας, 
ίδίως δέ είς την Αρχιτεκτονικήν, έν ή Αφήκε περικαλλή 
τινά μνημεία πρδς διαιώνισιν τής φήμης του.

* Προσέταξεν δπως κατεδαφισθή το πρώτιστον έν Καίρω 
τζαμίον καί άνεγερθή έτερον έπί το λαμπρότερον, οί 
κίονες τού οποίου εΤχον έπιχρύσους τάς άκρας. Ηΰρυνε 
καί έκάλλυνε το μέγα τζαμίον δπερ ήτο ίδρυμένον έπί 
τής τοποθεσίας τού ναού τού Σολομώντος, καθότι έ- 
φλέγετο ύπο τής επιθυμίας ΐνα διαιώνιση τήν είς Ιε
ρουσαλήμ εύσεβή δδοιπορίαν υπο τού πατρος αύτού κα- 
θιερωθείσαν. Εκέλευσεν ΐνα Ιπεκταθώσι τά δρια τού έν 
Μεδίνη τζαμιού* ούτως ώστε νά συμπεριληφθώσιν έν 
αύτω δ τε τάφος τού προφήτου καί τά εννέα οικήματα 
των συζύγων του. Προ; τούτοις ένετείλατο όπως ολαι 
*ί περί τήν Καάβαν έν Μέκα οίκοδομαί καθαιρεθώσιν, 
Ανεγερθή δέ μεγαλοφανές'τετράγωνον τζαμίον, οποίον χχ . 1  

έως τής σήμερον σώζεται. Προς τον σκοπδν τούτον ί ·
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' πεμ.ψε σώμα έμπείρο>ν. Συρίων αρχιτεκτόνων εκ Δαμασκού.

Πολλοί έκ των κιστών έλυπήθησαν, ίδίως δέ οι είς 
ηλικίαν προβεβηκότες, οί καί παλαιοί κάτοικοι τής Μέ- 
κας, βλέποντες την άρχαίαν αφέλειαν ήν δ προφήτης 
είχεν εισαγάγει άθετουμένην υπό τής λαμπρότητος του 

1 κτιρίου τούτου* καθόσον μάλιστα αί οίκίαι πολλών ά- 
τόμων κατηδαφίσθησαν Τνα πορισΟή ευρύς χώρος είς 

ι τά θεμέλια τής νέας οικοδομής, ήτις τώρα περιέκλιιεν 
έντός τοϋ περιβόλου αυτής την Καάβαν, τό φρέαρ του 
Ζέμ-Ζέμ, καί ευκτήρια διά τούς είς προσκύνησιν προσ- 
ερχομένους διαφόρους έκ τών Μοσλήμων αίρετιστάς.

Ταύτα πάντα τά έργα έτελέσθησαν ύπο την £πι- 
στασίαν τών εμίρων αυτού, άλλ δ Καλίφης παρε- 
στάθη αυτοπροσώπως εις την άνέγερσιν περικαλλούς 

I τζαμιού έν Δαμασκώ τή πρωτευούση του. Εν φ  δέ 
συνεβάλλετο περί του μεγαλοπρεπούς τούτου οικο- 

I δομ,ήματος, ε^ιψε τά βλέμματα επί τού καλλίστου 
ναού του Αγίου ίωάννου τού Βαπτιστου, 8ν οί Ρο>·

(*μαιοι Λύτοκράτορες επί συνέχειαν έτών ούκ επαύσαντο 
1( καλλωπίζοντες, καί δν ήγλάϊζον τά όστα καί λείψανα 

τών αγίων καί μαρτύρων. Προσήνεγκε τοΤς ΧριςτανοΤς 
' τεσσαράκοντα χιλιάδας χρυσών δηναρίων ώς τίμημα τού 
ί ιερού τούτου κτιρίου* άλλ* ούτοι άπεκρίθησαν, οτι δ 
’ χρυσός ούδεμίαν είχεν άζίαν παραβαλλόμενος πρός τά 
ι εντός τών τειχών τού ναού κατατεθειμένα ιερά λείψανα.

ό  Καλίφης, έπομ.ένο);, κατέλαβε την έκκλησίαν διά τής 
| βίας, καί είτε κατηδάφισεν είτε ήλλοίωσεν αυτήν, εις τρό- 
: πον άρμόζοντα προς ήν προέθετο κατασκευήν τού τζα- 
| μίου του, εις δε τούς κτήτορας ούτε £ν έδωκε δίρχεμον  ̂
: πρός αμοιβήν. Ενησχόλησε δώδεκα χιλιάδας εργατών έπι- 
ι μόνως εις τήν άργιτεκτονικήν ταύτην έπιχείρησιν, λίαν 
! δ’ έλυπήθη πρός τοίς άλλοις κατά τάς έσχάτας αυτού 
: στιγμάς, οτι δεν εζησεν ίνα ίόη τετελεσμένον τό εργον.
I * Η άργιτεκτονική τών τζαμιών τούτων ή το κραμα 
I Ελληνικής καί ΙΙερσικής συνθέσειος, δούσα γένεσιν εις
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τό Σαρακηνικόν είδος, θεμελιωτές τοδ οποίου δύναται 
νά κληΟί) δ Ούαλήδ. ό  λεπτός καί έπίχαρις φοίνιξ 
ϊσο>ς έχρν)<χ{(Λευοεν ώς τόπος διά τους στύλους αύτου, 
καΟάπερ τά βοτρυφόρα δένδρα καί τά σκοτεινά δάση 
τοΟ βο£ρά., ώς εικάζεται, μετέδο>καν τά δγκώδη αύτών 
σχήματα καί τάς βαΟείας σκιάς είς την Γοτθικήν άρ- 
χιτεκτονικην. Σύγχυσις πολλάκις έγένετο τών δυο τού
τοι άρχιτεκτονικής είδών, άλλ* ή Σαρακηνικη προ- 
τερεύεΓ η Γοτθική προσέλαβεν έζ αύτής χάριτας καί 
έζο>οα'ίσμαυς έν τοΧς καιροί; τών Σταυροφοριών.

Εν ω δ Καλίφης Ούαληδ Εζη άπαΟώς καί άκολά- 
στο>ς έν Λαμασκώ, 9) ένησχολεΊτο οίκοδου.ών τζαμία, 
οί στρατηγοί αύτοΐί ίβα.ινον έκτείνοντες τό κράτος του 
πρός διαφόρου; διευθύνσεις. 0  Μοσλέμας- Ϊβν-Λβ&’αλ- 
μαλέκ, είς έκ τών δεκατεσσάρο>ν αύτου άδελφών, ώδη- 
γησε στρατιάν είς Μικράν Ασίαν, είσέβαλεν είς Καπ~ 
παδοκίαν καί έπολιόρκησε τά Τυανα, ίσχυράν πύλιν 
φρουρουμένην υπό αύτοκρατορικών στρατευμάτο>ν. Το- 
σούτο; δέ στενώ; περιστοίχισαν αύτην ώστε δέν έδύνατιί 
νά πορισΟή προμήθειας* αλλά καί οί πολιορκηταί έπασχον 
ωσαύτως ίλλειψιν τροφών, ό  άγων η το ίζίσου σκληρός 
έκατέρο)Οεν, διότι η πείνα έξηγρίοισεν άμφότερα τά δια- 
μαχόμενα μέρη, άπέβη δ’ είς έριδα πότερον αυτών αδύ
νατο νά έγκαρτερησ*̂  μακρότερον κατά του λιμού.

Λς έκ τής διάρκειας τής πολιορκία; δ Λότοκράτωρ ε- 
σχε τόν κατάλληλον καιρόν Τνα πέμψν) επικουρίας είς τον 
τόπον, άλλ* αόται συνέκειντο έζ άδεζίο>ν άτάκτο>ν νεο
συλλέκτου, oft; καί κατετρόπο>σαν (>ί πειναλέοι Μοσλή- 
μαι, αίχμαλο>τίσαντε; τό στρατόπεδον αυτών καί άπλή- 
στο>ς καταφαγόντες τάς τροφάς το>ν. Μετά την ήτταν , 
τών έπικουριών τούτο>ν άπώλετο πάσα έλπίς άμύνης της 
πόλεο>ς, ή δέ στενοχο>ρία τής σιτοδείας επετάχυνε προ
τάσεις συνθηκών, τών πολιορκουμένο>ν άγνοούντο>ν ότι 
καί ot πολιορκηταί ελίμωττον σχεδόν όσον αυτοί. Χρι
στιανοί συγγραφείς μέμφονται τον Μοσλέμαν επί άΟε-
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χτίσει τών ορών τη; παραδόσεως* πολλοί εκ τών κα- 
ΐ τοίκων έφυγαδεύθησαν είς τάς έρημους και πολλοί έκ 

των μεινάντιον έξηνδραποδίσθησαν. έτος τΐ ύστερον 4 
I Μοσλέμ.ας ένήογησε τελεσφόρον Επιδρομήν είς Πόντον καί 
, Αρμεγαν, υπέταξε μέγα μέρος αυτών καί Εκυρίευσε τήν 
j,πόλιν τη; Αμασείας μετά πολιορκίαν κρατερώς άμφισβη- 
,ντηθεϊσαν. Ακολούθως Εποιήσατο νικηφόρον στρατείαν έπΐ 
I-Γαλατίαν, λεηλάτησα; άπασαν την επαρχίαν καί άπα- 
' γαγών πλούσια λάφυρα μετά πληθύος αίχμάλσ^των. *
■· Εν ω ο ΛΙοσλέμας έποίει ούτως υποχείριον τήν Mi- 
• κράν Ασίαν, 6 υιός αυτού Χατίβας, νέος μεγάλης άν- 
j δρίας, μετ’ ούχ ήσσονος επιτυχίας εβαινεν έπεκτείνων 
;τό κράτος τη; πίστεως πρός δυσμάς. ΔιορισθεΙς είς την 
'διοίκησιν τού Χορασσάν, δεν ήρκέσθη Επιμελούμενος των 
Ιύποθέσεο ν̂ τής Επαρχίας του, αλλά διαπεράσας τόν iV  
|ξον, ελεηλάτησε τάς Επαρχίας τού Τουρκιστάν, Ενίκη- 
ίσε πολυάριθμον στρατόν έκ Τούρκιον καί Ταρτάριον, 0σ- 
ιτις είχε περιστοιχίσει αδτόν καί είς δεινήν κατας-ήσει 
(αμηχανίαν, καί Εκυρίευσε την πρωτεύουσαν πόλιν τή; 
|Βοχάρας, μετά πολλών άλλων Ελάσσονος αξίας, 
ί./ Κατετρόπο>σε προς τούτοις τον Μαγουρέκ, Χάνην του 
ΙΧαρίσμ καί ήνάγκασεν αύτόν νά καταφύγη είς τήν με- 
ίγάλην πόλιν τής Σαμαρκάνδας. II πόλις αύτη, καλού-* 
ΐμ.ένη τοπάλαι Μαρκάνδα, ήτο μία των προ^τίστων Εμ.- 
ιποροπανηγύρεο>ν τής Ασίας, εν νί ου μόνον συνηλλάσ- 
σοντο αί διά τή; Ερήμου τού Κόβι μ,εταφερόμεναι έκ 
ΙΚ,ίνας καί Ταγγούτ πραγμ.ατεΐαι, αλλά καί αί κομι- 
,ζόμεναι διά τών 4ρέο>ν τού (Λεγάλου Τιβέτ, καί αί έζ 
Ινδία; είς Κασπίαν θάλασσαν παραπεμπόμεναι. Τούτων 
#νεκα άδιαλείπτως συνέ^εον εκεί καί άνεπαύοντο κα
ί ραβάνια έξ όλων τών μερών. II πέριξ αυτής χώρα ήτο 
Ιπερίπυστος κατά τήν Ανατολήν έπί ευφορία, κατελέ- 
γετο δέ μεταξύ τών παραδείσων, ή κήπο)ν, τή; Ασίας. 
|. ό  Χατίβας έπολιόρκησε τήν πόλιν ταύτην, άλλ’ οί 
εγκάτοικοι προεκαλούντο αυτόν είρ τον αγώνα, άναρ- 

ΒΙΟΙ ΔΙΛΔ, ΜίϊΑΜβΘ, 29
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τώντε; τάς ελπίδας των είς την δύναμιν των τειχών 
αυτής καί είδότες δτι οί Αραβες δεν είχον κριούς, ούτε 
άλλας μηχανάς έκ των αναγκαίων προς τάς κατ ο
χυρωμάτων επιθέσεις. Πλήν άλλ* όμως, μακοά καί ς-ενη 
πολιορκία κατέστησε την φρουράν εις έσχάτην αμηχανίαν, 
γνόντες δέ δτι οί πολιορκηταί παρεσκευάζοντο τά προς 
την έζ εφόδου άλωσιν του τείχους, παοέδωκαν τήν πόλιν 
επί συμβάσει, υπισχνούμενοι την πληρωμήν ετησίου φό
ρου χιλίων χρυσών δηναρίων καί τρισχιλίων δούλων.

0  Χατίβας έκ τισε μεγαλοπρεπές τξαμίον έν τη μη- 
τροπόλει ταύτ^, αυτοπροσώπως δέ έξεπλήρου τύ λει
τούργημα του ερμηνέώς της διδασκαλίας τού Ισλάμ, η- 
τις ευθέως ήρξατα άνακόπτουσα τήν θρησκείαν τών Μά
γων, ή Γουέβρων.

Διαρκούσης της βασιλείας τού Ούαλήδ, δ Μοχάμεδ- 
Ϊβν-Κασήμ,, ιθαγενής τού Θάγεφ, είς έκ των στρατηγών 
αυτού, μεγάλας ωσαύτως ήρατο νίκας έν Ινδία* έξεπόρθη- 
σε τύ βασίλειον τής Σινδικής, έφόνευσε τον ήγεμόνα αυ
τού έν μάχη, καί επεμψε την κεφαλήν του είς τον Καλί- 
φην* έπέδραμε μέγα μέρος τη; Κεντρικής Ινδίας καί 
πρώτος έστησε τήν σημαίαν τού Ισλάμ έπι των δχθών 
τού Γάγγου, τού ιερού τούτου ποταμού των Ινδών.

Νέοι θρίαμδοί τού Μουσα-νΙ6ν-Νοσσεδρ.—Θαλάσσιοι έπι- 
χειρήσεις.—’Αποδόσεις εις Σικελίαν, Σαρδινίαν καί Μα- 

. ϊόρκαν.—Εισβολή εις Τιγγιτανίαν.—Σχέδια διά τήν είς 
Ισπανίαν έπιδρομήν,—Πέρας.

' Επανερχόμεθα είς τά έν Αφρική συμβαί^οντα. Κατά 
τά πρώτα ετη τού Καλιφάτου τού Ούαλήδ, αί ναυτι- 
καί εξαρτύσεις αί δπο τού Μούσα συμπληρούμεναι έν 
τοΐς λιμέσι τής Ανατολικής Αφρικής, δεν Ιπαυσαν πει- 
ρώμεναι τήν Μεσόγειον και έπιφέρουσαι τρόμον και έ-
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' ράμωσιν εις τάς νήσους. Μία έξ αυτών προσεπέλασεν 
; εις την Σικελίαν τφ όγδοηκοστώ από Εγίρας έτει καί 
* προσέβαλε τάς Συρακούσας’ άλλα, καθά φαίνεται, διά της 
ι στρατείας ταύτης δεν προέΟεντο νά κατάσχ&μσι τόν τύπον; 
ι άλλ απλώς νά τον λεηλατησωσιν. Ετέρα έξεπόρθησι 
J την Σαρδινίαν, εδ^ωσε τάς πόλεις καί άπηγαγε μέγαν 
ι αριθμόν αίχμαλώτομν καί παμπληθή λάφυρα, Μεταξύ 
| τών αίχμαλώτομν ?<σαν Χριστιαναί γυναίκες έξοχου καλ- 
\ λονή; καί λίαν τιμώμεναι εν τοις Ανατολικοϊς χαρεμίοις.
Την κατά θάλασσαν διοίκησιν ένεπίστευσεν έσχάτως δ 

\ Μούσας εις τόν υιόν του Αβδολόλαν, οστις έπελάμπρυνε
δι’ αποοασευμς εις την νήσον' την ναυτικήν αυτου φημ,ην 

(Μαϊόρκας.
Εν φ  δ Αβδολόλας ηύφραινε την καρδίαν του πατρό;

) αύτοϋ διά των κατά θάλασσαν κατορΟωμάτομν και θρι- 
ι άμβων του, ό Αβδ’αλαζίζ ούχ ήσσον συνετέλει εις την 
ΐ επαρσιν καί άγαλλίασιν αύτοΟ διά των κατά ξηράν άν- 
ι δραγαθημάτων του. Βοηθούμενος υπό του κεχαρισμένου 
■ τούτου υίου του, 6  Μούσας διέδωκε την τρομοκρατίαν
• των Μοσλημικών όπλων μέχρι των δυτικών περάτων
• του Ορους Ατλαντος, υποτώσσων τό Φε£, ^ην Δουκουέλ- 
λαν, το Μαρόκκον καί τό' Σούς. At άνδρείαι φυλαί τών

; Ζενετών έπί τέλους συνωμολόγησαν είρηνην καί ηλθον 
είς συμβάσεις μετ’ αυτου* παρ> άλλομν φυλών 6  Μούσας 

| ελαβεν όμ,ηρους’ βαθμηδόν δε η κυριαρχία του Ιίαλίφου 
ι έγκατεστάθη καθ* άπαν τό δυτικόν Αλμαγρεβ μέχρι τοΟ. 
, Ακρωτηρίου Νόν έπί τοΟ Ατλαντικού.

Ο Μούσας δεν ϊ,το θηριοόδης πορθητής. At διά τών δ- 
ι πλομν αυτου υποδουλομθεΐσαι χώραι έγένοντο αντικείμενου 
; της πατρική; του μερίμνης. Είσηγαγεν είς αυτάς νόμους 
ί καί τάξιν* έδίδαξε τους εγχομρίου; την διδασκαλίαν τοΟ 
I ίσλάμ, καί διέσωσε τους φιλησύχονς γεομπόνους καί κατοί- 
ι κους τών πόλεομν από τών επιδρομών ληστρικών φυ- 
1 λών. ΑνΟ’ ής δ’ έτύγχανον ουτοι παρ’ αυτου προστασίας 
ι ουνεισέφερον τους καρπούς καί τά ποίμνια αύτών προς

1



συντήρησιν τών στρατευμάτων καί έττόριζον κέλητας α
παράμιλλους ίπΐ ώκύτητι καί κάλλει.

Αλλά ττρίν γι ή κατάκτησις της Βορείου Αφρικής τελειω- 
θή, μία χώρα άπέμενεν είσέτι προς υποδούλο>σιν* ή αρ
χαία Τίγγες, η Ίϊγγιτανία, ή βόρειος εσχατιά του Αλμα- 
γρέβ. Ενταύθα ή ήπειρος τής Αφρικής έξεοέρετο άπορως 
είς συνάντησιν τής Ευρωπαϊκής ήπείρου* στενός πορθμός 
ίπηρχετο, τό στενόν του Ηοακλέους, ή πύλη τής Μεσο
γείου θαλάσσης. Δύο απόκρημνα ακρωτήρια έφαίνον'ΓΟ ώς 
% 1  φυλάσσ οντα αυτήν εκατέρωθεν, αί το πάλαι περίφημοι 
στήλαι του Ηρακλέους. Δύο πόλεις, επί πετρών έκτισμέ- 
ναι, ή Κέουτα και τό Τάγγερ, παρά τους Αφρικανούς αι- 
γιαλούς, ησαν αί κλεϊς τής πύλης ταύτης και έδέσποζον 
του παρακειμένου πελάγους. Εν τοϊς άνωθεν χρόνοις έξου- 
σίαζον αυτών οί Βέοβεροι βασιλείς, οΐτινες κατέστησαν 
την μέν χώραν έρυμα αυτών, τό δέ Τάγγερ, έδραν τής κυ- 
βερνήσεώς των* άλλ* αί κλεϊς ήοπάγησαν εκ των χει’ρών 
αυτών κατά περιόδους λίαν άπ άλλήλων άφεστηκυίας, 
πρώτον υπό τών Βανδήλων, και έπειτα υπό τών Γότ
θων,* τών πορθητών τής αντίκρυ Ισπανικής χώρας* οί δε 
Γοτθικοί Ισπανοί ήδη έτήοουν στοατιωτικήν κατοντν έπιt I iw
διαφόρους γενεάς.

Καθά φαίνεται,© Μούσας κατέλιπε την επαρχίαν ταύ- 
την διά την τελευταίαν του Αφρικανήν εκστρατείαν. Ε- 
τοποθέτησε τον υιόν αύτου Μέοουαν μετά δεκακισχιλίων 
άνδρών έν Λχυρωμένω ς-ρατοπεδω έπι τών μεθορίων, εν ω 
δ Ταρικ-ΐβν-Ζεϋάδ, εις έκ των γεροστοατιωτών, πεπλη- 
γώς έν πολλαϊς μάγαις, έδηου τήν χώραν από τών πη
γών ή άκρων ρείθρων του ποταμού Μολούϋα μέχρι τών 
όρέων του Αλδαράν. Υπέρ τής επαρχίας άνδρείως προεκιν- 
δύνευσε Γοτθικός τις εύγενής, Κόμη; Ιουλιανός τούνομα’ 
αλλ* οότος ήναγκάσθη βαθμηδόν νά κλεισθή εντός τής 
Κεούτας. Εν τούτοι; τό Τάγγερ έκυψεν υπό τά Μοσλημι- 
κά δπλα μετά κρατεράν άμυναν, ισχυρά δέ τό επετήρει 
φρουρά έξ Αραβικών καί Αιγυπτιακών στρατευμάτιον, ά·
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νατεθείσης της διοικήσεως αυτού εις τόν Ταρίκ. A7i07v£t-
ρά τις έγένετο δπως έπιστραφώσιν οί Χριστιανοί £γκά- 
τοικοι εις την Ισλαμικήν θρησκείαν* καί η μέν μερίς τβ'ν 
Βερβέρο>ν ευκόλως συγκατετέθη, άλλ* ή Γοτθική ένέμεινεν 
είς απιστίαν, προκρίνασα νά έγκαταλείψη τάς εστίας αυ
τής μάλλον ή ν άρνηθή την θρησκείαν της* και έπέροτεν 
εις την άντίπορον Ανδαλουσίαν άπολέσασα πάσαν την ι
διοκτησίαν αυτής.

0  Μούσας τώρα προέβη ΐπΐ Ιίέουταν, εν ή 6  Κόμης I- 
ουλιανός είχε συγκεντρώσει δλα τά στρατεύματα αύτου. 
Απεπειράθη νά κυριεύση αυτήν έζ εφόδου, άλλ’ άνδρείως 
άπεκρούσθη, άπολέσας πολλά έκ τών γενναιότερων ς-ρά- 
τευμάτων του. Αλλεπά7νληλοι έφοδοι έγένοντο ωσαύτως 
ανεπιτυχείς* ή πόλις εκειτο επί ακρωτηρίου* ήτο δέ κρα- 
ταιώς ώχυρωμένη. 0  Μούσας τότε ήρξατο δηών την πέ- 
ριξ χώραν, διανοούμενος διά τής άφαιρέσειος τών πόριον 
νά άναγκάση την πόλιν είς παράδοσιν' άλλ’ ή πλησιότης 
τής Ισπανίας ενίσχυε την φρουράν, άτε καί λαμβάνουσαν 
τροφάς καί επικουρίας διά τών πορθμών. ,·

Μήνες κατηναλώθησαν είς την παρατεταμένην ταύτην 
χαί άκαρπον πολιορκίαν. Κατά τινας εκθέσεις 8  Μούσας 
αυτός άφ’ έαυτου άπέστη τής άποπείρας καί υπέστρεψεν 
εις την έδραν τής κυβερνήσεώς του έν Καερβάν, «φίνων 
τον μέν στρατόν καί την επαρχίαν υπό την έτητήρησιν του 

,υίου του Μέρουαν, τό δέΤάγγερ υπό την διοίκησιν του Ταρίκ.
Συνέβη δή σιόρα προδοσία τις έκ τών μάλΛτα άξιομνη- 

μ.ονεύτων εν τή ιστορία. 6 Κόμης 1ου7νΐανός, δστις τοσού“ 
το γενναίους προεκινδύνευσεν υπέρ τής Οέσεώς του καί ά- 
πεκρουσε τά εως ώρας απροσμάχητα όπλα του Ισλαμ, αί
φνης εποιήσατο μυστικάς προτάσεις όπιος παραδοόση είς 
τον Μοσλήμην διοικητήν τήν Κέουταν ού μόνον, αλλά καί 
διά μηχανογραφίας κατορθώση ώστε νά πέση είς χεΐράς 
του ή Ανδαλουσία αυτή. Παρίστα ότι έν τή χώρα ταύτν) 
έπεκράτει επαναστατική διάθεσις κατά ^οδερίχου, τοΟ 
Γότθου βασιλέοίς, ίν ένόμιζον άρπαγα* ποοσεφέοετο δέ νά
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ουνοοεύση καί βοηθήση Μοσλήμας ε?ς άπόδασιν Ιτ,\
των παραλίων, οπσυ έκέκτητο πολυαρίθμους φίλους ετοίμους 
ί'να συναγελαοθώσιν υπό τήν σημαίαν του.

Περί των ίδικών άδικιών, αί'τινες έπηνέχθησαν τω Κό- 
μητι Ίονλιανώ, ex μέρους του ήγεμόνος του, και παρώ- 
ξυναν αυτόν είς τήν τερατώδη ταυτην προδοτικήν πράςιν, 
δέν Οέλομεν ποιήσει λόγον ένταυθα, Ό  Μούσας έξεπλάγη 
έπ! τοιαύτη προτάσει. Πρό καιρού είχε £ίψει ατενές βλέμ
μα επί των δρέων τής ’Ανδαλουσίας, λαμπόντων πέραν του 
πορθμού, άλλ’ έως ώρας ή κατάκτησις τής Βορείου ’Αφρι
κής εϊχεν άσχολήσει ολους αυτου τους πόρους. Έςόχως 8έ 
τώρα έφοβείτο νά πιστεύση λίαν προΟυμως είς άνθρωπον, ού- 
τι?ος αυτή μόνη ή πρότασις ένέφατνεν άκρον δολιότητος. Ά - 
πεφήνατο οθεν ν’ άποστείλη τόν Ταρίκ-Ίδν-Ζεϋάδ επί κα
τασκοπική στρατείζΐ tva προσπέλαση είς την απέναντι ά- 
κτήν, συνωδευμένον υπό του κόμητος Ίουλιανου,και δεδαι- 
ώση τό αληθές των παραστάσεων αυτού.

Ό  Ταρίκ κατά συνέπειαν μετ’ δλίγων έκατοντάδων άν- 
δρών έπέδη τεσσάρων έμπορικών πλοίων καί έπέρασε τόν 
πορθμόν υπό τήν όδηγίαν του Κόμητος Ίουλιανου, οστις, 
άποδας d ;  τήν ξηραν, ίξαπέστειλεν υποπέμπτους πρός τους 
φίλους καί έπαδους του, προσκαλών αυτούς είς συνέλευ- 
οιν έν Ίεσιράχ-αλ-Χάίρα, ή Νρασίνω Νήσο), τανΰν Άλ- 
γεσίραν. Συνήλθαν ουτοι ενταύθα, παρόντος 2έ του Ταρίκ 
«πιστοποίησαν πάντα τά υπό του Ίουλιανου λεχθέντα περί 
των στασιω:ικών διαθέσεων τής χώρας, καί περί τής προ
θυμίας αυτών του νά συνταχθώσιν υπό τήν σημαίαν πορ- 
θητού τίνος.* Λεηλατική τις έπιδρομή κατά τήν παραλίαν 
Ιπεισε τόν Ταρίκ περί του πλούτου τής χώρας, καί έπέ- 
στρεψεν είς τάς Άφρικανάς οχθας μετά παμπληθών λα
φύρων καί αίχμαλωτίδων έςαιρίτου καλλονής.

Νέον στάδιον κατακτήσεως Ιφαίνετο ούτως άνοιγεμενον 
τω Μούσα. Ό  προκάτοχος αυτου Άκδάχ έμυώπισε τόν κέ- 
λητά του εντός των κυμάτων του ’Ατλαντικού καί άνες·έ- 
να*εν ο:ι δέν ή σαν περαιτέρω γαίαι πρός έκπόρθησιν 
άλλ’ ώδε έκειτο έτερον του κόσμου μέρος προσκαλοϋν 
τούς θριάμβους τού Ίσλάμ. Αυθωρί δ’ έγραψε πρός τον 
Ιναλίφην  ̂παριστών αύτώ περιπαθώς τα* περί τής c j -
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τως έν χερσί πρδς κατάκτησα χώρας· χώρας ήτις έβριθε 

, μεγαλοπρεπών μνημείων καί πλουσίων πόλεων άμιλλω- 
μένης, πρδς μεν τήν Συρίαν, περί εδφορίας έδάφους καί ώ- 
ραιότητος κλίματος· τδ δέ 'Υεμέν, ήτοι ευδαίμονα ’Αρα
βίαν, περί ευκρασίας αέρων τήν δέ Ινδίαν, περί ανθών 

' λαί αρωμάτων τδ δέ Έδζάζ, περί δπωρών καί προϊόντων* 
tb δέ Κάθαυ, περί πολυτίμων καί άφθονων μεταλλείων*

! δέ yAδεν, περί ύπεροχής λιμένων καί ορμών. βΤή βοή
θεια του θεού,» έπέλεγεν, λ υπέταξα τούς Ζενέτας καί τάς 
άλ) >ας Βερβερικάς φυλάς Ζάδ και Δεράρ, Ζαάρας, Μα-

• ζαμουδας και Σούσ* ή σημαία του Ίσλάμ κυματίζει τρο- 
παιουχος έπί των τειχών του Τάγγερ· ΙντευΟεν 3έ μέχρι 
της αντίπεραν όχθης τής ’Ανδαλουσίας δεν υπάρχει ή 
διάστημα δώδεκα μιλιών. Άποκειται είς τδν διοικητήν τών 
πιστών νά κελεύση, καί cl νικηταί τής ’Αφρικής θέλουσι

! περάσει είς τήν γην έκείνην, έκει νά μεταδώσωσι τήν 
γνώσιν του αληθινού θεού καί τδν νόμον του Κορανίου.»

Ή αραβική διάνοια του Καλίφου άνεπτερώθη επί τη 
μεγαλόπρεπε? ταότη άπόψει νε'ων κατακτήσεων. Άνεμνή-

• σθη παραδοσεως τινδς, οτι δ Μωάμεθ υπεσχετο τήν έπέ- 
κτασιν του νόμου του μέχρι τών έσχατιών τής Δύσεως· 
καί έδωκε τώ Μούσα πληρεξουσιότητα Γνα προβή εις 
τήν ευσεβή αυτού έπιχείρησιν καί μετενέγκη τήν σπάθην 
του Ίσλάμ ε?ς τήν άφώτιστον γήν τής ’Ανδαλουσίας.

! Έπληρωσαμεν ουτω τδν αυτο-ταχΟέντα ήμ?ν φβρον. Έξε* 
Οέμεθα, έν απλή καί συντόμω άφηγήσει, μέρςς τι του τε
ραστίου τούτου σταδίου Οεομανοΰς κατακτήσιως. ΔιεγρΑ- 

ί ψαμεν τήν πρόοδον του μικρού νέφους οπερ έξηγέρθη έκ τών 
έρημων τής ’Αραβίας, αού παχύτερον χειρδς ανθρώπου,* 
εως ού άπλωθέν κατεκάλυψε τάς αρχαίας χώρας τοΟ κό
σμου καί πάντα τά αυτών μαρανθέντα κλέη. Έίείξαμεν 

! τους ευαρίθμους προσήλυτους ενός ψευδο-προφήτου, διωκό
μενους άπδ πόλεως εις πόλιν, φωλεύοντας έν ταΐς δπαις καί 
τοις σπηλαίοις τής γής· άλλ’ έπί τέλους προαγομένους ώσ
τε νά καταστώσιν έδηγοί στρατών καί κραταιοί πορθηταί· 
τρέποντας έν μάχαις έκ παρατάξεως τά ‘Ρωμαϊκά συντάγ
ματα, τάς Έλληνικάς φάλαγγας κ&Ι τάς μβγαλοπρεπίίς
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στρατιάς τής Περσίας· ώθοΰντας τάς νικάς αυτών από τΐ 
πυλ&ν του Καύκασού μέχρι των δυτικών καθόδων του ’Όρο
νΑτλαντος· από των δχθών του Γάγγου μέχρι του Σοί
του εσχάτου εν Μαυρουσία ποταμίου* τώρα δέ Ιττάντας τ 
σημαίαν αδτών επί των στηλών του Έρακλέους, καί άπι 
λοΰντας τη Ευρώπη όμοίαν υποδουλωσιν.
< Άλλ* ενταύθα καταπαυομεν τήν ήμετέραν χεΐρα. Έντσ 
Οα άποτιθέμεθα τόν ήμέτερον κά)αμον. ’Εάν άπαξ πάϊ 
θά έπιτραπή ήμϊν Γνα άναλάβωμεν τό θέμα, διαβώ μεν με 
των Μοσλημικών στιφών τόν πορθμόν του Έρακλέους ν 
άφηγηθώμεν τήν αυτών * άξιομνημόνευτον έκπόρθησιν τ 
Γοτθικής ’Ισπανίας, τούτο εινε μία ές εκείνων των άβεβαι 
τήτων του θνητού βίου και έφέσεων του φιλολογικού ζήλ 
ήτις θωπεύει μεν ήμάς δι’έπιτερπών όνείρων, τδ συγ̂ νόν 
απολήγει είς διάψευσιν. }
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